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	Martinovi, protože slunce svítí jasněji, kdykoli jsi se mnou.

	Život v prosluněném státě neškodí, 
ale smysl mému životu dáváš ty. Miluji tě.

	Kay a Marcovi. Vaše přátelství je neocenitelné.

	Mé vydavatelce Karen Kosztolnyikové 
a mému agentu Robinu Rueovi.

	Děkuji vám.

	 


Poděkování

	Dannymu Aganovi za odpovědi na všechny otázky týkající se policejní práce.

	Dougu Byronovi za odpovědi na všechny otázky z oblasti forenzní chemie.

	Marcu Conteratovi za všechno, co se týká medicíny.

	Martinu Haferovi za informace o hypnóze a za oběd za dveřmi pracovny, když nestíhám termín.

	Jimmymu Hattonovi a Mikeu Koeinigovi za to, že jsou celou dobu tak skvělý tým. Nemohla jsem si pomoct a musela jsem vám dát přídavek.

	Terri Bolyardové, Kay Conteratové a Sonie Laskerové, že mi naslouchaly, když jsem uvízla ve slepé uličce.

	Shannon Avilesové za podporu a spoustu telefonátů.

	Beth Millerové za její nadšení!

	Všechny chyby jsou moje.

	 

	


Prolog

	[image: Ab2.jpg]

	Nemocnice Mansfield Community, Dutton, Georgia 
Před třinácti lety

	Zacinkal zvonek a přijel další výtah. Alex zírala na podlahu, a jakmile ucítila silný parfém, zatoužila stát se neviditelnou.

	„Violet Drummondová, tak pojďte. Musíme navštívit ještě dvě pacientky. Co to děláte? Aha.“ Poslední slova se vytratila, když zadržela dech. „Jděte pryč,“ pomyslela si Alex.

	„Není to… ona?“ zaslechla Alex zleva šepot. „Ta dívenka Tremaineových, která přežila?“

	Alex upírala pohled na pěsti sevřené v klíně. Jděte pryč.

	„Vypadá tak,“ prohodila první z žen tiše. „Proboha, vypadá jako její sestra. Viděla jsem fotografii té druhé v novinách. Jsou si vážně podobné, že?“

	„No, jsou dvojčata. Jednovaječná. Tedy byla. Klid její duši.“

	Alicia. Alex se tak sevřela hruď, že nemohla dýchat.

	„Je to strašné, že? Taková hezká holčička a najdou ji úplně nahou v příkopu. Bůhví, co jí ten chlap provedl, než ji zabil.“

	„Nějaký odporný tulák. Doufám, že se bude zaživa smažit v pekle. Slyšela jsem… vždyť víte.“

	Křik. Jekot. Milion hlasů jí křičelo v hlavě. Zakryj si uši. Přiměj je přestat. Ale Alex svírala dlaně pevně sevřené v klíně. Zavři ty dveře. Zavři ty dveře. Dveře se jí v duchu zavřely a křik ustal. Rozhostilo se znovu ticho a Alex se konečně nadechla. Srdce jí zběsile bušilo.

	„No, ta na tom vozíku se pokusila o sebevraždu, když našla svou matku mrtvou na podlaze. Spolykala všechny prášky, které doktor Faberes předepsal její matce na nervy. Naštěstí ji její teta našla včas. To děvče, samozřejmě, ne matku.“

	„No, samozřejmě že ne. Člověk se těžko vzpamatuje poté, co si prožene kulku hlavou.“

	Alex sebou trhla, zvuk výstřelu se jí rozléhal znovu a znovu myslí. A všude byla krev. Tolik krve. Mami.

	Nenávidím tě, přeju si tvou smrt.

	Alex zavřela oči. Pokoušela se ten křik zahnat, ale nešlo to. Nenávidím tě. Přeju si tvou smrt.

	Zavři ty dveře.

	„Odkud je ta teta?“

	„Delia z banky říkala, že je to zdravotní sestra z Ohia. Je to sestra matky té holčičky. Tedy byla. Delia říkala, že když ta teta přišla k jejímu okénku, dostala málem infarkt. Měla pocit, že se dívá na Kathy – k smrti ji to vyděsilo.“

	„No, slyšela jsem, že Kathy Tremaineová použila pušku, která patřila tomu chlápkovi, co s ním žije. To je ale příklad pro dcery, žít s nějakým chlapem, v jejím věku.“

	Strach přecházel v paniku. Zavři ty dveře.

	„On měl taky dceru, jmenuje se Bailey.“

	„Byly to pěkně nezvedené holky, všechny tři. Dalo se čekat, že se něco stane.“

	„Wando, prosím vás, to děvče přece nemůže za to, že ji nějaký bezdomovec znásilnil a zabil.“

	Alex nedokázala už ani vydechnout. Jděte pryč. Táhněte k čertu. Obě. Všichni. Nechte mě na pokoji, ať můžu dokončit, co jsem začala.

	Wanda se zamračila. „Viděla jste, jak se děvčata dnes oblékají? Přímo si říkají o to, aby je nějaký chlap někam zatáhl. Jsem ráda, že si ji odvezou.“

	„Vážně? Ta teta si ji bere do Ohia?“

	„Říkala to Delia z banky. Je požehnání, že se nevrátí zpátky do školy. Chodí tam i moje vnučka, do stejné třídy jako děvčata Tremaineových. Alexandra by měla na ostatní strašný vliv.“

	„Strašný,“ souhlasila Violet. „Ježíši, podívejte, kolik je hodin. Musíme ještě navštívit Grácii a Estellu Johnsonovou. Přivolejte výtah, Wando, mám plné ruce těch kytek.“

	Výtah cinkl a obě ženy byly pryč. Alex se chvěla zevnitř i zvenku. Kim ji odveze do Ohia. Alex to bylo vlastně jedno. Stejně neměla v plánu do Ohia dojet. Toužila jen dokončit, co začala.

	„Alex?“ Na dlaždičkách se rozléhaly kroky a ucítila úplně jiný parfém, příjemný a čistý. „Co se stalo? Třeseš se jako osika. Meredith, co se tu dělo? Mělas na ni dávat pozor, ne sedět na lavičce s nosem zabořeným do knihy.“

	Kim jí sáhla na čelo a Alex ucukla. Stále upírala oči na dlaně. Nesahej na mě. Ráda by to zavrčela, ale slova se ozývala jen v její mysli.

	„Je v pořádku, mami?“ zeptala se Meredith. Alex si na sestřenici matně vzpomínala. Velká sedmiletá holka si hrála s barbínami s pětiletými mrňaty. Dvě malé holčičky. Alicia. Alex už není součástí dvojice. Jsem sama. Znovu se jí zmocnila panika. Proboha, zavři ty dveře. Nadechla se. Soustředila se na temno ve své mysli. Tiché temno.

	„Myslím, že ano, Merry.“ Kim si klekla před vozíkem a zvedla Alex bradu. Jejich pohledy se setkaly a Alex uhnula očima. Kim se s povzdechnutím postavila a Alex se znovu nadechla. „Odvezeme ji do auta, táta přijede až ke vchodu.“ Dveře výtahu znovu cinkly a ony vtáhly Alex na vozíku pozadu dovnitř. „Zajímalo by mě, co ji tak rozrušilo. Vždyť jsem byla pryč necelých pět minut.“

	„Myslím, že ty dvě staré dámy. Asi mluvily o Alicii a tetě Kathy.“

	„Cože? Meredith, proč jsi jim něco neřekla?“

	„Pořádně jsem je neslyšela. Vůbec mě nenapadlo, že by je mohla slyšet Alex. Většinou jen šeptaly.“

	„To se vsadím, drbny jedny staré. Příště pro mě zaběhni.“

	Výtah zastavil a vyjely s vozíkem do haly. „Mami.“ Meredith promluvila varovným tónem. „Je tu pan Crighton. A má s sebou Bailey a Wadea.“

	„Doufala jsem, že se alespoň jednou zachová, jak má. Meredith, zaběhni do auta a přiveď tátu. Ať zavolá šerifa, jen pro případ, že by pan Crighton dělal nějaké potíže.“

	„Dobře. Mami, snaž se ho nerozčílit, prosím tě.“

	„No jo, tak utíkej.“

	Vozík se zastavil a Alex stále zírala na ruce sevřené v klíně. Byly to její ruce. Několikrát zamrkala. Připadaly jí jiné. Vypadaly takhle vždycky?

	„Tati, ona ji odváží. Nemůžeš jí dovolit, aby Alex odvezla pryč.“ To byla Bailey. Zdálo se, že pláče. Nebreč, Bailey. Takhle je to lepší.

	„Nikam ji neodveze.“ Jeho boty se zastavily, neklidně přešlapoval na dlažbě.

	Kim si povzdechla. „Craigu, prosím tě, nebudeme dělat scény. Není to dobré pro Alex ani pro tvoje děti. Odveď Wadea a Bailey domů. Já vezmu Alex s sebou.“

	„Alex je moje dcera, nemůžeš si ji odvézt.“

	„Není to tvoje dcera, Craigu. Nikdy ses s mou sestrou neoženil, její děti jsi neadoptoval. Alex je moje a odjede se mnou, dneska. Je mi líto, Bailey,“ dodala Kim vlídně. „Ale takhle to musí být. Ty nás můžeš přijet kdykoli navštívit.“

	Neklidné černé pracovní boty se zastavily kousek od Alex. Stáhla nohy zpátky. Oči držela sklopené. Dýchej.

	„Ne, ta holčička žije v mým domě celejch pět let, Kim. Říkala mi táto.“

	Ne, nic takového Alex nikdy neudělala. Říkala mu pane.

	Bailey teď už usedavě plakala. „Prosím, Kim, nedělej to.“

	„Nemůžeš si ji odvézt. Vždyť se na tebe nedokáže ani podívat.“ V Craigově hlase znělo zoufalství, jeho slova byla pravdivá. Alex se nemohla na Kim podívat, ani když teta úplně změnila účes. Bylo to od ní moc milé a Alex bylo jasné, že by jí měla být za tu oběť vděčná. Jenomže Kim nemohla změnit své oči. „Ostříhala a obarvila sis vlasy, ale pořád vypadáš jako Kathy. Při každým pohledu na tebe si vzpomene na mámu. Opravdu to chceš?“

	„Kdyby zůstala s tebou, viděla by svou mámu mrtvou v obýváku vždycky, když by sešla dolů,“ odsekla Kim. „Jak sis to vůbec představoval, že jsi je nechal samotné?“

	„Musel jsem do práce,“ namítl Craig. „Musel jsem je všechny živit.“ Nenávidím tě. Přeju si tvou smrt. Hlasy se jí rozléhaly myslí, hlasité a nazlobené. Alex sklonila hlavu a Kim ji pohladila po krku. Nedotýkej se mě. Pokusila se ucuknout, ale Craig stál příliš blízko. Zůstala strnule v klidu.

	„Jdi do háje i se svou prací,“ prohodila Kim smutně. „Nechals Kathy samotnou v nejhorší den jejího života. Kdybys byl doma, možná by zůstala naživu a Alex by nebyla tady.“

	Boty se ještě přiblížily a Alex stáhla nohy ještě dál.

	„Chceš říct, že za to můžu já? Že já jsem přiměl Kathy, aby se zabila? Že kvůli mně spolykala Alex ty prášky? To chceš říct?“

	Rozhostilo se napjaté ticho a Alex zadržela dech. Čekala. Kim to nepopřela, Craig měl dlaně sevřené v pěsti stejně pevně jako Alex.

	Rozlétly se dveře, které se vzápětí zase zavřely, a na dlažbě se ozývaly další kroky. „Kim, je tu nějaký problém?“ To byl Kimin manžel Steve. Alex si vydechla. Byl to vysoký mohutný člověk s vlídnou tváří. Na něho se Alex dívat mohla. Ale ne teď.

	„Nevím.“ Kim se chvěl hlas. „Craigu, je tu nějaký problém?“

	Po další chvíli ticha se Craigovy pěsti uvolnily. „Ne. Můžeme se alespoň rozloučit?“

	„Myslím, že to by šlo.“ Parfém Kim zeslábl, jak odstoupila.

	Craig se naopak přiblížil. Zavři ty dveře. Alex pevně stiskla víčka a zadržela dech, zatímco jí šeptal do ucha. Soustředila se, aby ho dokázala vypudit z mysli. Po chvílí konečně ustoupil stranou.

	Seděla strnule, když ji objala Bailey. „Bude se mi po tobě stýskat, Alex. Komu teď budu brát oblečení?“ Bailey se pokusila zasmát, ale místo toho se dusila pláčem. „Napiš mi, prosím.“ Jako poslední k ní přistoupil Wade. Zavři ty dveře. Znovu se soustředila, když ji objímal. Hlasy vřeštěly. Bolelo to. Prosím, ať to skončí. Soustředila se s rukama na dveřích, až se jí podařilo je zavřít. Konečně od ní odstoupil i Wade a mohla se znovu nadechnout.

	„A teď pojedeme,“ oznámila Kim. „Prosím, nech nás projít.“ Alex znovu zadržela dech, dokud se nedostali k bílému autu. Steve ji zvedl a posadil na sedadlo.

	Cvak. Steve jí upevnil bezpečnostní pás a potom ji pohladil po tváři.

	„Postaráme se o tebe, Alex. Slibuju,“ ujistil ji něžně.

	Zabouchl dveře a teprve v tu chvíli Alex povolila sevřené pěsti. Ale jen trochu. Jen aby viděla sáček, který svírala. Byl plný pilulek. Spousta malých bílých pilulek. Kde? Kdy? Na tom nezáleží. Důležité je, že teď může kdykoli dokončit, co začala. Olízla si spodní ret a přinutila se zvednout bradu.

	„Prosím.“ Při zvuku vlastního hlasu sebou trhla. Dlouho nemluvila, zněl ochraptěle.

	Steve a Kim se z předních sedadel ohlédli.

	„Mami, Alex mluví!“ usmála se Meredith.

	Alex se tvářila vážně.

	„Copak, zlatíčko?“ zeptala se Kim. „Co potřebuješ?“

	Alex sklopila oči. „Vodu. Prosím.“

	
První kapitola
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	Arcadia, Georgia, současnost 
Pátek 26. ledna, 1.25

	Pečlivě si ji vybral. Ze svého výběru měl radost. Přiměl ji křičet, hlasitě a dlouze.

	Mack O’Brien se zachvěl. Pořád mu naskakovala husí kůže. Stále ještě mu krev proudila rychleji, když si vzpomněl, jak vypadala, jak zněl její hlas. Když si vzpomněl na tu chuť. Chuť syrového strachu nemohlo nic napodobit. To mu bylo jasné. Byla jeho první obětí. Ale nebude poslední.

	Stejně pečlivě pro ni vybral i místo posledního odpočinku. Shodil její tělo z ramene a nechal ho se zaduněním dopadnout na mokrou zem. Přidřepl si k ní a upravil hrubou hnědou přikrývku, do níž ji zabalil jako do pláště. Očekávání v něm narůstalo. V neděli se tady každoročně jezdí cyklistický závod. Projede tudy stovka lidí na kolech. Umístil ji tak, aby byla ze silnice vidět.

	Zanedlouho ji najdou. Zanedlouho se dozvědí o její smrti.

	Začnou přemýšlet. Budou podezírat jeden druhého. Všichni se budou bát.

	Stál a spokojeně si svou práci prohlížel. Toužil v nich vzbudit strach. Chtěl, aby se chvěli a třásli jako malé holky. Toužil, aby poznali skutečnou chuť strachu.

	On sám tu chuť znal, stejně jako znal hlad a vztek. Všechny ty chutě pocítil tak zblízka jejich vinou.

	Díval se dolů a šťouchl do deky nohou. Ona už zaplatila. Brzy budou trpět a platit i oni. Brzy pochopí, že se vrátil.

	Nazdar, Duttone. Mack je zpátky. A nedá si pokoj, dokud je všechny nezničí.

	Cincinnati, Ohio, pátek 26. ledna, 14.55

	„Au, To bolí.“

	Alex Fallonová pohlédla na pobledlou rozmrzelou dívku. „To bych řekla.“ Šikovně vpíchla jehlu na místo. „Možná si to budeš pamatovat, až zase příště budeš v pokušení ulít se ze školy, sníst obrovský zmrzlinový pohár s polevou a skončit na pohotovosti. Vonnie, máš cukrovku a nic na tom nezmění ani skutečnost, že si to nebudeš chtít připustit. Musíš dodržovat –“

	„Dietu,“ zavrčela Vonnie. „To už dávno vím. Proč mě všichni nemůžou nechat na pokoji?“

	Ta slova se Alex rozléhala v mysli. Bylo to tak vždycky. Mísil se v ní vděk k její rodině a soucit s pacientkou. I to prožívala pokaždé. „Jednou sníš něco, co nemáš, a skončíš… dole.“

	Vonnie po ní střelila útočným pohledem. „No a co? Co tam dole vůbec je?“

	„Márnice.“ Alex se dívala děvčeti do vyděšených očí. „Pokud tam nechceš skončit záměrně.“

	Vonnie se zalily oči slzami. „Někdy bych tam byla docela ráda.“

	„Já vím, dítě.“ Rozuměla té dívce víc, než si kdokoli mimo její rodinu dokázal představit. „Ale budeš se muset rozhodnout, co zvolit. Žít nebo zemřít.“

	„Alex?“ Do ordinace nakoukla vrchní sestra Letta. „Na dvojce máš důležitý hovor. Tady už to dokončím.“

	Alex stiskla Vonnie rameno. „Já už jsem tady hotová.“ Pohlédla dívce do očí. „A už tě tady nechci vidět.“ Podala Lettě kartu. „Kdo volá?“

	„Nancy Barkerová ze sociální péče v okrese Fulton v Georgii.“

	Alex se sevřelo srdce. „Tam žije moje nevlastní sestra.“

	Letta povytáhla obočí. „Netušila jsem, že máš nevlastní sestru.“ Technicky vzato ji Alex vlastně neměla, ale byl to příliš dlouhý příběh a její vztah s Bailey byl příliš složitý. „Už dlouho jsem ji neviděla.“ Pět let. Od chvíle, kdy se Bailey objevila u Alex přede dveřmi jejího bytu v Cincinnati úplně sjetá. Alex se ji pokoušela přemluvit na léčení, ale Bailey zmizela i se všemi Alexinými kreditními kartami.

	Letta zamyšleně nakrčila čelo. „Doufám, že je všechno v pořádku.“ Alex tenhle telefonát očekávala celé roky. Stejně dlouho se ho i bála. „Jo, to já taky.“

	Je to smutná ironie osudu, pomyslela si Alex, když spěchala k telefonu. Alex se před mnoha lety pokusila o sebevraždu, Bailey skončila jako narkomanka. A to všechno kvůli rodině. Alex měla Kim, Stevea a Meredith, aby jí z toho dostali. Ale Baileyina rodina… Bailey neměla nikoho. Stiskla linku číslo dvě. „Tady Alex Fallonová.“

	„Tady Nancy Barkerová. Jsem z okresní sociální péče ve Fultonu.“

	Alex si povzdechla. „Řekněte mi, je naživu?“

	Nastala dlouhá odmlka. „Kdo, slečno Fallonová?“

	Při oslovení slečno sebou Alex trhla. Stále ještě si nezvykla, že už není paní Previlleová. Její sestřenice Meredith tvrdila, že to je otázka času, než si po rozvodu zvykne, ale uplynul už rok a Alex žádnou změnu necítila. Možná proto, že se se svým bývalým manželem několikrát týdně potkávala. Vlastně i teď se doktor Richard Preville díval na své vzkazy. Snažila se mu vyhnout pohledem a jen pokývala hlavou. Ne, když bude mít stejné služby jako její bývalý muž, hned tak se nevzpamatuje.

	„Slečno Fallonová?“ ozvala se žena znovu.

	Alex se snažila soustředit. „Bailey. Kvůli ní voláte, ne?“

	„Vlastně volám kvůli Hope.“

	„Hope?“ zopakovala Alex nechápavě. „Nerozumím, jaké Hope?“

	„Hope Crightonové, Baileyině dceři. Vaší neteři.“

	Alex se zaskočeně posadila. „Netušila jsem, že Bailey má dceru.“ Chudinka děcko.

	„Aha. Potom jste ale ani nevěděla, že vás uvedla jako kontaktní osobu na přihlášce do mateřské školy.“

	„Ne.“ Alex se zhluboka nadechla. „Je Bailey po smrti, paní Barkerová?“

	„Doufám, že ne, ale nemáme tušení, kde je. Dnes nepřišla do práce, jedna z jejích spolupracovnic zašla k ní domů a našla Hope stočenou do klubíčka ve skříni.“

	Alex se svíral žaludek, ale snažila se, aby její hlas zněl klidně. „A Bailey byla pryč.“

	„Naposledy ji viděli včera večer, když vyzvedávala Hope ze školky.“

	Školka. To dítě je už tak velké, že chodí do školky, a Alex nemá tušení, že existuje. Ach, Bailey, cos to provedla? „A Hope? Stalo se jí něco?“

	„Fyzicky ne, ale je vyděšená. Hrozně vyděšená. Nechce vůbec s nikým mluvit.“

	„Kde je?“

	„Právě teď je v přechodné pěstounské péči.“ Nancy Barkerová si povzdechla. „No, pokud si ji nevezmete, budují muset najít nějakou náhradní pěstounskou rodinu.“

	„Vezmu si ji.“ Ta slova vyletěla Alex z úst dřív, než ji napadla. Ale jakmile je vyslovila, bylo jí jasné, že je to tak správně.

	„Před pěti minutami jste neměla tušení, že existuje,“ namítla paní Barkerová.

	„Na tom nezáleží, jsem její teta a ujmu se jí.“ Jako si Kim vzala mě. Zachránila mi život. „Přijedu tam, jakmile se uvolním z práce a koupím si letenku.“

	Alex zavěsila, otočila se a narazila na Lettu, jejíž obočí už téměř přesahovalo přes čelo. Alex bylo jasné, že poslouchala. „No? Můžu dostat volno?“

	Letta se tvářila ustaraně. „Máš ještě nějakou dovolenou?“

	„Šest týdnů. Za poslední tři roky jsem si žádnou nevybrala.“ Nebyl důvod. Richard stejně neměl čas nikam jezdit, pořád pracoval.

	„Tak začneme dovolenou,“ prohodila Letta. „Seženu někoho, aby vzal tvoje služby, ale Alex, nic o tom dítěti nevíš. Možná bude mít nějaké problémy, bude potřebovat zvláštní péči.“

	„To zvládnu,“ namítla Alex. „Nikoho nemá, ale jsme rodina. Neopustím ji.“

	„Jako to udělala její matka.“ Letta zavrtěla hlavou. „Jako to udělala tvoje matka.“

	Alex se snažila zůstat v klidu a tvářit se nezúčastněně. O její minulosti se mohl dozvědět každý, stačilo několikrát kliknout na Google. Letta to ale myslela dobře, takže Alex se nakonec usmála. „Zavolám ti, jakmile se tam dostanu a budu vědět víc. Děkuju, Letto.“

	Arcadia, Georgia, neděle 28. ledna, 16.05

	„Vítej zpátky, Danny,“ zamumlal si zvláštní agent Daniel Vartanian pro sebe, když vystoupil z auta a rozhlížel se kolem. Byl pryč pouhé dva týdny, ale byly příšerné. Byl nejvyšší čas vrátit se do práce a zpátky ke svému životu. To v Danielově případě znamenalo totéž. Práce byla jeho životem, smrt jeho prací.

	Tedy vyšetřování smrti, to byla jeho práce. Ne zabíjení. Přemýšlel o posledních dvou týdnech, o všech těch mrtvých, o zničených životech. Kdyby se tomu ale příliš poddal, bylo toho dost, aby člověk zešílel. A to Daniel neměl v úmyslu dopustit. Musí se vrátit zpátky do svého života a postupně vymáhat pro oběti spravedlnost. Má to smysl. Byl to jediný způsob… jak to odčinit.

	Tentokrát byla obětí nějaká žena. Našli ji v příkopu u silnice, ten teď lemovaly policejní automobily různých tvarů a funkcí.

	Kriminalističtí technici už byli na místě, byli tu i z patologie. Daniel se zastavil na okraji silnice, kde někdo natáhl žlutou policejní pásku vymezující místo činu, a nakoukl do příkopu, kde leželo tělo. Vedle klečel jeden z techniků. Tělo bylo zabalené do hnědé přikrývky, odhrnuli ji jen natolik, aby viděli ženě do tváře. Daniel si všiml, že má tmavé vlasy a je kolem sto šedesáti pěti centimetrů vysoká. Byla nahá a tvář měla… poničenou. Jednou nohou překročil pásku, ale v tu chvíli ho zarazil nějaký hlas.

	„Moment, pane. Do této oblasti není přístup.“

	Daniel se ohlédl přes rameno, kde stál mladý dychtivý policista s jednou rukou na zbrani. „Jsem zvláštní agent Daniel Vartanian, vyšetřovací úřad v Georgii.“

	Policista vykulil oči. „Vartanian? Chcete říct – je to –“ nadechl se a narovnal. „Omlouvám se, pane. Jen mě to překvapilo, to je všechno.“

	Daniel pokýval hlavou a vlídně se na mladíka usmál. „Chápu.“ Sice se mu to nelíbilo, ale rozuměl tomu. V týdnu od smrti jeho bratra Simona – nebyla sice dobrá, ale zasloužená – se jméno Vartanian objevovalo ve všech sdělovacích prostředcích. Simon Vartanian připravil ve Filadelfii o život sedmnáct lidí – dvě z jeho obětí byli jeho vlastní rodiče. Ten příběh se objevil snad ve všech novinách po celé zemi. Uplyne dlouhá doba, než bude možné vyslovit příjmení Vartanian bez vyděšené reakce okolí. „Kde bych našel šerifa?“ Policista ukázal na muže vzdáleného asi patnáct metrů. „To je šerif Corchran.“

	„Díky.“ Daniel překročil pásku zpátky a vydal se naznačeným směrem. Vnímal, že ho policista provází pohledem. Během dvou minut budou všichni vědět, že se tu objevil Vartanian. Daniel doufal, že dokáže udržet rozruch na minimu. Teď nejde o něho, ani o někoho jiného z jeho rodiny, teď jde o tu ženu, která leží zabalená do hnědé deky v příkopě. Někde měla rodinu, určitě někomu schází. Ti lidé budou toužit po spravedlnosti, budou chtít tu hrůzu nějak uzavřít a vrátit se ke svému životu.

	Kdysi si Daniel myslel, že spravedlnost a návrat k normálu znamená totéž, že vědomí, že pachatele chytili a za jeho zločiny potrestali, znamená zavřít bolestivou kapitolu v knize života obětí i jejich rodin. Teď, po stovkách zločinů, obětí a rodin mu bylo jasné, že každý zločin vytváří dominový efekt, dotýká se životů způsobem, jaký nelze měřit. Vědomí, že zlo bylo potrestané, samo o sobě nestačí, aby se člověk mohl pohnout dál. O tomhle tématu věděl Daniel opravdu všechno.

	„Danieli.“ Ed Randall, vedoucí týmu kriminalistických techniků, ho překvapeně pozdravil. „Netušil jsem, že už jsi zpátky.“

	„Dneska první den.“ Měl se vrátit do práce až zítra, ale protože byl dva týdny pryč, vyšla na něho služba. Když zavolali z terénu, jeho šéf ho povolal do práce dřív. Natáhl ruku k šerifovi. „Šerife Corchrane, jsem zvláštní agent Vartanian z vyšetřovací služby v Georgii. Poskytneme vám jakoukoli pomoc, kterou budete požadovat.“

	I šerif vytřeštil oči, když Danielovi potřásal rukou. „Jste nějak příbuzný s…?“

	Bůh mi pomáhej, ano. Přinutil se k úsměvu. „Obávám se, že ano.“ Corchran si ho zkoumavě prohlížel. „Jste připravený vrátit se do práce?“

	Ne. Daniel se snažil zachovat klid. „Ano. Ale pokud je to problém, můžu požádat o někoho jiného.“

	Šerif se na chvíli zamyslel, Daniel čekal a snažil se ovládnout. Nebylo to správné, nebylo to fér, ale musí se smířit s tím, že ho soudí podle skutků jeho rodiny. Šerif nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, to není nutné. Takhle je to v pořádku.“

	Daniel se uklidnil a znovu se usmál. „Dobře. Můžete mi tedy říct, co se tu stalo? Kdo objevil to tělo a kdy?“

	„Dnes byl každoroční cyklistický závod, tahle silnice je součástí trasy. Jeden ze závodníků si všiml té deky. Nechtěl ale vzdát závod, tak zavolal 911 a pokračoval dál. Čeká v cíli, kdybyste si s ním potřebovali promluvit.“

	„Budu s ním chtít mluvit. Zastavil ještě někdo jiný?“

	„Ne, měli jsme štěstí,“ ozval se Ed Randall. „Když jsme se sem dostali, místo bylo neporušené a nikdo tu nebloumal – všichni čekali u cíle.“

	„To se nestává moc často. Kdo z vašeho oddělení byl na místě jako první, šerife?“ zeptal se Daniel.

	„Larkin. Nadzvedl jen roh deky, aby jí viděl obličej.“ V Corchranově kamenné tváři to zacukalo, alespoň nějaký projev pocitů. „Okamžitě jsem volal vás. Nejsme vybaveni na to, abychom mohli vyšetřovat takové věci.“ Daniel ocenil poslední větu souhlasným přikývnutím. Cenil si šerifů jako Corchran, kteří byli ochotní povolat specialisty. Spousta jiných si hájila své teritorium, příchod lidí z vyšetřovacího úřadu vnímala jako… nálet kobylek na vlastní město. Právě tak to nazval šerif v Danielově rodném městečku před dvěma týdny. „Pomůžeme vám, jak budete potřebovat, šerife.“

	„Převezměte to celé,“ navrhl Corchran. „Mí lidé jsou vám k dispozici.“ Stiskl pevně čelisti. „Po celých deset let od mého nástupu do úřadu jsme v Arcadii žádnou vraždu neměli. Chceme zjistit, kdo to udělal, a postarat se, aby na hodně dlouho zmizel.“

	„To my taky.“ Daniel se obrátil k Edovi, „Tak co už víte?“

	„Byla zabitá někde jinde, tady ji jen pohodili. Tělo se našlo zabalené v hnědé dece.“

	„Jako v plášti,“ zamumlal Daniel a Ed přikývl.

	„Přesně tak. Ta deka vypadá úplně nová, nejspíš je vlněná. Obličej jí ošklivě rozbili, má podlitiny kolem úst. Důkladněji se k tomu vyjádří lékař. Na místě nejsou žádné stopy zápasu ani otisky chodidel, které by vedly ze svahu dolů nebo nahoru.“

	Daniel se zamračil a podíval se dolů do příkopu. Byl to odvodňovací příkop, voda pokračovala do asi sto metrů vzdálené sběrné odtokové stoky. Okraje svahu byly bahnité. „Potom musel dojít vodou až ke stoce, a tam pak teprve vystoupat nahoru k silnici.“ Na chvíli se zamyslel. „Má ten cyklistický závod širokou publicitu?“

	Corchran přikývl. „Je to zdroj financí pro místní mládežnické kluby. Věší plakáty ve městech v okruhu sedmdesáti kilometrů. Mimochodem, tenhle závod tu poslední neděli v lednu probíhá už víc než deset let. Přijíždějí sem i cyklisti ze severu, kteří si chtějí zajezdit v teplejším podnebí. Je to vážně docela velká událost.“

	„Takže chtěl, aby ji našli,“ prohodil Daniel.

	„Danieli.“ Technici překročili pásku ohraničující prostor. Jeden z nich pokračoval k jejich autu, druhý se zastavil vedle Eda. „Rád tě zase vidím zpátky.“

	„Je fajn být zase v práci, Malcolme. Co zatím víte?“

	Malcolm Zuckerman si protáhl záda. „Bude zábava dostat to tělo z příkopu. Svahy jsou strmé, klouže se to po bahně. Budou muset asi přijet s jeřábem.“

	„Malcolme,“ začal Daniel znovu a snažil se zachovat klid. Malcolm si neustále na něco stěžoval, na bolavá záda, na počasí, vždycky si něco našel. „Co o té oběti už víte?“

	„Je to žena, běloška, věk kolem pětadvaceti. Je mrtvá asi dva dny. Příčinou smrti je zřejmě udušení. Podlitiny na hýždích a vnitřní straně stehen ukazují na sexuální motiv. Tvář jí znetvořili nějakým tupým předmětem. Nevíme zatím, co to je, ale způsobilo to vážná zranění obličeje. Má zlomený nos, lícní kosti i čelist.“ Muž se zamračil. „Je možné, že ty údery do obličeje dostala až po smrti.“

	Daniel zvedl obočí. „Takže on chtěl, abychom ji našli, ale nemohli ji identifikovat.“

	„Taky si to myslím. Vsadil bych se, že její otisky prstů v evidenci nenajdeme. Po straně úst má podlitiny, které by mohly pocházet od prstů vraha.“

	„Držel jí dlaň na ústech, dokud se nepřestala hýbat,“ zavrčel Corchran zamračeně. „Potom jí rozmlátil obličej na kaši. Hajzl.“

	„Tak nějak to vypadá,“ souhlasil Malcolm. V jeho hlase byl znát soucit, ale Daniel chápal unavený výraz v jeho očích. Viděl už příliš mnoho těl, uvažoval už o spoustě hajzlů. „Po ohledání a pitvě budeme vědět víc. Potřebuješ ode mě ještě něco, Danny?“

	„Jo. Zavolej mi, až budete dělat pitvu. Rád bych byl u toho.“

	Malcolm pokrčil rameny. „Jak myslíš. Doktorka Bergová bude zřejmě začínat hned po poradě.“

	„Po jaký poradě?“ zeptal se šerif, když Malcolm odešel.

	„Po ranní poradě na patologii,“ vysvětlil Daniel. „Znamená to, že doktorka Bergová začne pitvat pravděpodobně kolem půl desáté až desáté. Pokud vás to zajímá, jste vítán.“

	Corchran polkl. „Díky, když to půjde, stavím se.“

	Šerif trochu pobledl, ale Daniel mu to neměl za zlé. Nebylo jednoduché pozorovat policejní lékaře při práci. Daniel vídal pitvy už řadu let, ale zvuk pily na řezání kostí mu pořád nedělal dobře. „Tak fajn. Co dál, Ede?“

	„Máme snímky prostoru kolem těla a obou stran příkopu. Video i fotky. Ještě prohledáme tuhle stranu příkopu, aby nám to tu Malcolm nezničil, až bude tělo dostávat nahoru. Potom vytáhneme světla a prohledáme zbytek.“ Zamával na své muže a ti přelezli pásku. Ed za nimi vykročil, potom zaváhal a odtáhl Daniela stranou. „Je mi líto, co se stalo s tvými rodiči, Danieli,“ ujistil ho tiše. „Vím, že stejně nemá cenu nic říkal. Jen jsem chtěl, abys to věděl.“

	Daniel sklopil pohled k zemi. Tahle poznámka ho trochu rozhodila. Edovi bylo líto, že Arthur a Carol Vartanianovi jsou po smrti. Daniel si ale nebyl jistý, že je to tak správně. Někdy měl pocit, že si rodiče svou smrt z valné míry zavinili sami. Simon byl ztělesněním zla, ale rodiče mu svým způsobem umožnili škodit.

	Skutečně líto bylo Danielovi ostatních Simonových obětí. Přesto… Arthur a Carol byli jeho rodiče. Stále je měl před očima, jak leží ve Filadelfii v márnici; zahynuli rukou vlastního syna. Ten obrázek se mu mísil s ostatními, které ho pronásledovaly, ať už bděl, nebo spal. Tolik mrtvých. Tolik zmařených životů. Řetězová reakce.

	Daniel si odkašlal. „Viděl jsem tě na pohřbu. Díky, Ede. Moc to pro mě znamená.“

	„Kdybys něco potřeboval, víš, kam zavolat.“ Ed poplácal Daniela po rameni a vykročil za svými muži. Daniel se obrátil zpátky ke Corchranovi, který si ho upřeně prohlížel.

	„Šerife, rád bych si promluvil s policistou Larkinem a prošel s ním trasu, kudy se dostal k tělu. Je mi jasné, že napíše hlášení, ale rád bych slyšel jeho postřehy a dojmy přímo.“

	„Samozřejmé. Je dole na silnici, drží na místě čumily a lovce senzací.“ Šerif zavolal Larkina vysílačkou a během necelých pěti minut se k nim policista připojil. Byl trochu pobledlý, ale oči měl jasné. V ruce držel list papíru.

	„Mé hlášení, agente Vartaniane. Je tu ale ještě jedna věc, vzpomněl jsem si na ni, když jsem jel zpátky sem. Nedaleko odsud se stala podobná vražda.“

	Corchranovi vylétlo obočí. „Kde? Kdy?“

	„Než jste sem přišel,“ odpověděl Larkin. „V dubnu to bylo třináct let. V příkopu našli nějakou dívenku. Byla zabalená do hnědé deky, byla znásilněná a udušená.“ Muž naprázdno polkl. „A měla i stejně rozbitý obličej.“

	Danielovi sjel mráz po zádech. „Zdá se, že si na to dobře vzpomínáte.“

	Larkin vypadal ztrápeně. „Tomu děvčeti bylo šestnáct, stejně jako tehdy mé dceři. Nevzpomínám si už na její jméno, ale stalo se to v okolí Duttonu, to je asi třicet pět kilometrů východně odsud.“

	Daniel se zachvěl. „Vím, kde je Dutton,“ ujistil ho. Moc dobře to tam znal. Procházel se tamními ulicemi, nakupoval v obchodech, hrál se svým týmem dětskou ligu. Věděl také, že v Duttonu přebývalo zlo, které neslo jméno Vartanianových. Dutton v Georgii byl rodným městem Daniela Vartaniana.

	Larkin přikývl, když si spojil Danielovo jméno s nedávnými událostmi. „To bezesporu.“

	„Děkuji vám,“ řekl Daniel a snažil se udržet klid v hlase. „Ověřím to, jakmile to bude jen trochu možné. Zatím se pojďme podívat na naši neznámou.“

	Dutton, Georgia, neděle 28. ledna, 21.05

	Alex zavřela dveře ložnice a potom se o ně unaveně opřela. „Konečně usnula,“ sdělila šeptem své sestřenici Meredith, která seděla na pohovce v obývacím pokoji Alexina hotelového apartmá.

	Meredith vzhlédla od prohlížení omalovánek, které čtyřletá Hope Crightonová vymalovávala téměř nepřetržitě od chvíle, kdy Alex před šestatřiceti hodinami přijala za svou neteř odpovědnost. „Tak to si musíme promluvit,“ řekla mírně.

	V očích měla obavy. Vzhledem k tomu, že se jako dětská psycholožka specializovala na citová traumata dětí, to Alex trochu děsilo.

	Posadila se. „Jsem moc ráda, žes přijela. Vím, že máš spoustu práce se svými pacienty.“

	„Na pár dnů se dá zajistit, aby se o ně postaral někdo jiný. Byla bych tu už včera, kdybys mi řekla, že sem jedeš, protože bych vedle tebe seděla už v letadle.“ V Meredithině hlase zněly obavy. „Jak sis to představovala, Alex? Jet sem dolů sama. Ze všech míst právě… sem.“

	Sem. Do Duttonu v Georgii. Jen po vyslovení jména toho místa se Alex svíral žaludek. Bylo to skutečně to poslední město, kam by se chtěla kdy vracet. Sevřený žaludek ale nebyl vůbec nic proti tomu, co ucítila, když se podívala do prázdných šedých očí Hope.

	„Nevím,“ přiznala. „Měla jsem si to líp rozmyslet. Ale Mer, neměla jsem tušení, že to bude takhle zlé. A je to asi tak zlé, jak se obávám, co?“

	„Z toho, co jsem viděla za poslední tři hodiny? Ano. Neumím poznat, jestli její traumata vycházejí z toho, že se v pátek probudila a zjistila, že její matka je pryč, nebo z předešlé doby. Nevím, jaká Hope byla před Baileyiným zmizením.“ Meredith se zamračila. „Ale vůbec není taková, jak jsem si představovala.“

	„Já vím. Sama jsem byla připravená na zanedbané, špinavé a špatně živené dítě. Chci říct, že když jsem viděla Bailey naposledy, byla na tom vážně špatně. Byla úplně sjetá a hrozně zanedbaná. Vpichy měla viditelné na obou pažích. Často mě napadlo, jestli bych pro ni mohla udělat něco víc.“

	Meredith povytáhla obočí. „Takže jsi tady?“

	„Ne. No, možná to začalo už tehdy, ale jakmile jsem uviděla Hope, všechno se změnilo.“ Vybavila se jí holčička se zlatými kadeřemi a tváří andílka. A s prázdnýma šedýma očima. „Chvíli jsem měla pocit, že mi přivedli nějaké jiné dítě. Je čistá, dobře živená, oblečení i botičky měla jako nové.“

	„Sociální pracovnice ji možná oblékly do nového.“

	„Ne, bylo to oblečení, které přinesli ze školky. Učitelka Hope říkala, že Bailey nechávala holčičce ve skříňce čisté věci. Tvrdili, že Bailey byla vzorná matka, Mer. Šokovalo je, když jim sociální pracovnice sdělila, že Bailey zmizela. Ředitelka školy trvala na tom, že Bailey by Hope nikde jen tak nenechala.“

	Meredith znovu vytáhla obočí. „A mají podezření na nějaký násilný trestný čin?“

	„Jo, ředitelka školky se o tom zmiňovala. Řekla to i policistům.“

	„A co na to ti policisté?“

	Alex zatnula zuby. „Snaží se sledovat stopy, ale feťáci mizí každý den. Měla jsem pocit, jako bych je obtěžovala. Telefonicky jsem se s nimi nedokázala na ničem domluvit. Prostě mě ignorovali. Je pryč už tři dny a ještě po ní nevyhlásili pátrání.“

	„Ale feťáci se opravdu ztrácejí, Alex.“

	„Já vím. Ale proč by lhala ředitelka školky?“

	„Možná nelhala. Třeba byla Bailey tak skvělá herečka, nebo měla třeba dobré období, kdy byla čistá, ale teď do toho znovu spadla. Zaměříme se radši na Hope. Říkal as, že ti sociální pracovnice svěřila, že celou noc vybarvovala?“

	„Ano. Nancy Barkerová, to je ta sociální pracovnice, říkala, že od chvíle, kdy Hope vytáhli z té skříně, nic jiného nedělá.“ Ze skříně v Baileyině domě. Kdykoli Alex na ten dům pomyslela, začala se jí zmocňovat panika. „Bailey tam pořád žije.“

	Meredith vytřeštila oči. „Vážně? Myslela jsem, že už je léta prodaný.“

	„Ne. Dívala jsem se na internetu do katastru nemovitostí. Pořád tam je Craigovo jméno.“ Tlak na hrudi ještě zesílil, Alex zavřela oči a snažila se uklidnit. Meredith jí sevřela dlaň.

	„Jsi v pořádku, dítě?“

	„Jo.“ Alex zavrtěla hlavou. „Tyhle záchvaty paniky jsou děsné, už by mě to nemělo pronásledovat.“

	„Protože jsi nadčlověk?“ zeptala se Meredith vážně. „Na tomhle místě se ti stala ta nejhorší věc v životě, tak se přestaň bičovat za to, že jsi jenom člověk.“

	Alex pokrčila rameny a zamračila se. „Nancy Barkerová tvrdila, že v domě byl příšerný nepořádek, na podlaze se kupily hromady odpadků, matrace byly staré a roztrhané, v ledničce našla zkažené jídlo.“

	„Ale to se od domácnosti feťáka dalo očekávat.“

	„Jo, ale nenašli tam žádné oblečení pro Hope ani Bailey. Žádné. Čisté ani špinavé.“

	Meredith se zamračila. „Podle toho, co říkali ve školce, je to skutečně překvapující.“ Na chvíli se zarazila. „Bylas v tom domě?“

	„Ne.“ To slovo vystřelilo Alex ze rtů jako kulka. „Ne,“ zopakovala už pomaleji. „Nebyla jsem tam. Zatím.“

	„Až se tam vypravíš, půjdu s tebou. Žádné námitky neberu. Craig tam stále žije?“

	Soustřeď se na klid. „Ne. Nancy Barkerová říkala, že se ho snažili najít, ale nikdo o něm už dlouho neslyšel. Ve školce měli pro případ nouze uvedený kontakt na mě.“

	„Jak sociální pracovnice věděla, kam chodí Hope do školky?“

	„To jí řekla Baileyina kolegyně. Tak našli Hope. Bailey se neukázala v práci, ta kolegyně o ni měla strach a šla se za ní během polední přestávky podívat.“

	„Kde Bailey pracuje?“

	„Je kadeřnice, zřejmě v docela noblesním salónu.“

	Meredith zamrkala. „V Duttonu je nějaký noblesní salón?“

	„Ne, v Duttonu má kadeřnictví jen Angie.“ Její matka tam chodívala každé pondělí. „Bailey pracuje v Atlantě. Mám číslo na tu její kolegyni, ale nebyla doma. Nechala jsem jí několik vzkazů.“

	Meredith zvedla několikery omalovánky. „Odkud je tohle všechno?“

	Alex se na hromádku zadívala. „Nancy Barkerová našla jedny u Hope v batůžku. Říkala, že Hope jen zírala do prázdna, ale když jí dala omalovánky a pastelky, začala vybarvovat. Nancy se ji snažila povzbudit, aby něco namalovala na čistý papír. Doufala, že by z obrázku dokázala něco vyčíst, ale Hope se stále vracela k těm omalovánkám. Brzy jí došly, tak jsem musela požádat hotelového poslíčka, aby koupil další. A taky pastelky.“ Alex zírala na krabičku pastelek, kde jich bylo šedesát čtyři, když byly nové. Teď jich tam bylo padesát sedm – ve všech barvách kromě červené. Všechny pastelky, které alespoň připomínaly červenou, byly vykreslené na krátké zbytky.

	„Má ráda červenou,“ všimla si Meredith.

	Alex polkla naprázdno. „Nechci si ani představit, co všechno to může znamenat.“

	Meredith pokrčila rameny. „Může to klidně znamenat jen to, že se jí červená líbí.“

	„Ale nemyslíš si to.“

	„Červenou pastelku svírá i teď. Nakonec jsem to vzdala a nechala ji, ať si ji vezme s sebou do postele.“

	„A co se stalo, když jí včera večer červená pastelka došla?“

	„Plakala, ale neřekla ani slovo.“ Alex se zachvěla. „Na pohotovosti jsem viděla plakat tisíce dětí, bolestí, strachem… ale něco takového ještě nikdy. Byla jako… robot. Plakala úplně bez emocí. Nevydala ani hlásku, neřekla jediné slovo. Potom se dostala do rozpoložení, které připomínalo katatonický stav. Vyděsila mě tak, že jsem ji odvezla do města na kliniku. Doktor Granvilie ji prohlédl a tvrdí, že je jenom v šoku.“

	„Dělali jí nějaké testy?“

	„Ne. Sociální pracovnice mi řekla, že Hope odvezli na pohotovost, když ji v pátek našli schovanou v té skříni. Udělali toxikologii a hladiny protilátek, aby zjistili, jak je na tom s očkováním. Má za sebou veškerá dětská očkování, i všechno ostatní je v pořádku.“

	„Kdo je jejich rodinným lékařem?“

	„Nemám tušení. Doktor Granvilie říkal, že pracovně se s Hope ani s Bailey nesetkal. Vypadal překvapený, jak je Hope čistá a v žádném ohledu zanedbaná, jako by tomu předtím bylo jinak. Chtěl jí dát injekci na uklidnění.“

	„Dovolilas to?“ zeptala se Meredith se zájmem.

	„Ne a on se trochu naštval. Zeptal se, proč jsem ji přivedla, když mu nechci dovolit, aby ji léčil. Ale nelíbilo se mi cpát do dítěte nějaké léky, když to není potřeba. Nebyla rozčílená ani neklidná, nezdálo se, že by hrozilo, že si sama ublíží. Tak jsem nechtěla, aby se tělíčko zbytečně zatěžovalo.“

	„Souhlasím. A po celou tu dobu Hope neřekla ani slovo? Určitě umí mluvit?“

	„Ve školce říkali, že je hodně upovídaná, že má bohatou slovní zásobu. Vlastně umí i číst.“

	Meredith vypadala zaskočená. „Jejda, kolik jí je? Čtyři?“

	„Necelé. Učitelka ve školce se zmínila, že Bailey holčičce každý večer čte. Meredith, nic z toho neukazuje na feťačku, která by své dítě zanedbávala.“

	„Myslíš, že došlo k nějakému zločinu?“

	Něco v Meredithině hlase Alex zarazilo. „Ty ne?“ zeptala se.

	Meredith zůstávala klidná. „Nevím. Vím, žes o Bailey vždycky pochybovala, ale teď nejde jen o ni, jde především o Hope a o to, co je pro ni nejlepší. Vezmeš si ji domů? Myslím k sobě domů?“

	Alex si vzpomněla na malý byt, kde jenom přespávala. Dům si nechal Richard „Alex ho nechtěla. Ale její byt byl dost velký pro ni a malé dítě.“

	„Mám to v úmyslu, ano. Ale Meredith, jestli se Bailey něco stalo… chci říct, jestli se změnila, a potom ji potkalo něco…“

	„Co chceš dělat?“

	„Nevím. Telefonicky jsem s policisty nic nezmohla, nemohla jsem nechat Hope samotnou a zajít tam osobně. Nemohla bys tu se mnou pár dní zůstat? Pomoct mi s Hope, než zjistím, co se stalo?“

	„Všechna sezení jsem ještě před odjezdem přesunula na středu. V úterý pozdě večer se musím vrátit. To je maximum, co pro tebe můžu udělat.“

	„I to je hodně, děkuju.“

	Meredith jí stiskla ruku. „A teď sejdi trochu prospat. Já se natáhnu tady na pohovce. Kdybys mě potřebovala, probuď mě.“

	„Budu spát s Hope. Modlím se, aby spala celou noc. Zatím to bylo vždycky jen pár hodin, potom se probudí a vymalovává. Kdyby tě potřebovala, probudím tě.“

	„Nemluvila jsem o tom, že by mě mohla potřebovat Hope. Mluvila jsem o tobě. A teď koukej utíkat spát.“

	
Druhá kapitola
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	Atlanta, neděle 28. ledna, 22.45

	„Danieli, mám pocit, že ten pes je mrtvej.“ Ten hlas se ozval z Danielova obýváku a patřil jeho kolegovi Luku Papadopoulosovi. Luke byl dost možná Danielův nejlepší kamarád, ačkoli právě díky němu vlastnil toho psa.

	Daniel uložil do myčky poslední talíř a došel ke dveřím do obývacího pokoje. Luke seděl na pohovce a sledoval nějaký sportovní kanál. Baset Riley ležel natažený Lukovi u nohou, vypadal jako obvykle. Daniel musel uznat, že ten pes skutečně působí tak, jako by se odebral na setkání se Stvořitelem. „Nabídni mu kotletu, možná zvedne hlavu.“

	Riley při zmínce o kotletě otevřel jedno oko, ale vzápětí ho znovu zavřel. Nejspíš věděl, že stejně žádnou nedostane. Riley byl pesimistický realista. V tom se s Danielem shodli.

	„Sakra, nabízel jsem mu moussaku, ale ani se nehnul,“ namítl Luke. Daniel si dokázal představit následky tak nezodpovědného chování. „Riley jídlo od tvojí matky nemůže. Je příliš tučné a jemu to nedělá dobře na žaludek.“

	„To vím. Zatím cos byl pryč a on byl se mnou, snědl nějaké zbytky.“ Luke zamrkal. „Nebylo to hezký, věř mi.“

	Daniel zvedl oči vzhůru. „Luku, čističe koberců ti platil nebudu.“

	„To je v pořádku, bratranec má úklidovou firmu. O to je postaráno.“

	„Když to víš, tak proč se ho proboha snažíš zase krmit?“

	Luke jemně podrbal psa špičkou boty. „Když on pořád vypadá tak smutně.“ Smutně v Lukově rodině znamenalo, že je potřeba ho nakrmit. To by vysvětlovalo, proč se Luke objevil dnes večer se spoustou řeckého jídla, ačkoli Daniel věděl, že kvůli tomu musel zrušit rande se svou dívkou, která byla letuška a byla věčně na cestách. Maminka Papadopoulosová měla o Daniela starost od chvíle, kdy se před týdnem vrátil z Filadelfie. Lukova maminka byla moc hodná, jenomže její jídlo Riley špatně snášel a Daniel neměl bratrance s úklidovou firmou.

	„Vždyť je to přece baset. Ti všichni takhle vypadají. Riley není smutný, tak ho přestaň vykrmovat.“

	Daniel se posadil do houpacího křesla a hvízdl. Riley se s hlubokým povzdechnutím zvedl, jako by metr a půl dlouhá vycházka byla opravdu hodně náročná, a sklesl mu k nohám. „Dokážu si představit, jak se cítíš, hochu.“

	Luke chvíli mlčel. „Slyšel jsem, že máte nějaký náročný případ.“

	Daniel si okamžitě vybavil dívku v příkopě. „To si piš.“ Potom se zamračil. „Jak to, že o tom už víš?“

	Luke vypadal nervózně. „Volal mi Ed Randall. Měl o tebe obavy. První den v práci, a hned ti dali případ té ženy v Arcadii.“

	Daniel se snažil ovládnout podráždění. Vždyť to s ním všichni myslí dobře. „Tak jsi mi přivezl něco k jídlu.“

	„Ne, máma to uvařila ještě předtím, než volal Ed. Taky se o tebe bála. Řeknu jí, že sis ještě přidal a že jsi v pořádku. Jsi v pořádku?“

	„Musím, je potřeba pracovat.“

	„Mohl sis vzít ještě volno. Když o tom tak přemýšlím, týden není nijak dlouhá doba.“

	Když se vezme v úvahu, že musel pohřbít své rodiče. „Když k tomu přidáš ten týden, kdy jsem je ve Filadelfii hledal, byl jsem pryč dva týdny. To úplně stačí.“ Naklonil se a podrbal Rileyho. „Když nebudu pracovat, zblázním se,“ dodal tiše.

	„To nebyla tvoje chyba, Danieli.“

	„Ne, přímo určitě ne. Ale dávno předtím jsem věděl, co je Simon zač.“

	„Ale byl jsi přesvědčený, že je už dvanáct let po smrti.“

	Daniel v tu chvíli uvažoval. „To je pravda.“

	„Kdyby ses mě zeptal, řekl bych ti, že většinu viny nese tvůj táta. Samozřejmě hned po Simonovi.“

	Sedmnáct lidí, Simon má na svědomí sedmnáct životů, jedna stará paní ještě stále bojuje o život na jednotce intenzivní péče ve Filadelfii. Ale Danielův otec nejenže věděl, co je Simon zač, on taky věděl, že je naživu. Před dvanácti lety Arthur Vartanian svého mladšího syna vyhnal a světu oznámil, že je po smrti. Dokonce pohřbil v rodinné hrobce někoho úplně cizího a nechal Simonovi zhotovit náhrobní kámen. Zároveň tak ale synovi umožnil, aby si dělal, co se mu zachce, pokud to nebude pod jménem Vartanian.

	„Sedmnáct lidí,“ zamumlal Daniel a uvažoval, jestli to není jen špička ledovce. Vybavily se mu fotografie, které nedokázal vypudit z mysli. Fotografie, které po Simonovi zůstaly. Jednotlivé obličeje se mu míhaly před očima. Všechno to byly ženy, bezejmenné oběti znásilnění. Stejně jako ta dnešní oběť. Musí se postarat, aby ta žena z Arcadie dostala jméno. A aby se dočkala spravedlnosti. To byl jediný způsob, jak si může zachovat zdravý rozum. „Jeden z policistů v Arcadii se zmínil, že tu k podobnému zločinu došlo před třinácti lety. Když jsi přišel, právě jsem se o tom snažil něco zjistit. Došlo k tomu v Duttonu.“

	Luke zamyšleně stáhl obočí. „V Duttonu? Danieli, tam jsi přeci vyrůstal.“

	„Díky, málem jsem na to zapomněl,“ prohodil Daniel ironicky. „Hledal jsem v naší databázi, když jsem se vrátil do kanceláře a napsal hlášení, ale náš úřad to nevyšetřoval, takže tam nic není. Volal jsem Franku Loomisovi, šerifovi v Duttonu, ale ještě se mi neozval zpátky. Jeho zástupcům jsem volat nechtěl. Pokud by o nic nešlo, jen bych přiléval olej do ohně. Ti zatracení reportéři jsou teď všude.“

	„Ale něcos našel,“ namítl Luke. „Co to bylo?“

	„Díval jsem se na netu a našel jeden článek.“ Vyťukal něco na laptopu, který měl otevřený na konferenčním stolku, když přišel Luke s jídlem. „Alicii Tremaineovou našli zavražděnou v příkopě poblíž Duttonu druhého dubna před třinácti lety. Byla zabalená do vlněné hnědé deky, lícní kosti měla polámané. Byla znásilněná. Bylo jí šestnáct.“

	„Že by zločin podle předlohy?“

	„Taky mě to napadlo. Když se minulý týden o Duttonu všude tolik mluvilo, možná někdo ten článek našel a rozhodl se to zopakovat. Ale to je jenom teorie. Problém je v tom, že u starých článků nejsou fotky. Pokoušel jsem se najít Aliciinu fotografii.“

	Luke po něm střelil pohrdavým pohledem. Jako odborník na počítače dával Danielovi často najevo, jak málo toho s počítačem zvládne. „Půjč mi to.“ Za necelé tři minuty se spokojeně opřel a prohodil: „Mám to. Podívej se.“ Daniel se nemohl ani nadechnout. To není možné. To ho jen šálí unavené oči. Pomalu se opřel a několikrát zamrkal. Když se znovu podíval, byla tam stále. „Pane bože.“

	„Kdo to je?“

	Daniel se podíval na Luka, teď už mu srdce prudce bušilo. „Znám ji, to je všechno.“ Jeho hlas ale prozrazoval zoufalství. Ano, znal ji. Její tvář ho ve snech pronásledovala už roky, spolu s tvářemi všech ostatních. Roky doufal, že to nejsou skutečné oběti, že je to jen naaranžované. Po léta se ale zároveň bál, že skutečné jsou. Že jsou po smrti. Teď to věděl jistě. Teď jedna z bezejmenných obětí dostala jméno. Alicia Tremaineová.

	„Odkud ji znáš?“ vyptával se Luke. „Danieli?“

	Snažil se uklidnit. „Oba jsme žili v Duttonu. Není divu, že jsem ji znal.“ Luke se zamračil. „Předtím jsi říkal, že ji znáš, ne žes ji znal.“

	Šok na chvíli nahradil vztek. „Vyslýcháš mě, Luku?“

	„Ano, protože ke mně nejsi upřímný. Vypadáš, jako bys zahlédl ducha.“

	„Taky jo.“ Stále se díval na její tvář. Byla krásná. Měla husté, karamelově hnědé vlasy splývající přes ramena, v očích jí jiskřilo, vypadala zábavná a rozverná. Teď je mrtvá.

	„Tak kdo to je?“ zeptal se Luke znovu, tentokráte tišeji. „Nějaká stará přítelkyně?“

	„Ne.“ Svěsil ramena a brada mu poklesla k hrudi. „Nikdy jsem ji neviděl.“

	„Ale znáš ji,“ namítl Luke zamyšleně. „Jak?“

	Daniel vstal a došel k baru v rohu obývacího pokoje. Sundal ze zdi obraz Psi hrající poker a objevil se trezor. Koutkem oka si všiml, jak Lukovi vylétlo obočí. „Ty máš zabudovaný trezor?“ zeptal se.

	„To je v naší rodině tradice,“ prohodil Daniel zamračeně a doufal, že to je jediný sklon, který po otci zdědil. Nastavil kombinaci, otevřel dvířka a vytáhl obálku, kterou tam uložil před týdnem po návratu z Filadelfie. Našel snímek Alicie Tremaineové a podal ho Lukovi.

	Ten sebou trhl. „Proboha. To je ona.“ Vyděšeně vzhlédl. „Kdo je ten muž?“ Daniel zavrtěl hlavou. „Nemám tušení.“

	Lukovi se zablýsklo v očích. „To je odporné, Danieli. Kdes k tomu k čertu přišel?“

	„Od matky,“ odpověděl Daniel smutně.

	Luke otevřel ústa, ale znovu je zavřel. „Od tvé matky,“ zopakoval ostražitě. Daniel se unaveně posadil. „Mám ty fotky od matky, která je nechala –“

	Luke zvedl ruku. „Počkat; Fotky? Co je ještě v té obálce?“

	„Spousta dalších podobných. Různá děvčata, různí muži.“

	„Tahle vypadá, jako kdyby byla pod drogama.“

	„To všechny. Nikdo z nich nevypadá střízlivě. Existuje jich patnáct. Nepočítám obrázky, které jsou zjevně vystřižené z časopisů.“

	„Patnáct.“ Luke vydechl. „Řekni mi, jak ti je matka dala?“

	„No, spíš mi je zanechala. Nejdřív je měl otec.“ Luke vytřeštil oči a Daniel si povzdechl. „Možná bych měl začít úplně od začátku.“

	„To by bylo myslím nejlepší.“

	„Něco z toho jsem znal. Něco viděla i moje sestra Susannah. Dali jsme si to dohromady až minulý týden po Simonově smrti.“

	„Takže o tom ví i tvoje sestra?“

	Daniel si vybavil sestřiny ztrápené oči. „Ano, ví.“ Věděla toho daleko víc, než mu řekla, o tom byl Daniel přesvědčený. Stejně jistý si byl i tím, že ji Simon trápil. Doufal, že mu to jednou všechno řekne.

	„Kdo ještě?“

	„Policie ve Filadelfii. Dal jsem kopie detektivu Vitu Ciccotellimu. Myslel jsem si, že jsou součástí jeho případu.“ Daniel se naklonil kupředu, lokty opřené o kolena, pohled upřený do obličeje Alicie Tremaineové. „Prvním majitelem těch fotek byl Simon. Tedy prvním, o kterém vím, Bezpečně vím, že je měl, než zemřel.“ Podíval se na Luka. „Než zemřel poprvé.“

	„Před dvanácti lety,“ dodal Luke a pokrčil rameny. „Máma o tom četla v novinách.“

	Daniel stiskl rty. „Tvoje maminka a miliony jejich nejbližších přátel. Na tom nezáleží. Můj otec ty fotky našel a vyhodil Simona z domu, řekl mu, že pokud se vrátí, předá ho policii. Simonovi bylo právě osmnáct.“

	„Tvůj otec? Soudce? Nechal Simona jen tak běžet?“

	„Starej dobrej táta, Bál se, aby se ty fotky nedostaly na veřejnost, pak by neměl šanci na znovuzvolení.“

	„Ale ty fotky si nechal? Proč?“.

	„Táta nechtěl, aby se Simon vrátil, takže si ty fotky nechával jako pojistku, aby ho mohl vydírat. O pár dní později otec sdělil matce, že mu volali, že Simon zahynul při autonehodě v Mexiku. Jel tam, přivezl tělo domů a pohřbil ho v rodinné hrobce.“

	„Ale byl to nějaký člověk téměř o třicet centimetrů menší než Simon,“ Luke znovu pokrčil rameny. „Byl to dobrý článek – byla tam řada detailů. Jak se ale k těm fotkám dostala tvoje matka?“

	„Poprvé je našla v tátově sejfu. To bylo před jedenácti lety, rok po Simonově smrti. Našla ty fotky a nějaké kresby, které podle nich Simon dělal. Matka málokdy plakala, ale tyhle fotky ji rozbrečely, Tak jsem ji našel.“

	„A uviděl ty snímky.“

	„Jen jsem je zahlédl. Stačilo to ale na podezření, že některé z nich jsou skutečné. Potom se ale vrátil otec a hrozně se zlobil, Musel přiznat, že už je má víc než rok. Řekl jsem mu, že by je měl odevzdal policii, ale odmítl. Tvrdil, že by to pošpinilo rodinné jméno a že Simon je už stejně mrtvý, takže o nic nejde.“

	Luke se zamračil. „O nic nejde? A co ty oběti? O ty šlo.“

	„Samozřejmě, Když jsem se ale pokusil odnést ty fotky na policii, tvrdě jsme se střetli.“ Daniel při té vzpomínce zatnul dlaně do pěstí. „Málem jsem ho praštil. Byl jsem vzteky bez sebe.“

	„A cos udělal?“ zeptal se Luke tiše.

	„Odešel jsem z domu, abych se uklidnil, ale když jsem se vrátil, zjistil jsem, že otec ty fotky spálil v krbu. Bylo po nich.“

	„Očividně ne,“ ukázal Luke na obálku.

	„Musel mít někde uložené kopie. Úplně mě to… zaskočilo. Matka tvrdila, že je to v otcově zájmu, otec se tvářil samolibě a nadřazeně. To už jsem nezvládl a vrhl se na něho. Srazil jsem ho k zemi. Strašně jsme se poprali, a pohádali. Byl jsem na cestě ze dveří, když se vrátila Susannah. Nebylo jí jasné, proč jsme se poprali, a já jí to nechtěl vysvětlovat. Bylo jí tenkrát teprve sedmnáct. Ukázalo se, že ale věděla víc, než jsem si myslel. Kdybychom si tehdy promluvili…“ Daniel si vybavil sedmnáct těl, která za sebou Simon zanechal ve Filadelfii. „Kdoví, čemu všemu jsme mohli předejít?“

	„Řekls o tom někomu?“

	Daniel pokrčil rameny znechucený sám sebou. „Co bych komu říkal? Neměl jsem žádný důkaz, bylo by to moje slovo proti slovu soudce. Sestra ty fotky neviděla, matka by se proti otci nikdy nepostavila. Tak jsem nic neříkal a od té doby toho lituju.“

	„Takžes odešel z domova a už ses tam nikdy nevrátil.“

	„Až do chvíle, než mi před dvěma týdny zavolal šerif z Duttonu, že rodiče zmizeli. V tentýž den jsem se dozvěděl, že matka má rakovinu. Chtěl jsem ji ještě vidět, ale tou dobou byla už dva měsíce mrtvá.“ Zabil ji Simon.

	„Ale jak ses k těm fotkám dostal teď?“

	„Na minulé Díkůvzdání rodiče zjistili, že Simon je stále naživu.“

	„Protože ta vyděračka z Filadelfie se ozvala tvému tátovi.“

	Daniel vytřeštil oči. „A sakra, v tom článku toho bylo fakt dost.“

	„To mám z internetu, tvoje rodina je teď středem zájmu, chlapče.“ Daniel obrátil oči v sloup. „No to je úžasné. Otec s matkou se vydali do Filadelfie Simona najít. Matka ho chtěla přivézt zpátky domů, byla přesvědčená, že trpí ztrátou paměti nebo něčím podobným. Otec ho chtěl vydírat dál, takže vzal ty fotky s sebou. Matce nakonec došlo, že jí nikdy nedovolí, aby se se Simonem setkala.“

	„Simon by jí řekl, že otec celou dobu věděl, že je naživu.“

	„Přesně tak. Potom otec zmizel. Zřejmě Simona našel, protože ten ho zabil a pohřbil ho na opuštěné louce s ostatními oběťmi. Potom se ozval matce a ta se chystala s ním setkal. Bylo jí ale jasné, že možná kráčí do pasti. Nevadilo jí to.“

	„Protože stejně umírala na rakovinu a neměla co ztratit.“

	„Ano. Zřídila mi schránku v jedné z úschoven. A v ní byly ty fotky. Nechala je tam pro případ, že by ji Simon zabil.“

	„Říkal jsi, že Ciccotelli ve Filadelfii má kopie. Ví, že sis nechal originály?“

	„Ne. Ty kopie jsem mu pořídil sám.“

	Luke vytřeštil oči. „Tys to kopíroval na veřejné kopírce?“

	„Ne,“ zavrčel Daniel. „Když jsem ty fotky našel v úschovně, koupil jsem si kopírku a scanner. Zbývalo pár hodin, než Susannah přijede z New Yorku, a tak jsem se vrátil do hotelového pokoje, připojil scanner k laptopu a udělal ty kopie tam.“

	„Tys ten scanner sám zapojil?“

	„Nejsem úplné trdlo,“ namítl Daniel suše. „Ten chlápek v obchodě mi ukázal, jak to udělat.“ Znovu se zadíval na fotografii Alicie. „Po léta se mi o těch dívkách zdají hrozné sny. Od chvíle, kdy jsem před týdnem získal ty snímky, se snažím zapamatovat si jejich tváře. Slíbil jsem sám sobě, že zjistím, jaký podíl měl na tom všem Simon, potom ty dívky najdu a řeknu jim, že je po smrti. Nikdy by mě nenapadlo, že první z nich identifikuju takhle snadno několika kliknutími na počítači.“

	„Takže tys Alicii Tremaineovou vůbec neznal?“

	„Ne. Byla o pět let mladší než já, takže jsem ji nemohl znát ze školy. Když byla zavražděná, byl jsem na vysoké.“

	„Žádný z těch chlápků na fotkách není Simon?“

	„Ne. Všichni ti muži mají obě nohy. Simon měl jednu nohu amputovanou. Navíc byl o dost vyšší než kterýkoli z nich. Na těch fotkách jsem neviděl ani žádné tetování nebo jiné znamení, podle kterého by bylo možné je identifikovat.“

	„Teď znáš ale jméno jedné z obětí, to je víc, než jsi měl předtím.“

	„Jo, to je pravda. Teď jen přemýšlím, jestli mám o těch fotkách říct Chaseovi.“ Chase Wharton byl Danielův nadřízený. „Když to udělám, odebere mi ten případ v Arcadii a nepustí mě ani k vyšetřování těch fotek. A já bych oba ty případy vyřešil moc rád. Potřebuju to.“

	„Je to něco jako pokání nebo odčinění,“ zamumlal Luke a Daniel přikývl.

	„Ano.“

	Luke povytáhl jedno obočí. „Myslíš, že za Aliciinu vraždu byl někdo uvězněný?“

	Daniel se napřímil. „Můžeš mi to zjistit?“

	Luke už něco cvakal na klávesnici. „Policie zatkla Garyho Fulmorea pár hodin poté, co našli Aliciino tělo.“ Znovu něco rychle napsal. „Garyho Fulmorea shledali vinným ze znásilnění a vraždy druhého stupně, soud probíhal následující rok v lednu.“

	„Teď je taky leden,“ prohodil Daniel. „Je to jen shoda okolností?“

	Luke pokrčil rameny. „To potřebuješ zjistit. Podívej, Danny, je celkem jasné, že tu ženu v Arcadii Simon nezabil. Je už přes týden mrtvý.“

	„A tentokrát jsem ho sám viděl umírat,“ dodal Daniel zamračeně. Vlastně jsem jeho smrti napomohl. A byl moc rád, že u toho mohl být. Poskytl světu dobrou službu, když se ujistil, že Simon je skutečně po smrti.

	Luke soucitně zamrkal. „Chytili chlapa, který zabil Alicii. Kdo ví, možná je Fulmore tohle.“ Ukázal na muže na fotografii. „Hlavní je, že ty neřešíš případ Alicie Tremaineové, řešíš vraždu té ženy z příkopu v Arcadii. Být to na mně, já bych se zatím o těch fotkách nezmiňoval.“ Z pohledu logiky dávala Lukova slova smysl. Nebo to Daniel tak chtěl slyšet. Tak nebo tak si zhluboka povzdychl, téměř úlevně. „Díky, máš to u mě.“

	Luke povytáhl obočí. „Za tohle mi dlužíš víc než jedno pivo.“

	Daniel pohlédl na Rileyho, který po celou dobu nepohnul jediným svalem. „Vzal jsem si od tebe toho psa a zachránil ti milostný život. Jedno pivo je úplně akorát.“

	„Nemůžu za to, že Denisa nechce žít s Brandiným psem.“

	„Ale Brandi si ho pořídila jen kvůli tobě.“

	„Brandi si myslela, že detektiv by měl mít honicího psa.“

	Daniel zvedl oči v sloup. „Brandi očividně neměla právě tou dobou všech pět pohromadě.“ Luke se ušklíbl. „To neměla, ale na její obranu musím říct, že můj byt má omezené možnosti. Ten pes je do něho příliš velký. S námi dvěma už se tam Riley nevešel.“

	„Tak to jsem ti ho měl vrátit, když Denisa odešla,“ zavrčel Daniel.

	„Což je před dvěma lety a šesti přítelkyněmi,“ zdůraznil Luke. „Myslím, že mezitím jste si s Rileym vytvořili moc hezký vztah.“

	V tom měl samozřejmě pravdu. „Myslím, že bys ho už neměl krmit jídlem od své maminky, jinak ho dostaneš zpátky. A pak se můžeš modlit, aby tvoje příští přítelkyně měla ráda basety a tvojí mamince se líbila tvoje přítelkyně.“

	Lukovo neustálé střídání dívek jeho maminku dost znepokojovalo. Většina těch děvčat jí vůbec nevadila, ale nikdy se nevzdala naděje, že se Luke s jednou z nich někdy usadí a ona bude mít vnoučata.

	„Připomenu jí, že tys už nerandil celé roky,“ prohodil Luke škodolibě a zvedl se z pohovky. „Určitě udělá všechno pro to, aby ti našla milou řeckou dívku, a pak nebude mít čas, aby se starala o mě.“ Otevřel dveře, ale pak se ještě s vážným výrazem otočil zpátky. „Neudělals nic špatného, Danieli. Kdybys ty fotky odevzdal před deseti lety policii, bez důkazů by stejně nikdo nic neudělal.“

	„Díky, kamaráde. To je od tebe hezké.“ Skutečně bylo.

	„Co podnikneš dál?“

	„Teď půjdu vyvenčit Rileyho; Zítra se začnu zabývat tou vraždou v Arcadii obvyklým způsobem. Taky se mrknu na informace o Alicii Tremaineové, zjistím, jestli si někdo z rodiny nebo přátel na něco nepamatuje. Kdo ví, možná na něco přijdu. Poděkuj mamince za to jídlo.“

	Dutton, neděle 28. ledna, 23.30

	„Promiň, že jsem nepřisel dřív,“ zamumlal Mack a posadil se na chladnou zem. Mramor za jeho zády byl ještě chladnější. Rád by sem přišel za dne, kdy tu svítí slunce a všechno hřeje, ale nemohl si dovolit být viděn u jejího náhrobku. Nechtěl, aby kdokoli věděl, že je zpátky, protože jakmile to zjistí, bude jim to jasné – a na to ještě nebyl připravený.

	Ale musel se za ní zastavit, alespoň jednou. Hodně jí toho dlužil, daleko víc, než co jí kdy dal. Strašně toho litoval. Zklamal ji snad ve všem. A ona zemřela, aniž by ho měla po boku. To ho rozčilovalo úplně nejvíc.

	Když tu stál naposledy, pálilo letní slunce, bylo to před třemi a půl lety. Na rukou měl pouta, na sobě nepadnoucí oblek. Nedovolili mu trávit čas u jejího smrtelného lože, ale povolili mu jedno odpoledne, aby jí mohl jít na pohřeb.

	„Jedno pitomý odpoledne,“ řekl tiše. „Ale to už bylo pozdě.“

	Všechno mu ukradli – domov, rodinnou firmu, svobodu a nakonec i matku – a jemu zůstalo jedno pitomé odpoledne, kdy už bylo pozdě na to, aby cokoli podnikl. Doutnal v něm vztek a přísahal, že se pomstí.

	Na opačné straně hrobu stála jeho švagrová a plakala. Jednoho chlapečka držela na ruce, druhého si tiskla k boku. Při vzpomínce na Annette se mu napnuly svaly v obličeji. Starala se o jeho matku v jejích posledních dnech, zatímco on byl zavřený jako zvíře. Za to jí bude navždy zavázaný. Jenže manželka jeho bratra Jareda po celá léta ukrývala tajemství, které by zničilo ty, kdo je připravili o rodinu. Annette léta znala pravdu, ale nikdy neřekla ani slovo.

	Vybavil se mu nával vzteku, který pocítil před devíti dny, když našel deníky, které tak pečlivě ukrývala. Přečetl si je. Nejdřív ho zaplavila nenávist a přidal ji na seznam těch, kterým byl připravený se pomstít. Jenže ona se starala o jeho matku, a během čtyř let za mřížemi zjistil, že je třeba si cenit loajality a dobrých skutků. Proto Annette ušetří, dovolí jí žít její ztrápený život v mizerném malém domku. Kromě toho se starala o jeho synovce. Jméno jejich rodiny ponesou za daných okolností dál synové jeho bratra.

	Jeho vlastní jméno se brzy bude neoddělitelně spojovat s vraždou a pomstou.

	Dokončí pomstu a zmizí. Jak zmizet, to byla jedna z dalších věcí, které se naučil ve vězení. Mizení už není tak jednoduché, jako bývalo kdysi, ale pořád je to možné, pokud má člověk ty správné kontakty a pokud dokáže být trpělivý.

	Trpělivost byla to nejdůležitější, co se ve vězení naučil. Pokud si člověk dokázal počkat, vymyslel jasné řešení. Mack na to měl čtyři roky. Během té doby sledoval zprávy z Duttonu, přemýšlel, plánoval, spřádal myšlenky a studoval. Posiloval tělo i mysl. A jeho vztek dál narůstal a doutnal.

	Když před měsícem vyšel z vězení jako svobodný člověk, věděl toho o Duttonu víc než místní, ale pořád ještě si nebyl jistý, jak nejlépe potrestat ty, kdo mu zničili život. Kulka do hlavy by byla příliš rychlá a milosrdná. Toužil po něčem bolestivém a dlouhém, takže si dopřál ještě o něco víc času, jako stín se míhal městem, pozoroval je, sledoval jejich pohyby, zvyky i tajemství.

	A nakonec před devíti dny přišla chvíle, kdy se mu trpělivost vyplatila. Po čtyřech letech příprav dostal jeho plán během několika minut konkrétní podobu. Teď se zvedla opona a on je na cestě.

	„Je tolik věcí, o kterých nemáš tušení, mami,“ řekl něžně. „Bylo tolik lidí, kterým jsi věřila, a oni tě zradili. Opory města jsou tak špatní lidé, že si to neumíš představit. Spáchali tak hrozné věci, že ani mně se o nich nikdy nezdálo.“ Až doteď. „Kéž bys mohla vidět, na co se chystám. Vymetu špínu z tohohle města a každý se dozví, co provedli tobě, mně a dokonce i Jaredovi. Zažijí hrůzu a ponížení, zničím je. A jejich milovaní zemřou.“

	Dnes při cyklistických závodech našli první z obětí, přesně podle plánu. A hlavním vyšetřovatelem není nikdo jiný než Daniel Vartanian osobně. To dodává celé hře další významovou rovinu.

	Zvedl oči a zadíval se ke hrobce Vartanianových. Policejní páska už byla pryč, hrob, o kterém si ještě před devíti dny mysleli, že jsou v něm ostatky Simona Vartaniana, už zasypali. Rodinná hrobka má teď ale dva nové hroby.

	„Soudce a jeho žena jsou po smrti. V pátek odpoledne, před dvěma dny, přišlo na jejich pohřeb celé město.“ Celé město ve srovnání s malou skupinkou, která se shromáždila u hrobu jeho matky. Annette, její chlapci, reverend a já. A vězeňská stráž, samozřejmě. Nesmí na ně zapomínat. „Ale neměj strach, jen málo z nich sem přišlo z úcty k soudci a paní Vartanianové. Většina přišla jen okukovat Daniela a Susannah.“

	Mack naopak sledoval obřad z dostatečné vzdálenosti, aby mohl vidět celé město. Neměli ani tušení, co se chystá. „Daniel se dneska vrátil do práce.“ Právě v to doufal. „Myslel jsem, že si dopřeje delší volno.“

	Přejel dlaní po koberci trávy, který ji zakrýval. „Myslím, že rodina znamená pro některé lidi víc než pro jiné. Já bych se po tvém pohřbu nedokázal tak rychle vrátit do práce. Samozřejmě, já ale neměl na vybranou,“ dodal hořce.

	Stočil znovu pohled ke hrobce Vartanianových. „Soudce a jeho ženu zabil Simon. Mysleli jsme, že je mrtvý, po celé ty roky. Pamatuješ, jak jsi mě a Jareda přiměla postát u jeho hrobu? Bylo mi tehdy teprve deset, ale říkalas, že mrtvým je třeba prokazovat úctu. Jenomže Simon mrtvý nebyl. Před devíti dny otevřeli jeho hrob a uvnitř ho nenašli. Právě v ten den jsme se dozvěděli, že Simon zabil své rodiče.“

	Byl to také den, kdy se konečně rozhodl, jak provede svou pomstu. Den, kdy našel Annettiny deníky, které tak dlouho ukrývala. Byl to opravdu povedený den, celkově se vydařil.

	„Teď je Simon skutečně po smrti.“ Je opravdu špatné, že se na tom Daniel Vartanian podílel. „Ale neměj strach, prázdný hrob nepřijde nazmar. Syn Vartanianových bude brzy pohřbený v rodinné hrobce.“ Usmál se. „Brzy bude v Duttonu pohřbená spousta lidí.“ Jak rychle se hřbitov zaplní, bude záležet na tom, jak je Daniel Vartanian chytrý. Pokud si dnešní oběť ještě nespojil s Alicií Tremaineovou, brzy na to přijde. Stačí anonymní typ novinám Dutton Review, a zítra ráno už budou všichni ve městě vědět, co udělal. Co je důležité, budou to vědět ti, u kterých o to stojí. A začnou přemýšlet. Potit se. Bát se.

	„Brzy všichni zaplatí.“ Vstal a naposledy se zadíval na náhrobek s matčiným jménem. Když všechno dobře dopadne, už se sem nebude moct nikdy vrátit. „Dosáhnu spravedlnosti pro nás oba, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám.“

	Pondělí 29. ledna, 7.15

	„Alex, vstávej.“

	Alex otevřela dveře ložnice hned poté, co se Meredith šeptem ozvala. „Není potřeba být potichu, obě jsme už vzhůru.“ Ukázala na Hope, která seděla u stolku, bosá chodidla se jí klimbala ve vzduchu, spodní ret měla soustředěně skousnutý. „Vybarvuje.“ Alex si povzdechla. „Červenou. Přiměla jsem ji sníst trochu cereálií.“

	Meredith zůstala stát ve dveřích. Na sobě měla běžecké oblečení a v ruce svírala noviny. „Dobré ráno, Hope. Alex, můžu s tebou na chvíli mluvit?“

	„Samozřejmě. Budu hned za dveřmi, Hope.“ Holčička ale nedala nijak znát, že ji slyšela. Alex vykročila za Meredith do obývacího pokoje. „Když jsem se probudila, seděla už u stolku. Nemám tušení, jak dlouho je vzhůru. Byla úplně potichu.“

	„Kéž bych ti to nemusela ukázat.“ Meredith jí podala noviny.

	Alex se zadívala na titulek a vzápětí se svezla na pohovku, nohy ji zradily. Všechen hluk kolem jako by se vytratil, slyšela v uších jen vlastní puls. V ARCADII BYLA V PŘÍKOPU NALEZENA MRTVÁ ŽENA. „Ach, Mer, to ne.“

	Meredith se jí zadívala do očí. „Nemusí to být Bailey.“

	Alex zavrtěla hlavou. „Ale časově by to vycházelo. Našli ji včera, byla mrtvá dva dny.“ Přinutila se dýchat a soustředit se na zbytek článku. Prosím, ať to není Bailey. Ať je moc malá nebo příliš vysoká. Ať je to bruneta nebo rusovláska, jen ať to není Bailey. Ale jak četla, srdce jí bušilo čím dál rychleji. „Meredith.“ Vzhlédla, panika ji zaplavila jako gejzír. „Ta žena byla zabalená do hnědé deky.“

	Meredith sáhla po novinách. „Přečetla jsem si jen titulek.“ Při čtení pohybovala lehce rty. Potom vzhlédla, pihy jí vystupovaly na pobledlých tvářích. „Její obličej.“

	Alex otupěle přikývla. „Vím.“ Mluvila stísněným hlasem. Tvář té ženy byla k nepoznání zohavená. „Přesně jako…“ Přesně jako Alicia.

	„Pane bože.“ Meredith naprázdno polkla. „Ona byla…“ Pohlédla přes rameno k místu, kde seděla Hope a zběsile vybarvovala. „Alex.“

	Byla znásilněná stejně jako Alicia. „Já vím.“ Alex vstala a toužila, aby se jí tak netřásla kolena. „Řekla jsem na policii v Duttonu, že se stalo něco hrozného, ale nezajímalo je to.“ Narovnala se. „Můžeš zůstat s Hope?“

	„Samozřejmě. Ale kam chceš jít?“

	Alex si vzala noviny. „V tom článku se píše, že vyšetřování vede zvláštní agent Daniel Vartanian z úřadu vyšetřování. To je státní instituce, sídlí v Atlantě, takže tam právě jdu.“ Přimhouřila oči a znovu se ovládala. „A doporučovala bych tomu Vartanianovi, aby se neopovažoval mě ignorovat.“

	Pondělí 29. ledna, 7.50

	Očekával ten telefonát od chvíle, kdy ráno sebral na verandě noviny. Když telefon zazvonil, přemáhal ho vztek. Vztek a obavy. Sáhl po sluchátku rozechvělou rukou. Hlas ale udržel, dokonce zněl trochu znuděně. „Jo.“

	„Viděls to?“ Hlas na druhé straně byl nejistý a nervózní jako jeho roztřesená ruka, ale nedovolil by, aby si ostatní jeho strachu všimli. Stačí jediný projev slabosti a ostatní se sesypou. Bude to jako dominový efekt, který začal ten první, když podstoupil hloupé riziko a jen tak mu zavolal.

	„Právě se na to dívám.“ Jeho pozornost upoutal titulek. Při čtení toho článku se mu svíral žaludek a dělalo se mu špatně. „S námi to nemá nic společného. Prostě nic neříkej a ono to přejde.“

	„Ale jestli se někdo začne vyptávat…“

	„Nic neřekneme, stejně jako tenkrát. Tohle je prostě jenom napodobený zločin. Chovej se přirozeně a všechno bude v pořádku.“

	„Ale… tohle je vážně špatný. Obávám se, že se přirozeně chovat nedokážu.“

	„Dokážeš a budeš. Tohle s námi nemá nic společného. A teď přestaň fňukat, dej se do práce a už mi nevolej.“

	Zavěsil a znovu si článek přečetl. Pořád se bál a měl vztek. Přemýšlel, jak mohl být tak strašně hloupý. Byl jsi tehdy jen dítě. Děti dělají chyby. Sáhl na stůl pro fotografii, z níž se na něho usmívala jeho manželka a jejich dvě děti. Teď už dítě není. Je dospělý a má hodně co ztratit.

	Kdyby to jeden z nich nezvládl, kdyby jeden z nich promluvil… odsunul se od stolu, odešel na toaletu a zvracel. Potom se dal do pořádku a připravil se, aby zvládl další den.

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 7.55

	„Na, vypadáš, že to potřebuješ víc než já.“

	Daniel ucítil kávu a vzhlédl, když se na roh jeho stolu posadil Chase Wharton. „Děkuju. Probíral jsem se asi hodinu záznamy pohřešovaných a začínám vidět dvojitě.“ Zhluboka se napil a cukl sebou, jak mu hořká tekutina stékala hrdlem. „Děkuju,“ zopakoval, ale už ne tak upřímně. Jeho šéf se zasmál.

	„Promiň, potřeboval jsem vylít zbytek konvice, než uvařím čerstvou kávu, a tys vážně vypadal, že ji potřebuješ.“ Chase pohlédl na kupičku papírů. „Neměls štěstí?“

	„Ne. Její otisky nikde nejsou. Je mrtvá dva dny, ale to ještě neznamená, že před dvěma dny zmizela. Probíral jsem to dva měsíce zpátky, ale nikdo jejímu popisu neodpovídá.“

	„Možná není odsud, Danieli.“

	„Já vím. Leigh kontroluje záznamy o pohřešovaných z okruhu sedmdesáti kilometrů.“ Ale ani ona zatím nic nenašla. „Doufám, že je pryč teprve dva dny a nikdo se po ní zatím nesháněl, protože byl víkend. Dnes je pondělí, možná někdo nahlásí, že nepřišla do práce.“

	„Budeme si držet palce. Uděláš dneska nějakou informační poradu?“

	„V šest večer. Do té doby bude mít doktorka Bergová hotovou pitvu a technici zpracované místo činu.“ Zhluboka se nadechl. „Mezitím se musím věnovat dalším problémům.“ Zpod hromádky papírů s pohřešovanými vytáhl tři listy, které na něho ráno čekaly ve faxu.

	Chase se zamračil. „Zatraceně. Kdo to fotil? Co je to za noviny?“

	„Fotil to chlapík, který napsal ten článek. Jmenuje se Jim Woolf a je majitelem novin Dutton Review. To, co vidíš, je dnešní titulek.“ Chase vypadal zaraženě. „Dutton? Myslel jsem, že tu oběť našli v Arcadii.“

	„To jo. Nechceš si radši sednout? Tohle pár minut zabere.“ Chase se posadil. Tak dobře. „Co se děje, Danieli? Kdo ti poslal ten fax?“

	„Šerif z Arcadie. Uviděl to, když se ráno zastavil pro kafe. Volal hned v šest, aby mi to sdělil, potom mi ten článek poslal faxem. Podle úhlu, z něhož je to focené, si myslí, že Jim Woolf seděl po celou dobu na stromě.“

	Daniel si prohlížel zrnitou fotografii a znovu ucítil vztek. „Ten Woolf má na snímku všechny podrobnosti, které jsem nechtěl zveřejňovat – rozbitou tvář oběti, skutečnost, že byla zabalená v hnědé dece. Neměl ani tu slušnost počkat, dokud nezapnou vak. Naštěstí mu ve výhledu hodně bránil Malcolm.“ Tělo bylo skryté, ale nohy byly vidět.

	Chase se ušklíbl. „Jak se sakra mohl dostat přes zátarasy?“

	„Myslím, že se skrz ně nedostával, ne pokud seděl na tom stromě, jak si myslí Corchran. Není možné, abychom ho neviděli na ten strom šplhat.“

	„Takže on tam byl dřív, než jste se tam dostali vy.“

	Daniel přikývl. „To v lepším případě znamená, že mu někdo dal tip.

	V horším případě to může znamenat, že se na tom místě potuloval ještě před námi.“

	„Kdo to vlastně ohlásil? Myslím jako první?“

	„Nějaký cyklista z toho závodu. Zavolal 911, aniž by slezl z kola. Už jsem vyplnil žádost, abychom mohli zkontrolovat výpis jeho hovorů z mobilu a zjistit, jestli předtím nevolal ještě někomu.“

	„Supi,“ zamumlal Chase. „Zavolej tomu Woolfovi. Ať ti řekne, od koho to má.“

	„Volal jsem mu dneska ráno už čtyřikrát, ale nebere to. Zajedu do Duttonu a vyptám se ho osobně, ale vsadím se, že se odvolá na první dodatek a nebude chtít svůj zdroj prozradit.“

	„To asi ne. Zatraceně.“ Chase smetl papíry jako obtížný hmyz. „Taky je možné, že ji tam pohodil ten Woolf sám.“

	„Taky mě to napadlo, ačkoli o tom pochybuju. Znám Jima Woolfa ze střední školy, znám i jeho rodinu. On i jeho bratři byli vždycky klidní, hodní kluci.“

	Chase se zadíval na fotografii. „Ale klidně se mohl změnit.“

	Daniel si povzdechl. Nezměnili se všichni? V Duttonu v Georgii je něco, co probouzí v lidech to nejhorší. „Asi jo.“

	Chase zvedl ruku. „Počkej. Zajímalo by mě, proč právě Dutton? Jestliže ke zločinu došlo v Arcadii, proč dostal tip právě chlápek z Duttonu?“

	„Včerejší oběť se skutečně našla v Arcadii v příkopu zabalená do hnědé deky. Stejný zločin se odehrál v Duttonu před třinácti lety.“ Daniel mu ukázal článek o vraždě Alicie Tremaineové. „Její vrah je teď ve státní věznici Macon.“

	Chase se ušklíbl. „Bože, nesnáším vrahy, co kopírujou.“

	„Já nemám o nic víc rád ani ty originální. Osobně si myslím, že někdo viděl to tělo dřív, vzpomněl si na souvislost s tou dávnou vraždou Tremaineové a prozradil to Jimu Woolfovi. Mohl to být cyklista nebo kdokoli jiný na té trase. Hovořil jsem s organizátory toho závodu, když jsem se snažil přijít na to, kdy mohlo být tělo do toho příkopu uložené. Jeden z nich tvrdil, že v sobotu celou trasu projel a neviděl nic. Věřím mu, protože ten chlapík měl brýle s čočkami jak dna lahviček od jogurtu.“

	„Ale pokud tam jel dřív, mohl tam jet klidně i někdo jiný. Podívej se na to.“ Chase se zamračil. „Jak to souvisí s tou Tremaineovou? Nelíbí se mi, aby ses podílel na případu, který se týká Duttonu. Ne hned teď.“

	Daniel byl na podobnou debatu připravený, ale přesto se mu potily dlaně. „Simon tuhle ženu nezabil, Chasei. K žádnému konfliktu nedochází.“

	Chase zvedl oči v sloup. „Zatraceně, Danieli, to přece vím. Vím ale taky, že spojení jmen Dutton a Vartanian znervózní všechny nadřízené.“

	„To ale není můj problém. Já nic špatného neudělal.“ Možná jednoho dne vlastním slovům i uvěří. Zatím potřeboval, aby jim uvěřil Chase. „Dobře, ale až se začne povídat o zlém Vartanianovi, necháš toho?“ Daniel se usmál. „Dobře.“

	„Do čeho se pustíš dál?“

	„Potřebuju identifikovat tu ženu.“ Poklepal na fotografii oběti. „Musím zjistit, co kdo řekl Jimu Woolfovi a kdy. A taky se podívat na případ Alicie Tremaineové. Nechal jsem šerifovi v Duttonu několik vzkazů. Potřebuju kopii policejní zprávy o případu Tremaineové. Možná tam najdu něco, co by mi teď mohlo pomoct.“

	
Třetí kapitola
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	Atlanta, pondělí 29. ledna, 8.45

	Alex se zastavila před kancelářemi vyšetřovacího úřadu a modlila se, aby agent Daniel Vartanian byl vstřícnější než duttonský šerif Loomis. „Mrkněte se do Peachtree a Pine,“ vyštěkl na ni Loomis, když v sobotu dopoledne volala do jeho kanceláře už popáté a snažila se najít někoho, kdo by jí dal nějaké informace o Bailey. Zadala ty názvy do Googlu a zjistila, že to jsou čtvrti v Atlantě, kde se zdržují bezdomovci. Pokud se mýlí… Bože, ať se opravdu mýlím… a ta oběť není Bailey, dalšími zastávkami na cestě bude právě Peachtree a Pine.

	Za dlouhé roky se Alex stala realistkou a věděla, že existuje velká pravděpodobnost, že ta žena z Arcadie je její nevlastní sestra. Našli ji stejně jako Alicii… zachvěla se, chvíli počkala, až zase nabude jistotu, a potom znovu otevřela dveře. Soustřeď se. Chovej se asertivně.

	Alespoň se cítila sebejistě ve zvoleném oblečení. Měla na sobě černý kostým, který si přivezla, kdyby musela kvůli Hope k opatrovnickému soudu. Nebo kdyby našli Bailey. Během let měla tenhle kostým na několika pohřbech. Modlila se, aby nemusela na další, připravila se na nejhorší a otevřela dveře.

	Na pultě stála jmenovka Leigh Smithsonová, recepční. Blondýnka za pultem k ní vzhlédla od počítače a přátelsky se usmála. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Přišla jsem za agentem Vartanianem.“ Alex zvedla bradu a připravovala se na to, že žena odmítne.

	Blondýnčin úsměv pohasl. „Máte s ním domluvenou schůzku?“

	„Ne, ale je to velice důležité. Týká se to toho novinového článku.“ Vytáhla z brašny výtisk Dutton Review, ale v ten moment se žena rozohnila.

	„Agent Vartanian pro vás žádný komentář nemá. Vy novináři…“ zamumlala.

	„Nejsem novinářka a nechci žádné informace o agentu Vartanianovi,“ odsekla Alex. „Potřebuju informace o jeho vyšetřování.“ Naprázdno polkla, když se jí zlomil hlas. Znovu se ovládla, zvedla bradu a pokračovala: „Myslím, že tou obětí je moje nevlastní sestra.“

	Žena okamžitě změnila výraz a vyskočila. „Promiňte, Myslela jsem, že jste… jak se jmenujete, madam?“

	„Alex Fallonová. Moje nevlastní sestra je Bailey Crightonová. Zmizela před dvěma dny.“

	„Řeknu agentu Vartanianovi, že jste tady, slečno Fallonová. Posaďte se, prosím.“ Ukázala na řadu plastikových židlí a sáhla po telefonu. „Za chvilku bude u vás.“

	Alex byla příliš nervózní, aby vydržela sedět. Přecházela a prohlížela si stěny pokryté dětskými obrázky policistů, lupičů a vězení. Okamžitě se jí vybavila Hope a její červená pastelka. Co to dítě vidělo? Dokážeš to zvládnout, kdyby ses to dozvěděla?

	Zarazila se uprostřed kroku, ta představa ji dokonale zaskočila. Zvládla by to? Musela by, kvůli Hope. To dítě nikoho nemá. Takže tentokrát to budeš muset zvládnout, Alex. I když v hloubi duše jí bylo jasné, že zatím to moc dobře neprobíhá.

	Předešlou noc se jí zdál sen. Byl temný a ozval se v něm tak dlouhý a hlasitý výkřik, že se probudila zalitá studeným potem a chvěla se tak, že se obávala, že vzbudí Hope. Dítě ale spalo dál. Alex uvažovala, jestli se něco zdálo i jí a co vlastně viděla.

	„Slečno Fallonová? Jsem zvláštní agent Vartanian.“ Měl sytý hluboký uklidňující hlas. Přesto se jí rozbušilo srdce. A je to tady. Řekne ti, že je to Bailey. A budeš to muset zvládnout.

	Pomalu se otočila a na chvíli se zadívala do pohledné tváře s širokým čelem, vážnými rty a tak pronikavě modrýma očima, že zadržela dech. Potom se ty oči vytřeštily a Alex sledovala, jak divoce mrkají, než se vážné rty pootevřely a muži se úplně vytratila barva z tváře.

	Takže to je Bailey. Alex pevně stiskla rty a doufala, že ji nohy unesou. Věděla, jaká odpověď ji čeká. Přesto si stále zachovávala naději… „Agente Vartaniane?“ zašeptala. „Je ta žena moje nevlastní sestra?“

	Zíral na ni, do obličeje se mu pozvolna vracela barva. „Prosím,“ prohodil a rukou ukázal před sebe. Přinutila se klást jednu nohu před druhou a vykročila. „Mám kancelář hned za těmito dveřmi,“ pokračoval, „vlevo.“

	Byla to velice strohá místnost vybavená jen stolem a židlí. Na stěnách visely mapy a také několik plaket. Nikde žádné obrazy. Posadila se na židli, kterou jí nabídl, on sám si sedl za stůl. „Musím se omluvit, slečno Fallonová. Jste někomu hrozně podobná. Trochu mě to… vyděsilo. Prosím, řekněte mi o své nevlastní sestře. Slečna Smithsonová se zmínila, že se jmenuje Bailey Crightonová a zmizela před dvěma dny.“

	Upíral na ni tak pronikavý pohled, že ji to znervózňovalo. Dívala se na něho také a zjistila, že jí to pomáhá soustředit se. „V pátek odpoledne mi volali ze sociální péče. Bailey nepřišla do práce a její kolegyně našla její dcerku doma samotnou.“

	„Takže jste přijela, abyste se postarala o tu dceru?“

	Alex přikývla. „Ano. Jmenuje se Hope. Jsou jí čtyři. Snažila jsem se domluvit se šerifem v Duttonu, ale ten tvrdí, že Bailey holčičku prostě odložila.“

	Lehce stiskl čelisti. Kdyby se na něho nedívala, možná by si toho ani nevšimla. „Takže žila v Duttonu?“

	„Celý svůj život.“

	„Aha. Můžete ji popsat, slečno Fallonová?“

	Alex si tiskla v klíně prsty. „Neviděla jsem ji už pět let. Tehdy byla na drogách a vypadala stará a sešlá. Slyšela jsem ale, že od narození dcery abstinuje. Nevím přesně, jak teď vypadá, nemám žádnou její fotografii.“ Když před třinácti lety odjížděla s Kim a Stevem, žádné fotografie si nebrala, a později – žádné fotky zdrogované Bailey Alex nechtěla. Bylo příliš bolestivé se na to jen dívat, natož to zachytit. „Je vysoká přibližně jako já, kolem sto šedesáti pěti centimetrů. Když jsem ji viděla naposledy, byla hodně hubená, tak šedesát kilo. Má šedé oči. Tehdy měla blond vlasy, ale je kadeřnice, takže barvu vlasů si mohla snadno změnit.“

	Vartanian si dělal poznámky. Vzhlédl. „Jaká blond? Tmavá, zlatá?“

	„No, ne tak světlá, jako máte vy.“ Vartanianovy vlasy měly barvu kukuřičného šustí a byly tak husté, že byly znát pěšinky v místech, kde si je prohrábl. Zvedl pohled a na rtech se mu objevil náznak úsměvu. Cítila, jak rudne. „Promiňte.“

	„Nic se nestalo,“ ujistil ji vlídně. Ačkoli na ni stále pronikavě zíral, něco v jeho chování se změnilo a Alex poprvé začala doufat.

	„Byla ta oběť světlovlasá, agente Vartaniane?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, Měla vaše nevlastní sestra nějaké znamení, podle kterého bychom ji mohli identifikovat?“

	„Na pravém kotníku měla tetování. Ovečku.“

	Vartanian vypadal zaskočeně. „Ovečku?“

	Alex znovu zrudla. „No vlastně to byl beránek. Byl to takový žert, měly jsme je všechny, moje sestra, Bailey i já…“ V tu chvíli se odmlčela, uvědomila si, že mluví od věci.

	V očích se mu objevil jemný náznak zájmu. „Vaše sestra?“

	„Ano.“ Alex se podívala agentovi na stůl a zahlédla výtisk ranního vydání novin Dutton Review. Najednou chápala, proč se při pohledu na ni tak vyděsil, a nebyla si jistá, jestli má cítit úlevu, nebo popuzení. „Ty noviny jste už četl, takže víte o podobnosti mezi smrtí mé sestry a té ženy, kterou jste našli včera.“ Když nic neříkal, ztratila trpělivost. „Prosím, agente Vartaniane. Jsem hrozně unavená a k smrti vyděšená. Nic na mě nezkoušejte.“

	„Promiňte, slečno Fallonová. Nemám v úmyslu si s vámi zahrávat. Řekněte mi něco o své sestře. Jak se jmenovala?“

	Alex se nadechla. „Alicia Tremaineová. Proboha, vždyť jste musel vidět její fotografii. Díval jste se na mě, jako byste zahlédl ducha.“

	Znovu se mu zablýsklo v očích, tentokrát se zlobil on. „Opravdu je tam výrazná podoba,“ souhlasil.

	„Když uvážíme, že jsme byly jednovaječná dvojčata, nijak mě to nepřekvapuje.“ Alex se snažila hovořit klidně, ale stálo ji to dost sil. „Agente, je ta žena Bailey, nebo ne?“

	Chvíli si pohrával s tužkou a Alex měla nutkavou touhu natáhnout se přes stůl a vytrhnout mu ji z ruky. Konečně promluvil. „Není světlovlasá a nemá tetování.“

	Alex zaplavila úleva, zatočila se jí hlava a bojovala se slzami. Když se znovu ovládla, pomalu se nadechla a pohlédla na něho. Na něm ale úleva znát nebyla.

	„V tom případě to nemůže být Bailey,“ prohodila klidně.

	„Tetování se dá odstranit.“

	„Ale zůstaly by po něm jizvy. Určitě to může zkontrolovat patolog.“

	„Dohlédnu, aby se tak stalo,“ řekl způsobem, který Alex napověděl, že budou následovat slova o tom, že jí zavolá, jakmile něco zjistí. Ale ona nechtěla čekat.

	Zvedla bradu. „Chci ji vidět. Tu oběť. Potřebuju to vědět, Bailey má dítě. Hope potřebuje mít jistotu. Potřebuje vědět, že její matka ji neopustila.“ Alex měla sice podezření, že Hope naprosto přesně ví, co se stalo, ale to si nechala pro sebe.

	Vartanian zavrtěl hlavou, i když se mu v očích objevil soucitný výraz. „Nemůžete ji vidět. Je ošklivě potlučená, obličej je k nepoznání.“

	„Jsem zdravotní sestra, agente. Mrtvá těla jsem už viděla. Pokud je to Bailey, poznám ji. Prosím. Potřebuju mít alespoň nějakou jistotu.“

	Po chvíli váhání nakonec přikývl. „Zavolám patoložce, s pitvou by měla začít kolem desáté, takže bychom ji mohli zastihnout ještě před začátkem.“

	„Děkuji vám.“

	Pondělí 29. ledna, 9.45

	„Odsud se můžete podívat.“ Doktorka Felicity Bergová ustoupila stranou, když Daniel následoval Alex Fallonovou do dveří. „Pokud se chcete posadit, poslužte si.“

	Daniel se díval, jak si Alex prohlédla místnost. Potom zavrtěla hlavou. „Děkuji, ale postojím,“ řekla. „Je připravená?“

	Je tvrdá, tahle slečna Fallonová, pomyslel si Daniel. A jako ona ho snad nikdo v životě nevyděsil.

	To je přece ona, napadlo ho, když se mu zadívala do obličeje. Měl štěstí, že se neznemožnil ještě víc. Když prohodila, že vypadal, jako by zahlédl ducha, trefila hřebík na hlavičku. Stále ještě při pohledu na ni cítil nejistotu, ale nemohl od ní odtrhnout oči.

	Když si ji prohlédl důkladně, uvědomil si, že je jiná než její rozesmátá sestra na fotografii. Je o třináct let starší, ale v tom hlavní rozdíl nebyl. Má něco jiného v očích. Mají stejnou jantarovou barvu jako oči její sestry, ale smích, který zářil z očí Alicii, Alex postrádala.

	Prošla si před třinácti lety strašným traumatem, teď prožívá znovu nepříjemné chvíle, možná i její pohled byl kdysi veselý a podmanivý. Teď byla ale Alex Fallonová chladná a soustředěná. Zahlédl u ní náznaky emocí, strachu, vzteku, úlevy, ale vždycky se znovu rychle ovládla. Když ji teď pozoroval, jak stojí před oknem se zataženým závěsem, uvažoval, co jí běží myslí.

	„Půjdu se podívat,“ oznámila Felicity a zavřela za sebou dveře. Zůstali v místnosti sami.

	Alex tiše stála s rukama spuštěnýma podél těla. Dlaně měla ale zatnuté do pěstí a Daniel bojoval s nutkáním jí prsty uvolnit.

	Byla to krásná žena, konečně si ji mohl prohlédnout, aniž by se přitom ona dívala na něho. Její oči mu naháněly strach; jako by viděla víc, než kolik chce on ukázat. Plné rty zůstávaly bez úsměvu. Byla štíhlá, ale i strohý černý kostým nechával tušit plné křivky. Měla stejně tmavé, karamelově hnědé vlasy jako její sestra, padaly jí v husté záplavě na záda.

	Daniel si zastrčil ruce do kapes, protože uvažoval, jaký by to byl pocit dotknout se jejích vlasů nebo ji pohladit po tváři. Když se pohnul, trhla sebou. Vnímala ho, i když se na něho nedívala. „Kde žijete, slečno Fallonová?“

	Otočila se jen natolik, aby ho viděla přes rameno. „V Cincinnati.“

	„Jste zdravotní sestra?“

	„Ano, pracuji na pohotovosti.“

	„To není jednoduchá práce.“

	„To ta vaše taky ne.“

	„Nepoužíváte příjmení Tremaineová?“

	Svaly na krku prozradily, že naprázdno polkla. „Ne, nechala jsem si příjmení změnit.“

	„Když jste se vdala?“ zeptal se a uvědomil si, že zadržuje dech.

	„Nejsem vdaná. Po sestřině smrti mě teta se strýcem adoptovali.“ Její tón ho varoval, aby se dál nevyptával, takže stočil hovor jinam.

	Není vdaná, a ani na tom nezáleží. Ale záleželo. V hloubi duše věděl, že na tom hodně záleží. „Zmínila jste se, že vaše nevlastní sestra má dítě. Říkala jste, že se jmenuje Hope.“

	„Ano. Hope jsou čtyři. Paní ze sociální péče ji našla v pátek ráno schovanou ve skříni.“

	„Místní policisté si myslí, že Bailey dceru opustila?“

	Zatnula čelisti i pěsti. I v přítmí viděl, jak jí zbělaly klouby. „Ano, to si myslí. Učitelka z mateřské školy ale tvrdí, že Bailey by Hope nikdy neopustila.“

	„Takže jste sem přijela, abyste se postarala o dítě?“

	Upřela na něho dlouhý přímý pohled a jemu bylo jasné, že nedokáže uhnout očima, i kdyby chtěl. Alex Fallonová měla vnitřní sílu, soustředění… ať už to bylo cokoli, vyžadovalo to jeho pozornost. „Ano. Dokud se Bailey nenajde. Živá nebo mrtvá.“

	Věděl, že to není dobrý nápad, přesto ji vzal za ruku a pomalu jí uvolnil prsty. Upravené nenalakované nehty zadírala do dlaně. Jemně jí je promnul palci. „A pokud se Bailey nenajde?“ zamumlal.

	Podívala se na své dlaně v jeho, potom k němu znovu zvedla pohled. Rozpoutala v něm pocity, které se mu propalovaly až na kůži. Vnímal mezi nimi pouto, svazek, souznění, jaké ještě v životě nezažil. „Potom se Hope stane mým dítětem a už nikdy nezůstane sama a vystrašená,“ oznámila tiše, ale rozhodně a nenechávala ho na pochybách, že by svůj slib splnila.

	Naprázdno polkl. „Doufám, že se to brzy skončí a budete mít jasno, slečno Fallonová.“

	Linie úst trochu povolila. Nebyl to sice úsměv, ale náznak ano. „Děkuji vám.“

	Ještě několik vteřin podržel její dlaň, potom ji ale pustil, protože Felicity se vracela.

	Chvíli si přimhouřenýma očima prohlížela Daniela i Alex. „Jsme připraveni, slečno Fallonová. Obličej vám neukážeme, ano?“

	Alex přikývla. „Chápu.“

	Felicity odhrnula závěs asi do dvou třetin. Na druhé straně skla stál Malcolm Zuckerman. Felicity se naklonila k mikrofonu. „Můžeme začít.“ Malcolm stáhl prostěradlo a odhalil pravou část těla oběti.

	„Agent Vartanian se zmínil, že vaše sestra měla tetování,“ řekla Felicity tiše. „Dívala jsem se, ale žádné jizvy jsem nenašla. Žádné stopy po tetování na kotníku nejsou.“

	Alex znovu přikývla. „Děkuji vám. Můžete mi ukázat vnitřní stranu paže?“

	„Nenašla jsem ani žádné vpichy,“ prohodila Felicity, když Malcolm vyhověl.

	Alex se uvolnila a zachvěla se jí ramena. „Tohle není Bailey.“ Zadívala se Danielovi do očí a zahlédla v nich směs soucitu, lítosti a úlevy. „Stále máte neidentifikovanou oběť, agente Vartaniane, je mi to moc líto.“

	Usmál se, ale byl to smutný úsměv. „Jsem rád, že to není vaše nevlastní sestra.“

	Felicity zatáhla závěs zpátky. „Během několika minut začnu s pitvou, Danieli. Mám na tebe počkat?“

	„Pokud by ti to nevadilo, byl bych rád. Díky.“ Počkal, dokud Felicity neodešla, potom zasunul ruce do kapes. Alex Fallonová se stále třásla a on byl v pokušení přitáhnout si ji k sobě a držet ji, dokud se nevzpamatuje. „Jste v pořádku, slečno Fallonová?“

	Nejistě přikývla. „Ano, ale Bailey je nezvěstná.“

	Bylo mu jasné, na co se ho ptá. „Já vám s hledáním pomoct nemohu.“

	V očích se jí zablýsklo. „Proč ne?“

	„Protože náš úřad nepřebírá případy od místní policie. Musejí nás přizvat.“

	V očích se jí usadil chlad a tvář jako by ztuhla. „Chápu. Můžete mi říct, jak se dostanu do Peachtree a Pine?“

	Daniel vyděšeně zamrkal. „Prosím?“

	„Ptala jsem se na Peachtree a Pine.“ Vyslovila to velice pečlivě. „Šerif Loomis z Duttonu mi říkal, že tam bych se po ní měla poohlédnout.“

	K čertu s tebou, Franku, pomyslel si Daniel. To bylo necitlivé a nezodpovědné. „Moc rád vám to vysvětlím, ale větší štěstí byste mohla mít po setmění, jenže to bych vám neradil. Nejste odsud a nevíte, kde je bezpečno.“ Zvedla bojovně bradu. „Bojím se, že nemám moc na vybranou. Šerif Loomis mi pomoct nechce, vy nemůžete.“ Daniel to tak neviděl, ale raději si svůj názor nechal pro sebe. Podíval se na špičky bot, potom zase na ni. „Pokud můžete počkat do sedmi, vezmu vás tam.“

	Přimhouřila oči. „Proč?“

	„Protože v šest mám poradu, ta před sedmou neskončí.“

	Zavrtěla hlavou. „Nezahrávejte si se mnou, Vartaniane. Proč?“

	Rozhodl se sdělit alespoň kousek pravdy. „Protože ta oběť byla nalezena úplně stejně jako vaše sestra. A stejný den, kdy moje neznámá zemřela, vaše nevlastní sestra zmizela. Ať už ten vrah kopíruje předešlou vraždu nebo ne, je to příliš mnoho náhod, abych je mohl ignorovat… jste tady, slečno Fallonová. Napadlo vás, že i vy byste se mohla stát cílem toho vraha?“

	Žena zbledla. „Ne.“

	„Nechci vás děsit, ale radši vás uvidím vystrašenou, než ležet na druhé straně toho okénka.“

	Rozechvěle přikývla a Daniel viděl, že jeho slova pochopila. „Cením si toho,“ zamumlala. „Kde se v sedm setkáme?“

	„Co zase tady? A neberte si tenhle kostým, je příliš pěkný.“

	„Dobře.“

	Znovu ho ovládlo nutkání obejmout ji, ale zahnal ho. „Pojďte, doprovodím vás ven.“

	Pondělí 29. ledna, 10.45

	Jsem stále ještě naživu. Podařilo se jí probrat a rozhlížela se přimhouřenýma očima, nedokázala je úplně otevřít. Ale bylo to jedno, byla taková tma, že stejně nic neviděla. Věděla ale, že je den, i když to poznala jen podle zpěvu ptáků.

	Pokusila se pohnout, ale pod náporem bolesti zasténala. Všechno ji bolelo.

	Neměla vůbec tušení, co se děje a proč. No, částečně jí to jasné bylo, možná i úplně, ale nepřiznala, že tu informaci má uloženou v mozku.

	V nějaké slabší chvíli by mu to mohla říct a on by ji potom zabil.

	Nechtěla zemřít. Chci domů. Chci ke svému dítěti. Na chvíli si vzpomněla na Hope a trhla sebou, když jí po tváři stékala horká slza. Prosím, bože, postarej se o ni. Modlila se, aby si někdo všiml, že zmizela, aby se někdo o Hope postaral. A aby ji ten někdo hledal. Aby byla pro někoho důležitá.

	Pro kohokoli. Prosím.

	Zaslechla, jak se blíží kroky, a zklidnila dech. Přicházel. Bůh mi pomoz, blíží se. Nedovol, abych se bála. Přinutila se vyčistit mysl od všeho. Naprosto od všeho.

	Dveře se otevřely a šířilo se od nich tlumené světlo.

	„Tak co,“ zavrčel. „Jsi připravená mi prozradit, kde to je?“

	Zatnula zuby a chystala se, že přijde rána. Přesto vykřikla, když ucítila špičku jeho boty na boku. Zadívala se k černým očím, kterým kdysi věřila.

	„Bailey, zlato. Tady nemůžeš vyhrát. Řekni mi, kde je ten klíč. Potom tě nechám jít.“

	Dutton, pondělí 29. ledna, 11.15

	Vládne tam naprostý klid, pomyslela si Alex při pohledu na Baileyin dům. Dívala se na něj z ulice.

	Jdi dovnitř. Rozhlédni se tam. Nebuď takový zbabělec. Jenomže seděla v autě, dívala se a srdce jí zběsile tlouklo. Předtím se bála o Bailey. Její dům ji děsil. Teď se díky Vartanianovi bojí i o sebe.

	Možná se mýlí, ale pokud má pravdu… bude potřebovat něco na svou ochranu. Potřebuje psa. Velkého psa. A pistoli. Nastartovala auto z půjčovny a chystala se odjet od chodníku, když se ozvalo zaklepání na okénko. Rozlehl se výkřik.

	U okénka stál nějaký mladý muž ve vojenské uniformě a usmíval se. Její výkřik neslyšel. Nikdo ji nikdy neslyšel křičet. Ty výkřiky se rozléhaly jen v její mysli. Pokoušela se zklidnit dech, stáhla okénko a zeptala se. „Ano?“

	„Promiňte, že vás obtěžuju,“ řekl muž příjemným hlasem. „Jsem kapitán Beardsley z americké armády. Hledám Bailey Crightonovou. Napadlo mě, že byste mohla vědět, kde ji najdu.“

	„Proč ji hledáte?“

	Muž se znovu usmál. „To je mezi mnou a slečnou Crightonovou. Kdybyste ji viděla, mohla byste jí prosím vyřídit, že se tu stavoval reverend Beardsley?“

	Alex se zamračila. „Jste kapitán, nebo reverend?“

	„Obojí. Jsem vojenský kaplan.“ Usmál se. „Přeju hezký den.“

	„Počkejte.“ Alex sáhla po mobilu a vytočila číslo Meredith. Muž stále čekal venku. Na klopách měl křížek, možná byl skutečně kaplan.

	Možná ale taky ne. Díky Vartanianovi se začíná chovat paranoidně. Jenže Bailey je nezvěstná a ta žena je po smrti.

	„Tak co?“ zeptala se Meredith bez okolků.

	„Není to Bailey.“

	Meredith si povzdechla. „Ulevilo se mi, ale zároveň… neulevilo.“

	„Já vím. Poslyš, přijela jsem k Baileyinu starému domu, chtěla jsem se podívat, jestli něco nenajdu –“

	„Alex, Slíbilas, že počkáš, až budu moct jít s tebou.“

	„Nešla jsem dovnitř. Potřebovala jsem jen zjistit, jestli bych to dokázala.“ Podívala se na dům a začal se jí svírat žaludek. „Ale nejde to. Jak jsem tu seděla v autě, přišel nějaký chlapík.“

	„Jaký chlapík?“

	„Reverend Beardsley. Říká, že hledá Bailey. Je vojenským kaplanem.“

	„Vojenský kaplan hledá Bailey? Proč?“

	„Právě na to bych ráda přišla. Chtěla jsem jen, aby někdo věděl, že s ním mluvím. Pokud se ti do deseti minut neozvu, volej 911, dobře?“

	„Alex, děsíš mě.“

	„Dobře. Sama se strašně bojím, tak jsem se potřebovala o ten strach s někým podělit. Jak je Hope?“

	„Pořád stejně. Musíme ji dostat z hotelového pokoje, Alex.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“ Zavěsila a vystoupila z auta.

	Kapitán Beardsley vypadal nervózně. „Bailey se něco stalo?“

	„Ano. Zmizela.“

	Nervozita přešla v šok. „Kdy zmizela?“

	„Ve čtvrtek večer, teď jsou to čtyři dny.“

	„Pane bože. Kdo jste?“

	„Jmenuju se Alex Fallonová. Jsem Baileyina nevlastní sestra.“ Muž povytáhl obočí. „Alex Tremaineová?“

	Alex naprázdno polkla. „To je moje staré příjmení, ano. Jak to víte?“

	„Řekl mi to Wade.“

	„Wade?“

	„Starší bratr Bailey.“

	„Vím, kdo je Wade. Proč by vám o mně říkal?“

	Beardsley naklonil hlavu a důkladně si ji prohlížel. „Je mrtvý.“

	Alex zamrkala. „Mrtvý?“

	„Ano. Je mi to moc líto. Myslel jsem, že o tom víte. Poručík Wade Crighton zahynul při plnění povinností v Iráku. Asi před měsícem.“

	„Nejsme pokrevní příbuzní, proto mě zřejmě vládní úředníci nekontaktovali. Proč hledáte Bailey?“

	„Poslal jsem jí dopis, který mi její bratr nadiktoval těsně před smrtí. Poručík Crighton byl raněný při útoku na jednu vesnici nedaleko Bagdádu. Někteří tomu říkali sebevražedná mise.“ Alex pocítila uspokojení, ale okamžitě se zastyděla. „Splnil svůj úkol?“ zeptala se velice tiše.

	„Částečně. Wade se dostal do dělostřelecké palby. Než k němu dorazili zdravotníci, bylo už příliš pozdě. Požádal mě, abych vyslechl jeho zpověď.“ Alex stáhla obočí. „Wade nebyl katolík.“

	„To já taky ne. Jsem luteránský pastor. Spousta lidí, kteří mě žádají o zpověď, nejsou katolíci, může je vyslechnout jiný duchovní.“

	„Promiňte, já to vím. Na pohotovosti se objevují nejrůznější duchovní. Jen mě překvapilo, že by se Wade zpovídal. Vy navštěvujete rodiny zesnulých?“

	„Ne pokaždé. Byl jsem ha dovolené a právě jsem přijel do Fort Benning. Měl jsem to cestou, tak jsem se rozhodl se u ní na zpáteční cestě zastavit. Navíc pořád ještě mám jeden z Wadeových dopisů, víte. Požádal mě, abych mu napsal tři dopisy, jeden sestře, jeden otci a jeden vám.“

	Křik v její hlavě se znovu rozezněl a Alex zavřela oči. Když je otevřela, Beardsley si ji prohlížel s obavami, ale nevšímala si toho. „Wade napsal mně?“

	„Ano. Poslal jsem jeho dopisy Bailey a jeho otci na tuhle adresu, ale neměl jsem tušení, kde najít vás. Hledal jsem Alex Tremaineovou.“ Z desek, které držel v podpaží, vytáhl obálku a navštívenku. „Kdybyste si potřebovala popovídat, zavolejte mi.“

	Alex si vzala obálku a Beardsley vykročil pryč. „Počkejte. Wade poslal Bailey dopis. Ona zmizela a stejný den zabili ženu, kterou potom našli v příkopě.“

	Muž na ni vytřeštil oči. „Zavražděnou ženu?“

	„Ano. Myslela jsem, že je to Bailey, ale nebyla to ona.“ Roztrhla obálku a rychle si přečetla dopis nadiktovaný Wadem. Vzhlédla. „V tom dopise není nic, co by vysvětlovalo, kam zmizela Bailey. Jen tu žádá o odpuštění. Dokonce ani neříká, za co.“ Alex si ale byla jistá, že to ví. Přesto to nebylo nic, co by se týkalo Bailey. „Neřekl vám to?“

	„Do toho dopisu ne.“

	Alex si všimla, jak se Beardsley zarazil. „Ale řekl to ve své zpovědi. Věřit Wadeovi nemá smysl. Ale vy mi to neprozradíte, že ne?“

	Beardsley zavrtěl hlavou. „Nemohu. A nepřipomínejte mi, že nejsem katolík. Svátost zpovědi je pro mě stejně zásadní. Neřeknu vám to, slečno Fallonová, nejde to.“

	Nejdřív Vartanian, teď Beardsley. Nemohu. „Bailey má malou holčičku. Hope.“

	„Vím, Wade mi o ní vyprávěl. Měl ji moc rád.“

	Tomu mohla Alex jen těžko uvěřit, ale nedohadovala se s ním. „Tak mi prosím řekněte něco, co mi pomůže přivést Hope zpátky její matku. Prosím. Policie mi nechce pomoct. Tvrdí, že Bailey je feťačka a nejspíš utekla. Nezmínil se Wade o něčem mimo zpověď?“

	Bardsley sklouzl pohledem dolů a pak se jí znovu zadíval do očí. „O Simonovi.“

	Alex zděšeně zavrtěla hlavou. „Simonovi? Co to má znamenat?“

	„Je to jen jméno. Když umíral, řekl: Uvidíme se v pekle, Simone. Je mi líto, slečno Fallonová, tohle vám bude muset stačit. Nic víc vám svěřit nemohu.“

	
Čtvrtá kapitola

	[image: Ab2.jpg]

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 12.15

	Doktorka Felicity Bergová se podívala na Daniela skrz ochranné brýle. Stála na druhé straně pitevního stolu a skláněla se nad ostatky jejich neznámé. „Chceš nejdřív dobrou zprávu, nebo špatnou?“

	Daniel mlčky sledoval, jak Felicity pečlivě tělo zkoumala. Účastnil se její pitvy již několikrát, nikdy ho ale nepřestalo udivovat, jak má šikovné ruce. „Asi nejdřív tu špatnou.“

	Když se pohnula rouška, kterou měla na obličeji, představil si, že se usmívá. Měl Felicity rád, i když jí většina mužů přezdívala Ledovec. On ji nevnímal jako chladnou, jen jako… pečlivou a opatrnou. V tom byl rozdíl, to moc dobře věděl.

	„Nemůžu ji s určitostí identifikovat. Bylo jí kolem dvaceti, v krvi neměla žádný alkohol, neměla žádné zjevné choroby ani postižení. Příčinou smrti bylo zadušení.“

	„A co ty rány na obličeji? Vznikly před smrtí, nebo až po ní?“

	„Po ní. Stejně jako ty podlitiny kolem úst.“ Ukázala na čtyři modřiny velikosti konečků prstů.

	Daniel se zamračil. „Nepocházejí ty podlitiny od ruky, která ji zavraždila?“ Žena zvedla obočí. „Zřejmě chtěl, abychom si to mysleli. Nezapomínej ale na vlákna, která jsem našla v plicích a na kůži na tvářích.“

	„Ta bavlněná,“ řekl Daniel. „Z kapesníku, který jí nacpal do úst.“

	„Přesně tak. Myslím, že nechtěl, aby na jejích zubech zůstaly jakékoli vzorky jeho DNA, pokud by ho kousla. Má podlitiny i na nose, ty vznikly taky před smrtí. Nevidíš je kvůli těm ranám, které následovaly. Ale teprve když zemřela, někdo jí přitiskl prsty vedle úst. Vzdálenost mezi jednotlivými podlitinami by odpovídala menší mužské ruce. Nebylo to pro něho jednoduché, Danieli. Dával si pozor i při těch úderech do tváře, aby oblast kolem úst zůstala nedotčená. Vypadá to, jako by se chtěl těmi podlitinami pochlubil.“

	„Zajímalo by mě, jestli stejné stopy kolem úst měla i Alicia Tremaineová.“

	„Je na tobě, abys to zjistil. Já ti můžu říct, že tahle žena jedla naposledy nějaké italské jídlo s párkem, těstovinami a tvrdým sýrem.“

	„Ve městě je jen tak asi milion italských restaurací,“ prohodil zasmušile.

	Zvedla levou ruku oběti. „Má na konečcích prstů silné mozoly.“

	Daniel se naklonil blíž, aby se podíval. „Hrála asi na nějaký hudební nástroj. Možná na housle.“

	„Určitě na něco se strunami, myslím, že něco se smyčcem. Druhá dlaň je jemná, na ní žádné mozoly nemá, takže to zřejmě nebude ani harfa, ani kytara.“

	„To byla ta dobrá zpráva?“

	Felicity se pobaveně zablýsklo v očích. „Ne. Dobrá zpráva je, že i když ti nedokážu říct, kdo to je, myslím, že vím, kde byla čtyřiadvacet hodin předtím, než ji zabili. Pojď sem, na tuhle stranu stolu.“ Poté co patoložka nasměrovala ultrafialovou lampu na ruku oběti, objevily se zbytky fluorescenčního znaku.

	Vzhlédl a uviděl její spokojený výraz. „Byla ve Fun-N-Sun,“ prohodil.

	V zábavním parku dávali razítko na ruku těm, kdo odcházeli, ale měli v úmyslu se tam ještě ten den vrátit. „Denně tam chodí tisíce návštěvníků, ale možná budeme mít štěstí.“

	Felicity položila opatrně a s úctou ženě ruku znovu podél těla. Toho si na ní Daniel cenil. „Nebo ji konečně bude někdo postrádat,“ prohodila tiše.

	„Doktorko Bergová?“ Do místnosti vešla jedna z asistentek s listem papíru v ruce. „Přišel rozbor moči té ženy. Je pozitivní na flunitrazepam, je tam sto mikrogramů.“

	Daniel se zamračil. „Rohypnol? Že by použil před znásilněním tuhle drogu? Není to smrtelná dávka, že ne?“

	„Není to ani dost na to, aby ji to uspalo. Stačí to tak sotva, aby se to projevilo v testu. Jackie, můžete nechat ten test udělat ještě jednou? Kdyby mě povolali před velkou porotu, budu potřebovat ověření vašich výsledků. Nic osobního.“

	Asistentka přikývla. „Nic se neděje, nechám to udělat hned teď.“

	„Chtěl, abychom tu drogu našli, ale nechtěl, aby byla úplně bezvládná,“ uvažoval Daniel nahlas. „Chtěl, aby byla vzhůru a vnímala.“

	„Má asi nějaké znalosti z farmakologie. Docílit takovéhle hladiny flunitrazepamu není jednoduché. Zase, i s tímhle si dal dost práce.“

	„Takže přítomnost rohypnolu je další věc, kterou si musím ověřit u vraždy Alicie Tremaineové. Potřebuju získat policejní zprávu.“ Šerif Frank Loomis z Duttonu se mu zatím neozval. Tolik profesionální slušnost.

	Daniel se rozhodl, že si zajede do Duttonu pro zprávu osobně. „Děkuju, Felicity. Jako obvykle to bylo příjemné.“

	„Danieli.“ Felicity odstoupila od těla a stáhla si roušku. „Chtěla jsem ti říct, že je mi moc líto toho, co se stalo tvým rodičům.“

	Daniel zadržel dech. „Děkuju.“

	„Chtěla jsem přijít na pohřeb, ale…“ Na rtech se jí objevil sebeironický úsměv. „Došla jsem ke kostelu, ale nepřiměla jsem se vejít. Na pohřbech se necítím dobře, i když to zní neuvěřitelně.“

	Usmál se na ni. „Já ti to věřím, Felicity. A díky, že ses pokusila.“

	Žena pokývala hlavou. „Malcolm požádal o pitevní protokol Alicie Tremaineové, když slečna Fallonová odešla. Až ho dostanu, dám ti vědět.“

	„Moc si toho cením.“ Když odcházel, cítil, jak ho provází pohledem.

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 13.15

	Když se Daniel vrátil do své kanceláře, Luke seděl na jedné ze židlí, laptop měl na klíně a nohy na Danielově stole. Vzhlédl, zadíval se Danielovi do obličeje a pokrčil rameny. „Strašně mi to komplikuješ, to abych lhal mámě, Danieli. Můžu jí sice říct, že jsi v pořádku, ale ty tmavé kruhy pod očima svědčí o něčem úplně jiném.“

	Daniel si pověsil sako na dveře. „Nemáš co na práci?“

	„Ale vždyť pracuju,“ ohradil se Luke a zvedl laptop. „Kontroluju šéfův počítač. Vypadá to, že je zavirovaný.“ Luskl prsty ve vzduchu, usmíval se, ale Daniel cítil v jeho hlase napětí.

	Posadil se ke stolu a věnoval se své práci. Luke neměl sice pod očima tmavé kruhy, ale cítil z něho bezútěšnost. „Špatný den?“

	Lukovi se vytratil ze rtů úsměv, zavřel oči a nahlas polkl. „Jo.“ To jediné slovo bylo plné bolesti, kterou chápal málokdo. Luke pracoval v oddělení pro potírání počítačových zločinů a poslední rok se objevovaly hlavně případy týkající se dětí. Daniel usoudil, že lepší je tisíckrát vidět pitvu, než se dívat na obscénnosti, kterými se musel každý den probírat Luke. Ten se zhluboka nadechl, otevřel oči a znovu se tvářil netečně.

	„Potřeboval jsem přestávku,“ oznámil prostě a Daniel přikývl. „Právě se vracím z márnice. Moje neznámá byla ve čtvrtek v zábavním parku a hraje na housle.“

	„No, housle by to mohly trochu zúžit. Něco jsem ti přinesl.“ Luke vytáhl z brašny na počítač štos papírů. „Podíval jsem se na Alicii Tremaineovou podrobněji a našel jsem tyhle články. Má sestru, dvojče.“

	„Já vím,“ pronesl Daniel unaveně. „Škoda žes mi to neřekl dřív, než se tu dneska ráno objevila a k smrti mě vyděsila.“

	Lukovi vystřelilo obočí vzhůru. „Ona tu byla Alexandra Tremaineová?“

	„Říká si teď Fallonová. Alex Fallonová. Pracuje jako sestra na pohotovosti v Cincinnati.“

	„Takže žije,“ prohodil Luke zamyšleně a Daniel se zamračil.

	„Jak to myslíš?“

	Luke mu přes stůl podal hromádku papírů. „No, Aliciinou smrtí to neskončilo. V den, kdy našli její tělo, se Kathy Tremaineová, její matka, zastřelila. Našla ji její dcera Alexandra, která potom spolykala všechny prášky, které doktor předepsal matce. Ta propadla hysterii, když musela identifikovat tělo své dcery.“

	Daniel si představil tělo neznámé na pitevním stole v márnici a matku, která musí identifikovat své dítě, které vypadá podobně. Sebevražda je ale zbabělý útěk… a pro Alex to muselo být hrozné. „Panebože,“ zamumlal.

	„Sestra Kathy Tremaineové přijela z Ohia kvůli Alicii a objevila obě. Jmenovala se Kim Fallonová.“

	„Alex se zmínila, že ji teta a strýc adoptovali, takže to dává smysl.“

	„Máš toho tam víc, nekrolog a nějaké články o procesu s Garym Fulmorem, to je ten člověk, kterého z té vraždy obvinili. Po článku o Fulmorově uvěznění už tam ale není o Alexandře ani zmínka. Kim Fallonová si ji zřejmě potom odvezla do Ohia.“

	Daniel hromádku prolistoval. „Je tam nějaká zmínka o Bailey Crightonové?“

	„O Craigu Crightonovi ano, ale o Bailey ne. Craig byl ten chlap, co s ním Kathy Tremaineová žila v době své smrti. Proč se ptáš?“

	„Protože kvůli tomu za mnou dneska Alex Fallonová přišla. Její nevlastní sestra Bailey je od čtvrtečního večera nezvěstná a ona si myslela, že by to mohla být ta žena z Arcadie.“

	Luke tiše hvízdl. „No, to musel být teda šok.“

	Daniel si vzpomněl na zaťaté pěsti, které tiskla tak, že je měla téměř odkrvené, i na pocit z doteku její dlaně. „Asi ano, ale držela se dobře.“

	„Mluvil jsem spíš o tom, že to musel být šok pro tebe.“ Luke spustil nohy ze stolu a vstal. „Musím se vrátit, je po přestávce.“

	Daniel přimhouřil oči. „Jsi v pořádku?“

	Luke přikývl. „Samozřejmě.“ Jeho hlas ale moc přesvědčivě nezněl. „Uvidíme se později.“

	Daniel zvedl hromádku papírů. „Díky, Luku.“

	„Není za co.“

	Dominový efekt, pomyslel si Daniel, když se za ním díval, jak odchází. Mění životy obětí i jejich rodin. A občas mění i nás. Obvykle mění i nás. S povzdechnutím se obrátil ke svému počítači a našel číslo do zábavního parku Fun-N-Sun. Musí identifikovat oběť.

	Dutton, pondělí 29. ledna, 13.00

	„Tady to všechno je.“ Alex odložila tašky na pohovku v hotelovém pokoji. „Plastelína, lego, pan Brambora, další pastelky, papír, další omalovánky.“ Meredith seděla vedle Hope u malého stolku. „A co hlava na česání?“

	„V tašce. Ale Barbie neměli, je to princezna Fiona ze Shreka.“

	„Má ale vlasy, které bychom mohly stříhat, že? Napadlo mě, že když je Bailey kadeřnice, mohly si takhle společně hrát.“

	„Jo, dávala jsem na to pozor. A koupila jsem Hope něco na sebe. Bože, dětské oblečení je strašně drahé.“

	„Na to si budeš muset zvyknout, tetičko.“

	„Přestěhovalas ji od stolku v ložnici?“

	„Musela jsem. Nebylo tam dost místa, abychom mohly vybarvovat obě, a potřebovala jsem trochu změnit prostředí.“ Meredith si vybrala modrou pastelku. „Hope, beru si tentokrát jasně modrou. Je to docela veselá barva, jako by na mě mrkala.“ Meredith dál povídala a vybarvovala, Alex bylo jasné, že tak je to už nějakou dobu od chvíle, co odešla. Na stole se vršily vybarvené listy, které Meredith vytrhla z omalovánek. Všechny byly vybarvené modře. „Můžeme si povídat, když vybarvuješ?“

	Meredith se usmála. „Samozřejmě. Nebo se můžeš posadit a vybarvovat s námi, nám to nevadí, viď, Hope?“

	Zdálo se, že holčička je nevnímá. Alex si přitáhla židli od stolku v ložnicí a posadila se. Nad hlavičkou Hope se zadívala na Meredith. „Něco nového?“

	„Ne,“ přiznala Meredith vesele. „Kouzelné hůlky nejsou, Alex.“ Hope se zarazila, červenou pastelku svírala v drobné pěstičce. Oči měla stále upřené do omalovánek, ale úplně ztuhla. Alex otevřela ústa, ale Meredith po ní střelila varovným pohledem, tak zůstala zticha.

	„Alespoň ne v tom sáčku z obchodu,“ pokračovala Meredith. „Kouzelné hůlky mám moc ráda.“ Hope nepohnula jediným svalem, „Když jsem byla malá, hrála jsem si na kouzelnou hůlku s řapíky celeru. Maminka se zlobila, když šla připravovat salát a celer byl pryč.“ Meredith se zasmála a dál vybarvovala modrou. „Zlobila se, ale hrála si se mnou. Říkala, že celer je laciný, ale čas na hraní je vzácný.“

	Alex polkla. „Moje maminka to říkala taky. Čas na hraní je vzácný.“

	„Nejspíš proto, že naše maminky byly sestry. Říkala to i tvoje maminka, Hope?“

	Červená pastelka se pomalu začala pohybovat, potom zrychlila, až dosáhla stejného tempa jako předtím. Alex se chtělo povzdechnout, ale Meredith se usmívala.

	„Drobné krůčky,“ zamumlala. „Někdy je nejlepší terapií jen být na místě, Alex.“ Vytrhla stránku z omalovánek. „Zkus to, je to opravdu vynikající uvolnění.“

	Alex se zhluboka nadechla a snažila se uklidnit. „Přesně to jsi pro mě dělala ty. Sedělas u mě, když jsem k vám přijela. Každý den po škole, celé léto. Prostě jsi přišla do mého pokoje a četla sis. Nikdy jsi neřekla ani slovo.“

	„Nevěděla jsem, co říct,“ přiznala Meredith. „Bylas smutná, připadalo mi, že vypadáš šťastnější, když jsem u tebe. Potom jsi jednoho dne prohodila: ‚Ahoj.‘ Trvalo pár dnů, než jsi řekla něco dalšího, uběhly ještě týdny, než ses zapojila do hovoru.“

	„Myslím, žes mi zachránila život,“ zamumlala Alex. „Ty, Kim a Steve Fallonovi byli její spásou.“

	„Strašně se mi po nich stýská.“ Její teta a strýček zemřeli před rokem, když se Stevovo malé letadlo zřítilo nad Ohiem do polí.

	Meredith mávla rukou a polkla. „Taky mi strašně chybí.“ Na chvíli spočinula bradou v holčiččiných kudrnatých vlasech. „To je moc hezká housenka, Hope. Já vybarvím modrou motýla.“ Dalších pár minut povídala, potom změnila téma. „Strašně ráda bych viděla nějaké motýly. Nevidělas tady nějaký park, kam bychom mohly Hope vzít, Alex?“

	„Ano, park je kousek od základní školy. Když jsem byla venku, vzala jsem si nějakou brožuru s nemovitostmi. Nedaleko parku je zařízený dům, který bychom si mohly na nějakou dobu pronajmout.“ Dokud nenajdu Bailey, dodala pro sebe.

	Meredith přikývla. „To je dobrý nápad. A víte co? Až půjdeme do parku, můžeme si něco zahrát.“ Zamyšleně zvedla hnědé obočí. „Na internetu jsem našla jednu moc zajímavou hru. Bude se ti líbit. Nechala jsem tu stránku otevřenou v mém laptopu. Je v ložnici.“

	Alex s tlukoucím srdcem vstala. „Jdu se podívat.“ Volala Meredith, hned jak kapitán reverend Beardsley odjel, a řekla jí, o čem spolu mluvili. Zvlášť se zmínila o větě: Uvidíme se v pekle, Simone. Meredith očividně pátrala, zatímco Alex vykoupila oddělení hraček v místním Wal-Martu, aby si Meredith mohla s Hope hrát cíleně.

	Klikla na stránku, kterou nechala Meredith otevřenou, a vyděšeně zalapala po dechu, když ji zaplavily vzpomínky. Simon Vartanian.

	Danielovo příjmení jí připadalo povědomé, ale měla takový strach o Bailey, že nad tím moc nepřemýšlela. Když potom čekala na to, aby se mohla podívat na tělo neznámé ženy… vzal ji za ruku, a ona při tom prožila pocit, z něhož ji zaplavovalo horko. V tom pocitu byla blízkost, náklonnost, také… klid, jako by ho už dávno znala. Možná tomu tak i je.

	Vartanian. Matně si na tu rodinu vzpomínala. Byli bohatí. Otec byl vlivný, byl to soudce. Nejasně si vzpomínala i na Simona. Byl vysoký, mohutný, působil hrozivě. Chodil do stejné třídy s Wadem.

	Posadila se, aby si článek přečetla. Okamžitě se do toho hrozného příběhu zabrala… Simon Vartanian zemřel před týdnem, poté co zavraždil své rodiče a řadu dalších lidí. Ve Filadelfii ho zabil detektiv Vito Ciccotelli.

	Po Simonovi zůstala i sestra Susannah Vartanianová. Vzpomínám si na ni. Byla to velice slušná nenápadná dívka, nosila kvalitní oblečení. Byla asi tak v jejím věku, ale navštěvovala drahou soukromou školu. Teď pracovala na státním zastupitelství v New Yorku.

	Alex vydechla a pomalounku se nadechla. Simonovým sourozencem byl také Daniel Vartanian, zvláštní agent vyšetřovacího úřadu v Georgii. Alex si vybavila jejich setkání, neskrývaný šok v jeho tváři. Věděl o Alicii a Alex přičítala jeho šok právě tomu. Ale teď… Uvidíme se v pekle, Simone.

	Přitiskla si hřbet dlaně ke rtům, upírala pohled na fotografii Simona Vartaniana na obrazovce Meredithina počítače. Bratři si byli trochu podobní. Oba měli podobnou stavbu těla, byli vysocí, se širokými rameny, měli stejně pronikavý pohled. Simon vypadal drsně, Daniel naopak… smutně. Unaveně a velice smutně. Jejich rodiče byli zavražděni, to vysvětlovalo ten smutek, ale co by vysvětlovalo ten šok? Co Daniel Vartanian ví?

	Uvidíme se v pekle. Co Simon provedl? Alex si přečetla, co spáchal v poslední době – a bylo to nelidské. Ale co udělal tehdy?

	A co udělal Wade? Vím, co udělal mně… ale co prováděli se Simonem? Co spojovalo Wadea se Simonem Vartanianem? A co to mělo společného s Bailey? A s Alicii? A co ta chudinka, kterou našli včera večer v příkopě, zabili ji stejným způsobem jako Alicii? Mohl by Wade…?

	Alex se rozbušilo srdce, slyšela ho až v uších, najednou jako by v místnosti někdo vysál všechen vzduch. Uklidni se. Soustřeď se na klid. Pomalu začala znovu dýchat a racionálně uvažovat. Aliciin vrah hnije ve vězení, kam patří. A Wade… ne. Vražda ne. Ne. Ať je to cokoli, věděla, že vražda ne.

	Věděla jen to, že se večer znovu setká se zvláštním agentem Danielem Vartanianem a on jí řekne, co ví. Do té doby má na starosti jiné věci.

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 14.15

	Daniel vzhlédl od svého počítače, když do kanceláře vešel Ed Randall. Vypadal znechuceně. „Co potřebuješ, Ede?“

	„Ten chlapík si vážně dával pozor. Nenašli jsme tam zatím ani vlas. Nabrali jsme bahno od vpusti do stoky a teď ho zkoumají v laborce. Jestli se dostal dolů z cesty tou stokou, možná tam po něm něco zůstalo.“

	„Co ta hnědá přikrývka?“ zeptal se Daniel.

	„Všechny etikety jsou pečlivě odstřižené,“ řekl Ed. „Snažíme se identifikovat podle typu tkaniny výrobce. Možná budeme mít štěstí a zjistíme, kde to koupil. Pokročili jsme nějak s identifikací oběti?“

	„Vlastně ano. Felicity našla na její dlani razítko z Fun-N-Sun.“

	„Takže si uděláš výlet do zábavního parku a já se budu hrabat v bahně. To není fér.“

	Daniel se usmál. „Myslím, že do toho parku nebudu muset. Většinu odpoledne jsem trávil na telefonu s jejich bezpečnostní službou. Dokázali mě připojit na jejich síť, takže jsem si záznamy bezpečnostních kamer prohlédl tady, u svého stolu.“

	Na Eda to udělalo dojem. „Technologie jsou skvělé. A co?“

	„Našli jsme jednu ženu ve frontě u stánku s italskou kuchyní. Oběť měla jako poslední jídlo těstoviny. Na sobě měla tričko s nápisem Violoncellisté to dělají s napnutými strunami, přičemž oběť měla na konečcích prstů mozoly. V parku projdou jejich účty, aby zjistili, jestli neplatila u toho stánku kreditní kartou. Čekám, až mi zavolají zpátky. Drž mi palce.“

	„Určitě budu. Taky jsme přišli na jednu zajímavou věc.“ Ed postavil Danielovi na stůl malou lahvičku. „Na kůře jednoho stromu asi patnáct metrů od příkopu jsme našli vlas a zbytky kůže.“

	Daniel se podíval na titulní stránku, kterou mu Corchran poslal ráno faxem. „Že by ten reportér?“

	„Taky nás to napadlo. Je možné, že se tam dostal před námi.“

	„Jak by se ale vytratil, aniž by ho někdo viděl?“

	„Můj tým tam byl až do jedenácti, vrátili se ráno. Mezi jedenáctou a šestou tam byla jen hlídka. Několik set metrů od toho místa jsme našli otisky bot. Myslím, že ten novinář čekal, až zmizíme, potom slezl ze stromu a nenápadně se odplížil několik set metrů. Pak ho někdo odvezl.“

	„Na silnici se nemá kde ukrýt. Musel by se celou cestu plazit po břiše.“ Ed se zamračil. „Plazit, to je to správné slovo. Ten chlap je had. Ve svém článku prozradil všechno, co máme. Slyšel jsem, žes s ním chodil do školy.“ Edův hlas zněl trochu popudlivě, jako by Danielovi dával chování Jima Woolfa za vinu. „Já byl od V, on od W, takže seděl vždycky za mnou. Tehdy mi připadal celkem fajn. Ale jak říkal Chase, mohl se změnit. Asi se půjdu podívat, jak moc.“ Ukázal na monitor svého počítače. „Právě jsem se díval, co se o něm dá zjistit. Pracoval jako účetní, a když jeho otec před rokem zemřel, nechal mu noviny. Jim je v tom oboru celkem nový. Možná by se nechal přemluvit k hovoru.“

	„Máš píšťalku?“ zeptal se Ed mrzutě.

	„Na co?“

	„Tu krotitelé hadů používají, ne?“

	Daniel se při té představě usmál. „Nesnáším hady skoro tak jako novináře.“ Ed se dobromyslně zasmál. „V tom případě tě čeká velice zábavné odpoledne.“

	Dutton, pondělí 29. ledna, 14.15

	„Je to za tisícovku měsíčně,“ řekla realitní agentka a zářila, jako by cítila, že se dohodnou. Delia Andersonová byla dáma po padesátce, její natupírovaný účes by nezničil ani dynamit. „První a poslední nájem je splatný při podpisu.“ Alex se rozhlédla po domě. Působil vlídně, měl dvě ložnice a kuchyň, byl necelý blok od moc hezkého parku, kde by si Hope mohla hrát. Pokud by se jim podařilo ji odtrhnout od pastelek. „Zařízení tu zůstane?“

	Delia přikývla. „Včetně těch elektronických varhan.“ Byl to jeden ze starších modelů, který zahrál jakýkoli nástroj z orchestru. „Zítra se můžete nastěhovat.“

	„Dnes.“ Alex se střetla pohledem s ženinýma orlíma očima. „Potřebuju se nastěhovat už dnes.“

	Delia se zdrženlivě usmála. „Myslím, že by se to dalo zařídit.“

	„Má ten dům poplašné zařízení?“

	„Myslím, že ne.“ Delia vypadala nešťastně. „Ne, alarm tu není.“

	Alex se zamračila, vzpomněla si na Vartanianovo varování, než odešla z márnice. Nepatřila mezi příznivce zbraní, ale strach byl silná motivace.

	Pokusila se koupit pistoli ve sportovních potřebách obchodního domu, kde kupovala hračky pro Hope, ale prodavač jí vysvětlil, že v Georgii si nemůže pořídit zbraň, pokud ve státě trvale nebydlí. Nemohla prokázat pobyt řidičským průkazem. Na získání místního řidičského průkazu ale stačila nájemní smlouva. Udělá to tedy takhle.

	Byla ale velice praktická. „Pokud tu není poplašné zařízení, mohu tu mít psa?“ Pes dokáže útočníka zastrašit. Povytáhla obočí. „Poplašné zařízení by stálo majitele peníze. Složím zvláštní zálohu, pokud tu budu mít psa.“ Delia se kousla do rtu. „Možná nějakého malého. Promluvím o tom s majiteli.“

	Alex se přestala usmívat. „Udělejte to. Pokud budu moct mít psa, můžeme smlouvu rovnou podepsat.“

	Delia vytáhla mobil, odešla ven, ale za dvě minuty se s rezervovaným úsměvem vrátila. „Děvenko, máme smlouvu a vy máte dům.“

	Dutton, pondělí 29. ledna, 16.15

	Když kráčel po hlavní ulici Duttonu, připadal si Daniel jako Clint Eastwood. Jak procházel, hovor ustával a lidé na něho zírali. Chybělo už jen pončo a tajemná hudba. Předešlý týden byl jen v pohřebním ústavu a na hřbitově, dům rodičů stál za městem. S výjimkou pohřbu se mu dařilo nebýt veřejnosti na očích.

	Teď ale ne. Díval se zírajícím do očí. Většinu z nich znal. Všichni zestárli. Byl dlouho pryč. Uplynulo jedenáct let od chvíle, kdy se s otcem popral kvůli těm fotografiím a odešel z Duttonu nadobro, ale vlastně odešel už o sedm let dřív, když odjel studovat na vysokou školu. Za ty roky se hodně změnil.

	Hlavní ulice Duttonu ale zůstala stejná. Procházel kolem zvědavých pohledů vykukujících z výkladů u pekaře, v květinářství i holičství. Na lavičce před holičstvím seděli tři staří muži. Vždycky tam sedávali, už od dob, co se Daniel pamatoval. Když se některý z nich odebral na věčnost, jeho místo hned zaujal další. Daniela vždycky zajímalo, jestli existuje nějaký pořadník čekatelů na místo na lavičce, jako třeba na místo v lóži na stadionu.

	Překvapilo ho, když se jeden ze starých pánů zvedl. Nevzpomínal si, že by kohokoli z nich někdy předtím viděl stát. Ale tenhle se postavil, opřel se o hůl a díval se, jak se Daniel blíží. „Daniel Vartanian.“

	Daniel ten hlas okamžitě poznal a pobavilo ho, že se před svým starým středoškolským učitelem angličtiny bezděčně narovnal. „Dobrý den, pane Grante.“

	Jedna strana ježatého bílého kníru se zvedla. „Takže si na mě pamatuješ.“ Daniel se zadíval starému pánovi do očí. „Nepyšni se, Smrti, že tě nazývají mocnou a strašnou, neboť takovou nejsi.“ Zvláštní, že mu jako první vytanula na mysli právě tato slova. Vybavila se mu neznámá žena v márnici, jejíž zmizení stále ještě nikdo neoznámil. I když možná to tak divné není.

	Vzhůru se vysunula i druhá strana kníru a muž pokýval hlavou. „John Donne. Jeden z tvých oblíbenců, pokud si vzpomínám.“

	„Už ne. Myslím, že jsem viděl příliš mnoho mrtvých.“

	„Obávám se, že ano, Danieli. Tvých rodičů je nám všem líto.“

	„Děkuji. Bylo to pro nás pro všechny složité období.“

	„Byl jsem na pohřbu i na ukládání do hrobu. Susannah vypadala bledá.“ Daniel polkl. Jeho sestra opravdu bledá byla. Měla k tomu dobrý důvod. „Zvládne to.“

	„Samozřejmě že to zvládne. Vaši rodiče vychovali své děti dobře.“ Grant zamrkal, jakmile si uvědomil, co vlastně řekl. „Zatraceně. Ale ty víš, co jsem chtěl říct.“

	Daniela zaskočilo, když si uvědomil, že se usmívá. „Vím, co jste měl na myslí, pane.“

	„Se Simonem byly vždycky potíže.“ Grant se naklonil kupředu a ztišil hlas, ačkoli Danielovi bylo jasné, že se na ně upírají všechny oči ve městě. „Četl jsem o tom, cos udělal, Danieli. To vyžaduje odvahu. Dobrá práce, synu. Byl jsem na tebe hrdý.“

	Danielovi se vytratil úsměv z tváře, znovu polkl a tentokrát ho začaly pálit oči. „Děkuji vám.“ Odkašlal si. „Vidím, že máte místo na lavičce před holičstvím.“

	Grant přikývl. „Musel jsem počkat, až to starý Jeff Orwell zabalí.“ Zamračil se. „Ten stařík vydržel ještě dva roky jen proto, že věděl, že čekám.“ Daniel zavrtěl hlavou. „Někteří lidé mají ale drzost.“ Grant se usmál. „Moc rád tě vidím, Danieli. Patřil jsi k mým nejlepším studentům.“

	„A vy jste býval jedním z mým oblíbených učitelů. Vy a slečna Agreenová.“ Povytáhl obočí. „Ještě to spolu táhnete?“

	Grant se zakuckal tak, že se Daniel obával, že ho bude muset křísit. „Tys to věděl?“

	„Všichni to věděli, pane Grante. Vždycky jsem si myslel, že je vám jasné, že to víme, ale bylo vám to jedno.“

	Starý pán se zhluboka nadechl. „Lidé si myslí, že jejich tajemství jsou v bezpečí,“ zamumlal tak tiše, že ho Daniel téměř neslyšel. „Lidi jsou blázni.“ Potom si ještě pod vousy zašeptal: „Ty nebuď bláhový, Danieli.“ Když vzhlédl, znovu se mu objevil na tváři úsměv a pohupoval se na své holi. „Moc rád jsem tě viděl. Objev se častěji, Danieli Vartaniane.“

	Daniel se zadíval starému pánovi upřeně do očí, ale nezahlédl tam ani stopu po tom, co mu před chvílí připadalo jako úpěnlivé varování. „Budu se snažit. Dávejte na sebe pozor, pane Grante. Snažte se, aby ten další chlapík v pořadníku čekatelů na lavičku musel čekat ještě hodně dlouho.“

	„To budu.“

	Daniel došel do redakce novin Dutton Review, to byl skutečný důvod jeho návštěvy v městečku. Redakce sídlila naproti policejní stanici, tam se zastaví potom. Kancelář byla od podlahy ke stropu plná krabic. Malé místo zabíral stůl, počítač a telefon. U stolu seděl obtloustlý muž s brýlemi spočívajícími na plešatící lebce.

	Na levém předloktí měl nalepené čtyři náplasti, připomínalo to hodnostní označení seržanta. Z košile mu vylézal vztekle rudý šrám. Vypadalo to, jako by se s něčím potýkal a prohrál. Možná se stromem. To bude ono, pomyslel si Daniel.

	Muž vzhlédl a Daniel poznal chlapce, který sedával od školky až po střední školu za ním. Ústa Jima Woolfa se zkroutila do něčeho, co připomínalo ironický úsměv. „No, jestli tohle není samotný zvláštní agent Daniel Vartanian. Živý.“

	„Ahoj, Jime. Jak se máš?“

	„Řekl bych, že dneska se mám líp než ty, ačkoli musím přiznat, že jsem trochu nervózní. Myslel jsem, že pošleš nějakého poskoka, aby udělal špinavou práci, ale přijel jsi sám, jsi zpátky ve starém dobrém Duttonu.“ Daniel se usadil na okraji Woolfova stolu. „Neodpověděls na moje telefonáty, Jime.“

	Jim spočíval prsty na kulatém břiše. „Neměl jsem ti co říct.“

	„Že by člověk od novin neměl co říct? Tak to bys byl vážně první.“

	„Neřeknu ti, co chceš vědět, Danieli.“

	Daniel se přestal chovat zdvořile. „V tom případě tě zavřu za maření vyšetřování.“

	Jim sebou trhl. „Jejda. Už jsi shodil i rukavice, to bylo vážně rychlý.“

	„Dopoledne jsem trávil v márnici a díval se na pitvu té ženy. To člověka zbaví dobré nálady. Viděls někdy pitvu, Jime?“

	Jim stiskl čelisti. „Ne. Ale stejně ti neřeknu, co chceš vědět.“

	„Dobře. Vezmi si kabát.“

	Jim se napřímil. „Jen blafuješ.“

	„Ne, neblafuju. Někdo ti o tom řekl a tys tam dorazil dřív než policie. Nemluvě o tom, jak dlouho ses motal kolem toho těla. A čeho všeho ses dotýkal. A cos tam sebral.“ Daniel se zadíval Jimovi do očí. „Možná jsi ji tam dokonce sám pohodil.“

	Jim zrudl. „Neměl jsem s tím nic společného a ty to moc dobře víš.“

	„Nic nevím, já tam nebyl. Ty naopak ano.“

	„Nevíš, jestli jsem to byl já. Mohl jsem ty fotky získat od někoho jiného.“

	Daniel se naklonil přes stůl a ukázal na náplasti na mužově předloktí. „Nechals za sebou stopy, Jime. Technici našli na kůře toho stromu tvoji kůži.“ Jim trochu zbledl. „Teď tě můžu sebrat a získat zatykač na základě vzorků DNA, nebo mi můžeš říct, jak ses dozvěděl, že máš být odpoledne na tom stromě.“

	„Nemůžu. Kdybych ti to řekl, už bych nikdy žádný tip nedostal.“

	„Takže jsi dostal tip.“

	Jim si povzdechl. „Danieli… kdybych to věděl, řekl bych ti, ale já opravdu nevím, kdo to byl.“

	„Anonymní tip. To se hodí.“

	„Je to pravda. Zavolali mi domů, ale bylo to z blokovaného čísla. Nevěděl jsem, co tam bude, až tam dorazím.“

	„Hovořil ten volající mužským, nebo ženským hlasem?“

	Jim zavrtěl hlavou. „Ne. Neřeknu ti to.“

	Daniel chvíli uvažoval. Už toho zjistil víc, než v kolik doufal. „Tak mi řekni, kdys tam dorazil a cos tam viděl.“

	Jim naklonil hlavu. „A co za to dostanu?“

	„Rozhovor, exkluzivní. Mohl bys ho dokonce prodat i některým velkým novinám v Atlantě.“

	Jimovi se rozsvítily oči a Daniel věděl, že udeřil na správnou strunu. „Dobře. Není to nijak složité. Včera v poledne mi někdo volal. Dostal jsem se tam kolem jedné, vyšplhal na strom a čekal. Kolem druhé projeli dva cyklisté. Za půl hodiny se objevil policista Larkin. Podíval se na to tělo, vyšplhal po svahu zpátky na cestu a zvracel. Brzy dorazili tví kolegové. Když všichni odešli, slezl jsem dolů a šel domů.“

	„Když jsi slezl dolů, jak přesně ses dostal domů?“

	Jím stiskl rty. „Moje žena, Marianne.“

	Daniel zamrkal. „Marianne? Marianne Murphyová? Ty ses oženil s Marianne Murphyovou?“

	Jim vypadal samolibě. „Ano.“

	Marianne Murphyová byla dívka, o které se říkalo, že jde s každým.

	„No,“ začal Daniel, odkašlal si a nechtěl si představovat Jima Woolfa s kyprou a štědrou Marianne Murphyovou. „Jak ses tam dostal?“

	„Hodila mě tam.“

	„Budu s ní chtít mluvit, aby potvrdila čas. A chci fotky, kterés udělal, zatím cos tam seděl. Všechny.“

	Jim vytáhl z fotoaparátu paměťovou kartu a hodil mu ji. Daniel ji jednou rukou zachytil a zasunul do kapsy. „Ještě se ozvu.“

	Jim ho následoval ke dveřím. „Kdy?“

	„Až budu něco vědět.“ Daniel otevřel dveře a s rukou na klice se zarazil. Zůstal zírat před sebe.

	Slyšel, jak Jim za ním tiše vydechl. „Pane bože. To je…“

	Alex Fallonová. Stála před policejní stanicí, přes rameno měla přehozenou brašnu. Pořád ještě měla na sobě ten černý kostým. Ramena jí najednou ztuhla a ona se pomalu otočila, až se mu dívala do očí. Chvíli si přes hlavní ulici prohlíželi jeden druhého. Neusmívala se. Vlastně i na tak velkou vzdálenost Daniel viděl, že má rty pevně sevřené. Zlobila se.

	Přešel ulici, aniž by od ní odtrhl pohled. Když stál před ní, zvedla bojovně bradu jako dopoledne. „Agente Vartaniane.“

	Vyschlo mu v ústech. „Nečekal jsem, že vás tu uvidím.“

	„Jdu za šerifem oznámit Baileyino zmizení.“ Zadívala se mu přes rameno. „Kdo jste vy?“

	Jim Woolf ho obešel. „Jim Woolf, noviny Dutton Review. Slyšel jsem dobře, že jdete ohlásit něčí zmizení? Třeba bych vám mohl pomoct. Můžeme Bailey nu fotografii otisknout, co byste řekla? Bailey Crightonová je nezvěstná?“ Daniel na něho zamračeně pohlédl. „Vypadni.“

	Alex ale naklonila hlavu. „Dejte mi navštívenku, možná si s vámi budu chtít promluvit.“

	Znovu ten samolibý úsměv. Jim jí dal vizitku. „Jsem kdykoli k vašim službám, slečno Tremaineová.“

	Alex sebou cukla, jako by do ní strčil. „Fallonová. Jmenuji se Alex Fallonová.“

	„Jsem vám kdykoli k službám, slečno Fallonová.“ Jim Danielovi zasalutoval a byl pryč.

	Něco se změnilo a Danielovi se to vůbec nelíbilo. „Jdu také na stanici. Mohu vám vzít tu tašku?“

	Daniel pod jejím pohledem znervózněl. „Ne, děkuji vám.“ Vykročila po schodech nahoru, on kráčel za ní.

	Viděl, jak pod tíhou brašny zvedá rameno, ale zdálo se, že to neovlivňuje svůdný pohyb štíhlých boků, jak spěchala. Usoudil, že daleko bezpečnější bude soustředit se na tašku. Snadno ji dohonil. „Málem vás to převážilo. Co to tam nesete? Cihly?“

	„Pistoli a spoustu nábojů, když to musíte vědět.“

	Dívala se před sebe na schody, ale Daniel ji vzal za ruku a otočil k sobě. „Prosím!“

	Jantarové oči měla úplně chladné. „Říkal jste, že bych mohla být v nebezpečí. Vzala jsem vás vážně, musím chránit dítě.“

	Dcera její nevlastní sestry. Hope. „Jak se vám podařilo tu pistoli koupit? Nebydlíte tu.“

	„Teď už ano. Chcete vidět řidičský průkaz?“

	„Vy máte místní řidičák? Jak se vám to povedlo, vždyť tady nežijete?“

	„Teď už ano, chcete vidět mou nájemní smlouvu?“

	Zaskočeně zamrkal. „Pronajala jste si byt?“

	„Dům.“ Opravdu se chvíli zdrží.

	„V Duttonu?“

	Přikývla. „Neodjedu, dokud nenajdu Bailey, a Hope nemůže žít v hotelu.“

	„Chápu. Ta schůzka v sedm platí?“

	„Mám to v plánu. Pokud vám to nebude vadit, mám předtím ještě spoustu vyřizování.“ Vyběhla dalších několik schodů, než na ni zavolal jménem.

	„Alex.“ Počkal, dokud se nezastaví a neohlédne.

	„Ano, agente Vartaniane? Co se děje?“

	Snažil se nevšímat si ledového tónu hlasu. „Alex, nemůžete jít s pistolí na policejní stanici. Dokonce ani v Duttonu. Je to vládní budova.“

	Poklesla jí ramena a chladný výraz se rozplynul. Zůstala jen únava a zranitelnost. Strašně se bála a ze všech sil se snažila to nedat najevo. „Zapomněla jsem. Měla jsem se stavit nejdřív tady. Chtěla jsem ale získat řidičský průkaz, než zavřou. V autě ale pistoli nemůžu nechat, někdo by ji mohl ukradnout.“ Na nenalíčených rtech se mihl úsměv, jemu se sevřelo srdce. „Dokonce i v Duttonu.“

	„Vypadáte unaveně. Jdu za šerifem. Na Bailey se zeptám. Vraťte se domů a trochu se prospěte. V sedm se setkáme před budovou mého úřadu.“ Podíval se na objemný vak. „A proboha, tu věc ukládejte do nějakého trezoru, aby se k ní Hope nedostala.“

	„Trezor jsem koupila.“ Zvedla bradu, tohle gesto u ní bylo docela časté. „Na pohotovosti jsem viděla spoustu dětí, které si hrály se zbraněmi. Svou neteř bych žádnému dalšímu nebezpečí nevystavila. Prosím, pokud Loomis odmítne zařadit Bailey mezi pohřešované, zavolejte mi.“

	„Neodmítne to,“ řekl Daniel zamračeně. „Ale radši mi dejte číslo na mobil.“ Nadiktovala mu ho a on si ho uložil do paměti, zatímco ona už sbíhala ze schodů. Vypadala unaveně. Když sešla na ulici, ještě se otočila. „Tak v sedm, agente Vartaniane.“

	Její slova zněla kupodivu spíš jako výhrůžka než potvrzení schůzky. „V sedm a nezapomeňte se převléknout.“

	Dutton, pondělí 29. ledna, 16.55

	Mack si vytáhl z ucha sluchátko. Nějak se nám to rozrůstá, pomyslel si, když se díval, jak Daniel Vartanian sleduje Alexandru Tremaineovou, která odjíždí. Ale počkat, změnila si jméno, teď je to Alex Fallonová.

	Překvapilo ho, když se dozvěděl, že se vrátila. Tohle byla jedna z výhod malého města. Jakmile vstoupila do kanceláře realitní agentky Delie Andersonové, začaly se šířit řeči. Alexandra Tremaineová je zpátky. Ta ze sester, která zůstala naživu.

	Její nevlastní sestra Bailey Crightonová je nezvěstná. Měl docela dobrou představu, kde by mohla být. A proč. Ale to v tuhle chvíli nebyl jeho problém. Kdyby to bylo důležité, něco by podnikl. Do té doby se bude jen dívat a naslouchat.

	Alex Tremaineová je zpátky. A Daniel Vartanian o ni má zájem. I tohle vypozoroval. Později se to může hodit. Usmál se. Byla by to trefa, kdyby zabil druhé z jednovaječných dvojčat a nechal je na stejném místě. Kéž by mě to napadlo. Ale cíl si vybral sám. Tahle dostala, co si zasloužila, ale Alex Tremaineová by byla skvělou první obětí. Na to už je ale příliš pozdě.

	První obětí. Zamračeně se zamyslel. Ale co kdyby byla tou poslední? To by bylo skutečně velké finále, kruh by se tak uzavřel. Bude o tom uvažovat. Zatím ho čeká práce. A další z těch, s nimiž je potřeba se vypořádat. Už si ji vybral. Brzy najdou poldové v příkopu další tělo a opory společnosti najdou u svých dveří další kostru. Má ověřeno z dobrého zdroje, že jsou všichni celý den k smrti vyděšení. Kdo se zlomí jako první? Kdo promluví? Kdo rozcupuje ten jejich idylický malý svět na kousky?

	Když si to představil, musel se zasmát. Brzy dostanou první z těch, které si vybral, svůj dopis. Začínal se opravdu dobře bavit.

	
Pátá kapitola
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	Dutton, pondělí 29. ledna, 17.35

	„Vážné je to tu hezké!“ Meredith si prohlížela domek se spokojeným úsměvem.

	Hope seděla u stolu. Alex si všimla, že má za nehty červenou plastelínu. Považovala to za dobré znamení. „Je to tu hezké,“ souhlasila Alex. „A necelý blok odsud je park s kolotočem.“

	Meredith to zaujalo. „S opravdovým kolotočem? S koníky?“

	„S koníky. Byl tu, už když jsem byla malá.“ Alex se posadila na područku pohovky. „I tenhle dům tu byl. Chodila jsem kolem něho domů ze školy.“

	Meredith seděla vedle Hope, ale pohled upírala na Alex. „To zní melancholicky.“

	„Taky jsem tehdy melancholická byla. A vždycky jsem si myslela, že je to domeček pro panenky a lidé, kteří tu žijí, musí být šťastní. Můžou si kdykoli zajít na kolotoč.“

	„A tys nemohla?“

	„Ne. Na takovéhle věci jsme po tátově smrti neměli peníze. Maminka měla co dělat, aby nás byla schopná něčím nakrmit.“

	„Dokud se nepřestěhovala ke Craigovi.“

	Alex sebou trhla a zabouchla v duchu dveře dřív, než se ozval první výkřik. „Převléknu se a zaběhnu ještě na nákup. Potom musím jít ven.“ Meredith se zamračila. „Proč?“

	„Jdu pátrat. Musím to zkusit, Mer, nikdo jiný se o to nezajímá.“

	Nebyla to úplně pravda. Daniel Vartanian jí nabídl pomoc. Uvidíme, kolik toho zvládne.

	„Zítra večer se musím vrátit do Cincinnati, Alex.“

	„Já vím. Proto se snažím všechno vyřešit teď. Potom mi ukážeš ty úžasné hry, které s Hope hrajete, abych mohla zítra pokračovat.“

	Alex odešla do ložnice, zavřela dveře a vyndala z brašny pistoli. Byla ještě v krabici. Alex ji vytáhla, přála si, aby se jí netřásly ruce, a znovu si ji prohlédla. Zasunula zásobník, jak jí to ukázal majitel obchodu, a zajistila pojistku. Bude potřebovat větší kabelku, chtěla pistoli nosit s sebou. Zamčená v trezoru by jí byla k ničemu, když bude někde venku. Teď bude muset stačit brašna.

	„Proboha, Alex.“ Alex se otočila a uviděla Meredith, jak vztekle zabouchla dveře ložnice. „Co to sakra je?“ sykla Meredith.

	Alex si přitiskla volnou dlaň na bušící srdce. „Tohle nedělej.“

	„Co nemám dělat?“ ohradila se Meredith. „Ty mi říkáš, co nemám dělat, a stojíš tady s pistolí? Co si vůbec myslíš?“

	„Že Bailey je nezvěstná a další žena je po smrti.“ Alex seděla na okraji postele a popadala dech. „A já nechci skončit stejně.“

	„Zatraceně, děvče, vždyť o pistolích vůbec nic nevíš.“

	„Taky nevím nic o hledání nezvěstných lidí. Nebo o péči o traumatizovanou malou holčičku. Učím se za pochodu, Mer. A nekřič na mě.“

	„Nekřičím.“ Meredith se nadechla. „Jen hlasitě šeptám, to je něco jiného.“ Kývla směrem k zavřeným dveřím. „Omlouvám se, neměla jsem reagovat tak prudce, ale vidět tě s tou věcí byl hrozný šok. Řekni mi, proč sis koupila pistoli?“

	„Dopoledne jsem se byla v márnici podívat na tu mrtvou ženu.“

	„Vím, byl s tebou agent Vartanian.“

	Neřekl jí celou pravdu, tím si byla Alex jistá. Ale v jeho očích byla vlídnost, v jeho doteku klid, který se nedal přehlédnout. „Nemyslí si, že Bailey zmizela náhodou. Pokud by vrah té ženy kopíroval vraždu Alicie, já jsem další z původních hráčů, který ještě zůstal na scéně.“

	Meredith zbledla. „Kam se chystáš večer, Alex?“

	„Šerif z Duttonu mi řekl, že mám prohledat v Atlantě místa, kde se zdržují bezdomovci, pokud chci Bailey najít. Vartanian tvrdí, že není bezpečné vypravit se tam sama, takže pojede se mnou.“

	Meredith přimhouřila oči. „Proč? Proč pojede s tebou?“

	„Právě to se chystám zjistit.“

	„Řekneš mu, co svěřil Wade tomu vojenskému kaplanovi?“ Uvidíme se v pekle, Simone. „Ještě jsem se nerozhodla. Uvidíme, jak se vyvine situace.“

	„Až budeš venku, budeš mi volat,“ oznámila Meredith rozhodně. „Každou půlhodinu.“

	Alex uložila pistoli do vaku. „Viděla jsem, že má Hope prsty ušpiněné od plastelíny.“

	Meredith vytáhla obočí, ale vzápětí ho nechala sklouznout dolů. „Ponořila jsem jí do ní prsty, doufala jsem, že ji to zaujme, ale nepovedlo se. Až půjdeš nakupovat, měla bys koupit nějaké další červené pastelky.“

	Alex si povzdychla. „Co se tomu dítěti stalo, Meredith?“

	„Nevím. Ale někdo se bude muset jít podívat do Baileyina domu. Pokud to nezvládneš ty, požádej místní poldy, nebo třeba Vartaniana.“

	„To asi nepůjde. Říkal mi, že se do toho nemůže plést, pokud ho nepřizve na pomoc místní šerif. A šerif Frank Loomis se zatím moc vstřícně nechová.“

	„Možná to změní smrt té dívky.“

	Alex pokrčila rameny. „Možná. Ale já nebudu jen čekat.“

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 18.15

	Daniel se stále ještě mračil, když vystoupil z výtahu a směřoval do zasedací místnosti. Frank Loomis měl příliš mnoho práce, aby ho přijal. Nakonec musel Daniel odejít.

	Posadil se k velkému stolu, kde už čekali Chase a Ed. „Omlouvám se, že jdu pozdě.“

	„Kdes byl?“ zeptal se Chase.

	„Snažil jsem se ti po cestě zavolat, Chasei, ale Leigh říkala, žes máš nějakou schůzku. Vysvětlím to, slibuju.“ Vytáhl si zápisník. „Ale nejdříve mi řekněte, co je nového. Ede?“

	Ed vítězoslavně vytáhl plastikový sáček na důkazy. „Klíč.“

	Daniel zamrkal. Klíč byl asi dva a půl centimetru dlouhý, stříbrný a dírkou byl protažený blátem ušpiněný provázek. „Kdes to našel?“

	„V bahně, které jsme odebrali v okolí stoky. Je úplně nový. Ještě je na něm znát, jak ho stroj brousil. Myslím, že ho vůbec nikdo ještě nepoužil.“

	„Nějaké otisky?“ zeptal se Chase.

	Ed se zamračil. „Takové štěstí jsme neměli. Žádné tam nejsou.“

	„Mohl ho tam ztratit kdokoli dřív, než tam přivezli to tělo,“ prohodil Chase.

	Ed nevzrušeně dodal: „Nebo ho tam mohl ztratit on.“

	„Co ta deka?“ zeptal se Daniel. „Víte, odkud pochází?“

	„Zatím ne. Je to přikrývka na táboření prodávaná v obchodech se sportovními potřebami. Vlna je voděodolná. Díky tomu zůstala oběť relativně v suchu, ačkoli v sobotu pršelo.“

	„Při té vraždě před třinácti lety, u té dívenky v Duttonu,“ začal Chase, „tam našli stejnou vlněnou přikrývku?“

	Daniel se podrbal na předloktí. „Nevím. Nebyl jsem schopný získat policejní zprávu. Narážím do pevné zdi a nechápu proč.“ Opravdu to bylo nepříjemné. „Ale jedno vodítko k oběti máme, možná dokonce její obličej.“ Daniel řekl Chaseovi o spolupráci s bezpečnostní službou ze zábavního parku Fun-N-Sun. „Ten chlapík z ochranky mi poslal mailem tuhle fotku. Je zrnitá, ale obličej je na ní patrný. To děvče má odpovídající výšku i postavu.“

	„Úžasný.“ zamumlal Chase. „Tohle je ze záznamu bezpečnostních kamer?“

	„Jo. Upoutal mě ten slogan o violoncellistech. Z ochranky mi volali ještě jednou, když jsem se vracel. Žádnou platbu kreditní kartou nenašli, myslí si, že za jídlo platila hotově. Zkontrolují ještě záznamy od hlavního vchodu a FedExem nám pošlou kopie. Možná platila kartou u vstupu. Pokud do rána na něco nepřijdeme, poskytnu tu fotografii tiskovým agenturám.“

	„To zní jako plán,“ prohodil Chase. „Takže ta cesta do Duttonu byla k ničemu?“

	„Ne tak úplně.“ Daniel položil na stůl paměťovou kartu z fotoaparátu Jima Woolfa. „Tomu novináři se prý ozval nějaký anonym a sdělil mu, kam má jet a kdy tam má být.“

	„Ty mu nevěříš?“ zeptal se Chase.

	„Ne tak úplně. Lhal mi o pár věcech a několik jich vypustil úplně. Woolf tvrdil, že mu volali v poledne, na stromě byl v jednu a cyklisté se tam objevili ve dvě.“

	„Z Duttonu do Arcadie trvá cesta třicet minut,“ ozval se Ed. „Času měl dost.“

	„Obvykle ta cesta skutečně trvá jen půl hodiny,“ souhlasil Daniel. „Ale včera ráno prováděli na silnici kontrolu, už před devátou tam byly na osmikilometrovém úseku zátarasy, místní dopraváci kontrolovali průkazy a zapisovali poznávací značky. Woolf tvrdil, že ho tam odvezla jeho manželka, ale zavolal jsem šerifu Corchranovi a ten mi sdělil, že její auto není na seznamu těch, která kontrolou projela.“

	Chase přikývl. „Takže se tam Woolf dostal buď před devátou ráno, nebo ho manželka vyložila pár kilometrů od toho místa a on se kousek prošel. Pořád by měl dost času vylézt na ten strom, ale asi by musel celou cestu běžet.“

	„Jim na běžce moc nevypadá. Popravdě mě překvapilo, že se vůbec vyškrábal na ten strom. Kromě toho na číslo 911 ten cyklista volal ve čtrnáct hodin a tři minuty,“ pokračoval Daniel. „Cyklista, který tam zavolal, přijel šedesátý třetí, takže jel docela vzadu. Ověřil jsem si to na oficiální výsledkové listině. První cyklista projel cílem ve tři čtvrtě na dvě.“

	Ed se zamračil. „Proč by ten novinář lhal v něčem, co si můžeš ověřit?“

	„Myslím, že nechtěl připustit, že by byl na místě činu déle než pár minut. Měl by potom čas se tam důkladně rozhlédnout, možná tam i s něčím hýbat. Také si třeba myslel, že když mi řekne, co chci slyšet, dám mu pokoj. Cestou jsem zavolal Chloe Hathawayové ze státního zastupitelství. Pokusí se získat povolení na kontrolu jeho telefonátů do redakce i domů a také výpisu z Jimova mobilu. Vsadil bych se, že mu volali v sobotu brzy ráno.“ Daniel si povzdechl. „Když jsem skončil s Jimem Woolfem, přešel jsem ulici na policejní stanici. Právě tam šla Alex Fallonová.“

	Chase se zatvářil překvapeně. „Zajímavý.“

	„Říkala, že se snažila oznámit zmizení své nevlastní sestry. Několikrát tam volala přes víkend, ale řekli jí, že se třeba jenom někam vypravila. Je přesvědčená, že zmizení její nevlastní sestry a ta vražda v Arcadii spolu souvisí. Já to vidím podobně.“

	„I mně se to zdá pravděpodobné,“ prohodil Chase. „No a co?“

	„Řekl jsem jí, že jdu za šerifem a postarám se o to, aby se její sestra dostala na seznam pohřešovaných.“

	Daniel se snažil nereagovat, když Chaseovo obočí znovu vyletělo vzhůru. „Stejně jsem tam šel, Chasi. Chtěl jsem si promluvit s Frankem Loomisem, zjistit, jestli neexistuje něco, co Alex nechtěli říct, nějaký důvod, proč si byli jistí, že Bailey utekla.“

	„Ale?“ zeptal se Chase.

	„Ale jeho sekretářka mi pořád opakovala, že musím ještě pár minut počkat. Nakonec jsem odešel. Buď tam Frank vůbec nebyl, nebo se se mnou nechtěl setkat a sekretářka mi to nechtěla jasně říct. Tak nebo tak, dělali obstrukce a to nemám rád.“

	„Požádal jsi je o policejní zprávu k případu Tremaineové?“ zeptal se Ed.

	„Nakonec ano. Wanda, to je Frankova sekretářka, tvrdila, že je v archivu a bude nějakou dobu trvat, než ji najdou. Řekla, že se mi za pár dnů ozve.“

	„Je to třináct let staré,“ namítl Chase, ale Daniel zavrtěl hlavou.

	„Mluvíme o Duttonu. Tam nemají několik skladišť plných záznamů. Wandě stačí zajít do přízemí a přinést tu správnou krabici. Prostě se mě snažila odradit.“

	„Co budeš dělat, Danieli?“ zeptal se Chase.

	„Když jsem mluvil s Chloe o povolení na kontrolu telefonů Jima Woolfa, požádal jsem ji, aby mi tu zprávu co nejrychleji získala. Ujistila mě, že když se mi do středečního dopoledne neozvou, vloží se do toho sama. Vím, že Frank Loomis nemá rád lidi z venku, ale není mu podobné, že by mě takhle odmítl. Začínám mít vážně starost, jestli nezmizel on.“

	„Co nevlastní sestra té Fallonové?“ zeptal se Ed. „Evidují ji?“

	„Ano, ale Wanda mi řekla, že nemá smysl se do toho pouštět. Tvrdila, že Bailey Crightonová má záznam za přechovávání drog i jejich užívání na veřejnosti. Několikrát byla na léčení, podle nich je feťák.“

	„Třeba vážně utekla,“ prohodil Chase mírně. „Teď se soustřeď na tu oběť.“

	„Já vím.“ Daniel byl rozhodnutý nezmínit se o plánované cestě s Alex Fallonovou do Peachtree a Pine. „Felicity říkala, že ty podlitiny kolem úst vznikly až po smrti, myslím, že jsme je měli najít. Byla znásilněná, jsou tam stopy nešetrného zacházení, ale žádné tělní tekutiny. Zemřela někdy mezi desátou večer ve čtvrtek a druhou ranní v pátek. Měla v sobě tolik rohypnolu, aby se to testem dalo zaznamenat. Staré novinové články o vraždě Alicie Tremaineové píší, že jí v organismu našli glycosylovaný hemoglobin. Oběma byly tedy podané zklidňující drogy.“

	Chase vydechl. „Zatraceně, takže on to kopíruje se vším všudy.“

	„Jo, já vím.“ Daniel se podíval na hodinky. Za chvíli se objeví Alex. Nedokázal se zbavit pocitu, že ji sem někdo nalákal záměrně. Alespoň se může postarat, aby jí nic nehrozilo, když bude hledat Bailey v Peachtree a Pine. „To je všechno, co zatím mám. Sejdeme se zítra ve stejnou dobu.“

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 19.25

	Sotva Alex zaparkovala auto u chodníku před malým dvoupatrovým domem na klidném předměstí Atlanty, Daniel Vartanian se objevil u okénka. Spustila ho a on si přidřepl, tváře měli na stejné úrovni. „Nezdržím se dlouho,“ řekl. „Díky, že jste se mnou jela domů. Auto můžete nechat tady, stejně se tudy budeme později vracet.“

	Měl jasně modré oči, díval se na ni zpříma a Alex si uvědomila, že si ho důkladně prohlíží. Měl ostrý nos, pevné odhodlané rty, ale celkově z něho jeho rysy dělaly drsně pohledného muže. Vzpomněla si, jak ji držel za ruku, potom si ale připomněla, že toho ví nejspíš daleko víc, než kolik jí prozradil. „Jsem moc ráda, že jste ochotný se mnou jet.“

	Zvedl koutek úst, a tím se mu zjemnil výraz. „Musím se převléknout a vyvenčit psa. Můžete jít se mnou, nebo zůstat v autě, ale začíná být chladno.“

	Měl pravdu, slunce zapadlo a vzduch se ochladil. Přesto převážila opatrnost a prohodila: „To je v pořádku, počkám tady.“

	Zvedl obočí. „Alex, věříte mi natolik, že se mnou pojedete do Peachtree a Pine. Mohu vás ujistit, že v mém obývacím pokoji je výrazně bezpečněji. Ale závisí to na vás.“

	„Z tohohle pohledu…“ Zavřela okénko, sáhla po kabele a zamkla auto. Vzhlédla a zjistila, že Daniel se podezíravě dívá na její brašnu.

	„Nechci vědět, jestli tam nosíte něco nevhodného, protože pokud nemáte povolení, překračujete zákon.“

	„To by ode mě bylo vážně nezodpovědné,“ zamrkala a v obličeji se jí objevil náznak úsměvu.

	„Ale kdybyste tu brašnu nechala v mém soukromém bytě… pak by to bylo v pořádku.“

	„Nemáte tam žádné děti?“

	Vzal ji za loket a vedl po chodníku. „Je tam jen Riley, ale ten nemá prsty proti sobě, takže mu nic nehrozí.“ Odemkl přední dveře a odpojil alarm. „To je on.“

	Alex se při pohledu na psa se svěšenou kůží, který se posadil a zívl, musela zasmát. „Je krásný!“

	„Jo, no, má i svoje chvíle. Hlavně ho ničím nekrmte.“ Po této zásadní radě se rozběhl nahoru a nechal Alex v obývacím pokoji. Byla to příjemná místnost, daleko pohodlnější než v jejím bytě v Cincinnati, to ale opravdu nebyl problém. Pokoji dominovala obrovská plochá obrazovka. V jídelně stál kulečníkový stůl, v rohu leštěný mahagonový bar s jedním z obrazů z cyklu Psi hrající poker.

	Znovu se zasmála, potom se ale lekla, když se jí něco otřelo o lýtko. Neslyšela, že by se pes blížil, ale Riley stál vedle ní a upíral na ni procítěný pohled. Dřepla si k němu a drbala ho mezi ušima, když se vrátil Vartanian. Ve vybledlých džínsech a mikině Atlanta Braves vypadal úplně jinak. Nesl vodítko.

	„Líbíte se mu,“ prohodil. „Jen tak kvůli někomu by celou místnost nepřešel.“

	Alex vstala, Daniel se sehnul a připnul psovi vodítko na obojek. „Také si pořídím psa,“ řekla, „Musím to zvládnout zítra.“

	„To zní daleko lépe než představa, že jste závislá jen na té pistoli.“

	Jako obvykle zvedla bradu. „Nejsem pitomá, agente Vartaniane. Vím, že štěkající pes odrazuje vetřelce daleko účinněji než špatně použitá pistole, ale radši se jistím.“

	S úsměvem vstal a táhl za sebou Rileyho ke dveřím. „Možná máte pravdu, Alex. Chcete jít s námi? Myslím, že Riley by byl rád.“

	Pes sklesl na břicho, uší se mu rozplácly a čumákem směřoval přímo k Alex. Ospale zamrkal a Alex se musela znovu zasmát. „Je úžasný. Ale myslím, že bych potřebovala nějakého aktivnějšího psa. Spíš hlídacího.“

	„Věřte nebo ne, tenhle chlapík se dokáže pohnout, když chce.“

	Riley se batolil mezi nimi, když vyšli ze dveří na chodník. „No, teď se sice hýbe,“ připustila Alex, „ale stejně to hlídací pes není.“

	„Ne, je lovecký. Získal i několik cen.“ Nějakou chvíli kráčeli mlčky, když se Daniel zeptal. „Má vaše neteř ráda psy?“

	„Nevím, poprvé jsem se s ní setkala před dvěma dny a příliš jsem ji… nezaujala.“ Alex se zamračila. „Nevím, jestli se bojí psů, nebo na ně není alergická. Neznám ani její zdravotní kartu. Zatraceně, další věc, o kterou je třeba se zítra postarat.“

	„Než koupíte psa, zkuste, co s ní udělá Riley. Pokud se bude bát jeho, jakýkoli jiný pes může být nad její možnosti.“

	„Doufám, že má psy ráda. Chtěla bych, aby se v ní probudil nějaký zájem.“ Alex si povzdechla. „Zatraceně, strašně bych chtěla, aby dělala také něco jiného, zatím celý den jen vybarvuje.“

	„Vybarvuje?“

	„Je tím posedlá.“ Než si to Alex uvědomila, všechno mu vyklopila a byli už zase v jeho obývacím pokoji. „Kéž bych tak věděla, co viděla. Nahání mi to hrůzu.“

	Riley se s dramatickým povzdechnutím svezl na podlahu a oba si k němu přidřepli, aby ho pohladili. „To nezní moc dobře,“ poznamenal. „Co budete dělat, až vaše sestřenice zítra odletí domů?“

	„Nemám tušení.“ Dívala se mu do vlídných očí a znovu vnímala ten pocit spojení, i když se jí nedotýkal. „Opravdu nevím.“

	„A to vám nahání strach,“ dodal tiše.

	Přikývla. „Poslední dobou se hodně bojím.“

	„Jsem si jistý, že naše policejní psycholožka vám poradí nějakého specialistu na děti.“

	„Děkuji vám,“ zamumlala a stále se mu dívala do tváře. V tu chvíli se mezi nimi něco změnilo. Usadilo. Alex se poprvé ten den spokojeně nadechla.

	Daniel polkl, vstal a chvíle se přerušila. „Na to, kam jdeme, je vaše bunda příliš hezká.“ Otevřel skříň a začal se probírat ramínky rázněji, než bylo potřeba. Nakonec vytáhl starou středoškolskou koženou bundu. „Tehdy jsem byl hubenější. Možná se v ní úplně neutopíte.“

	Podržel ji, ona vyklouzla z té své a oblékla si ji. Voněla po něm, Alex bojovala s nutkavou touhou očichat si rukáv stejně jako Riley. „Děkuju vám.“

	Mlčky přikývl, nastavil alarm a zamkl dveře. Když došli k autu, zvedla k němu pohled a zadržela dech. Měl stejně pronikavé oči jako obvykle, ale teď v nich bylo něco navíc, hlad, který by jí měl nahánět hrůzu, ale který ji naopak fascinoval. „Jste na mě moc hodný, agente Vartaniane. Hodnější, než je potřeba. Proč?“

	„Nevím,“ prohodil tiše. „Nemám tušení.“

	„A – to vás leká?“ dodala a záměrně opakovala jeho myšlenku.

	Jeden koutek úst se zvedl v ironickém úsměvu, na který si pomalu zvykala. „Řekněme, že je to… neznámé území.“ Otevřel jí dveře auta. „Pojedeme. V noci je ještě zima a spousta lidí bez domova se uchyluje do útulků. Ty se kolem šesté zaplňují, takže až tam dojedeme, mohli by zrovna končit s podáváním večeře. Hledání Bailey bude snazší.“

	Počkala, až vklouzne za volant. „Kéž bych tak měla její současnou fotku. Vím, že ji mají v salonu, kde pracuje – na její licenci. Ale měla jsem toho moc, zapomněla jsem tam zavolat a teď už mají zavřeno.“

	Vytáhl z kapsy složený list papíru. „Než jsem odešel z kanceláře, našel jsem si její fotku z řidičáku. Není to nic oslnivého, ale je docela nová.“ Alex se sevřelo hrdlo. Na fotografii se usmívala Bailey, oči měla úplně jasné. „Ach, Bailey.“

	Vartanian se na ni koutkem oka podíval. „Myslím, že nevypadá špatně.“

	„Ne, vypadá moc dobře. Ulevilo se mi a… zároveň je to smutné. Když jsem ji viděla naposledy, byla úplně mimo. Strašně jsem si přála, abych ji viděla zase takhle.“ Alex našpulila rty. „A teď je možná mrtvá.“ Vartanian jí stiskl rameno. „Takhle neuvažujte. Myslete pozitivně.“ Alex se zhluboka nadechla, rameno se jí pod jeho dotekem zachvělo. Myslet na tohle je skutečně pozitivní. „Dobře, budu se snažit.“

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 19.30

	Je teď vdaná, vzala si nějakého bohatého obchodníka s akciemi, s nímž se seznámila na vysoké škole. Ona studovala na vysoké, zatímco on… Zatímco jsem hnil v cele. Seznam těch, kdo zaplatí, se během doby, kdy byl uvězněný, hodně rozrostl. A ona byla hned nahoře.

	Podpatky klapaly na betonové podlaze garáže, jak se vynořila z výtahu. Byla vyfiknutá, na sobě měla kožich, voněla nějakým hodně drahým parfémem. Perly na krku zářily v přítmí, když si sedala za volant.

	Trpělivě čekal, až zavře dveře a nastartuje. Potom jí přiložil nůž k hrdlu a přidržel kapesník na ústech.

	„Jeď,“ zamumlal a zasmál se, když s vytřeštěnýma očima poslechla.

	Řekl jí, kam má jet, kde zabočit, a vychutnával si při každém pohledu do zpětného zrcátka hrůzu v jejích očích. Nepoznala ho, což bylo jinak výhodou, ale chtěl, aby přesně věděla, kdo teď rozhoduje o jejím životě a smrti.

	„Neříkej, že mě neznáš, Claudie. Vzpomeň si na noc po maturitním plese. Není to tak dávno.“ V očích se jí zablýsklo a jemu bylo jasné, že si plně uvědomovala svůj osud. Tiše se zasmál. „Víš, že tě nemůžu nechat žít. Pokud ti to poskytne nějakou útěchu, nenechal bych tě naživu ani tak.“

	Pondělí 29. ledna, 19.45

	Bailey zamrkala, jak pomalu procitala. Na tváři cítila chladnou podlahu. Venku na chodbě zaslechla kroky. Blížily se. Ne, znovu ne.

	Připravila se na světlo a bolest, ale dveře se neotevřely. Zaslechla, jak se otevírají nějaké vedle, potom se rozlehlo dunění, jak na podlahu vedlejší cely dutě dopadlo bezvládné tělo. Ozvalo se bolestné zasténání. Zdálo se, že je to mužský hlas.

	Potom na chodbě promluvil on, hlas se mu chvěl vztekem. „Za pár hodin se vrátím. Přemýšlej o tom, co jsem řekl. Co jsem udělal. Jak tě teď všechno bolí. A přemýšlej o způsobu, jak příště správně odpovídat na mé otázky.“ Zatnula zuby, měla hrozný strach, že vykřikne, že na sebe upoutá pozornost. Dveře ve vedlejší cele se ale zabouchly a rozhostilo se ticho.

	Zůstane ušetřená. Zatím. Zatím nebude následovat další bití, trest za odmítnutí sdělit mu, co chtěl slyšet. Odvedle se znovu ozvalo zasténání, velice žalostné. Zdálo se, že chytil do sítě další mouchu.

	Nikdo pro ni nepřijde. Nikdo ji ani nehledá. Už nikdy neuvidím svoji holčičku. Slzy se jí přelily z očí a stékaly po tváři. Nemá smysl křičet. Pokud ji někdo uslyší, je stejně taky zavřený uvnitř.

	Atlanta, pondělí 29. ledna, 21.15

	„Bailey Crightonová?“ Žena, která se představila jako sestra Anna, odložila na kuchyňský pult tác plný špinavých talířů. „Co je s ní?“

	Alex Fallonová stála před ní a držela Baileyinu fotku, kterou ukázala už ve čtyřech útulcích předtím. „Hledám ji. Neviděla jste ji?“

	„To není jistý. Jste policistka?“

	Alex zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla a Daniel si všiml, že o něm se nezmínila.

	Sledovat Alex Fallonovou v akci bylo nesmírně poučné. Nikdy nelhala, ale velice zkušeně říkala jen to, co bylo naprosto nutné, a lidé věřili tomu, čemu věřit měli. Teď už byla ale unavená a zklamaná, slyšel, jak se jí chvěje hlas. Chtěl jí nějak pomoct. Jakkoli.

	„Jsem zdravotní sestra. Bailey je moje nevlastní sestra a je nezvěstná. Viděla jste ji?“

	Sestra Anna vrhla na Daniela podezíravý pohled.

	„Prosím,“ naznačil jen ústy a staré dámě zjihl pohled.

	„Chodí sem každou neděli. Včera se poprvé za několik let neukázala. Měla jsem o ni strach.“

	Konečně někdo připustil, že Bailey viděl, ačkoli Daniel si všiml, že ji zřejmě znalo i pár dalších, jen se to báli a styděli přiznat.

	„Chodí sem v neděli?“ zeptala se Alex. „Proč?“

	Sestra Anna se usmála. „Dělá nejlepší palačinky v okolí.“

	„Dělá veselé palačinky pro děti,“ dodala další žena, která se objevila s dalším tácem špinavého nádobí. „Co je s Bailey?“

	„Zmizela,“ řekla sestra Anna.

	„Takže tu působí jako dobrovolnice?“ zeptal se Daniel a sestra Anna naklonila hlavu ke straně.

	„Už pět let, od té doby, co je čistá. Jak dlouho je nezvěstná?“

	„Od čtvrtečního večera.“ Alex se napřímila. „Znáte Hope?“

	„Samozřejmě. Ten andílek bez přestání mluví, mám ji moc ráda.“ Zamračila se a upřela na ni pohled přimhouřených očí. „Hope je také nezvěstná?“

	„Ne, je se mnou a mou sestřenicí,“ vysvětlila Alex rychle. „Ale nedaří se jí moc dobře. Od chvíle, kdy jsem ji v sobotu převzala, neřekla ani slovo.“ Sestra Anna vypadala zmateně. „Tak to je špatné. Řekněte mi, co se stalo.“ Alex jim všechno vylíčila a Anna vrtěla hlavou. „Není možné, že by Bailey své dítě opustila. Hope pro ni byla vším.“ Povzdechla si. „Hope jí zachránila život.“

	„Takže od té doby, co je Bailey čistá, se tu objevuje pravidelně?“ ujistil se Daniel.

	„Ano. Tady a na metadonové klinice kousek dál v ulici. Ale to bylo kdysi. Vídám feťáky přicházet a odcházet třicet let. Poznám, kdo se z toho dokáže dostat a kdo ne. Bailey to zvládla. Chodívala sem každý týden, aby si připomněla, jak na tom byla a že už se nechce vrátit zpátky. Zajistila si pro sebe a svoji holčičku nový život. Hope by v žádném případě neopustila.“ Žena zaváhala a skousla si ret. „Mluvili jste s jejím otcem?“

	„Otcem Hope?“ zeptala se Alex napjatě.

	„Ne.“ Sestra Anna vrhla na Alex podezíravý pohled. „S otcem Bailey.“ Alex ztuhla a Daniel cítil, že původní nejistota přešla ve strach.

	„Alex?“ zamumlal za ní. „Jste v pořádku?“

	Cukla sebou a přikývla. „Ne, s jejím otcem jsem nemluvila.“ Hovořila chladným opatrným hlasem a Danielovi bylo jasné, že to znamená, že se bojí. „Víte, kde je?“

	Sestra Anna si zhluboka povzdechla. „Někde tady. Bailey se nevzdávala naděje, že se z toho dostane a vrátí se domů. Vím, že trávila hodiny nakukováním do každého Bohem zapomenutého kouta tohohle města a hledala ho.“ Vrhla na Alex zkoumavý pohled. „Bydlí pořád v tom starém domě v Duttonu a doufá, že se otec vrátí.“

	Alex ztuhla ještě víc, strach narůstal. Daniel vzdal snahu ovládnout touhu dotknout se jí, s níž bojoval od chvíle, kdy se mu v jeho obývacím pokoji zadívala do očí. Potřeboval cítit kontakt, chtěl, aby věděla, že je tu s ní, že tu není sama a nemusí se ničeho bát. Vzal ji za ramena a lehce přitáhl k sobě, až se o něho opírala zády.

	„Nenávidím ten dům,“ zašeptala.

	„Já vím,“ ujistil ji také šeptem. A skutečně ji chápal. Věděl, co znamená „ten dům“ a co se tam odehrálo. Pročetl články, které mu Luke stáhl, a teď už věděl o tom, že Alexina matka si přiložila k hlavě pušku a skoncovala se životem. Věděl také, že Alex našla její tělo, všechno se to stalo tentýž den, kdy našli Alicii.

	Sestra Anna si Alex zkoumavě prohlížela. „Bailey to místo taky nenávidí, děvče. Ale zůstává tam v naději, že se její táta jednoho dne vrátí.“ Alex se chvěla, Daniel ji stiskl pevněji. „Objevil se tam už?“ zeptal se. „Ne. Alespoň se mi o tom nikdy nezmínila.“

	Alex napřímila ramena a sebrala se natolik, že už se o něho neopírala. „Děkuji vám, sestro. Kdybyste se něco dozvěděla, zavoláte mi?“ Odtrhla roh papíru, na kterém měla vytištěnou Baileyinu fotografii z řidičáku, a napsala na něj číslo mobilu. „Mohla byste si promluvit s Hope? Nám se ji zatím nepovedlo rozpovídat.“

	Sestra Anna se soucitně zasmála. „V tom mi nedokážete zabránit. Ale nemůžu už řídit, takže pro mě není jednoduché dostat se do Duttonu.“

	„Přivezeme ji za vámi,“ oznámil Daniel a Alex se otočila, aby se na něho podívala. Na tváři se jí zračilo překvapení a vděk. „Pokud to nebylo bezpečné pro vás,“ zamumlal, „určitě to není bezpečné ani pro vás a Hope.“

	„Pro Bailey a Hope to bezpečné bylo,“ namítla.

	„Bailey se tady vyznala. Vy ne. Kdy se to nejlépe hodí, sestro?“

	„Kdykoli, jsem tu pořád.“

	„Přijedeme tedy zítra večer.“ Daniel lehce stiskl Alex rameno. „Půjdeme.“

	Došli ke dveřím, když je zastavila nějaká mladá žena. Nemohlo jí být o mnoho víc než dvacet, ale stejně jako ostatní ženy tady měla daleko starší oči. „Promiňte,“ řekla. „Někdo vás slyšel v kuchyni. Vy jste zdravotní sestra?“

	Daniel cítil, jak se uvolnila. Odsunula strach stranou a soustředila se na ženu před sebou. Přikývla a odhadovala ji pohledem. „Ano. Jste nemocná?“

	„Ne, ale moje holčička ano.“ Mladá žena ukázala na lehátko v záplavě ostatních, kde leželo dítě stočené do klubíčka. „Má na noze nějakou vyrážku a trápí ji to. Byla jsem na klinice celý den, ale pokud se tam nedostanete do šesti, všechna lůžka jsou už plná.“

	Alex položila ženě dlaň na záda. „Pojďme se na to podívat.“ Daniel kráčel za nimi, byl zvědavý, jak se bude chovat při práci. „Jak se jmenujete?“ zeptala se mladé maminky.

	„Sarah Jenkinsová. Tohle je Tamara.“

	Alex se usmála na asi pětiletou holčičku. „Ahoj, Tamaro. Můžu se ti podívat na tu nohu?“ Její pohyby byly účelné, ale velice jemné. Dítě prohlédla a řekla: „Není to nic vážného.“ Matce se očividně ulevilo. „Má jen lišej. Zdá se, že to mohlo začít nějakým škrábnutím. Je očkovaná proti tetanu?“

	Holčička vytřeštila očí. „Budu muset na injekcí?“

	Alex zamrkala. „Jsi moc chytrá holčička, Tamaro. No, maminko, má to očkování?“

	Sarah přikývla. „Byly jsme na něm před Vánocemi.“

	„V tom případě není nové potřeba,“ řekla Alex Tamaře. Teď se ulevilo holčičce. Alex pohlédla na sestru Annu. „Máte tu nějakou mast?“

	„Jen neosporin.“

	„Má to trochu zanícené, neosporin by nám moc nepomohl. Až se zítra vrátím, přivezu něco silnějšího. Do té doby to nechte převázané. Máte gázu?“

	Sestra přikývla. „Trochu.“

	„Vezmu zítra také nějakou s sebou. A nedrbej si to, Tamaro.“

	Holčička si povzdychla. „Ale ono to svědí.“

	„Já vím,“ souhlasila Alex. „Musíš jen sama sebe přesvědčit, že to nesvědí.“

	„Myslíte, abych lhala?“ zeptala se Tamara a Alex se zaškaredila.

	„No – je to spíš takový trik. Vidělas někdy, jak kouzelník zavře někoho do skříně a on zmizí?“

	Tamara přikývla, „V kresleném filmu.“

	„Přesně to musíš udělat ty. Představit si, že zavřeš to svědění do skříně a pořádně zabouchneš dveře.“ Naznačila ten pohyb rukama. „Potom je to svědění uvězněné a už na tebe nemůže. Tak chytrá holčička jako ty tenhleten trik určitě zvládne.“

	„Pokusím se.“

	„Možná to budeš muset zkusit několikrát. Tomu svědění se nebude do skříně chtít. Je potřeba se na to soustředit.“ Zdálo se, jako by s podobnými věcmi měla zkušenosti. „A dávej pozor, aby sis prsty nemnula oči. To je taky důležité.“

	„Děkuju vám,“ řekla maminka, když Alex vstala.

	„Není za co. Máte šikovnou holčičku.“ Hlavně se jí podařilo ulevit matce, napadlo Daniela. To bylo ze všeho nejdůležitější. Navíc se při pomoci té ženě zbavila vlastního strachu. „Sestro, uvidíme se zítra.“ Sestra Anna pokývala hlavou. „Budu tady. Jsem tu pořád.“

	Dutton, pondělí 29. ledna, 22.00

	Koníci na kolotoči byli za měsíčního svitu nádherní. Jako dítě míval tenhle park hrozně rád. Ale už není dítě a nevinnost toho parku mu připadala jako výsměch, když seděl na lavičce a potácel se zákrutami, které jeho život nabral.

	Lavička se zachvěla, potom se ustálila pod vahou na druhé straně. „Jsi blázen,“ zašeptal a zůstával pohledem soustředěný na koníky na kolotoči.

	„Jedna věc je mi zavolat, ale setkat se tady? Kdyby nás někdo viděl…“

	„Zatraceně.“ Znělo to jen jako vyděšené syknutí. „Dostal jsem klíč.“ Napřímil se. „Skutečný?“

	„Ne. Nákres, ale zdá se, že by mohl odpovídat.“

	Bylo tomu tak. Položil svůj klíč na nákres a ten se dokonale shodoval. „Takže o tom někdo ví.“

	„To nás zničí.“ Jeho šepot zněl řezavě. „Skončíme ve vězení. Tam já nemůžu.“

	Jako by někdo z nich mohl? To radši zemřu. Snažil se udržet v hlase jistotu a klid. „Do vězení nikdo nepůjde, to zvládneme. Třeba chce jen peníze.“

	„Musíme si promluvit s ostatními. Vymyslet nějaký plán.“

	„Ne. Ostatním nic říkat nebudeme. Drž hlavu skloněnou a ústa zavřená a dostaneme se z toho.“ Řeči jsou nebezpečné. Jeden z nich mluvil, ale už zmlkl. Navždycky. A stejně je možné zasáhnout i příště. „Zatím zůstaň v klidu a drž se ode mě co nejdál. Jestli se sesypeš, jsme všichni mrtví.“

	
Šestá kapitola
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	Atlanta, pondělí 29. ledna, 22.15

	Vartanian zastavil na příjezdové cestě. „Jste v pořádku?“ Ve ztemnělém autě zněl jeho hlas hluboce a klidně. „Celou cestu jste mlčela.“

	Byla zticha, protože se potýkala se všemi myšlenkami a obavami, které jí vířily hlavou. „Jsem v pořádku. Jen jsem přemýšlela.“ Potom se rozpomněla na slušné vychování. „Děkuji, že jste jel se mnou,“ řekla. „Bylo to od vás velice laskavé.“

	Obešel auto a otevřel jí dveře. Následovala ho do domu a počkala, až vypne alarm. „Pojďte dál, přinesu vám vaši bundu.“

	„A brašnu.“

	Ušklíbl se. „Vůbec by mě nenapadlo, že byste na ni mohla zapomenout.“

	Riley se posadil a zívl. Dotlapkal přes místnost a svezl se Alex k nohám. Daniel se usmál. „A to nejste ani vepřová kotleta,“ zamumlal.

	Alex se sklonila, aby psa podrbala. „Říkal jste vepřová kotleta?“

	„To nic, máme jen s Rileym takový vtip. Dojdu vám pro bundu.“ Povzdechl si. „A pro tu brašnu.“

	Alex se za ním dívala a zavrtěla hlavou. Muži jsou stvoření, která nikdy nedokázala pochopit. Ne že by v tom měla příliš velkou praxi. Richard byl jejím prvním, pokud nepočítala Wadea, což nepočítala. Takže vlastně jen… jeden. Ale není Richard skvělou ukázkou její neschopnosti vyjít s opačným pohlavím?

	Úvahy o Richardovi jí vždycky zkazily náladu. V manželství selhala. Nikdy nebyla schopná vyhovět tomu, co potřeboval, být manželkou, po jaké toužil.

	Ale s Hope neselže. Kdyby nic jiného, Baileyino dítě prožije spokojený život, ať už to bude s Bailey nebo bez ní. Teď se vyděšená a v depresi rozhlížela po Vartaniově obývacím pokoji a všimla si obrazu za barem. Musela se usmát.

	„Copak?“ zeptal se a držel její bundu přehozenou přes ruku.

	„Ten obraz.“

	Usmál se, najednou vypadal o dost mladší. „To jsou Psi hrající poker, klasika.“

	„Nevím. Připadalo mi, že máte vytříbenější vkus.“

	Jeho úsměv se vytratil. „Umění neberu příliš vážně.“

	„Kvůli Simonovi,“ poznamenala tiše. Danielův bratr byl malíř.

	Zmizel i zbytek úsměvu, Daniel vypadal najednou úplně vážně a znepokojeně. „Takže to víte.“.

	„Přečetla jsem si články na internetu.“ Četla o lidech, které Simon zavraždil, věděla, že mezi nimi byli i Danielovi rodiče. Četla i o tom, že byl Daniel přítomný Simonově dopadení a smrti.

	Sejdeme se v pekle, Simone. Musí mu to říct. „Agente Vartaniane, mám informaci, o níž byste měl vědět. Když jsem dnes odešla z márnice, jela jsem k Baileyinu domu. Tam jsem se setkala s nějakým mužem. Byl to reverend. A také voják, myslím.“

	Usadil se na barovou stoličku, její bundu i brašnu odložil na barový pult a upřel na ni pohled pronikavých modrých očí. „K Baileyinu domu přišel reverend a voják?“

	„Ne. Ten reverend byl voják, vojenský kaplan. Bailey měla staršího bratra. Jmenoval se Wade. Asi před měsícem zemřel v Iráku.“

	„To je mi líto.“

	Zamračila se. „Nejsem si jistá, jestli mně taky. Asi si budete myslet, že nejsem moc hodný člověk.“

	Něco se mu pohnulo v očích. „Ne. Nemyslím, opravdu. Co říkal ten kaplan?“

	„Reverend Beardsley byl s Wadem, když umíral. Vyslechl jeho zpověď a napsal tři dopisy, které mu Wade nadiktoval – mně, jeho otci a Bailey. Bailey a jejímu otci dopisy poslal na starou adresu, kde Bailey stále žije. Můj neodeslal, protože nevěděl kam, tak mi ho dnes předal.“

	„Bailey tedy obdržela dopis před pár týdny. To načasování je zajímavé.“

	„Řekla jsem Beardsleymu, že Bailey je nezvěstná, ale stejně mi nesvěřil, co mu Wade řekl při zpovědi. Žádala jsem ho o cokoli, co by mi pomohlo najít Bailey, cokoli, co není vyloženě soukromé. Než Wade zemřel, řekl prý: Uvidíme se v pekle, Simone.“

	Vydechla a všimla si, jak Daniel zbledl. „Wade Simona znal?“

	„Očividně ano. Stejně jako vy víte něco, o čem jste se mi nezmínil, agente Vartaniane. Vidím vám to v obličeji. Moc ráda bych věděla, o co jde.“

	„Před týdnem jsem zabil vlastního bratra. Kdyby to na mé tváři nebylo znát, asi bych nebyl ani člověk.“

	Alex se zamračila. „Nezabil jste ho. V tom článku se psalo, že ho zastřelil ten druhý detektiv.“

	Daniel zamrkal. „Stříleli jsme oba, ale on měl štěstí.“

	„Takže mi to neřeknete.“

	„Není co říkat. Proč jste si tak jistá, že něco vím?“

	Alex přimhouřila oči. „Protože jste na mě byl moc milý.“

	„A muži mají vždycky postranní úmysly,“ poznamenal.

	Vyklouzla z jeho kožené bundy. „Podle mé zkušenosti ano.“

	Sklouzl z barové stoličky, postavil se před ni a přinutil ji zvednout hlavu. „Byl jsem na vás milý, protože jsem měl pocit, že potřebujete nějakého přítele.“

	Zvedla oči v sloup. „Já musím mít na čele nápis, že jsem pitomá.“

	V modrých očích se mu zablýsklo. „Tak dobře. Byl jsem na vás příjemný, protože si myslím, že máte pravdu – zmizení Bailey souvisí s tou ženou, kterou jsme našli včera. Stydím se za to, že duttonský šerif, kterého jsem považoval za přítele, nezvedl ani prst, aby pomohl vám nebo nám. Tak to je, Alex, ať se vám to líbí nebo ne.“

	Ať se ti to líbí nebo ne. Stejně jako to ráno se tahle výsměšná věta objevila znovu. Alex zavřela oči a bojovala s panikou. Když je znovu otevřela, zjistila, že se na ni stále dívá stejně pronikavě jako předtím. „Tak dobře,“ zamumlala. „Budu tomu věřit.“

	Naklonil se k ní blíž. Příliš blízko. „To je dobře, protože mám ještě jeden důvod.“

	„Povídejte,“ vybídla ho chladným hlasem, i když jí srdce zběsile bušilo.

	„Líbíte se mi. Chci být s vámi, když nejste k smrti vyděšená a zranitelná. A protože si vážím toho, jak jste to zvládla teď… i tehdy.“

	Zvedla bradu. „Tehdy?“

	„Vy jste si četla o mně, Alex, já o vás.“

	Do tváří se jí vlévala horkost. Věděl o jejím zhroucení, o pokusu o sebevraždu. Toužila odtrhnout oči, ale nechtěla uhnout pohledem první. „Aha.“

	Ještě chvíli se jí díval do očí a potom zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že nechápete. A možná je to teď tak lepší.“ Napřímil se, ustoupil krok dozadu a zhluboka se nadechl. „Takže Wade znal Simona,“ řekl. „Byli stejně staří?“

	„Chodili na Jeffersonově střední škole do stejné třídy.“ Zamračila se. „Ale máte sestru, která je stejně stará jako já, a ta chodila na Brysonovu akademii.“

	„To já taky, chodil tam zpočátku i Simon. Studoval tam otec, stejně jako jeho otec.“

	„Ale to byla strašně drahá škola. Dokážu si představit, že stále je.“

	Daniel pokrčil rameny. „Nestrádali jsme.“

	Alex se ironicky usmála. „Ne, byli jste bohatí. Ta škola je dražší než většina vysokých škol. Moje matka se nás tam snažila dostat na stipendium, jenomže naši příbuzní nebojovali po boku generála Leea a Stonewalla.“ Pokusila se o typický jižanský přízvuk, a v jeho úsměvu se objevila stejná ironie.

	„Máte pravdu. Byli jsme bohatí, ale Simon na Brysonu nematuroval,“ řekl. „Vyloučili ho a musel jít na Jeffersonovu.“

	Na státní školu. „Tak tam se seznámil s Wadem.“

	„Na to už jsem přišel taky. Já byl tou dobou na vysoké škole. Co bylo v tom Wadeově dopise pro vás?“

	Pokrčila rameny. „Žádal mě o odpuštění a přál mi v životě všechno dobré.“

	„Co jste mu měla odpustit?“

	Alex zavrtěla hlavou. „Mohla to být spousta věcí. Nezmínil se o ničem určitém.“

	„Ale vy jste si to zúžila jen na jednu,“ řekl a ona zvedla obočí.

	„To mi připomíná, že s vámi nemám hrát poker. Myslím, že Rileyovi psí kamarádi mají ke mně blíž.“

	„Alex.“

	Přešlápla z nohy na nohu a nadechla se. „Tak dobře. Byly jsme s Alicií dvojčata. Jednovaječná.“

	„Jo,“ prohodil, „to jsem pochopil dnes ráno.“

	Chápavě se usmála. „Vážně jsem netušila, jak vás to vyděsí.“ Věděla, že Daniel stále něco skrývá, ale zatím se rozhodla přistoupit na jeho hru. „Určitě jste slyšel o tom, jak se dvojčata zaměňují. No, taky jsme to se sestrou několikrát udělaly. Myslím, že mamka to vždycky poznala. Každopádně Alicia byla společenská, já spíš vážná.“

	„To ne,“ namítl s vážnou tváří a ona se neubránila smíchu.

	„Několikrát jsme se prohodily na testy, dokud na to učitelé nepřišli. Já jsem se cítila strašně provinile, tak jsem se přiznala a Alicia pak měla hrozný vztek. Se mnou moc zábavy nebylo, na večírky jsem nechodila, tak se tam Alicia vypravovala sama. Měla mnoho obdivovatelů od Duttonu po Atlantu a zpátky, několikrát se jí stalo, že si domluvila dvě schůzky najednou. Jednou jsem ji nahradila.“

	Daniel zvážněl. „Nelíbí se mi směr, jakým se tohle ubírá.“

	„Šla jsem na nějaký druhořadý večírek, kam sestra nechtěla, ale zároveň chtěla, aby ji příště znovu pozvali. Byl tam Wade. Nebyl moc oblíbený, málokam ho zvali, i když on o to moc stál. On… snažil se Alicii sbalit. Vlastně mě.“

	Daniel se ušklíbl. „To je odporné.“

	Opravdu to odporné bylo. Do té doby se jí nikdo nedotkl, Wade moc něžný nebyl. Při té vzpomínce se jí dodnes zvedal žaludek. „No, ano, ale oficiálně jsme nebyli příbuzní. Moje matka se za jeho otce neprovdala, ale i tak to bylo nechutné.“ A děsivé.

	„Co jste dělala?“

	„Praštila jsem ho, instinktivně. Rozbila jsem mu nos, pak jsem mu kolenem vrazila do… vždyť víte.“

	Vartanian zamrkal. „Vím.“

	Znovu se jí vybavilo, jak Wade ležel na zemi, klel a z nosu mu tekla krev. „Zůstali jsme oba v šoku. On se potom cítil ponížený, já vyděšená.“

	„Co se stalo? Měl z toho nějaké potíže?“

	„Ne. My s Alicii jsme se na měsíc zklidnily a on z toho vyšel úplně bez poskvrny.“

	„To není fér.“

	„Ale tak se u nás žilo.“ Alex se mu zadívala do tváře. Pořád tam něco viděla… jenomže byl daleko lepší hráč pokeru než ona. „Nikdy by mě nenapadlo, že se mi za to těsně před smrtí omluví. Řekla bych, že ani vy nikdy nevíte, co uděláte, když nějaký zločinec udeří.“

	„Asi ne. Poslyšte, máte na toho kaplana nějaký kontakt?“

	„Jistě.“ Alex zalovila v brašně. „Proč?“

	„Protože bych si s ním rád promluvil. To načasování je opravdu nezvyklé. A teď k zítřku.“

	„K zítřku?“

	„Jo. Vaše sestřenice odjíždí, že? Co kdybych zítra večer přivedl Rileyho, aby se seznámil s vaší neteří? Mohl bych přivézt taky pizzu nebo něco jiného k jídlu, zjistíme, jestli má Hope psy ráda, a potom ji můžeme odvézt za sestrou Annou.“

	Zaskočeně zamrkala. Nenapadlo ji, že to všechno myslel vážně. Potom si vzpomněla na jeho dlaně na svých ramenou, jak se ji snažil podpořit, když se jí podlamovala kolena. Možná je Daniel Vartanian opravdu jen velice milý člověk. „To by šlo. Děkuji vám, Danieli. Je to jako rande?“

	Zavrtěl hlavou a jeho tvář změnila výraz. „To těžko. Na rande člověk obvykle nechodí s dětmi a psy.“ Tvářil se zcela vážně a jí sjel mráz po zádech. Ale bylo to velice příjemné mrazení, takové, jaké už hodně dlouho nezažila. „A určitě se na rande neberou řádové sestry.“

	Těžce naprázdno polkla, byla si jistá, že má tváře rudé jako pivoňky.

	„Chápu.“

	Zvedl ruku k její tváři, chvíli váhal, ale potom jí přejel palcem po spodním rtu a ona se znovu zachvěla, tentokrát víc. „Myslím, že teď konečně opravdu chápete,“ zamumlal a pak sebou trhl. Vytáhl z kapsy mobil, který mu zazvonil právě ve chvíli, kdy to začínalo být hodně zajímavé.

	„Vartanian.“ Z jeho obličeje nebylo možné nic vyčíst. Šlo o ten případ. Alex se vybavila žena na stole v márnici a uvažovala, kdo to může být. Jestli ji už někdo postrádá. „Kolik lístků koupila?“ zeptal se a zavrtěl hlavou. „Ne, nepotřebuju, abyste to hláskoval. Tu rodinu znám. Děkuju, moc jste mi pomohl.“

	Zavěsil a znovu ji vylekal, když si stáhl tričko a rozběhl se ke schodům. Cestou ho zmuchlané hodil jako basketbalový míč do šachty ve zdi, která vedla do prádelny. Minul, ale už se nezastavoval. „Počkejte chvíli,“ zavolal přes rameno. „Za chvilku jsem zpátky.“

	S vykulenýma očima a otevřenou pusou sledovala, jak zmizel nahoře na schodech. Ten muž má opravdu nádherná záda, široká, svalnatá, zlatavě opálená. Ani pohled na jeho hrudník nebyl špatný. Zatraceně. Na tom člověku nebylo vůbec nic špatného, uvědomila si Alex. Zvláštní. Vybavila si pohled jeho očí, než zazvonil telefon. Nebo to možná tak zvláštní není.

	Se zatajeným dechem zvedla tričko a bojovala s touhou k němu přičichnout, než ho hodí do šachty. Dávej si pozor, Alex. Jak tomu říkal? Neznámé území. Podívala se ke schodům s vědomím, že když došel nahoru, stáhl si zřejmě i džínsy. To neznámé území bylo ale zatraceně příjemné.

	Za necelé dvě minuty už se hnal po schodech zpátky, na sobě měl tmavý oblek a dotahoval si vázanku. Aniž by zpomalil, sáhl po její brašně a pokračoval v chůzi. „Vezměte si bundu a pojďte. Pojedu do Duttonu za vámi.“

	„To není nutné,“ začala, ale on už byl ze dveří venku.

	„Stejně tam jedu. Rileyho k vám přivezu zítra o půl sedmé.“ Otevřel jí dveře od auta a počkal, až nasedne.

	Zabouchla a otevřela okénko. „Danieli,“ zavolala za ním.

	Otočil se k ní a vykročil zpátky. „Copak?“

	„Děkuju vám.“

	„Není za co. Uvidíme se zítra večer.“

	Dutton, pondělí 29. ledna, 23.35

	Daniel vystoupil z auta a zadíval se na dům na kopci. Tohle nebude příjemné. Janet Bowieová použila na zaplacení vstupenky do zábavního parku kreditní kartu. Lístky kupovala ještě sedmi dalším lidem.

	Teď bude muset sdělit kongresmanu Robertu Bowiemu, že existuje podezření, že jeho dcera je mrtvá. Těžkými kroky vystoupal po příjezdové cestě k domu a zazvonil.

	Dveře otevřel zpocený mladík v běžeckých šortkách. „Ano?“

	Daniel vytáhl průkaz s odznakem. „Jsem zvláštní agent Vartanian, úřad vyšetřování v Georgii. Potřebuju mluvit s kongresmanem a paní Bowieovou.“

	Muž přimhouřil oči. „Rodiče už spí.“

	Daniel zamrkal. „Michaeli?“ Michaela Bowieho viděl naposledy před téměř šestnácti lety. Tehdy to byl hubený čtrnáctiletý kluk a Daniel odcházel na vysokou. Už není hubený. „Omlouvám se, nepoznal jsem tě.“

	„To ty ses nezměnil ani v nejmenším.“ Pronesl to způsobem, který bylo možné považovat za kompliment i urážku. „Budeš se muset stavit zítra.“

	Daniel vsunul nohu do dveří, když je Michael začal zavírat. „Potřebuju si promluvit s tvými rodiči,“ zopakoval tiše, ale odhodlaně. „Kdyby to nebylo důležité, nestál bych tu.“

	„Michaeli, kdo to zvoní takhle pozdě v noci?“ rozlehl se zvučný hlas.

	„Státní policie.“ Michael ustoupil dozadu a Daniel vešel do prostorné haly. Dům Bowieových patřil k několika málo domům postaveným před občanskou válkou, které Yankeeové nevypálili.

	Kongresman Bowie si zavazoval pásek županu. Tvář měl bez výrazu, ale v jeho očích viděl Daniel obavy. „Daniel Vartanian. Slyšel jsem, že ses vrátil. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Nerad vás obtěžuju takhle v nocí, kongresmane,“ začal Daniel. „Vyšetřují vraždu ženy nalezené včera v Arcadii.“

	„Při tom cyklistickém závodu.“ Bowie přikývl. „Četl jsem o tom v dnešních novinách.“

	Daniel se tiše nadechl. „Myslím, že obětí by mohla být vaše dcera, pane.“

	Bowie zalapal po dechu a zavrtěl hlavou. „Ne, to není možné, Janet je v Atlantě.“

	„Kdy jste viděl svou dceru naposledy, pane?“

	Muži ztuhl výraz ve tváři. „Minulý týden, ale její sestra s ní mluvila včera dopoledne.“

	„Mohl bych si promluvit s vaší druhou dcerou, pane Bowie?“ zeptal se Daniel.

	„Je pozdě, Patricia už spí.“

	„Vím, že je pozdě, ale pokud jsme udělali chybu, potřebujeme to vědět, abychom dál zjišťovali identitu té ženy. Někdo na ni někde čeká, pane.“

	„Chápu. Patricie! Pojď sem dolů. A slušně se oblékni.“

	V patře se otevřely dvoje dveře a pak po schodech scházela paní Bowieová a mladá dívka. Ta vypadala velice nervózně. „Co to má znamenat, Bobe?“ zeptala se paní Bowieová. Poznala Daniela a zamračila se. „Co tady dělá, Bobe?“

	„Uklidni se, Rose. Tohle je celé omyl, hned si to vyjasníme.“ Bowie se obrátil k dívce. „Patricie, říkalas, žes včera dopoledne mluvila s Janet. Tvrdilas, že jí není dobře a nepřijede na večeři.“

	Patricia zamrkala a Daniel si v duchu povzdechl. Sestry se navzájem kryjí. „Janet říkala, že má chřipku.“ Patricia se usmála a snažila se vypadat přesvědčivě. „Copak, někde špatně zaparkovala? No, to je jí podobné.“

	Bowie zbledl stejně jako jeho manželka. „Patricie,“ řekl rázně, „agent Vartanian vyšetřuje vraždu. Myslí si, že Janet je obětí. Jestli jí kryješ, tak toho nech.“

	Dívka otevřela pusu. „Cože?“

	„Opravdu jste mluvila se svou sestrou, Patricie?“ zeptal se Daniel mírně.

	Dívce se zalily oči slzami. „Ne. Poprosila mě, abych všem tvrdila, že je jí zle. Měla ten den něco jiného. Ale to nemůže být ona. To není možné.“

	„Bobe.“ Paní Bowieová bojovala s panikou.

	Manžel ji objal. „Michaeli, přines matce židli.“

	Michael už ji nesl a pomohl matku usadit, zatímco Daniel hovořil s Patricií. „Kdy vás žádala, abyste ji kryla?“

	„Ve středu večer. Říkala, že bude trávit víkend s… přáteli.“

	„Je to důležité, Patricie. S kterými přáteli?“ vyptával se Daniel dál. Koutkem oka vnímal, jak se paní Bowieová svezla na židli a očividně se třásla.

	Patricia pohlédla ztrápeně na rodiče, slzy jí stékaly po tvářích. „Má přítele. Věděla, že byste s tím nesouhlasili. Je mi to moc líto.“

	Bledý kongresman se podíval na Daniela. „Co od nás potřebuješ, Danieli?“

	„Vlas z jejího kartáče. Sejmeme otisky v pokoji, který používá, když tu je.“ Po chvíli váhání ještě dodal: „A jméno jejího zubaře.“

	Bowie zbledl jako stěna, ale polkl a přikývl. „Budete to mít.“

	„Pane bože. Neměli jsme jí dovolit ten byt v Atlantě.“ Paní Bowieová plakala, kývala se, rukama si zakrývala tvář.

	„Má byt v Atlantě?“ zeptal se Daniel.

	Kongresman sotva znatelně přikývl. „Hraje tam v orchestru.“

	„Je violoncellistka,“ dodal Daniel tiše. „Jezdí na víkendy domů?“

	„Většinou až v neděli večer, přijíždí na večeři.“ Bowie se ze všech sil snažil ovládnout. „Poslední dobou čím dál míň. Je už velká, žije si vlastní život. Ale je jí teprve dvaadvacet.“ V tu chvíli se zlomil, spustil bradu na hruď a Daniel stočil pohled stranou, chtěl mu na jeho smutek poskytnout soukromí. „Její pokoj je nahoře,“ zamumlal Michael.

	„Děkuju. Brzy se tu objeví dodávka techniků. Patricie, potřebuju zjistit všechno, co víte o Janet a jejím příteli.“ Daniel položil Bobovi Bowiemu ruku na rameno. „Je mi to moc líto, pane.“

	Kongresman sebou cukl, přikývl, ale nic neříkal.

	Dutton, úterý 30. ledna, 0.55

	„Co se to tu děje?“

	Daniel se zarazil. Projela jím vlna vzteku a snažil se ji potlačit. „Ale, jestli tohle není sám šerif Loomis. Rád bych se představil. Jsem zvláštní agent Daniel Vartanian a od neděle jsem vám nechal šest vzkazů.“

	„Nech si ten sarkasmus, Danieli.“ Frank se mračil na malou armádu, která se shromáždila u Bowieových v hale. „Zatracenej vyšetřovací úřad mi zaplavil město. Jako kobylky.“

	Ve skutečnosti patřilo vyšetřovatelům jen jedno auto. Tři další byla duttonské policie, jedno přijelo z Arcadie. Objevil se osobně šerif Corchran, kondoloval Bowieovým a nabídl pomoc Danielovi.

	Krátce poté, co přijel Ed s techniky, se objevil Loomisův zástupce Mansfield, nezakrýval vztek, že pokoj Janet neprohledal sám. Oproti vstřícnosti šerifa Corchrana to byl obrovský rozdíl.

	Z dalších aut, která lemovala příjezdovou cestu, patřilo jedno starostovi Duttonu, dvě asistentům kongresmana Bowieho, jedno bylo doktora Granvilla. Ten se právě věnoval paní Bowieové, která neměla daleko k hysterickému záchvatu.

	Jedno z aut bylo Jimma Woolfa. Bowieovi odmítli cokoli komentovat a Daniel se ho snažil držet co nejdál slibem, že dostane prohlášení, jakmile bude identifikace potvrzena.

	A k tomu před několika minutami došlo. Jeden z Edových techniků přinesl otisk prstu oběti, který zcela odpovídal otiskům sejmutým z křišťálové vázy, která stála vedle postele Janet Bowieové. Daniel to osobně sdělil Bobu Bowiemu a ten se vydal po schodišti nahoru do manželčina pokoje.

	Nářek shora byl jasným znamením, že Bowie tu hroznou zprávu sdělil ženě. Daniel i Frank se zadívali nahoru, potom zpátky jeden na druhého. „Máte mi co říct, Franku?“ zeptal se Daniel chladně. „Protože jinak mám právě teď moc práce.“

	Frankova tvář potemněla. „Tohle je moje město, Danieli Vartaniane. Ne tvoje. Tys odešel.“

	Daniel se ze všech sil snažil ovládnout. Když promluvil, zněl jeho hlas klidně. „Možná to není moje město, ale je to můj případ, Franku. Pokud jsi chtěl nějak pomoct, mohls odpovědět na kterýkoli ze vzkazů, které jsem ti nechal v hlasové schránce.“

	Frank neuhnul pohledem, tvářil se zlostně. „Včera a dneska jsem byl mimo město. Tvoje vzkazy jsem obdržel až večer.“

	„Dneska jsem seděl téměř tři čtvrtě hodiny před tvojí kanceláří,“ řekl Daniel tiše. „Wanda tvrdila, že tě nesmí rušit. Je mi jedno, kam jedeš, ale připravils mě o čas. O čas, po který jsem mohl hledat vraha Janet Bowieové.“

	Frank konečně sklopil pohled. „Promiň, Danieli.“ Ale omluva zněla podivně strnule. „Minulý týden byl složitý. Tvoji rodiče… byli to moji přátelé. Pohřeb byl náročný, ale média… celý týden jsem se potýkal s novináři, potřeboval jsem si trochu oddechnout. Požádal jsem Wandu, aby nikomu neříkala, že jsem odjel. Měl jsem ti zavolat.“

	Danielův vztek trochu opadl. „To je v pořádku. Ale Franku, vážně potřebuju tu policejní zprávu – tu o vraždě Alicie Tremaineové. Zajisti mi ji, prosím.“

	„Postarám se o to hned ráno,“ slíbil Frank, „jakmile přijde Wanda do práce. Ví, jak je všechno v suterénu uložené. Jsi si jistý, že je to Janet?“

	„Otisky prstů odpovídají.“

	„Zatraceně. Kdo mohl tohle udělat?“

	„No, když teď víme, o koho se jedná, můžeme zahájit vyšetřování, Franku. Jestli jsi potřeboval pomoct, proč jsi mi nezavolal?“

	Frank se zamračil. „Neříkal jsem, že bych potřeboval pomoc, říkal jsem, že jsem potřeboval trochu prostoru, nadechnout se. Odjel jsem do svého srubu, abych mohl být chvíli sám.“ Otočil se na podpatku a vyrazil ke dveřím.

	„No tak dobře,“ zamumlal Daniel a snažil se necítit se dotčeně. „Franku?“

	Šerif se ohlédl. „Copak?“ utrhl se na něho.

	„Bailey Crightonová. Myslím, že je skutečně nezvěstná.“

	Frank ohrnul ret. „Díky za názor, zvláštní agente Vartaniane. Dobrou noc.“

	Daniel setřásl nepříjemný pocit. Má svoji práci, nemůže si dovolit starosti o Franka Loomise. Frank je dospělý člověk. Pokud by potřeboval pomoct, Daniel se mu bude rád věnovat.

	Za ním se objevil Ed. „Prohledáváme její pokoj. V zásuvce jsem našel několik starých diářů a pár krabiček od sirek. Moc toho není. Cos zjistil o tom jejím příteli?“

	„Jmenuje se Lamar Washington, je to Afroameričan. Hraje v jazzových klubech. Patricia ale netuší kde.“

	Ed natáhl ruku se sáčkem plným krabiček od sirek. „Možná to bude na některém z těch míst.“

	Daniel si od něho sáček vzal. „Napíšu si seznam názvů, pak je vrátím. Patricia tvrdila, že Janet se tvářila, jako by o nic vážného nešlo, a že neměla v úmyslu přivést ho domů.“

	„To by dokázalo chlapa pořádně naštvat, aby ženský rozbil obličej,“ prohodil Ed. „Ale nevysvětluje to kopírování vraždy Tremaineové.“

	„Já vím,“ souhlasil Daniel. „Ale víc toho zatím nemám. Jakmile tu skončím, mrknu se na ty jazzové kluby.“

	„My se pojedeme podívat na Janetin byt.“ Ed zvedl kroužek s klíčem. „Její bratr Michael nám poskytl klíč.“

	Když Ed odešel, Daniel se vrátil do obývacího pokoje. Všichni tam stáli. Z rodiny tu byl jen Michael Bowie, převlékl se do tmavého obleku, tvář měl poznamenanou smutkem, ale byl zvyklý se chovat jako syn politika. „Mohl bys jim poskytnout nějaké prohlášení, aby šli?“ zamumlal. „Chci, aby všichni vypadli.“

	„Budu se snažit, aby to šlo rychle,“ zamumlal Daniel a potom si odkašlal. „Promiňte.“ Představil se všem už večer, poté co našli Janet. Někteří z přítomných se napřímili, ale všichni mu věnovali pozornost. „Oběť nalezenou v neděli odpoledne v Arcadii jsme identifikovali. Je to Janet Bowieová.“ Toto sdělení nikoho nepřekvapilo. „Ověříme to ještě testem DNA, a jakmile budu mít definitivní výsledky, svolám tiskovou konferenci.“ Jim Woolf vstal. „Jaká je oficiální příčina smrti?“

	„Oficiální zprávu o příčině smrti budu mít zítra.“ Podíval se na hodinky. „Myslím, že to ale nebude ráno, nejspíš někdy po poledni.“

	Starosta si upravil kravatu. „Agente Vartaniane, máte nějaké podezřelé?“

	„Máme pár stop, pane starosto,“ řekl Daniel. Ten titul zněl podivně. S Garthem Davisem hrával fotbal. Tehdy všichni považovali Gartha za tupého zabedněnce, a Daniel by nepředpokládal, že by se mohl ucházet o místo starosty, natož ho získat. Ale Garth pocházel z dlouhé linie politiků. Jeho otec býval v Duttonu starostou po celá léta. „Oficiální prohlášení vydáme zítra.“

	„Toby, jak je paní Bowieové?“ zeptal se Woolf místního lékaře. „Odpočívá,“ odpověděl Toby Granville, ale všem bylo jasné, že to znamená, že dostala něco na uklidnění. Všichni slyšeli výkřiky té chudinky, když jí manžel sdělil, že identifikace je potvrzena.

	Daniel ukázal na dveře. „Je už hodně pozdě. Všichni určitě toužíte nabídnout pomoc, ale teď už jděte domů. Prosím vás.“

	Starosta se ale nevzdával. „Danieli, máte nějaké podezřelé?“

	Daniel si povzdychl. Je to vážně dlouhý den. „Garthe…“

	Davis se naklonil blíž. „Jakmile ráno dostanou obyvatelé města noviny, začnou mi všichni volat. Budou se bát o bezpečnost svých rodin. Prosím, řekni mi něco víc, než že máte pár stop.“

	„Víc ti říct nemůžu, protože to je všechno, co víme. Identifikovali jsme ji teprve během posledních dvou hodin. Dej mi alespoň den.“

	Davis zamračeně přikývl. „Zavoláš mi do kanceláře?“

	„Určitě, slibuju.“

	Konečně byli všichni pryč, zůstal jen Daniel, Michael a Toby Granville. „Bál jsem se, že nikdy neodejdou,“ přiznal Michael, svěšená ramena prozrazovala únavu.

	Granville si znovu upravil kravatu. „Ještě se podívám na tvoji matku, než půjdu. Kdyby cokoli potřebovala během noci, zavolej mi.“

	Daniel si s oběma muži potřásl rukama. „Kdybyste ty nebo tvoje rodina cokoli potřebovali, Michaeli, dej mi vědět, prosím.“ Vyšel z domu a okamžitě ho zasáhl silný nárazový vítr. Když se podíval z kopce ulicí, kde teď stála další tři novinářská auta, napadlo ho, že se žene bouře. Když si reportéři všimli, že schází dolů, vyrojili se z aut. Jako kobylky, pomyslel si Daniel. Franka v tu chvíli tak trochu chápal.

	Obrnil se a vykročil dolů k místu, kde nechal svoje služební auto. Cestou minul mercedes, dvě BMW, rolls-royce, jaguár a lincoln. Novináři hovořili s Garthem, ale jakmile je minul, rozběhli se za ním.

	„Agente Vartaniane, můžete komentovat…“ Daniel zvedl ruku a všichni zmlkli.

	„Oběť z Arcadie jsme identifikovali jako Janet Bowieovou.“ Blesky zazářily, když novináři začali fotit a natáčet. Daniel nasadil svůj oficiální výraz pro tisk.

	„Kongresman o tom už ví?“

	Daniel se potýkal s nutkáním zvednout oči v sloup. „Ano, jinak bych vám to neříkal. Dnes večer se toho už moc nedozvíte. Na zítra svoláme tiskovou konferenci. Zavolejte si na informační linku našeho ředitelství, tam zjistíte místo i čas. Dobrou noc.“

	Vykročil, ale jeden z novinářů ho následoval. „Agente Vartaniane, jaké to je vyšetřovat ve svém rodném městě vraždu pouhé dva týdny poté, co byl zavražděn váš bratr?“

	Daniel se zastavil a zamrkal na mladíka, který držel mikrofon. Simon nebyl zavražděný. Použít tohle slovo představovalo znesvěcení obětí i jejich rodin. Simon byl odstraněn. To slovo ale příliš dobře neznělo. Proto Daniel řekl jen: „Bez komentáře.“ Muž otevřel ústa, aby se vyptával dál, ale Daniel mu věnoval tak chladný pohled, že ustoupil o krok dozadu.

	„Žádné další otázky,“ prohodil Daniel po hrozbě, kterou nemusel ani vyslovit.

	Tenhle výraz se naučil od svého otce. Zmrazit protivníka jediným pohledem patřilo k dovednostem Arthura Vartaniana. Daniel to nepoužíval často, ale když na ten pohled došlo, byl velice účinný. „Dobrou noc.“

	Jakmile nastoupil do auta, zavřel na chvíli oči. Už roky se setkával s truchlícími rodinami, ale lehčí to pro něho nebylo. Nejvíc ho ale rozčílilo chování Franka Loomise. Daniel ho bral téměř jako otce, bůhví, že Arthur Vartanian tuhle roli moc úspěšně neplnil. A nebylo mu příjemné, že se na něho Frank zlobí.

	Ale i Frank je jenom člověk. Muselo pro něho být těžké, když se dozvěděl o tom, že Arthur Vartanian Simonovu smrt jen předstíral. Frank díky tomu vypadal hloupě, a tisk to ještě zhoršil, když z Franka udělal neschopného šerifa, který si bez pomoci nedokáže ani zašněrovat boty. Nebylo divu, že se Frank zlobil. Taky bych měl vztek.

	Vyjel z místa, kde parkoval, a vyrazil směrem k hlavní ulici. Byl hrozně unavený, ale ještě musel najít Lamara Washingtona a jeho jazzový klub. Teprve potom se dostane do postele.

	Dutton, úterý 30, ledna, 1.40

	Alex stála u okna a dívala se, jak všechna ta auta sjíždějí z kopce. Uvažovala, od kterého domu jedou. Přitáhla si župan blíž k tělu, bylo jí zima, ale s topením to nemělo nic společného.

	Opět se jí zdál ten sen. Plný hromů a blesků. A výkřiků, pronikavých, zarývajících se výkřiků. Byla zase v márnici, ta žena na stole se posadila a zírala nevidoucíma očima. Jenže ty oči patřily Bailey. Také její ruka, která se k ní natáhla, patřila Bailey. Byla vosková a… mrtvá. A řekla: „Prosím. Pomoz mi.“ Alex se probrala zalitá studeným potem, třásla se tak, že se bála, aby neprobudila Hope, Holčička tvrdě spala. Alex byla tak nervózní, že vstala a odešla do obývacího pokoje, aby tam mohla přecházet.

	A bát se. Kde jsi, Bailey? Jak se postarám o tvoji malou holčičku? „Prosím, bože,“ zašeptala. „Nedovol, abych tohle zkazila.“

	Žádné odpovědi se jí ale v temnotě, kde stála, nedostalo. Dívala se, jak z kopce sjíždí jedno auto za druhým. Potom jedno z nich zastavilo před jejím domem.

	Sevřel se jí obavami žaludek a napadlo ji, že v trezoru má pistoli. Potom ale poznala auto i jeho řidiče.

	Danielovo auto projelo po hlavní ulici podél parku s kolotočem a zastavilo před domem, který si pronajala Alex. Večer jí lhal, a teď ho to pronásledovalo.

	Zeptala se ho přímo, co ví, a on jí tvrdil, že není o čem mluvit. Nebyla to sice úplná lež, zatím jí skutečně neměl co říct. Určitě jí nebude ukazovat fotografie, na kterých je její sestra. Alex Fallonová si toho užila dost i tak.

	Přemýšlel o Wadeu Crightonovi. Uvidíme se v pekle. Její nevlastní bratr Simona znal, to nevěstilo nic dobrého. Wade se pokusil Alex znásilnit, proto byl Daniel rád, že je po smrti. Alex to sice vyprávěla, jako by o nic nešlo, ale v jejích očích Daniel zahlédl pravdu.

	Pokud se její nevlastní bratr pokusil o znásilnění, když si myslel, že je to Alicia, možná to zopakoval. Na fotografiích s Alicií Tremaineovou je možná Wade. Ten muž má obě nohy, takže Daniel si byl jistý, že to není Simon. Ale pokud se znali…

	Kdo jsou ta ostatní děvčata? Stále ho to pronásledovalo. Možná jsou místní. Možná chodila do státní školy. Daniel je neznal, ale Simon možná ano. Daniel uvažoval, jestli ve městě došlo k vraždám, o kterých zatím neslyšel. Zajímalo ho, jestli jsou po smrti i dívky z ostatních fotografií.

	Předej ty snímky Chaseovi. Ta myšlenka mu vířila hlavou už týden. Předal fotografie policii ve Filadelfii, to jediné mu umožňovalo spát. Byl si ale jistý, že Vito Ciccotelli neměl čas se té obálce plné fotografií, kterou mu dal před necelými dvěma týdny, věnovat. Vito a jeho kolega mají určitě ještě spoustu práce s tím, co po sobě zanechal Simon.

	Uvidíme se v pekle, Simone. Daniel uvažoval, jakou hrůzu by za sebou Wade a Simon zanechali, ačkoli jejich případné zločiny by musely být víc než deset let staré. Tady má teď ale úplně nový. Musí se soustředit na Janet Bowieovou. Potřeboval zjistit, kdo ji nenáviděl tak, aby ji tímhle příšerným způsobem zabil.

	Je ale možné, že Janet Bowieová byla prostě jen vhodným cílem, nebyla objektem zloby ani pomsty. Nebo… Daniel si vzpomněl na kongresmana Bowieho. Ten muž přijímal nekompromisní postoje ke kontroverzním záležitostem. Možná někdo nenáviděl právě jeho tak moc, aby zabil jeho dceru. Ale proč potom ta souvislost s Alicií? Proč teď? A proč ten klíč?

	Zařadil rychlost, když se dveře domu otevřely a na verandu vyšla Alex. Zatajil se mu dech. Na sobě měla župan, který ji skrýval od brady až po paty. Měla by v něm vypadat obyčejně a staromódně, ale dokázal myslet jen na to, co je pod ním. Zvedl se vítr, nadzvedl jí vlasy, ona si je jednou rukou shrnula zpátky a dívala se přes přední zahrádku přímo na něho.

	Na tváři neměla ani stopu po úsměvu. Všiml si toho, když vypnul motor a rozběhl se k ní. Myslel na jediné. Původně chtěl jen projet kolem, ale teď toužil jen po tom, o co usiloval už dřív a v čem mu zabránil telefonát šéfa ostrahy ze zábavního parku. Potřeboval znovu vidět ten zázrak se široce otevřenýma očima, pohled, když konečně pochopila, co od ní chce. Potřeboval se ujistit, že ona po něm touží také.

	Nezastavil se, nepozdravil, jediným dlouhým krokem se ocitl na verandě, uchopil její tvář do dlaní, zakryl jí rty ústy a bral si, co potřeboval. Jí se z hrdla vydral zvláštní zvuk, vytáhla se na špičky, aby k němu měla blíž, polibek nabíral na vášni a síle.

	Nestarala se o vlasy ani župan, chytila se za klopy jeho saka a zajímaly ji jen jeho rty. Daniel pustil její tvář a ona ho objala kolem krku. Sjel jí dlaněmi po zádech a přitiskl ji pevně k sobě. Kolem nich hvízdal a kvílel vítr.

	Je to už dávno, to bylo jediné, na co dokázal myslet, co dokázal vnímat přes zvuk větru a tlukot svého srdce. Bylo to už hrozně dávno, kdy se naposledy takhle cítil. Živý. Neporazitelný. Zatraceně dávno. Možná vůbec nikdy.

	Po chvíli sklouzla dolů, polibek skončil a najednou jako by ho přestala hřát. Potřeboval ale víc, přejížděl jí rty po bradě, zabořil tvář do prohlubně na jejím rameni. Zachvěla se, ztěžka oddechovala, hladila ho ve vlasech, snažila se ho uklidnit. A jak se mu zklidnil tep, začal znovu uvažovat a zrudl, jako by se styděl za hloubku své touhy. „Promiňte,“ zamumlal a zvedl hlavu. „Obvykle takové věci nedělám.“

	Přejela mu po rtech konečky prstů. „Já taky ne, ale dneska jsem to hrozně potřebovala. Děkuju.“

	Najednou byl popuzený. „Přestaňte mi děkovat.“ Znělo to jako zavrčení a ona sebou trhla, jako by se jí nějak dotkl. S provinilým pocitem sklonil hlavu, vzal jí za ruku a zvedl její dlaň ke rtům, když se od něho pokusila odtáhnout. „Omlouvám se. Nechci ale, abyste si myslela, že jsem to udělal z jakéhokoli jiného důvodu, než že jsem to hrozně chtěl.“ Potřeboval „Chtěl jsem to,“ zopakoval. „Chtěl jsem vás a pořád po vás toužím.“

	Nadechla se, viděl, jak jí na krku pulzuje žíla. Vítr jí cuchal vlasy a ona si je znovu odhrnula z obličeje. „Chápu.“ Koutky úst se jí trochu zvedly, ale oči měla stále věcné. Možná až vylekané.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Nic.“

	Daniel se zamračil. „Alex.“

	Stočila pohled stranou. „Nic. Měla jsem jen zlý sen, to je všechno.“ Znovu se mu zadívala do očí. „Měla jsem zlý sen, tak jsem vstala. A najednou jste tu byl vy.“

	Přitiskl rty k její dlani. „Zastavil jsem, protože jsem na vás myslel, a vy jste se objevila ve dveřích. Nedokázal jsem se ovládnout.“

	Zachvěla se a on pohlédl dolů, když se zavrtěla. Překrývala si jedno bosé chodidlo druhým. Zamračil se. „Alex, vy nemáte nic na nohách.“

	Usmála se, tentokrát upřímně. „Nečekala jsem, že budu stát na verandě a líbat se s vámi.“ Natáhla se k němu a políbila ho. Daleko něžněji než on ji. „Ale moc se mi to líbilo.“

	Najednou to bylo hrozně jednoduché. Usmál se na ni. „Vrať se zpátky do domu, zamkni za sebou a schovej si chodidla. Uvidíme se zítra večer. V půl sedmé.“

	
Sedmá kapitola
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	Dutton, úterý 30. ledna, 1.55

	Alex zabouchla dveře, opřela se o ně a zavřela oči. Srdce jí stále ještě bušilo. Zvedla dlaně k tváři, cítila z nich jeho vůni. Téměř zapomněla, jak hezky muži voní. S povzdechnutím otevřela oči a vzápětí si přiložila ruku na ústa, aby zadusila výkřik.

	U stolu seděla Meredith a vybírala panu Bramborovi klobouk. Usmála se, když ho zacvakla na místo, kam patří nohy, protože nahoře na hlavě už měl rty. „Myslela jsem, že ti budu muset zanést boty.“

	Alex si olízla jazykem zuby. „Tys tu seděla celou dobu?“

	„Většinu té doby.“ Úsměv se rozšířil. „Slyšela jsem venku zastavit auto, pak jsem tě slyšela otevírat dveře. Bála jsem se, že ses rozhodla vyzkoušet tu svou novou věc…“ Zvedla obočí.

	„Hope spí, můžeš tomu říkat pistole.“

	„Aha,“ prohodila Meredith a nevinně zamrkala. „Tak tu.“

	Alex se rozesmála. „Jsi hrozná.“

	„Já vím.“ Stáhla obočí k sobě. „On byl taky? Myslím hrozný.“

	Alex po ní střelila obezřetným pohledem. „Byl velice milý.“

	„Milý neznamená hodný. Hrozný znamená hodný. On mi to všechno řekne,“ prohodila k hlavě pana Brambory, která vypadala spíš jako Picassův obraz, nic nebylo na svém místě. „Mám své metody.“

	„Někdy mi naháníš hrůzu, Mer. Proč si s tím hraješ? Hope přece spí.“

	„Protože si ráda hraju. Taky bys to měla zkusit, Alex. Třeba by ses při tom trochu uvolnila.“

	Alex se posadila ke stolu. „Jsem uvolněná.“

	„Lže. K uvolnění má vážně hodně daleko,“ prohodila Meredith k hlavě pana Brambory. Potom zvážněla. „O čem se ti zdá, Alex? Pořád ty výkřiky?“

	„Ano.“ Alex vzala do ruky hračku a bezcílně otáčela uchem. „A o tom těle, co jsem dneska viděla.“

	„Měla jsem tam jít místo tebe.“

	„Ne, potřebovala jsem se na vlastní očí přesvědčit, že to není Bailey. Ale v mém snu to byla ona. Posadila se a řekla: Prosím pomoz mi.“

	„Tvé podvědomí má velkou sílu. Chceš, aby byla živá, já taky, ale budeš se muset nějak smířit s tím, co by se stalo, kdyby živá nebyla, nebo kdybys to nikdy nezjistila. Úplně nejhorší by bylo, kdybys ji našla a nemohla jí pomoct.“

	Alex zatnula zuby. „Mluvíš o mně, jako bych byla nějaký robot, co potřebuje všechno ovládat.“

	„To jsi, zlato,“ řekla Meredith vlídně. „Podívej se sama.“

	Alex pohlédla na hračku, kterou držela v rukou. Picassova hlava už neexistovala, všechno bylo pečlivě na svém místě. „Je to jen hračka,“ odsekla naštvaně.

	„Ne, není,“ namítla Meredith smutně. „Ale klidně si dál mysli, co chceš.“

	„Dobře, mám ráda věci pod kontrolou. Mám ráda všechno pečlivě označené a roztříděné. Ale na tom není nic špatného.“

	„Ne. A občas si vyrazíš a koupíš si nějakou věc.“

	„Nebo se líbám s mužem, s kterým jsem se právě seznámila?“

	„To taky, takže nejsi úplně beznadějný případ.“ Meredith na ni mrkla. „To myslím vážně.“

	„Samozřejmě.“

	„Tyhle hračky jsou důležité, Alex. Nepodceňuj je. Při hře se člověk dostává do stavu, kdy se tak moc nekontroluje. Nezapomeň na to, až si budeš hrát s Hope.“

	„Daniel přiveze zítra večer svého psa, abychom zjistili, jestli má Hope ráda zvířata.“

	„To je od něho milé.“

	Alex zvedla obočí. „Myslela jsem, že milý není hodný.“

	„Jen pokud se jedná o sex, děvče. Jdu spát. Měla bys to zkusit taky.“

	Úterý 30. ledna, 4.00

	Někdo plakal. Bailey pozorně naslouchala. Nebyl to ten muž v sousední cele. Nebyla si vůbec jistá, jestli je ještě při vědomí. Ne, pláč přicházel z větší dálky. Pohlédla na strop, očekávala, že uvidí nějaké reproduktory. Nic ale nenašla. To ovšem neznamená, že tam nejsou. Možná se pokouší vymývat jí mozek.

	Protože mu neřekla, co chtěl vědět. Ještě ne. Nikdy.

	Pevně zavřela oči. Nebo třeba ztrácím rozum. Pláč najednou ustal a ona znovu upřela pohled na strop. Přiměla se myslet na Hope. Nepřicházíš o rozum, Bailey. Nesmíš. Hope tě potřebuje.

	Byla to mantra, kterou si stále opakovala, když byla Hope maličká, když Bailey zoufale toužila po dávce a měla pocit, že zemře. Hope tě potřebuje. Díky tomu to zvládla, zvládne to i dál. Pokud mě nezabije. Což bylo klidně možné.

	Potom ve vedlejší cele zaslechla nějaký šramot. Zadržela dech a naslouchala. Ten hluk připomínal škrábání. Někdo škrábe na spojovací zeď mezi celami.

	Vyhrabala se na lokty a na kolena, ušklíbla se, když se s ní svět zatočil. Doplazila se ke zdi, musela několikrát odpočívat. Potom se nadechla. A čekala.

	Škrábání ustalo, ale místo něho se ozvalo ťukání. Opakovalo se stále ve stejném rytmu. Že by to byl nějaký kód? Zatraceně. Žádné šifry nezná. Jako dítě do skautu nechodila.

	Může to být past. Může to být on a může se snažit ji obelstít.

	Nebo to může být nějaký jiný člověk. Nejistě natáhla ruku do tmy a zaklepala. Ťukání na opačné straně ustalo, znovu se ozvalo škrábání. Mýlila se. To škrábání nebylo na zdi, ale na podlaze. Trhla sebou, jak ji zabolely konečky prstů, ale snažila se je zarýt do betonu na podlaze. Cítila, jak se drolí.

	Nadechla se, vydechla a znovu se jí zamotala hlava. Bylo jí to jedno. Ať už na druhé straně škrábe kdokoli, snaží se vyhrabat tunel do sousední cely. Tunel, který nikam nevede.

	Škrábání znovu ustalo a Bailey zaslechla na chodbě kroky. Přicházel. Bůh jí pomož, modlila se, aby šel k tomu muži vedle. K tomu, co škrábe. Jen ne ke mně. Prosím jen ne ke mně. Ale bůh ji nevyslyšel a dveře její cely se rozlétly.

	Přimhouřila oči před náporem světla a zesláble zvedla jednu ruku před obličej.

	Smál se. „Je čas si pohrát, Bailey.“

	Úterý 30. ledna, 4.00

	Měl štěstí, že žije v okrese s takovou spoustou odvodňovacích kanálů. Naklonil se k jedné straně a nechal tělo zabalené v dece sklouznout na zem. Zemřela krásně, prosila ho o smilování, i když už neměla šanci. Chovala se tak afektovaně a opovržlivě, dokud měla nějakou moc. Teď měl ale moc on. Zaplatila za svoje hříchy.

	Zaplatí i čtyři opory místní společnosti, které zůstávají. Pozornost prvních dvou cílů upoutal okamžitě nákresem klíče, který přesně odpovídal tomu jejich. Od dalších dvou získá nějaké peníze. Je na čase začít oddělovat a vítězit. Nejdřív sejme dva první, a až s nimi bude hotový, budou zničeni úplně všichni. A já? Usmál se. Já se budu dívat, jak se to všechno rozpadne a zhroutí.

	Odhrnul pokrývku na její noze a souhlasně pokýval hlavou. Klíč byl na místě. Janet na fotce v novinách svůj klíč neměla, takže ten první musel někde ztratit. Je to nepříjemné, ale teď si dal pozor, aby ho uvázal opravdu pevně. Hrozba bude tentokrát doručena. Dívej se, Vartaniane.

	Dutton, úterý 30. ledna, 5.30

	Alex probudilo hlasité zapraskání. Zvedla hlavu a naslouchala. Když Meredith odešla do postele, usnula v obývacím pokoji na pohovce. Zaslechla zaskřípání znovu a bylo jí jasné, že se jí to nezdá. Něco nebo někdo je na přední verandě. Vzpomněla si na pistoli v trezoru, tiše sáhla po mobilu, který ležel na kraji stolu.

	Zamknutá zbraň je jí teď vážně k ničemu, ale může alespoň zavolat 911.

	I když to jí taky moc nepomůže, pokud šerif Loomis reaguje na všechno stejně jako na zmizení Bailey. Vklouzla do kuchyně a nahmatala v zásuvce ten největší nůž. Potom se přikradla k oknu a vykoukla ven.

	Pak si úlevně oddechla. Byl to jen chlapec roznášející noviny, vypadal, že by mohl studovat i na vysoké. Vyplňoval na podložce nějaký formulář. Malou baterku svíral mezi zuby. Jeho obličej v jejím světle nadpozemsky zářil. Když vzhlédl a uviděl ji, vyděsil se tak, že mu baterka vypadla z úst a se zaduněním dopadla na podlahu. Zíral na ni vytřeštěnýma očima a Alex si uvědomila, že možná zahlédl nůž, který svírá v ruce.

	Spustila ruku níž a otevřela okno na škvírku. „Strašně jste mě vyděsil.“

	V nočním tichu bylo jeho polknutí slyšet. „Vy jste mě vyděsila víc, madam.“

	Rozechvěle se usmála. „Já si noviny neobjednala,“ prohodila.

	„Vím, ale slečna Delia říkala, že vám pronajala tenhle dům. A naše noviny dostávají nově přistěhovaní týden zdarma.“

	Zvedla obočí. „Stěhuje se sem hodně lidí?“

	Mladík se stydlivě usmál. „Ne, madam.“ Podal jí noviny a formulář, který vyplňoval. Musela okno pootevřít trochu víc, aby si je od něho mohla vzít.

	„Děkuji vám,“ zašeptala. „Nezapomeňte si baterku.“

	Sehnul se pro světlo. „Vítejte v Duttonu, slečno Fallonová. Přeju hezký den.“

	Zavřela okno a dívala se, jak se muž vrací ke své dodávce a popojíždí k dalšímu domu. Srdce jí přestalo bušit a otevřela noviny.

	A tep se jí znovu zrychlil. „Janet Bowieová,“ zamumlala. Alex si na kongresmana Bowieho vzpomínala pouze matně, ale jeho ženu si vybavovala úplně zřetelně. Rose Bowieová se svým negativním veřejně prezentovaným názorem na maminku Alex postarala, že přestali chodit v neděli do kostela. Většina žen v Duttonu odsoudila Kathy Tremaineovou za to, že se přestěhovala ke Craigu Crightonovi.

	Alex si promnula spánky a snažila se vyhnat Craiga z mysli. Se vzpomínkou na matku to tak jednoduché nebylo. Bývaly dobré roky, když otec ještě žil a maminka byla šťastná. Potom těžké roky, kdy žily jen ve třech, maminka, Alicia a ona. S penězi to bylo napjaté, maminka měla pořád starosti, ale přesto mívala občas i šťastný výraz. Když se ale přestěhovaly ke Craigovi, štěstí se vytratilo úplně. Poslední vzpomínky na maminku moc dobré nebyly. Žila s Craigem, aby měly kde bydlet a co jíst. Ale ženy jako Rose Bowieová ji za to odsoudily a ona kvůli tomu často plakala. To bylo těžké odpustit. I po letech Alex všechny ty klevetivé baby nenáviděla. Teď se dívala na novinový titulek a přemýšlela, kdo nenáviděl Janet Bowieovou, aby ji takovým způsobem zabil.

	A proč její vrah probudil po všech těch letech Aliciina ducha.

	Dutton, úterý 30. ledna, 5.35

	Mack nastoupil do dodávky a popojel k vedlejšímu domu. Stará Violet Drummondová vyšla z domu, aby si jako každý den vzala noviny. Když se takhle objevila poprvé, opravdu ho vyděsila, ale nepoznala ho. Za ty roky, co nebyl v Duttonu, se hodně změnil. Stará Violet pro něho nepředstavovala hrozbu, ale skvělý zdroj informací, které ráda poskytovala. Přátelila se s Wandou z šerifovy kanceláře, takže její informace bývaly obvykle přesné.

	Podal jí oknem auta noviny. „Dobré ráno, slečno Drummondová.“

	Pokývala hlavou, „Dobré ráno, Jacku.“

	Mack se ohlédl přes rameno k vedlejšímu domu. „Máte novou sousedku.“

	Violet přimhouřila oči. „Ta Tremaineovic holka se vrátila.“

	„Neznám ji,“ zalhal.

	„Není to slušná holka. Ukázala se ve městě a začíná to nanovo.“ Violet přejela prstem po titulní stránce, kde Jim Woolf popisoval velice podrobně smrt Janet Bowieové. „Nemá ani dost studu, aby se chovala slušně.“

	Povytáhl zvědavě obočí. „Co udělala?“ Díky svému pozorování věděl, že Alex Fallonová byla odhodlaná najít svou nevlastní sestru, ale nic špatného neprovedla.

	„Líbala se s Danielem Vartanianem. Přímo na přední verandě, celému světu na očích!“

	„To je ale otřesné.“ To je zajímavé. „Někteří lidé nemají úroveň.“

	Violet se šourala k domu. „Ne, nemají. No, nebudu tě zdržovat, Jacku.“ Mack se usmál. „Vždycky je mi potěšením, slečno Drummondová. Na shledanou zítra.“

	Atlanta, úterý 30. ledna, 8.00

	Daniel se připojil k Chaseovi a Edovi u velkého stolu. Snažil se potlačit zívnutí. „Totožnost je potvrzená. Felicity sdělila, že záznamy zubaře Janet souhlasí. Je ohromující, jak rychle se věci dají do pohybu, když jde o kongresmana,“ dodal suše. „Zubař se tu stavil s rentgenovými snímky v pět hodin ráno.“

	„Dobrá práce,“ poznamenal Chase. „Co ten přítel? Ten jazzový zpěvák?“

	„Lamar má alibi, potvrdilo mu je deset svědků a záznamy z bezpečnostních kamer v tom klubu.“

	„On vystupoval, když byla Janet zavražděna?“ zeptal se Ed.

	„Před plným sálem. Toho kluka to fakt zdrtilo, sedl si a rozbrečel se, když jsem mu oznámil, že je mrtvá. Říkal, že o nějaké vraždě slyšel, ale neměl tušení, že je to Janet.“

	Ed se zamračil. „Co si myslel, když se neobjevila na domluvené schůzce?“

	„Měl od ní zprávu v hlasové schránce. Říkal, že mu v ní sdělila, že otec má nějaké společenské povinnosti a očekává od ní, že se zúčastní. Ta zpráva přišla do schránky ve čtvrtek v osm večer.“

	„Takže v osm byla ještě živá, zemřela pravděpodobně kolem půlnoci,“ uvažoval Chase. „Den trávila v zábavním parku Fun-N-Sun, kdy odtamtud odešla?“

	„To zatím nevím. Lamar se zmínil, že tam jela se skupinkou školních dětí.“

	„Ona byla učitelka?“ zeptal se Chase.

	„Ne, dobrovolnice. Zdá se, že Janet dostala nařízené veřejně prospěšné práce po nějaké roztržce, kterou měla loni v orchestru s druhou violoncellistkou.“

	Chase se překvapeně zasmál. „Violoncellistky se rvou? Jak, šermují se smyčci?“

	Daniel protočil nad hloupým vtipem oči. „Na to, aby mi to připadalo vtipné, jsem málo spal. Ta druhá hudebnice obvinila Janet, že jí zničila nástroj, aby získala lepší pozici. Ty dvě se trochu kočkovaly, vjely si do vlasů a trochu se poškrábaly. Ta druhá violoncellistka obvinila Janet z napadení a poškození majetku. Na nějakém záznamu se našlo, jak Janet něco provádí s violoncellem, takže ji odsoudili. Její bratr Michael tvrdil, že veřejně prospěšné práce na ni měly dobrý vliv. Ta skupina dětí jí přirostla k srdci.“

	„Jeli do zábavního parku místo vyučování?“ prohodil Ed skepticky.

	„Lamar tvrdil, že to byla její odměna pro děti, které měly samé jedničky, a ředitel školy to schválil.“

	„Ze zábavního parku trvá cesta zpátky do Atlanty čtyři hodiny,“ poznamenal Chase. „Pokud volala Lamarovi v osm, její vrah už ji měl tou dobou v rukou. Potřebujeme zjistit, kdy s dětmi opustila park.“

	„Volal jsem do školy, ale ještě tam nikdo nebyl. Až tady skončíme, vypravím se tam.“

	„Doufejme, že tam zjistíš víc než my v jejím bytě,“ prohodil zamyšleně Ed. „Vzali jsme otisky prstů, zkontrolovali záznamník i počítač. Zatím to ale k ničemu nevedlo.“

	„Předpokládejme, že volala Lamarovi pod nátlakem,“ uvažoval nahlas Chase. „Co když ho podváděla? Co když měla na víkend smluvené rande s někým jiným?“

	„Požádal jsem o výpis jejích hovorů,“ řekl Daniel. „Uvidíme, jestli volala ještě někomu jinému. Když už mluvíme o výpisech volání, získal jsem povolení na telefon Jima Woolfa. Brzy bych měl dostat výpis jeho volání.“

	„Woolf byl včera večer u Bowieových,“ poznamenal Ed. „Jak se to dozvěděl?“

	„Tvrdil, že si všiml, jak nahoru jezdí auta, tak jel za nimi,“ řekl Daniel a Ed se napřímil.

	„Když už je řeč o autech, Janet Bowieová jezdí v BMW Z-4. To auto není v garáži v domě, kde má byt, ani u Bowieových v Duttonu.“

	„V tom autě by děti do zábavního parku nedovezla,“ poznamenal Chase. „Je jen dvousedadlové.“

	„Zeptám se ředitele. Možná je vezl někdo z rodičů. Žádné z dětí není dost staré, aby mohlo řídit auto.“

	„Chasei?“ Do dveří nakoukla Leigh. „Volá ti šerif Thomas z Volusie.“

	„Řekni mu, že se mu za chvíli ozvu.“

	Žena se zamračila. „Tvrdil, že je to naléhavé. Danny, tady je fax pro tebe – výpis Woolfových telefonátů.“

	Daniel přelétl pohledem list papíru, Chase sáhl po sluchátku telefonu. „Jim Woolf měl hovor v neděli v šest ráno na svou linku domů.“ Otáčel stránky. „Dvě minuty předtím mu někdo volal ze stejného čísla do jeho kanceláře. A… další telefonát ze stejného čísla… a sakra.“ Zamračeně vzhlédl. „Dneska ráno v šest.“

	„Do háje,“ zamumlal Ed.

	„Přesně tak,“ vydechl Chase a zavěsil.

	Daniel si povzdychl. „Kde?“

	„V Tylersvillu. Dívka v hnědé dece, k noze má přivázaný klíč.“

	„Měls pravdu, Ede,“ zamumlal Daniel a uvažoval, jestli to tentokrát není Bailey. Při představě, že by to měl sdělit Alex, se mu dělalo zle. Ale tahle situace byla opravdu hrozná. „Pánové, máme co do činění se sériovým vrahem.“

	Úterý 30. ledna, 8.00

	Znovu zaslechla škrábání. Zamrkala, bolest hlavy byla téměř nesnesitelná. Včera v noci byl opravdu brutální, když ji odvlekl, ale vydržela to. Neřekla mu nic, ale nebyla si jistá, jestli to mělo nějaký význam. Mučení si vychutnával, smál se její bolesti. Je to zvíře. Zrůda.

	Snažila se soustředit na škrábání. Znělo rytmicky, jako tikání hodin. Čas míjel. Jak dlouho už tady vlastně je? Co je s Hope? Prosím, je mi úplně jedno, jestli mě zabije, jen ať je moje holčička, v pořádku.

	Zavřela oči a škrábání utichlo. Všechno kolem utichlo.

	Volusia, Georgia, úterý 30. ledna, 9.30

	„Kdo ji našel?“ zeptal se Daniel šerifa Thomase.

	Thomasovi ztuhl výraz. „Nějací bratři, jednomu bylo čtrnáct, druhému šestnáct. Ten šestnáctiletý zavolal ze svého mobilu. Všechny děti si tudy zkracují cestu do školy.“

	„Takže zase chtěl, abychom ji našli.“ Daniel se rozhlédl po zarostlém okolí. „Posledně se nám jeden reportér schovával na stromě a fotil. Mohl byste to tu nechat své lidi projít a zkontrolovat stromy?“

	„Přijeli jsme hned, jak ty děti zavolaly. Žádný novinář se sem nemohl dostat.“

	„Pokud je to ten samý, byl tu už předtím, než ji ty děti našly.“

	Thomas přimhouřil oči. „Ten zvrhlík mu dává echo?“

	„Myslíme si to,“ připustil Daniel a Thomas se zhnuseně ušklíbl.

	„Půjdu s nimi, dám pozor, aby neponičili nic, co by se vám mohlo později hodit.“

	Daniel sledoval, jak Thomas se svými lidmi mizí mezi stromy, a potom se obrátil k Felicity Bergové, která se vynořila z příkopu.

	„Je to stejné, Danieli,“ řekla a stáhla si rukavice. „Čas smrti je někdy mezi devátou a jedenáctou v noci. Sem ji dopravili před čtvrtou ráno.“

	„Rosa,“ prohodil Daniel. „Ta deka byla vlhká. Zneužil ji?“

	„Ano. Tvář má rozbitou stejně jako Janet Bowieová. Stejné jsou i podlitiny kolem úst. Myslím, že při pitvě zjistím, že vznikly až po smrti. A ještě ten klíč. Měla ho přivázaný k noze tak pevně, že kdyby žila, zamezil by průtoku krve do palce. Chtěl, abyste ten klíč našli.“

	„Měla stopy vpichů na pažích, Felicity?“

	„Ne, ani ovečku vytetovanou na kotníku. Řekni slečně Fallonové, že ani tohle není její nevlastní sestra.“

	Daniel si s úlevou vydechl. „Děkuju ti.“

	Felicity se narovnala a technici vynesli tělo nahoru. „Odvezu si ji a podívám se, jestli dokážeme zjistit, kdo to je.“

	Když auta odjela, Daniel zaslechl křik a otočil se právě včas, aby viděl, jak šerif Thomas a jeden z jeho zástupců stahují Jima Woolfa ze stromu. Moc ohleduplně si při tom nepočínali.

	„Woolfe,“ křikl Daniel, když ho Thomas přitáhl blíž. „Co ty tady sakra děláš?“

	„Svou práci,“ odsekl Woolf.

	Zástupce držel Woolfův foťák. „Pořád fotil.“

	Woolf se zasmál. „Byl jsem mimo místo činu a na veřejném prostranství. Nemůžete mi zabavit foťák ani snímky bez soudního příkazu. Spolupracoval jsem, ty předešlé fotky jsem vám poskytl.“

	„Ty fotky jsi mi poskytl, protože jsi je už předtím použil,“ opravil ho Daniel. „Jime, zkus se nad tím zamyslet z mého pohledu. V neděli v šest hodin ráno ti někdo volá. Potom ti v šest ráno dneska volá ze stejného čísla. Oba dny se objevíš na místě, kde se najde zavražděná, daleko dřív než my. Mohl bych si myslet, že s tím máš něco společného.“

	„To ne,“ ohradil se Woolf.

	„V tom případě můžeš své dobré úmysly prokázat. Stáhneme tvou paměťovou kartu na některý z našich počítačů. Ty se svými fotkami odejdeš a já budu spokojený.“

	Woolf vztekle přikývl. „Jak myslíš. Pojďme to udělat, ať se můžu vrátit do práce.“

	„Mluvíš mi z duše,“ prohodil Daniel vlídně. „Zajdu si jenom pro laptop.“

	Dutton, úterý 30. ledna, 10.00

	Meredith za sebou zavřela dveře. V běžeckém oblečení se celá třásla. „Dneska ráno je snad o deset stupňů míň než včera.“

	Alex zvedla ruku s očima upřenýma na televizní obrazovku. Zvuk měla ztišený, Hope otočila židli tak, aby holčička na televizor neviděla. „Pšt.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Meredith naléhavě.

	Alex se snažila nedat najevo strach. „Hrozné zprávy.“

	Meredith polkla. „Další?“

	„Jo. Ale zatím bez podrobností a bez fotek.“

	„Vartanian by ti už volal,“ uklidňovala ji Meredith.

	Jako na zavolanou zazvonil v kuchyni Alexin mobil. Srdce jí pokleslo, když si všimla, kdo volá. „Je to on. Danieli?“ zeptala se, chvění v hlase už nedokázala ovládnout.

	„Není to Bailey,“ řekl rovnou.

	Zalila ji úleva. „Děkuju.“

	„To nic. Myslel jsem, že už jsi to slyšela.“

	„Ve zprávách žádné podrobnější informace neříkali. Jen že se objevila další.“

	„Moc toho nevím ani já.“

	„Stejně jako…?“

	„Stejně jako,“ potvrdil tiše. Alex zaslechla bouchnutí dvířek auta a startování. „Nechci, abys kamkoli chodila sama. Prosím.“

	Alex se nepříjemně zachvěla. „Musím dneska zajít na pár míst, zařídit pár věcí. Potřebuju si promluvit s několika lidmi. Až Meredith odjede, nebudu mít už šanci.“

	„Dobře,“ prohodil netrpělivě. „Drž se na veřejnosti, neparkuj na žádném odlehlém místě. Ještě lepší bude, když si vždycky necháš auto zaparkovat. A sama nechoď do Baileyina domu. A… občas mi zavolej, abych věděl, že jsi v pořádku. Dobře?“

	„Dobře,“ zamumlala a odkašlala si, když na ni Meredith vrhla významný pohled.

	„Prohledá Loomis ten dům, když byla teď prohlášená za nezvěstnou?“

	„Právě teď mířím do Duttonu za Frankem Loomisem. Zeptám se ho.“

	„Děkuju. A Danieli, pokud bys to večer nestihl, pochopím to.“

	„Budu se snažit. Teď musím vyřídit pár telefonátů. Na shledanou.“

	A byl pryč. Alex opatrně sklapla telefon. „Na shledanou,“ zamumlala.

	Meredith se posadila vedle Hope, pak naklonila hlavu a prohlížela si obrázek, který vybarvila Alex, a ten, který vybarvovala Hope. „Máte stejnou techniku. Obě se držíte předkreslené linie.“

	Alex zvedla oči v sloup. „Dobře, tak jsem posedlá přesností.“

	„Ano, ale vybarvilas hezký obrázek.“ Meredith objala holčičku kolem ramen. „Tvoje teta Alex si potřebuje užít zábavu. Pěkně si hrajte, když tu nebudu.“

	Hope vyletěla brada vzhůru a šedé oči vytřeštila v panice.

	Meredith ji pohladila palcem po tváři. „Vrátím se, slibuju.“

	Holčičce se rozechvěl spodní ret, Alex pohled na ni rval srdce. „Nenechám tě samotnou, zlatíčko,“ zamumlala. „Když bude Meredith pryč, nehnu se od tebe. Slibuju.“

	Hope polkla, pak sklopila pohled a vrátila se zpátky k vybarvování.

	Alex se znovu opřela. „Ach jo.“

	Meredith se dotkla tváří holčiččiných kudrnatých vlásků. „Nic ti nehrozí, Hope.“ Pohlédla na Alex. „Často jí to opakuj. Potřebuje to slyšet. Potřebuje tomu uvěřit.“

	Já taky. Alex odhodlaně přikývla. „Budu. Teď mám ale ještě spoustu zařizování. Nejdřív se potřebuju zastavit na okresním soudu. Musím podat žádost o licenci nosit tu… věc.“

	„Jak dlouho trvá vyřízení?“

	„Podle webových stránek několik týdnů.“

	„A do té doby?“ zeptala se Meredith významně.

	Alex upřela pohled na Hope a její omalovánky. Pořád jen červená. „Legálně ji můžu mít v kufru.“

	Meredith se nadechla. „Je ti jasné, že poloviční pravda je totéž jako poloviční lež.“

	Alex zvedla bradu. „Zavoláš policajty?“

	Meredith zvedla oči k nebesům. „Dobře víš, že ne. Ale ty ano, protožes to slíbila Vartanianovi. A hned po něm zavoláš vždycky i mně.“

	„Každých pár hodin.“ Odstrčila židli od stolu a vykročila do ložnice.

	„Musím odjet v pět, abych stihla letadlo,“ zavolala za ní Meredith.

	„Do té doby jsem zpátky.“ Zbývá jí jen sedm a půl hodiny, aby podala žádost o povolení nosit zbraň a potom si promluvila s kýmkoli, kdo zná Baileyiny zvyky a přátele. Taky její nepřátele. Těch pár hodin jí bude muset stačit.

	Úterý 30. ledna, 11.00

	„Haló.“

	Byl to jen sen. Nebo ne?

	„Haló.“

	Bailey zvedla hlavu jen kousíček nad podlahu a místnost se s ní zatočila. Nebyl to sen. Byl to šepot a nesl se od opačné strany zdi. Přiměla se zvednout na dlaně a kolena, zakuckala se, když se potýkala s nevolností. Zvracet ale neměla už co, nedával jí vůbec nic jíst. Ani pít.

	Jak dlouho? Jak dlouho už je tady?

	„Haló.“ Šepot se znovu ozval skrz stěnu.

	Je skutečný. Bailey se doplazila ke zdi a svezla se na tvář. Všimla si, že podlaha se pohnula, jen maličko. Opravdu jen lehounce. Zatnula zuby a odhrnula prach.

	Dotkla se něčeho pevného. Byl to prst. Zadržela dech, když se prst zahýbal a znovu zmizel v otvoru. Za ním zapadlo i trochu suti.

	„Haló,“ zašeptala. Prst se znovu objevil, a když se ho dotkla, neubránila se pláči.

	„Neplačte,“ zašeptal hlas. „Uslyší vás. Kdo jste?“

	„Bailey.“

	„Bailey Crightonová?“

	Bailey se zatajil dech. „Vy mě znáte?“

	„Jsem reverend Beardsley.“

	Wadeův dopis. Ten dopis, v němž byl klíč, který po ní chtěl pokaždé, když ji vytáhl z téhle cely. Pokaždé když… „Co tu děláte?“

	„Řekl bych, že totéž co vy.“

	„Ale já nic neprozradila. Nikdy jsem mu nic neřekla.“ Hlas se jí chvěl.

	„Pšt. To je pro vás dobře, Bailey. Jste silnější, než si myslí. Já také.“

	„Jak se o vás dozvěděl?“

	„Nemám tušení. Chtěl jsem navštívit váš dům… včera dopoledne. Byla tam vaše nevlastní sestra.“

	„Alex?“ Znovu se jí chtělo plakat, ale ovládla se. „Ona přijela? Ona opravdu přijela?“

	„Hledá vás, Bailey. Má u sebe Hope, holčička je v pořádku.“

	„Moje holčička?“ Teď už jí tekly slzy, tiše, ale pořád. „Neřekl jste jí to, že ne?“ Slyšela ve vlastním hlase obvinění, ale nedokázala s tím nic udělat.

	Muž chvíli mlčel. „Ne, neřekl. Nemohl jsem. Je mi to líto.“

	Měla by říct, že ho chápe. Ale reverendovi se lhát nemá. „Řekl jste to jemu?“

	„Ne.“ Slyšela v tom jediném slově hodně bolesti.

	Chvíli zaváhala. „Co vám udělal?“

	Slyšela, jak se zhluboka nadechl. „Nic, co by se nedalo vydržet. A vám?“ Zavřela oči. „Se mnou je to stejné. Ale nevím, jak dlouho to ještě dokážu snášet.“

	„Buďte silná Bailey. Kvůli Hope.“

	Hope mě potřebuje. Tahle mantra jí bude muset vydržet ještě o trochu déle. „Můžeme se odsud dostat?“

	„Kdybych přišel na nějaký způsob, dám vám vědět.“ Potom jeho prst zmizel a ona slyšela, jak do otvoru padají kamínky, když ho z druhé strany zakrýval.

	Udělala totéž, potom se odplížila na své původní místo. Alex má Hope. Moje holčička je v bezpečí. To bylo všechno, na čem skutečně záleželo. Všechno ostatní… všechno ostatní jsem si způsobila sama.
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	Dutton, úterý 30. ledna, 11.15

	Wanda Pettijohnová pohlédla na Daniela přes okraj brýlí. „Frank tu není.“

	„Je na telefonu, nebo je nemocný?“

	Z Frankovy kanceláře vykoukl jeho zástupce Randy Mansíield. „Jen tady není, Danny.“ Mansfieldův hlas zněl klidně, ale sdělení bylo jasné – nic ti do toho není, tak se nevyptávej. Randy mu posunul po stole tenké desky. „Požádal mě, abych ti dal tohle.“

	Daniel si prohlédl několik papírů uvnitř. „To je ten spis Alicie Tremaineové. Očekával bych, že bude objemnější. Kde jsou fotografie z místa činu, záznamy výslechů, snímky oběti?“

	Randy pokrčil rameny. „Tohle je všechno, co mi Frank dal.“

	Daniel vzhlédl a upřel na něho přimhouřené oči. „Musí toho být daleko víc než jen tohle.“

	Randyho úsměv pohasl. „Pokud to tam není, tak to neexistuje.“

	„Nikdo nevzal na to místo polaroid ani nepořídil náčrtek? Kde ji našli?“

	Randy mu vytrhl desky, otočil je, otevřel a začetl se do první stránky policejní zprávy. „Našli ji na Five Mile Road.“ Vzhlédl. „V příkopu.“

	Daniel se snažil ovládnout. „Kde na Five Mile Road? Která křižovatka byla nejblíž? Kdo to ohlásil? Kde je kopie pitevní zprávy?“

	„Stalo se to před třinácti lety,“ namítl Randy. „Věci se tehdy dělaly jinak.“

	Wanda přišla ke stolu. „Já už jsem tu tehdy byla, Danieli. Můžu ti říct, co se stalo.“

	Daniel cítil, že se o něho pokouší migréna. „Dobře, co se stalo, Wando?“

	„Bylo to první dubnovou neděli. Ta Tremaineovic holka nebyla v posteli, když ji matka přišla vzbudit. Nebyla doma celou noc. Alicia byla trochu divoká, její matka začala volat jejím kamarádům, ale nikdo ji neviděl.“

	„Kdo našel tělo?“

	„Kluci Porterových. Davy a John. Jezdili venku na kolech.“

	Daniel si to poznamenal do zápisníku. „Pokud si vzpomínám, Davy a John byli prostřední ze šesti dětí.“

	Wanda překvapeně přikývla. „Vzpomínáš si dobře. Davymu bylo asi jedenáct, Johnovi kolem třinácti. Mají ještě dva mladší bratry a dva starší.“ Davymu a Johnovi bude teď dvacet čtyři a dvacet šest. „Co podnikli?“

	„Johnovi se nejdřív udělalo špatně, potom naskočil na kolo a dojel na farmu Monroeových. Di Monroeová zavolala na číslo 911.“

	„Kdo z policistů se dostal na místo jako první?“

	„Nolan Quinn. Už je po smrti,“ odpověděla Wanda vážně.

	„Poté co našli Alicii, se hrozně změnil,“ poznamenal Randy tiše a Daniel si uvědomil, že tohle pro ně není jen úřední zpráva. Do tohoto víkendu to byl zřejmě nejhorší zločin, jaký se v Duttonu udál. „Následující rok jsem po škole nastoupil a Nolan byl už úplně jiný.“

	„Nedokážu si představit, že by se člověka nějak nedotklo, když objeví takovou věc,“ zamumlal Daniel a myslel na chlapce Porterových. „Kdo dělal pitvu, Wando?“

	„Doktor Fabares.“

	„I ten už je po smrti,“ poznamenal Randy s pokrčením ramen. „Celá ta generace už je téměř pryč. Nebo sedí na lavičce před holičstvím.“

	„Ale doktor Fabares si určitě vedl záznamy,“ namítl Daniel.

	„Někde určitě budou,“ řekl Randy, jako by to někde neznamenalo místo, kde by je mohli najít.

	„A co se našlo na těle?“ zeptal se Daniel.

	Wanda se zamračila. „Jak to myslíš? Byla nahá, zabalená do deky.“

	„Žádný prstýnek nebo šperky?“ Nebo klíče? Ty klíče si ale nechal Daniel pro sebe.

	„Nic takového,“ odpověděla Wanda. „Ten pobuda ji okradl.“ Daniel našel zprávu o zatčení. „Gary Fulmore.“ Ke zprávě byla připojena fotografie. Fulmore měl vytřeštěné oči, obličej měl ztrhaný výraz. „Vypadá sjetý.“

	„Taky byl,“ souhlasil Randy. „Na to si vzpomínám. Když ho našli, měl v sobě spoustu andělského prachu. Tři chlapi ho museli držet, aby mu Frank mohl nasadit želízka.“

	„Takže ho zatýkal Frank?“

	Randy přikývl. „Fulmore se vloupal k Jackovi do autolakovny. Rozbil sklo a mával nějakou železnou tyčí. Zatkli ho a potom u něho našli v kapse Aliciin prstýnek.“

	„A to je všechno? Žádné sperma nebo jiný důkaz?“

	„Ne, vlastně si nevzpomínám, že by vůbec nějaké sperma našli. To by nejspíš bylo ve Fabaresových záznamech. Ale to, jak měla rozbitý obličej… něco takového může udělat jen člověk pod vlivem drog. Navíc měl to páčidlo.“

	„Našli ho v autolakovně. Samozřejmě že měl v ruce nějaký nástroj.“

	„Říkám ti jen to, na co si vzpomínám,“ prohodil Randy popuzeně. „Stojíš o to?“

	„Promiň. Pokračuj, prosím.“

	„Na tom páčidle našli Aliciinu krev, byla i na záložkách jeho kalhot.“

	„Docela slušný důkaz,“ prohodil Daniel.

	Randy se ušklíbl. „To jsem rád, že nám to schvalujete, agente Vartaniane.“

	Daniel sklapl desky. Nic dalšího v nich nebylo. „Kdo ho vyslýchal?“

	„Frank,“ řekla Wanda. „Fulmore všechno samozřejmě popřel. Tvrdil ale taky, že je nějaký rockový zpěvák, pokud si vzpomínám.“

	„Říkal, že je Jimi Hendrix.“ Randy zavrtěl hlavou. „Napovídal i spoustu dalších věcí.“

	„Vyslýchal ho Randyho tatínek,“ oznámila Wanda hrdě, ale potom posmutněla. „Ale ten už je taky po smrti. Je to už dvanáct let, co zemřel na srdeční selhání. Bylo mu teprve pětačtyřicet.“

	Daniel si přečetl v jednom z článků, které mu stáhl Luke, že případ vyšetřoval Mansfieldův otec, ale netušil, že je už po smrti. Je zatracená smůla, že nemůže mluvit s někým z těch, kdo se na tom případu podíleli. „To je mi líto, Randy,“ řekl, protože se to slušelo.

	„Taky je mi líto, co se stalo tvému tátovi,“ odpověděl Randy tónem, kterým dával jasně najevo, že tomu tak není.

	Daniel to nechal být. „Fulmoreův případ soudil soudce Borenson. Ten ještě žije?“

	„Ano,“ přikývla Wanda. „Je v penzi a žije někde v horách.“

	„Je to starý poustevník,“ prohodil Randy. „Myslím, že ani nemá telefon.“

	„Ale má,“ namítla Wanda. „Jen ho nikdy nezvedá.“

	„Máš jeho číslo?“ zeptal se Daniel a Wanda zalistovala v seznamu.

	Napsala ho a podala mu papírek. „Hodně štěstí. Není snadné se k němu dostat.“

	„Co se stalo s tou dekou, v níž Alicii našli?“

	Wanda se ušklíbla. „Při hurikánu Dennis tu byly záplavy, hladina vody sahala přes metr vysoko. Ten spis byl uložený nahoře, jinak bychom o něj přišli taky.“

	Daniel si povzdychl. Hurikán Dennis způsobil před několika lety v Atlantě a okolních okresech masivní záplavy. „Zatraceně,“ ulevil si a pak si všiml, že po něm Wanda šlehla nesouhlasným pohledem. „Promiň,“ zamumlal.

	Nasupený výraz přešel v obavy. „Ten člověk, který zabil Janet. Zabil i další.“

	„Včera v noci. Zdá se, že kopíruje téměř dokonale detaily té staré vraždy.“

	„Kromě toho klíče,“ namítla Wanda a Danielovi dalo hodně práce, aby nedal najevo překvapení.

	„Prosím?“

	„Ten klíč,“ zopakovala Wanda. „Ten, který měla oběť připevněný na palci.“

	„Fotky jsou na internetu,“ vysvětlil Randy. „Klíč přivázaný k palci byl hodně dobře vidět.“

	Daniel se snažil zachovat klid. „Děkuju. Noviny jsem zatím neviděl.“ Randy se do té doby tvářil vážně, ale teď vypadal spíš stydlivě, možná až samolibě. „Řekl bych, že vám to někudy uniká.“

	Spíš se jedná o toho zatraceného Woolfa. „Děkuju za váš čas.“ Otočil se k odchodu, ale potom si vzpomněl na svůj slib Alex. „Ještě jedna věc. Bailey Crightonová.“

	Wanda pevně stiskla rty. Randy dramaticky zvedl oči v sloup. „Danny…“

	„Její nevlastní sestra má obavy,“ vysvětloval Daniel omluvným tónem. „Prosím.“

	„Podívej, Alex Bailey vlastně vůbec nezná.“ Randy zavrtěl hlavou. „Bailey Crightonová je šlapka, hloupá a jednoduchá.“ Pohlédl na Wandu. „Promiň.“

	„Je to tak,“ připustila Wanda a zrudla. „Bailey byla bílá chátra. Není nezvěstná. Je jen pryč, utekla jako feťácká tulačka, nic jiného stejně nebyla.“ Daniel sebou trhl při nenávisti, která v jejím hlase zaznívala. „Wando.“ Pohrozila Danielovi prstem. „A ty si dej s tou její nevlastní sestrou pozor. Vypadá možná v měsíčním světle krásně, ale i s ní byly potíže.“

	Randy položil Wandě ruku na rameno a stiskl. „To je v pořádku, děvče,“ zamumlal a potom se obrátil k Danielovi. Očima mu dával znamení, že by bylo dobře držet se zpátky. „Wandin syn měl před několika lety s Bailey… vztah.“

	Wanda se s planoucíma očima ohradila: „Říkáš to, jako by si můj Zane chtěl s tou děvkou něco začít.“ Vztekem se celá chvěla. „Svedla ho a málem mu rozbila manželství.“

	Daniel zapátral v pamětí. Zane Pettijohn byl přibližně v jeho věku, na střední škole hrál fotbal. Měl slabost pro dobře vyvinutá děvčata a tvrdý alkohol. „Ale všechno je v pořádku?“

	Wanda se pořád ještě třásla. „Ano, ale ta potvora na tom žádný podíl nemá.“

	„Chápu.“ Daniel chvilku počkal, Wanda se usadila ve své židli, vyhublé ruce zkřížila na ploché hrudi. „Bez ohledu na to všechno, podnikli jste ohledně Bailey něco? Chci říct, prohledali jste její dům? Kde je její auto?“

	„Její dům vypadá jako chlívek,“ prohodil Randy pohrdavě. „Všude se válejí odpadky. Jehly… zatraceně, Danny, měls vidět tu holčičku, když jsme ji vytáhli ze skříně. Byla hrozně vyděšená. Jestli je Bailey pryč, odešla buď po svých, nebo ji dostal některý z jejích zákazníků.“

	Daniel vytřeštil oči. „Ona stále ještě šlapala?“

	„Jo, když se podíváš na její záznam, zjistíš, že je dlouhý jako tvoje paže.“ Daniel už se díval a zjistil, že naposledy Bailey zadrželi před pěti lety. Tehdy ji obvinili z nabízení prostituce a držení omamných látek. Pět let už ale byla čistá a nic z toho, co Randy říkal o Baileyině domu, vůbec nezapadalo do toho, co slyšel předešlý večer od sestry Anny. Buď je Bailey vážně skvělá a daří se jí unikat, nebo tu něco není v pořádku. Daniel znovu vykročil ke dveřím.

	„Podívám se na její záznam, až se vrátím do kanceláře. Děkuju, moc jste mi pomohli.“

	Seděl už v autě, když mu to došlo. Měl by sis dávat pozor na tu její nevlastní sestru. Možná vypadá v měsíčním světle milá… předešlý večer, když se líbal s Alex na přední verandě, svítil měsíc. Někdo je pozoroval.

	Její dům není daleko od hlavní ulice, takže to mohla být jen některá z místních drben. Přesto ho to znervózňovalo a Daniel patřil k lidem, kteří svým instinktům naslouchají.

	Právě proto předešlý večer Alex Fallonovou za měsíčního svitu políbil.

	Při té vzpomínce mu bylo příjemně. Právě proto měl v úmyslu to velice brzy zopakovat. Ale nervozita přetrvávala a pomalu přecházela v obavy. Někdo je pozoroval. Vytočil číslo, ale dovolal se jen do hlasové schránky.

	„Tady Daniel. Zavolej mi, jak nejdřív to bude možné.“ Zasunoval telefon do kapsy, ale zamračeně se rozpomněl na Woolfa. Zavolal ještě Edovi. „Viděl jsi zprávy?“

	„Jo,“ prohodil Ed chmurně. „Chase právě vysvětluje nadřízeným, jak to Woolf dokázal.“

	„A jak se mu to teda povedlo?“

	„Použil BlackBerry. Vyfotil to a poslal to na internet.“

	„Zatraceně, BlackBerry jsem do povolení nezahrnul. Musím zavolat Chloe, aby to tam přidala.“

	„To už jsem udělal, jenomže on ho nemá na své jméno. Je na jméno jeho manželky.“

	„Marianne,“ povzdechl si Daniel. „Může to Chloe zařídit rychle?“

	„Myslí si, že ano. Získals nějaké staré důkazy z případů Tremaineové?“

	„Ne,“ přiznal Daniel znechuceně. „Všechny důkazy odnesla voda, ve spisu skoro nic není. Můžu ti říct jen to, že tehdy tam žádný klíč nebyl, ten je nový.“

	„Ty dva klíče jsou stejné,“ informoval ho Ed. „Jsou naprosto stejně broušené, ale to není nijak překvapivé. Hovořils s ředitelem té školy?“

	„Jo, stavoval jsem se tam cestou z místa činu na policejní stanici. Říkal, že si Janet najala mikrobus a tím děti do zábavního parku odvezla. Volal jsem rodičům, všichni potvrdili, že se Janet s dětmi vrátila ve čtvrt na osm. Leigh hledá v půjčovně platby z Janetiných kreditních karet. Kdyby se po mně někdo sháněl, jedu do márnice. Zavolám ti později.“

	Atlanta, úterý 30. ledna, 12.55

	Alex se ještě naposledy podívala na snímek rozesmáté Bailey a vsunula ho do brašny. Díky pistoli byla opravdu těžká. Meredith se mračila, když si ji Alex vyndávala z trezoru, ale rozhodla se, že nenechá nic náhodě. Posunula si popruh brašny na rameni a podívala se na Baileyina šéfa.

	„Děkuji vám, Desmonde. Za všechno.“

	„Připadám si hrozně bezmocný. Bailey u nás pracovala už tři roky, stala se spíš součástí rodiny. Chceme něco podniknout.“

	Alex si pohrávala se žlutou stužkou, kterou někdo uvázal na Baileyině stolku v noblesním kadeřnickém salonu v Atlantě. „Udělali jste toho už dost.“ Ukázala na leták, který rozvěsili; když procházela nákupním centrem Underground, viděla jich desítky. Byla na nich fotografie Bailey a nabídka odměny pro toho, kdo poskytne informace, které by ji pomohly najít. „Kéž by i lidé v jejím rodném městě dokázali být tak velkorysí.“

	Desmond se zamračil. „Nikdy jí její chyby neodpustí. Prosili jsme ji, aby odtamtud odešla, přestěhovala se sem, ale nechtěla.“

	„Každý den dojížděla?“ Znamenalo to hodinu času.

	„Kromě soboly večer.“ Ukázal na opuštěné místo. „Sissy a Bailey byly nejlepší kamarádky. V sobotu Sissyina dcera hlídala Hope, zatímco Bailey pracovala, a potom zůstaly u Sissy. Bailey působila jako dobrovolnice v jednom z útulků, chodila tam každou neděli dopoledne. Pravidelně, jako do kostela.“

	„Kéž bych si s váma promluvila už včera odpoledne. Zabralo mi hodiny, než jsem ten útulek našla.“

	Desmond vytřeštil oči. „Vy jste tam byla?“

	„Včera večer. Zdá se, že tam mají Bailey moc rádi.“

	„Všichni ji mají rádi.“ Přimhouřil oči. „Kromě toho města. Myslím, že by se měl někdo podívat na ten sliz, co tam žije.“

	Alex ho chápala. „Mohla bych si promluvit se Sissy?“

	„Dneska má volno, ale dám vám na ni číslo. Dejte mi váš parkovací lístek, označím ho.“

	Alex lovila parkovací lístek v kabelce a vytáhla s ním i mobil. Světýlko na něm blikalo. „To je divné, mám tu zprávy, ale neslyšela jsem zvonění.“

	„Někdy je tady dole signál skvělý, někdy je to tu ovšem mrtvá zóna.“ Okamžitě sebou trhl. „To jsem nechtěl říct, promiňte.“

	„To je v pořádku. Musíme věřit, že ji najdeme.“ Desmond odešel se skloněnou hlavou a Alex kontrolovala nepřijaté hovory. Čtyřikrát volal Daniel. Rozbušilo se jí srdce.

	Nejspíš volal jen proto, aby mě zkontroloval. Ale co když se stala chyba? Co když ta žena, kterou ráno našel, je Bailey? Desmonda zastihla vepředu u pultu, vzala si parkovací lístek a potřásla mu rukou. „Musím běžet, děkuji vám,“ zavolala přes rameno a spěchala k eskalátoru, který ji vyveze nahoru na parkoviště.

	Atlanta, úterý 30. ledna, 13.00

	„Jediný vlas, dlouhý, hnědý.“ Felicity Bergová držela malý igelitový sáček, ve kterém byl vlas stočený jako laso. „Chtěl, abyste ho našli.“

	Daniel si přidřepl, aby si prohlédl palec poslední oběti. „Omotal ten vlas kolem palce na noze a potom ještě provázkem s klíčem.“ Stál a zamrkal. Bolest hlavy nabírala na intenzitě. „Takže je to důležité. Je ten vlas mužský, nebo ženský?“

	„Řekla bych, že spíš ženský. Byl tolik hodný, že nám věnoval vlas s celým folikulem, abychom neměli problém zjistit DNA.“

	„Můžu se podívat?“ Přidržel sáček proti světlu. „Z jednoho vlasu se barva těžko pozná.“

	„Ed může porovnat barvy a dát vám vzorek.“

	„Co dalšího můžeš o téhle ženě říct?“

	„Je jí něco málo přes dvacet. Nedávno byla na manikúře. Na tváři má zbytky bavlněných vláken, byla znásilněná. Nechali jsme udělat testy na přítomnost rohypnolu v krvi. Pokusím se to urychlit. Podívej se na tohle.“ Naklonila světlo, aby svítilo ženě přímo na krk. „Vidíš ty drobné kulaté modřinky na krku? Jsou velice málo znatelné, ale jsou tam.“

	Vzal si od ní lupu a zadíval se na místo, kam ukazovala. „Perly?“

	„Velké. Neuškrtil ji jimi, jinak by ty podlitiny byly daleko znatelnější. Myslím, že ji za ně chytil, možná aby lehce zatlačil na tracheu. A podívej se semhle. Vidíš tu tenkou čáru?“

	„Držel jí na krku nůž.“

	Felicity přikývla. „Ještě jedna věc. Používala Forevermore. To je parfém,“ dodala, když se Daniel zamračil. „Opravdu drahý, unce za čtyři sta dolarů.“

	Daniel vykulil oči. „Jak to víš?“

	„Tu vůni znám, protože ji používá moje matka. Cenu znám proto, že jsem se na ni dívala, když jsem vybírala dárek k narozeninám.“

	„Dala jsi matce ten parfém?“

	„Ne, je mimo mé finanční možnosti.“ Kolem očí se jí objevily vějířky a Daniel viděl, že se pod rouškou usmívá. „Dala jsem jí místo toho vaflovač.“ Daniel se také usmál. „To je daleko praktičtější volba.“ Vrátil jí lupu a napřímil se. Při pohledu do tváře druhé oběti zvážněl. „Perly a parfém. Ta žena je bohatá, nebo dostává od někoho nákladné dárky.“ V tu chvíli mu zazvonil mobil. Při pohledu na displej se mu rozbušilo srdce.

	Alex podala obsluze parkoviště parkovací lístek, telefon vyzváněl.

	„Vartanian.“

	„Danieli, tady Alex.“

	„Promiň,“ zaslechla ho někomu říkat. „Tohle musím vzít.“ O chvíli později už mluvil na ni. „Kdes byla?“ vyhrkl. „Volal jsem ti třikrát.“

	„Vlastně čtyřikrát,“ přiznala. „Byla jsem u majitele salonu, kde Bailey pracovala. Rozvěsili po celém nákupním centru plakáty, nabízejí odměnu za informace.“

	„To je hezké,“ řekl už vlídněji. „Promiň. Hrozně jsem se bál.“

	„Proč? Stalo se něco?“

	„Vlastně nic.“ Ztišil hlas. „Jen že nás někdo… pozoroval. Včera večer.“

	„Cože?“ Alex se zamračila a sestoupila z chodníku. „To je –“

	Víc říct nestačila. Ozvalo se skřípání pneumatik a křik nějakého neznámého člověka. Chytil jí zezadu a strhl ji na chodník. Přistála na dlaních a na kolenou, při pádu si je odřela.

	Když zvedla hlavu, měla pocit, jako by se zastavil čas. Pořád ještě byla na kolenou a opírala se o dlaně. Kolem ní se ozývaly zvuky, ve výhledu jí stínil obličej nějakého muže. Pohyboval rty, snažila se ho i slyšet. Lidé ji chytili za ruce a pomáhali jí vstát. Jeden z mužů jí podával brašnu, jiná žena kabelku.

	Alex zmateně zamrkala a pomalu se otočila k místu, kde muž z obsluhy parkoviště vystupoval z jejího půjčeného auta. Byl bledý a zdál se být v šoku. „Co se stalo?“ zeptala se Alex. Její hlas zněl podivně tence a pištivě. Podlamovala se jí kolena. „Potřebuju si sednout.“

	Ruce, které jí pomáhaly, ji dovedly k betonovému květináči, kde si roztřeseně sedla na okraj. Objevil se před ní nový obličej, tentokrát klidný. Měl policejní čepici. „Jste v pořádku? Máme zavolat sanitku?“

	„Ne,“ odmítla Alex a zavrtěla hlavou. „Jsem jen otřesená.“

	„No, nevím.“ Vedle policisty se objevila tvář, kterou už viděla. „Spadla docela ošklivě.“

	„Jsem zdravotní sestra,“ namítla odhodlaně. „Sanitku nepotřebuju.“ Podívala se na poškrábané dlaně a zamrkala. „Jen nějaké základní ošetření.“

	„Co se stalo?“ vyptával se policista.

	„Vstoupila do vozovky, aby nastoupila do auta, když to druhé auto vyrazilo zpoza rohu,“ líčil první muž. „Strhl jsem ji stranou. Doufám, že jsem vám moc neublížil, madam,“ dodal.

	Alex se na něho usmála, ale dobře jí nebylo. „Ne, jsem v pořádku. Zachránil jste mi život. Děkuju.“

	Zachránil jste mi život. Když si uvědomila, co se mohlo stát, udělalo se jí zle. Někdo se ji pokusil zabít. Daniel. Mluvila právě s Danielem. Říkal, že je včera večer někdo sledoval. Někdo se mě právě pokusil zabít. Zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit žaludek. „Kde mám mobil?“

	„Alex?“ Daniel křičel její jméno do telefonu, ale nic se neozývalo. Obrátil se k Felicity, která se na něho dívala. Z očí za ochrannými brýlemi se nedalo nic vyčíst. „Co se stalo?“ zeptala se.

	„Mluvila, ale potom jsem slyšel kvílení pneumatik a výkřiky. Pak už nic. Potřebuju tvůj telefon.“ O chvíli později už hovořil s dispečinkem policie v Atlantě. „Byla před nákupním centrem Underground,“ vysvětloval a přál si, aby jeho hlas zněl klidně. „Jmenuje se Alex Fallonová. Je asi sto šedesát pět centimetrů vysoká, štíhlá, má hnědé vlasy.“

	„Okamžitě to prověříme, agente Vartaniane.“

	„Díky.“ Daniel se otočil zpátky k Felicity, která na něho stále upírala pohled. „Posaď se, Danieli,“ vyzvala ho klidně. „Jsi hrozně bledý.“

	Poslechl a přinutil se pravidelně dýchat. Musí přemýšlet. V ten moment mu zazvonil mobil. Bylo to číslo Alex. Se srdcem v krku hovor přijal. „Vartanian.“

	„Danieli, tady Alex.“

	Byl to její chladný hlas. Byla vyděšená. „Co se stalo?“

	„Jsem v pořádku. Danieli, někdo se mě právě pokusil srazit autem.“ Srdce v krku se mu rozbušilo. „Jsi zraněná?“

	„Jen odřená. Je tu policista. Chce si s tebou promluvit. Předám ti ho.“

	„Tady Jones, atlantská policie. S kým mluvím?“

	„Zvláštní agent Vartanian, úřad vyšetřování v Georgii. „Je zraněná?“

	„Nic vážného. Je jen trochu zmatená a potlučená. Říká, že je zdravotní sestra a sanitku nepotřebuje. Je součástí probíhajícího vyšetřování?“

	„Teď už ano.“ Teprve v tu chvíli si vzpomněl na její brašnu. Vsadil by se, že v ní má pistoli. Kdyby ji odvedli na policejní stanici, mohla by být obviněná z neoprávněného nošení zbraně. „Ale není podezřelá, takže není potřeba ji transportovat. Jste s ní venku?“

	„Jsme u stanoviště obsluhy parkoviště. Přijedete, nebo pro ni někoho pošlete?“

	Vůbec ho nenapadlo, že by mohl poslat někoho jiného. „Přijedu sám. Počkáte tam s ní, dokud se neobjevím?“

	„Ano. Můj partner běžel za tím autem, co se ji pokusilo srazit, ale ztratilo se mu. Najdeme svědky mezi přihlížejícími. Jakmile budeme mít popis toho auta, zařadíme ho do pátrání.“

	„Díky.“ Daniel zaklapl telefon. „Felicity, musím běžet.“ Podal jí sáček s vlasem, který vrah umístil tak, aby ho našli. „Můžeš to po někom poslat Edovi? Požádej ho, aby identifikoval barvu.“

	Felicity přikývla, v očích měla pořád nečitelný výraz. Daniel měl neodbytný pocit, že se ze všech sil snažila, aby to tak zůstalo. „Jistě. Zavolám, jakmile budu vědět víc.“

	Úterý 30, ledna, 13.15

	„Víš, Bailey, jsou s tebou vážně jen potíže.“

	Bailey k němu vzhlédla mlhou bolesti a strachu. Stál nad ní a těžce oddechoval. Tentokrát jí zlomil několik žeber, a ona si nebyla jistá, kolik kopanců ještě vydrží, než ztratí vědomí. Znovu. „To je špatný.“ Chtěla, aby to vyznělo ironicky, ale bylo to jen slabé zasténání.

	„Tak budeš do toho malého přístroje mluvit, nebo ne?“

	Pohrdavě se podívala na magnetofon. „Ne.“

	Muž se znovu usmál, jeho výraz připomínal kobru. Zpočátku ji to děsilo, teď už se ale neměla čeho bát. Co víc jí může udělat? Snad jedině zabít. A to potom skončí všechna bolest.

	„Tak dobře, Bailey, holčičko, nedalas mi jinou možnost. Ty mi neřekneš, co mě zajímá, nechceš ani říct, co po tobě chci. Budu muset přistoupit k plánu B.“

	A je to tady. Teď mě zabije.

	„Ne, nezabiju tě,“ prohodil pobaveně. „Ale za chvíli si to budeš přát.“ Otočil se a vytáhl něco ze zásuvky. Když se obrátil zpátky…

	„Ne.“ Bailey se zastavilo srdce. „Ne, to ne, prosím.“

	Muž se ale jen dál usmíval. „Tak promluv do toho magnetofonu, nebo…“ Poklepal na konec injekční stříkačky a zatlačil tak, že se z jehly vyrojilo několik kapek tekutiny. „Je to dobré zboží, Bailey. Ty se na dobrý zboží pamatuješ.“

	Ze staženého hrdla se jí vydral výkřik. „Prosím, ne.“

	Dramaticky si povzdechl. „To je plán B. Jednou feťák, nadosmrti feťák.“ Vzpouzela se, ale její pokusy byly stejně slabé jako její hlas. Snadno ji přidržel, jedním kolenem jí přitlačil záda a chytil ji za ruku. Snažila se mu vytrhnout, ale proti jeho síle by neměla šanci ani zdravá.

	Rychle jí omotal paži pruhem gumy a zatáhl se zkušeností člověka s dlouhou praxí. Přejel jí prstem po loketní jamce. „Máš dobré žíly, Bailey?“ zeptal se. „Do téhle to půjde.“

	Následoval tlak, píchnutí, stisk pístu stříkačky a potom… začala se vznášet a stoupat. „Čert tě vem,“ zasténala. „Do pekel s tebou.“

	„To říkají všichni. Ještě ti párkrát šlehnu a budeš mě prosit, abys mohla udělat, co po tobě žádám.“

	Atlanta, úterý 30. ledna, 13.30

	Alex sebou cukla, když jí Desmond potíral dlaň dezinfekcí. Seděla na okraji květináče, on klečel na chodníku před ní. Zprávy se nákupním centrem šířily rychle, Desmond se objevil během okamžiku. „To štípe.“ Vzhlédl k ní, v očích měl vážný výraz. „Měla byste jet do nemocnice.“ Poklepala mu konečky prstů na rameno, jen ty ji nepálily. „Jsem v pořádku, vážně. Jsem jen špatný pacient.“

	„Nejdřív Bailey, teď tohle,“ mumlal si Desmond. Když jí začal ošetřovat druhou dlaň, znovu sebou cukla. Uvědomila si, že až bude příště někoho podobným způsobem ošetřovat na pohotovosti, měla by se chovat soucitněji. Vážně to pálí a štípe. Ale mohlo to být daleko horší.

	Desmond vytáhl z lékárničky obvaz. „Držte ruce dlaněmi vzhůru.“ Položil na dlaně gázu a opatrně je ovázal. „Měl jste být ošetřovatelem, Desmonde.“

	Věnoval jí další vážný pohled. „Tohle je hrůza.“ Zvedl se a posadil se vedle ní. „Mohla jste být mrtvá jako Bailey.“

	„Ta není mrtvá,“ namítla Alex tiše. „Nevěřím tomu.“ Muž nic neříkal, jen mlčky seděl vedle ní, dokud k chodníku nezajelo Danielovo auto.

	Je tady. Přijel.

	Blížil se k ní jako předešlý večer – tvářil se vážně, upíral na ni pronikavý pohled, jeho krok působil odhodlaně. Vstala, chtěla ukázat, že je v pořádku, ačkoli už jen při pohledu na něho se jí úlevou zatočila hlava.

	Prohlédl si ji od hlavy k patě, zdržel se pohledem na zavázaných rukou. Potom ji k sobě něžně přitáhl a prsty ji prohrábl vlasy. Její hlavu si tiskl k hrudi v místech, kde mu bušilo srdce. Rychle. Zabořil jí bradu do vlasů a zhluboka si oddechl, jako by celou dobu zadržoval dech.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila ho, zvedla obě ruce a pokusila se o úsměv. „O všechno je postaráno.“

	„Má odřená i kolena,“ ozval se Desmond.

	Daniel k němu stočil pohled. „Kdo jste?“

	„Desmond Warriner. Šéf Bailey Crightonové.“

	„Ošetřil mě,“ vysvětlila Alex.

	„Děkuji vám,“ pronesl Daniel zastřeným hlasem.

	„Hledáte Bailey?“ zeptal se Desmond nervózně. „Prosím, řekněte mi, že ji někdo hledá.“

	„Já ji hledám.“ Daniel vzal do jedné ruky brašnu a kabelku a druhou rukou objal Alex kolem pasu. Vrátil se k autu, o které se opíral vysoký tmavovlasý muž a se zájmem si ji prohlížel. „To je můj kamarád Luke. Pojede tvým autem, ty pojedeš se mnou.“ Luke dvorně kývl.

	Alex Desmonda rychle objala. „Ještě jednou vám děkuju.“

	„Dávejte na sebe pozor,“ vybídl ji a vytáhl z kapsy navštívenku. „Tady je telefonní číslo Sissy, Baileyiny kamarádky,“ dodal. „Utekla jste, než jsem vám ho stačil dát. Snažil jsem se vás dostihnout, když jsem zaslechl… zavolejte mi, kdybyste se něco dozvěděla.“

	„Určitě zavolám.“ Podívala se na Daniela, který pořád vypadal velice vážně. „Můžeme jet.“ Nechala se doprovodit k autu, ale když ji chtěl usadit, namítla: „To zvládnu sama. Opravdu, Danieli, nic vážného mi není.“

	Sklonil hlavu a zadíval se na její dlaně. Když k ní znovu vzhlédl, v očích už neměl jen vážný výraz, ale také obavy. „Když jsi zavolala, byl jsem v márnici kvůli té druhé oběti.“

	Rozbušilo se jí srdce. „Omlouvám se. Určitě jsi byl vyděšený.“

	Jeden koutek úst se mu zvedl do ironického úšklebku. „To je slabý výraz.“ Položil jí brašnu a kabelku k nohám. „Seď tady a snaž se odpočívat. Hned jsem zpátky.“

	Odstoupil od auta a zjistil, že se mu třesou ruce. Zasunul je do kapes a obrátil se od ní dřív, než udělá něco, co by je oba zahanbilo. Přicházel k němu Luke, v ruce držel klíče. „Mám její klíče,“ prohodil. „Mám se tu ještě zdržet?“

	„Ne. Nech její auto na parkovišti pro návštěvy a klíče mi dej na stůl. Díky, Luku.“

	„Uvolni se. Je v pořádku.“ Prohlížel si Alex, která seděla s opřenou hlavou a zavřenýma očima. „Vypadá jako Alicia. Není divu, že tě tak vyděsila.“ Luke povytáhl obočí. „Zdá se, že ti připraví i další překvapení. Matka to moc ráda uslyší, jenže teď bude moct upřít veškerou pozornost na mě.“

	Daniel se usmál. Právě o to Luke usiloval. „Vždyť si to taky zasloužíš. Kde je Jones?“

	„Mluví s obsluhou parkoviště. Jeho parťákem je Harvey. Mluví támhle s tím mužem v modré košili. Pochopil jsem, že to je ten, který Alex strhl z cesty tomu autu. Možná zahlédl řidičův obličej. Pojedu. Uvidíme se později.“

	Od policistů Harveyho a Jonese se Daniel dozvěděl, že auto bylo nové, byl to tmavý sedan, zřejmě Ford Taurus, s poznávací značkou z Jižní Karolíny. Řídil ho mladý Afroameričan, byl hubený, měl vousy. Vyjel zpoza rohu, kde podle svědků asi hodinu čekal. Ze svého úkrytu mohl řidič snadno zjistit, kdy Alex vyšla z nákupního centra.

	A právě to čekání Daniela hodně naštvalo. Ten mizera na ni číhal, potom zaútočil. Nebýt pohotové reakce toho neznámého muže, Alex mohla být mrtvá. Daniel uvažoval o obou obětech a o nezvěstné Bailey. Alex další nebude. Slíbil to sám sobě. Postará se o ni.

	Proč? ptala se ho předešlý večer. To ještě odpověď neměl. Teď už jí zná. Protože je moje. Byla to prostá odpověď, možná předčasná, ale… na tom nezáleží. Teď je moje. Později… uvidíme, jak se to vyvine.

	Poděkoval policistům i muži, který ji zachránil. Potom odjel asi pět bloků, zajel k chodníku, naklonil se k ní a políbil ji. Dal do toho polibku všechny emoce, které celou dobu ovládal. Když zvedl hlavu, povzdechl si.

	„To děláš hezky,“ zamumlala.

	„To ty taky.“ Políbil ji ještě jednou. Déle a vášnivěji. Když se od ní odtrhl, upřela na něho pohled a v jejích očích četl touhu a strach.

	„Co ode mě chceš, Danieli?“

	Všechno, odpověděl by nejradši, ale protože už ho podezírala předešlý večer, neudělal to. Místo toho jí přejel palcem po rtech. Cítil, jak se zachvěla. „Nevím. Ale nebude to nic, co by sis nepřála a… co bys nechtěla dávat.“ Posmutněle se usmála. „Chápu,“ řekla jen.

	„Odvezu tě do své kanceláře. V půl třetí mám tiskovou konferenci, ale potom tě vezmu domů.“

	„Je mi líto, že tě zdržuju.“

	„Tiše, Alex.“ Řekl to něžně, aby se jí jeho slova nedotkla. „Nejsem si jistý, jak do toho všeho zapadáš, ale instinkt mi říká, že ano.“

	Lehounce sebou trhla. „Copak?“ zeptal se. „Alex?“

	Povzdechla si. „Ve snech slýchám výkřiky. Když jsem hodně nervózní, jako tam, slýchám je taky.“ Opatrně na něho pohlédla. „Teď si budeš myslet, že jsem blázen.“

	„Ale ne, nejsi bláznivá. Krom toho minimálně některé z těch výkřiků byly skutečné. Slyšel jsem je taky, těsně předtím, než jsem ztratil signál.“

	„Díky.“ Její úsměv vypadal sebeironicky. „To jsem vážně potřebovala slyšet.“

	Zmínila se, že se jí předešlou noc něco zdálo. Potom jsi tam byl. „Když slyšíš ty výkřiky, co děláš?“

	Stočila pohled stranou a pokrčila ramenem. „Soustředím se a přinutím je zmlknout.“

	Vzpomínal si, co říkala té holčičce v útulku. „Strčíš je do skříně?“

	„Ano.“ Bylo ponižující to přiznat.

	Vzal jí obličej do dlaní a přejížděl jí palcem po zarudlé tváři. „To musí stát spoustu duševní síly. Byl bych určitě zničený.“

	„Nemáš ani tušení, kolik.“ Její hlas přešel do chladného tónu. „Měli bychom jet. Ty máš práci a já musím zařídit ještě spoustu věcí, nemůžu si dovolit tu sedět a litovat se.“ Zvedla bradu z jeho dlaní. „Prosím.“

	Byla k smrti vyděšená. Měla na to nárok. Někdo se ji pokusil zabít. Ta představa mu svírala žaludek. Nebude jezdit nikde sama. Alespoň dokud on bude dýchat. Ale o tom se budou dohadovat později. Teď vypadala hrozně křehce, i když vysunula bradu jako bojovník, který se rozhlíží, s kým se utkat.

	Bez dalších slov zařadil rychlost a rozjeli se.

	
Devátá kapitola
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	Atlanta, úterý 30. ledna, 14.15

	Zavřel její brašnu do kufru svého auta a vyzvedl její klíče. Alex se vrtěla na židli v čekárně vyšetřovacího úřadu, snažila se nezlobit se na Daniela kvůli jeho snaze chránit ji a vnímala, jak drahocenné minuty míjejí.

	Meredith za pár hodin odjede a Alex ještě ani nestihla zajít do školky nebo vyhledat Baileyinu kamarádku Sissy. Zítra už nebude mít možnost po Bailey pátrat. Stejně se zatím nikam nedostala. Zjistila jen, že lidé v Atlantě mají Bailey moc rádi a lidé v Duttonu ji naopak nenávidí. Jako poslední ji viděla Hope, ale ta nemluví.

	Naposledy byla Bailey ve starém domě. Budeš tam muset zajít, Alex, říkala sama sobě. Bez ohledu na to, co tě to bude stát. Bylas bláhová, žes tam zatím nezašla.

	Jenomže dneska se ji pokusil někdo zabít a Danielovo varování, aby do toho domu sama nechodila, taky nebylo možné brát na lehkou váhu. Jsem neurotický zbabělec, ale nejsem pitomá.

	Jenomže jí běžel čas. „Promiňte,“ zavolala na recepční Leigh. „Nevíte, jak dlouho se agent Vartanian ještě zdrží? Má klíče od mého auta.“

	„Nevím. Když se vrátil, čekali na něho tři lidé a za pár minut má plánovanou tiskovou konferenci. Mohu vám nabídnout trochu vody nebo něco jiného?“

	Při zmínce o jídle Alex zakručelo v břiše. Uvědomila si, že od rána nic nejedla. „No, vážně mám strašný hlad. Je tu někde nějaká kantýna?“

	„Ta je teď zavřená. Oběd se přestal podávat před hodinou. Ale mám tu nějaké sýrové sušenky a pár lahví vody. Není to mnoho, ale lepší než nic.“

	Alex téměř odmítla, ale nové zakručení v žaludku ji přemohlo. „Děkuju, budu moc ráda.“

	Leigh jí s úsměvem posunula sušenky a vodu po pultu. „Neříkejte nikomu, že tu podáváme jen chleba a vodu.“

	Alex se na ni usmála. „Slibuju.“

	Dveře za ní se otevřely a objevil se nějaký vysoký štíhlý muž v brýlích s kovovými obroučkami. Aniž by se zastavil, pokračoval za pult ke kancelářím. „Už je Daniel zpátky?“

	„Jo, ale… Ede, počkej.“ Leigh ho zarazila. „Má tam Chase a,“ podívala se přes rameno k Alex, „pár dalších lidí. Měl bys počkat.“

	„Nemůžu čekat. Já…“ V tu chvíli se zarazil. „Vy jste Alex Fallonová,“ pronesl zvláštním hlasem.

	Alex přikývla, cítila se jako nejnovější přírůstek v zoo. „Ano.“

	„Jsem Ed Randall, pracuju ve výjezdové skupině.“ Chtěl si s ní potřást rukou, ale potom si všiml obvazů. „Vypadá to, jako byste měla nějakou nehodu.“

	„Slečnu Fallonovou odpoledne málem porazilo auto,“ vysvětlovala Leigh a Ed Randall úplně změnil výraz tváře.

	„Můj bože.“ Stiskl čelist. „Ale kromě těch rukou se vám nic nestalo, že ne?“

	„Ne. Nějaký pohotový muž mě strhl z cesty.“

	Leigh odšroubovala uzávěr láhve s vodou pro Alex. „Ede, musí skončit každou chvíli. Za necelých dvacet minut mají tiskovou konferenci. Být tebou, počkala bych.“

	Alex si odnesla sušenky a vodu na svou židli a nechala ty dva, aby se šeptem domlouvali. Nepoznala muže, který tu čekal, když přijeli. Nervózně přecházel a téměř se vrhl na Daniela a dožadoval se odpovědí.

	Otevřely se dveře za přepážkou a vyšel z nich Daniel, jeho šéf a dva další. Muž, který přecházel po čekárně, byl popelavě bledý. Zřejmě se nedozvěděl žádné dobré zprávy.

	„Je mi to moc líto, pane,“ říkal Daniel. „Zavoláme vám, jakmile budeme vědět něco nového. Chápu, že právě teď vám to moc nepomůže, ale uděláme všechno, co se dá.“

	„Děkuji vám. Kdy můžu dostat…“ Hlas se mu zlomil a Alex se zalily oči slzami. Stiskla rty a potýkala se s vlnou soucitu.

	„Její tělo uvolníme, jakmile to bude možné,“ vysvětloval Danielův šéf mírně. „Vaší ztráty je nám moc líto, pane Barnesi.“

	Muž kráčel ke dveřím, ale najednou strnul a zadíval se na ni. Z tváře mu zmizel i zbytek barvy, který tam předtím ještě zůstal. „Vy.“ To slovo bylo sotva slyšet.

	Alex koutkem oka mrkla po Danielovi. Netušila, co říct.

	„Pane Barnesi.“ Daniel přistoupil blíž. „Co se stalo?“

	„Její fotka byla včera ve zprávách. Moje Claudia to viděla.“

	Alicia. Zpráva o vraždě v Arcadii se rychle roznesla a okamžitě se objevila i spojitost s vraždou Alicie. Ten muž viděl Aliciinu fotku, ne moji. Alex se třásla kolena, otevřela ústa, ale stále netušila, co by měla říct.

	„Co vaše manželka o té fotce říkala?“ zeptal se Danielův šéf.

	„To děvče znala… vzpomínala si na ten případ. Claudia byla tehdy malé děvče, ale pamatovala se na to. A rozrušilo ji to. Málem zůstala včera večer doma, ale musela na ten zatracený večírek. Měl jsem jít s ní. Měl jsem být u ní.“ Barnes zíral na Alex, v očích hrůzu, jako by nemohl uvěřit. „Vy máte být mrtvá. Kdo jste?“

	Alex zvedla bradu. „Na té fotografii byla moje sestra Alicia.“ Rty se jí chvěly, ale snažila se zachovat klid. „Vaše žena znala moji sestru? Byla z Duttonu?“

	Muž přikývl. „Ano. Za svobodna se jmenovala Silvaová.“

	Alex si přitiskla ofačovanou dlaň na ústa. „Claudia Silvaová?“

	„Tys ji znala, Alex?“ zeptal se Daniel.

	„Hlídala jsem Claudii a její mladší sestru.“ Zavřela očí a snažila se umlčet výkřiky, které se jí draly do mysli. Ztrácím rozum. Otevřela oči a zahnala křik, soustředila se na muže a jeho smutek. „Je mi to moc líto.“

	Muž přikývl a pak se otočil k Danielovu šéfovi. „Chci, aby na tom případu dělal každý muž, kterého můžete postrádat, Whartone. Mám známé…“

	„Rafe,“ zamumlal jeden z dalších mužů. „Nech je dělat jejich práci.“ Potom odvedli Barnese ven, zůstalo za nimi jen ticho.

	Alex se zadívala Danielovi do očí. „Dvě ženy z Duttonu jsou po smrti a Bailey je nezvěstná,“ pronesla stísněně. „Co se to tady sakra děje?“

	„Nevím,“ přiznal Daniel s vážnou tváří. „Ale jsem si po čertech jistý, že na to přijdeme.“

	Ed Randall si odkašlal. „Danieli, potřebujeme si promluvit. Hned.“

	Daniel přikývl. „Dobře. Ještě malou chviličku, Alex, a pak tě odvezu domů.“

	Muži se vrátili do kanceláře, Alex zůstala vepředu sama s Leigh. Znovu se posadila na svou židli. „Cítím se… nějak odpovědná.“

	„Jste do toho zapletená,“ opravila ji Leigh. „Ne odpovědná. Tady jste taky obětí, slečno Fallonová. Možná byste měla uvážit, jestli’nepožádat o ochranu.“

	Alex si vzpomněla na Hope. „Zvážím to.“ Potom si vzpomněla na Meredith. Už nějakou dobu jí nezavolala. Až se dozví o tom incidentu, určitě se rozpoutá peklo. „Musím si zavolat. Budu venku v hale.“

	Ed se opřel o roh Danielova stolu. „Možná jsme vystopovali ty deky.“

	Daniel hledal v zásuvce stolu lahvičku s aspirinem. „A?“

	„Jsou z obchodu se sportovními potřebami tři bloky odsud.“

	„Přímo pod nosem,“ poznamenal Daniel. „Byl to záměr?“

	„To nemůžeme vyloučit,“ přiznal Chase. „Máme tam záznamy bezpečnostních kamer?“

	Ed přikývl. „Jo. Kupoval je nějaký kluk, mohlo mu být tak osmnáct. Běloch, sto sedmdesát pět centimetrů, sedmdesát pět kilo. Díval se přímo do kamery, takže máme jeho obličej. Platil hotově. Prodavač si na něho pamatoval, protože to byla docela velká suma.“

	Daniel spolkl dva aspiriny. „Jasně že platil hotově.“ Zastrčil lahvičku zpátky do zásuvky. „Bojím se zeptat, kolik těch dek koupil, Ede.“

	„Deset.“

	Chase sykl. „Deset?“

	Danielovi se sevřelo hrdlo. „Musíme poskytnout tu fotku všem jednotkám.“

	„Už jsme to udělali,“ ujistil ho Ed. „Ale ten kluk nevypadal, že by něco skrýval. Vsadím se, že je to jen loutka, zřejmě ho najali jen na zakoupení těch přikrývek. Kupovat deky není zločin.“

	„Ale může nám říct, kdo si ho najal,“ řekl Chase napjatě. „Je to všechno? Za pět minut máme tiskovku.“

	„Ne. Ještě něco.“ Ed vytáhl malý igelitový sáček s jediným vlasem a položil ho Danielovi na stůl. „To je ten vlas, který jsi přinesl z márnice. Měla ho na sobě ta oběť.“

	„Claudia Barnesová,“ upřesnil Chase.

	„Není její.“

	„To víme,“ prohodil Daniel. „Claudia byla blondýnka. Tenhle vlas je hnědý.“

	„Porovnával jsem barvu.“ Ed vytáhl z papírového sáčku umělý pramen vlasů stočený do tvaru kapky. „Vybral jsem ze vzorků barvu, která odpovídá nejvíc.“

	Daniel zamračeně zvedl vzorek a okamžitě pochopil. Byl karamelově hnědý. Stejné vlasy má Alex. „Zatraceně.“

	„Bože, Danny, stačil mi jediný pohled na Alex Fallonovou, a bylo mi to jasné. Zanechal nám vlas, který možná nemá úplně její barvu, ale je jí hodně podobný.“

	Daniel podal vzorek Chaseovi, snažil se nedat najevo vztek. „Ten chlap si s námi pohrává.“ A s Alex taky.

	Chase přidržel vlas proti světlu. „Je možné, že je umělý, jako ten tvůj vzorek? Viděl jsem podobné v drogerii, kde se prodávají barvy na vlasy.“

	„Ne, tenhle je určitě pravý a nesporně lidský,“ odpověděl Ed. „A je starý.“

	Danielovi sevřely žaludek obavy. „Jak starý?“

	„Jeden z kluků v laborce je odborníkem na vlasy. Myslí, že minimálně pět let. Možná deset.“

	„Nebo i třináct?“ zeptal se Daniel a Ed pokrčil rameny.

	„Možná, můžu to ověřit. Ale potom nebudeme mít nic na vzorek DNA.“

	„Tak nejdřív udělejte rozbor DNA,“ navrhl Chase zamračeně. „Danieli, získej nějaké vlasy od Alex. Rád bych je porovnal.“

	„Budu jí muset vysvětlit, proč je chci.“

	„Ne, řekni jí, co chceš, ale skutečný důvod ne. Alespoň ne zatím.“

	Daniel se zamračil. „Ona není podezřelá, Chasei.“

	„Ne, ale je do toho případu zapletená. Pokud ty vlasy budou odpovídat, tak jí to řekneš. Pokud ne, proč ji děsit?“

	To dávalo smysl. „Tak dobře.“

	Chase si upravil uzel na kravatě. „A teď je na čase jít se předvést. Na otázky budu odpovídat já.“

	„Moment,“ namítl Daniel. „Vedu vyšetřování, na své otázky si klidně můžu odpovídat sám.“

	„Já vím, ale nezapomínej, co jsem ti řekl. Jméno Vartanian by se nemělo objevit v jedné větě s názvem města Dutton. Šéfové chtějí, abych s tiskem mluvil já. Jinak se nic nemění.“

	„Dobře,“ zamumlal Daniel a u Leighina stolu se zastavil. Alex byla pryč. „Kde je?“ Zastrčil ruku do kapsy, její klíče tam pořád měl. Mohla klidně odjet taxíkem, ale tak hloupá snad není. Pokud –

	„Klid, Danny,“ řekla Leigh. „Telefonuje v hale.“

	Daniel cítil, jak napětí v šíji povolilo. „Díky.“

	„Danieli.“ Chase držel dveře otevřené. „Jdeme.“

	Když s Chasem a Edem vykročili opačným směrem, zahlédl ji na druhé straně haly. Měla u ucha mobil, byla schoulená, jednou rukou se objímala a ramena se jí třásla. Uvědomil si, že pláče.

	Zastavil se, tlak na hrudi mu sotva dovoloval dýchat. Ani po tom všem, čím za poslední dva dny prošla, ji neviděl plakat. Ani jednou.

	„Danieli,“ Chase ho chytil za rameno a postrčil dopředu. „Jdeme pozdě. Potřebuju, aby ses soustředil. S ní si můžeš promluvit později, nikam ti neuteče, máš její klíče.“

	Ed se na něho podíval s překvapivým soucitem a Daniel si uvědomil, že se mu v tu chvíli dá všechno vyčíst z tváře. Nasadil neproniknutelný výraz a plačící Alex nechal v hale.

	Odvede svou práci. Najde toho vraha, který si s nimi pohrává pomocí klíčů a náznaků. Musí se postarat, aby už v okolních příkopech žádnou ženu nenašli. Alex musí zůstat v bezpečí.

	Atlanta, úterý 30. ledna, 14.30

	„Je mi líto, slečno Fallonová,“ řekla Nancy Barkerová. Okresní sociální pracovnice vypadala stejně zničeně jako Alex. „Nevím, co víc bych vám k tomu ještě řekla.“

	„Jste si jistá?“ zeptala se Alex. Přejela si přes tvář hřbetem ovázané ruky. Nesnášela slabost a slzy. K ničemu to nebylo. Ale už několik dnů očekávala zprávu, že je Bailey po smrti. Nečekala ale… tohle. To opravdu ne. A to všechno po celodenních hrůzách… Alex usoudila, že každý má hranici svých možností a ona se té svojí právě přiblížila.

	„Vím, že je to těžké, ale Bailey byla drogově závislá. Závislí na heroinu recividují velice často. Jste zdravotní sestra, neříkám vám nic, co byste sama nevěděla.“

	„Vím. Taky ale vím, že všichni, kteří se kolem Bailey v současnosti pohybují, tvrdí, že je čistá.“

	„Možná se dostala do nějakého stresu a nedokázala to už zvládnout. Drogově závislí se ke svým zvykům vracejí z nejrůznějších důvodů. Vím jen, že volala do kanceláře a nechala vzkaz pro toho, u koho je její dcera Hope Crightonová. Sociální pracovnice, která ten hovor přijímala, věděla, že Hope je jedním z mých případů, a ten vzkaz mi předala.“

	„Takže fyzicky s Bailey nikdo nemluvil.“ Původní šok odezníval a Alex začala zase uvažovat. „Kdy že ten vzkaz nechala?“

	„Dneska, asi před hodinou.“

	Asi před hodinou. Alex pohlédla na ovázané dlaně. Daniel říkal, že náhody neexistují. „Můžete mi ten vzkaz přeposlat na můj telefon?“

	„Netuším jak. Máme interní telefonní systém. Proč?“

	Alex si nevšimla, že v hlase sociální pracovnice se ozýval nesouhlasný tón. „Slečno Barkerová, nesnažím se dělat potíže nebo cokoli komplikovat, ale dvě ženy z Baileyina rodného města jsou po smrti. Nemůžete se divit, že telefonát od Bailey, ve kterém se říká, že utekla a nechala Hope úřadům, vnímám velmi podezíravě.“

	„Dvě ženy?“ podivila se slečna Barkerová. „Četla jsem o té první, o kongresmanově dceři z Duttonu. Ona už je další?“ Alex si skousla ret. „Zatím to není veřejná informace.“ Ačkoli Daniel je právě na tiskové konferenci, takže za chvíli o tom budou vědět všichni.

	„Jistě chápete mé obavy.“

	„Asi ano,“ pronesla úřednice zamyšleně. „No, jenomže já vážně nevím, jak z našeho telefonního systému zprávu přeposlat. Mohu vám ji ale nechat nahrát.“

	„To by bylo skvělé. Mohu si tu nahrávku vyzvednou ještě dnes?“

	„Lepší to bude zítra. Byrokracie.“

	Neznělo to moc přesvědčivě, tak Alex přitlačila. „Slečno Barkerová, přesně před tím telefonátem do vaší kanceláře se mě někdo pokusil na ulici srazit autem. Nebýt jednoho pohotového člověka, který mě strhl, byla bych zřejmě už mrtvá.“

	„Ach bože.“

	„Teď už mi rozumíte?“

	„Ach bože,“ zopakovala vyděšeně žena. „Hope by mohla být v nebezpečí.“ Představa, že by někdo mohl vztáhnout ruku na Hope, nenechávala Alex chladnou, ale snažila se, aby její hlas zněl přesvědčivě. „Požaduju policejní ochranu. Pokud to bude nutné, odvezu Hope z města.“

	„Kdo je s holčičkou právě teď?“

	„Moje sestřenice.“ Meredith rozrušily zprávy o tom, co se mohlo odpoledne stát. Alex právě s Meredith telefonovala, když jí zavolala sociální pracovnice. „Je to dětská psycholožka ze Cincinnati. Hope je v dobrých rukou.“

	„Dobře. Zavolám vám, až budu mít tu zprávu nahranou.“ Alex zavolala Meredith zpátky, připravovala se duševně na příval námitek. Nespletla se.

	„Pojedeš se mnou domů,“ oznámila Meredith, aniž by se zdržovala pozdravem.

	„Ne, nepojedu. Mer, právě se mi ozvala sociální pracovnice. Někdo volal a tvrdil, že je Bailey, že se právě probrala z účinku drog a chce si být jistá, že se o Hope někdo postará. Tvrdila prý, že už se nikdy nevrátí.“

	„Ale to mohla být opravdu Bailey, Alex.“

	„K tomu telefonátu došlo asi před hodinou, v době, kdy se mě někdo pokusil srazit autem. Někdo se snaží, abych přestala po Bailey pátrat.“ Meredith na chvíli zmlkla, potom si povzdechla. „Řeklas o tom Vartanianovi?“

	„Zatím ne. Je na tiskové konferenci. Požádám o ochranu, ale nevím, jestli mi ji poskytnou. Možná bys měla vzít Hope s sebou do Ohia.“

	„Ne, ještě ne. Možná máme něco nového. Bála jsem se pustit televizi, protože tam pořád mluví o těch vraždách. Tak jsem zapojila ty klávesy a zahrála známou melodii. Jen jedním prstem, nic propracovaného. Jen abych se odreagovala.“

	„A co se dělo pak?“

	„Potom se Hope objevil na tváři ten zvláštní výraz. Vypadalo to hrůzostrašně, Alex.“

	„Kde je Hope teď?“

	„Hraje na ty zatracený varhany už dvě hodiny. Jsem na přední verandě. Musela jsem na chvíli vypadnout, jinak bych začala hystericky ječet. Vybrala si jednu melodii, šest tónů, a hraje je stále dokola. Neudivilo by mě, kdyby začala stavět horu ze šťouchaných brambor.“

	„Co je to za melodii?“ Alex poslouchala, když ji Meredith zazpívala. „To jsem nikdy neslyšela. Ty ano?“

	„Ne, ale pokud jsou ty klávesy něco jako omalovánky, budeme ji poslouchat hodně dlouho.“

	Alex se na chvíli zamyslela. „Udělej pro mě něco, prosím. Zavolej do školky a zeptej se jich, jestli tu melodii neznají. Možná to zpívali tam.“

	„Dobrý nápad. Nezmínili se ve školce, že by Hope byla autistická?“

	„Ještě jsem s nimi nemluvila. Měla jsem to v plánu odpoledne.“

	„Zeptám se, až tam budu volat. Pokud jé tohle opakování pro Hope typické, pokud to není následek traumatu, přistupuju k tomu špatně. Kdy se vrátíš?“

	„Jakmile se objeví Daniel. Má moje klíče od auta.“

	Meredith se zasmála. „Obávám se, že je to jediný způsob, jak tě přimět poslouchat.“

	„Poslouchám,“ namítla Alex.

	„Tak dělej, co potřebuješ.“ Meredith si povzdechla. „Teď se vrátit nemůžu.“

	„Co tím myslíš? Že zůstaneš?“

	„Ještě pár dnů se zdržím. Kdybych teď odjela a něco se stalo, nikdy bych si to neodpustila.“

	„Já se o sebe postarám, Meredith,“ namítla Alex. Zároveň ji to potěšilo, ale i popudilo. „Starala jsem se o sebe celé roky.“

	„Ne, nestarala,“ namítla Meredith tiše. „Celé roky ses starala o všechny kolem. Jen o Alex ne. Vrať se brzy. Potřebuji si na chvíli oddechnout od té melodie.“

	Úterý 30. ledna, 14.30

	Vedle něho zastavil jaguár a otevřelo se okénko. Objevil se vzteklý obličej. „Co se sakra stalo?“

	Věděl, že je v maléru, jakmile mu v poledne volal a žádal ho o setkání. Ocitli se na odlehlém místě, ani jeden nejel svým autem, ale už pouhé riziko, že by je někdo mohl vidět spolu…

	„Tvrdils, že se postaráš, aby se přestala na Bailey vyptávat. Ten můj člověk říkal, že šla dneska rovnou na okresní soud. Nařídil jsem mu, že pokud se dostane hodně blízko, má ji zarazit.“

	„Tys nechal na tom svém člověku, aby rozhodl, kdy a jak to udělá?“

	„Máš pravdu, tohle přehnal.“

	„Zatraceně, jasně že mám pravdu. Víš aspoň, proč šla k tomu soudu?“

	„Ne, můj člověk ji nemohl sledovat dovnitř. On… poznali by ho.“

	Temné oči se zvedly v sloup. „Proboha. Ty si najmeš nějakou gorilu, na kterou visí zatykač v budově okresního soudu? Bože, tohle město je plný pitomců. Říkal jsem ti, že s Bailey to vyřeším sám.“

	Bezděčně vystrčil bradu, nechtěl, aby ho házeli do jednoho pytle s místními pitomci. „Máš ji už skoro týden. Tvrdils, že během dvou dnů budeš mít ten klíč. Kdybys slib dodržel, ta nevlastní sestra by tu nezačala čmuchat, protože já bych mezitím dávno splnil svou část dohody a Bailey Crightonovou by dávno našli v nějaké popelnici na předměstí Savannah.“ Temné oči zlověstně zablýskly. „To, cos udělal, by se mohlo někomu šeredně vymstít, ale určitě to nebudu já. Zatraceně. Když už sis chtěl najmout nějakého vraha, tak proč ne někoho alespoň trochu chytrého? Pokusit se někoho srazit za bílého dne v centru města? Ten tvůj člověk je naprosto pitomej. Nedá se na něho spolehnout, zbav se ho.“

	„Jak?“

	„To je mi jedno, prostě to nějak udělej. A nezpackej to. Potom je potřeba zjistit, co Alex Fallonová pohledávala dneska u soudu. To poslední, co bychom teď potřebovali, je, aby se probírala soudními zápisy.“

	„V těch by stejně nic nenašla.“

	„Jo, měla si myslet, že její nevlastní sestra je feťačka, která zdrhla z města, ale nějak nám to nezbaštila, co? Nevěřím tomu, že by na nic nepřišla.“

	Sám si také nebyl jistý, co by Alex Fallonová mohla zjistit, tak obrátil pozornost k zásadnějšímu selhání. „Jak to chceš zvládnout s Bailey Crightonovou?“

	Při kobřím úsměvu toho muže se mu zježily chlupy na krku. „Bailey už v tom zase jede.“ Tentokrát ho skutečně překvapil. Bailey byla už pět let čistá. „Dobrovolně?“

	Jeho prohnaný úsměv se ještě rozšířil. „Co by na tom mohlo být za zábavu? Zítra už bude prosit o další dávku, jako za starých časů. Řekne mi všechno, co chci vědět. Ale nevolal jsem ti kvůli Bailey a její nevlastní sestře. Chci vědět, co se to sakra děje s těmi mrtvými ženami?“

	Zamrkal. „Myslel jsem…“

	„Tys myslel, že jsem to byl já? Jdi do háje. Jsi větší idiot, než jsem čekal.“

	Zrudl. „No, já ani nikdo z ostatních to taky nejsme.“

	„A tím jsi si jistý proč?“

	„Bluto nemá odvahu někoho zabít a Igor je jen ukňouraný malý pitomec. Podělal se strachy, zavolal Blutovi a dal si s ním schůzku v parku celému městu na očích. Ten kluk to všechno zkazí.“

	„Tos mi měl říct dřív.“ Řekl to jemně, ale zlověstně.

	Sevřel se mu žaludek, když si uvědomil, co udělal. „Počkej.“

	V temných očích se objevil pobavený výraz. „Jsi v tom až po uši, Zlatíčko. Nemůžeš vycouvat.“

	Byla to pravda, skutečně je do toho příliš zapletený. Olízl si rty. „Neříkej mi tak.“

	„Přezdívky byl tvůj nápad. Nemůžu za to, že se ti ta tvoje nelíbí.“ Prohnaný úsměv zmizel. „Jsi blázen. Děláš si starosti s přezdívkou, když nevíš, kdo vraždí ty ženský? Myslíš, že Igor nás může prozradit? Myslíš, že vyptávání Alex Fallonové pro nás představuje hrozbu? To je nic ve srovnání s tím, co nám můžou způsobit ty vraždy. V tisku už se chopili souvislostí. Fotka Tremaineovic holky běžela včera celý večer ve zprávách. Co o tom víš?“

	Vyschlo mu v ústech. „Nejdřív jsem si myslel, že jde jen o napodobování. Že možná nějaký mizera o tom četl, když se ve všech zprávách objevilo, co se stalo se Simonem.“

	„Je mi jedno, co si myslíš. Ptal jsem se, co víš.“

	„Druhou obětí byla Claudia Silvaová, našli ji s klíčem přivázaným k palci.“

	Ztuhl. Zazářil plamínek sirky a z jaguára se linul dým. „Našel už Daniel ten Simonův klíč?“

	Simonův klíč. Simon Vartanian jím mával i z hrobu. Tentokrát ze skutečného hrobu. Alespoň to dal Daniel do pořádku. „Kdyby ho měl, nic by stejně neřekl.“

	„Tobě to určitě říkat nebude. Byl už zpátky v domě?“

	„Naposledy před pohřbem.“

	„A tys ten dům prohledal?“

	„Byl jsem tam desetkrát.“

	„Tak to zkus pojedenácté.“

	„Do té schránky se dostane i bez klíče, to víš.“

	„Jo, ale možná nemá o existenci té schránky tušení. Jakmile najde klíč, začne hledat tu schránku. Pokud ho už nemá. Ten hajzl, co zabíjí ty ženský, o tom klíči ví. Chce, aby o něm věděli i poldové. Chce mít jistotu, že Daniel Simonův klíč nenajde.“

	„V bance zatím nebyl, to vím. Ale schází se s tou Fallonovou. Půlka města ho viděla, jak se s ní včera večer líbal na verandě.“ Znovu ten kobří úsměv. „To se ti může hodit. Až se postaráš o Igora.“ Krev mu ztuhla v žilách. „Já Rhetta Portera nezabiju.“ Použil Igorovo skutečné jméno, doufal, že tím vrátí hovoru smysl. Jenomže se namáhal zbytečně, kobří úsměv se jenom víc roztáhl do šířky.

	„Ale zabiješ, Zlatíčko.“ Okénko se zavřelo a jaguár odjel.

	Chvíli jen seděl a zíral před sebe. Bylo mu jasné, že zabije, stejně jako když to dostal za úkol posledně. Protože v tom je už příliš namočený. Bude muset Rhetta Portera zabít. Přinutil vzpouzející se žaludek ke klidu. Koneckonců, co na tom záleží, o jednoho víc?

	Atlanta, úterý 30. ledna, 15.25

	„Sociální pracovnice mi ho nahrává,“ skončila Alex. Seděla na židli před Danielovým stolem, dívala se střídavě na Daniela a Chase Whartona. Držení jeho těla prozrazovalo napětí, ale výraz v obličeji byl neproniknutelný. Koutkem oka pohlédla na Eda Randalla, který si ji důkladně prohlížel. Měla pocit, jako by ji vystavovali.

	Chase se obrátil k Danielovi. „Zavolej Papadopoulose. Dohlédni, aby to bylo dobře přehrané, abychom dokázali oddělit všechny zvuky na pozadí.“

	„Kdo je Papadopoulos?“ zeptala se Alex. Znervózňovalo ji, že se zatím nikdo nezmínil, že by telefonovala skutečně Bailey.

	„Luke,“ vysvětloval Daniel. „Už jsi ho viděla. Vracel se s tvým autem.“

	„Když už mluvíme o autě,“ prohodila Alex a málem sebou cukla pod Danielovým varovným pohledem, „potřebuju klíčky, Danieli. Nemůžu tady zůstat celý den. Potřebuju se stavit ve školce, kam chodila Hope. Dělá další zvláštní věc, kterou potřebujeme pochopit. A musím se také podívat k Bailey do domu. Pokud to neudělá Loomisův úřad, tak to budu muset udělat sama.“

	Chase se obrátil k Edovi. „Pošli do domu Bailey Crightonové tým. Všechno tam proberte. Pokud se chcete přidat, Alex, jste vítaná.“

	Alex měla dlaně v klíně, když se jí znovu podařilo nadechnout. Výkřiky se ozvaly, tentokrát hlasitěji. Je to jen stres z náročného odpoledne. Ticho. Ticho. Zavřela oči a soustředila se. Seber se, Alex. Je to jenom zatracený dům. Odhodlaně pohlédla na Chase Whartona. „Děkuju, půjdu tam.“

	„Jdu dát dohromady tým,“ oznámil Ed. „Chcete jet se mnou, slečno Fallonová?“

	Střetla se s Danielovým vážným pohledem. Viděla, že má obavy. „Radši bych jela svým autem, ale budu se cítit bezpečněji, kdybych mohla jet do Duttonu před vámi. Myslím, že by to trochu zaplašilo i obavy agenta Vartaniana, že?“ Všimla si, jak Edovi zacukaly rty, a usoudila, že se jí ten člověk docela líbí, i když na ni tak podivně zírá. „Zavolám vám, až budu připravený vyrazit,“ prohodil a zavřel za sebou dveře.

	„Daniel mi říkal o té holčičce. Co je ta nová podivnost, kterou dělá?“ zeptal se Chase.

	„Hraje na klávesách stále dokola jednu melodii. Pořád šest tónů. Nikdo z nás tu melodii nezná.“

	„Možná ji bude znát sestra Anna,“ prohodil Daniel zamyšleně. „Můžeme se jí večer zeptat, až za ní s Hope pojedeme do útulku.“

	Alex vykulila oči. „Myslela jsem, že máš moc práce.“

	Shovívavě se na ni podíval. „Možná to nestihnu k tobě na večeři, ale Hope za sestrou Annou vzít musíme. Jestli něco viděla, potřebujeme to vědět. Bailey má s tímhle vším něco společného. A holčička může být očitý svědek.“

	„Souhlasím,“ řekl Chase. „Slečno Fallonová, zajišťujeme vám a vaší neteři policejní ochranu. Nebude to dvacet čtyři hodin denně. Na to prostě nemáme zdroje, ale kolem domu vám budou projíždět hlídky. Budete mít také seznam telefonních čísel nás všech, abyste mohla v případě potřeby volat. Jakmile usoudíte, že jste v nebezpečí, neváhejte.“

	„Nebudu. Děkuji vám,“ Vstala a natáhla ruku. „Moje klíče?“

	Daniel je vytáhl z kapsy. „Zavolej mi. A drž se s Edem.“

	„Nejsem hloupá, Danieli. Budu si dávat pozor.“ Otočila se ke dveřím jeho kanceláře. „Moje kabela?“

	Modré očí se přimhouřily. „Nepokoušej štěstí, Alex.“

	„Ale přineseš mi ji později?“

	„Určitě. Později.“

	„A Rileyho?“

	Jeden koutek úst se zvedl. „A Rileyho.“

	Usmála se na něho. „Děkuju.“

	„Doprovodím tě. Tudy.“ Zatáhl ji do tmavého kouta haly, zvedl jí bradu a zadíval se jí do tváře. „Plakalas. Jsi v pořádku?“

	Alex hořely tváře, bojovala s nutkáním uhnout před jeho zkoumavým pohledem. „Měla jsem pár slabých chvil, když jsem mluvila s tou sociální pracovnicí. Znáš to, po nárazu adrenalinu jsem nebyla schopná jasně uvažovat. Ale jsem v pořádku, opravdu.“

	Přejel jí palcem po spodním rtu. Potom už ucítila jeho rty na svých. Okamžitě se uklidnila, i když se jí rozbušilo srdce.

	Zvedl hlavu, aby se mohla nadechnout. „Jsou tu někde kamery?“ zeptala se a cítila, že se usmívá.

	„Asi jo, tak jim dopřejeme, aby měli o čem mluvit.“ Když ji políbil pronikavěji a vášnivěji než předtím, zapomněla na kamery, zapomněla dokonce i dýchat. Potom se od ní odtrhl a polkl.

	„Teď bys asi měla jít.“

	Nejistě přikývla. „To bych asi měla. Uvidíme se později.“ Otočila se, ale trhla sebou. „Au.“ Chytila se za hlavu a pohlédla na jeho rukáv. „To bolí.“

	Uvolnil z knoflíku několik jejích vlasů a políbil ji na temeno. „Žena, kterou málem přejelo auto, a stěžuje si na pár vyškubnutých vlasů.“

	Zasmála se. „Uvidíme se večer. Kdybys měl moc práce, zavolej.“

	Když se vrátil, Chase čekal v jeho kanceláři. Daniel se svezl na svou židli a vnímal kolegův tázavý pohled. „Tak spusť, všechno mi to řekni,“ prohodil.

	„A co ti mám povídat?“ zeptal se Chase pobaveně.

	„Že jsem do toho zapletený, že jsem citově zainteresovaný. Že se příliš ženu dopředu… posluž si.“

	„Jak rychle se ženeš ve svém osobním životě, je tvoje věc, Danieli. Slyšel jsem ale, že když to na člověka zaútočí, nic moc s tím dělat nemůže. Tak jsi do toho zapletený?“

	„Nemám tušení. Právě teď se chci jen postarat, aby zůstala naživu.“ S nepříjemným pocitem zrádce položil několik Alexiných vlasů vedle vzorku. „Zatraceně, jsou hodně podobné.“

	Chase se posadil na jednu ze židlí. „Cos jí řekl?“

	Daniel se na něho zamračil. „Nic.“

	Chase vytřeštil oči. „Tys jí ty vlasy jen tak vytrhl?“

	„Ne tak úplně. Udělal jsem to trochu rafinovaněji.“ Kdyby na to přišla, určitě by ji to bolelo daleko víc než jen zaštípání po vytržených vlasech. Ale to bude řešit, až k tomu dojde.

	Chase pokrčil rameny. „Až budeš muset, určitě najdeš způsob, jak jí to říct. Zatím se soustřeďme na to, abychom ji udrželi naživu. Jak jsi říkal. Musíme najít toho chlápka, co zabil ty dvě ženy podle třináct let staré šablony. Chci vědět, proč to dělá právě teď. Souvisí to s publicitou, které se Duttonu dostalo minulý týden?“

	Uvidíme se v pekle, Simone. Daniel si skousl spodní ret a bylo mu jasné, že by měl říct pravdu. „Má to něco společného se Simonem.“

	Chase přimhouřil oči. „Nemyslím, že bych to chtěl slyšet, co?“

	„Ne. Ale možná by to věci trochu změnilo.“ Řekl Chaseovi o dopisech, které napsal Baileyin bratr, a o návštěvě vojenského kaplana. Uvidíme se v pekle, Simone.

	Chase se zamračil. „Jak dlouho o tom víš, Danieli?“

	Deset let. Ne, to není pravda. Ty fotografie nemusí mít s žádnou z těch vražd nic společného, s tou před třinácti lety ani s tou, k níž došlo tento týden. Lžeš sám sobě. „Od včerejšího večera,“ řekl po chvíli. „Ale jak Simon a Wade s těmi dvěma vraždami souvisejí, nemám tušení.“

	Řekni mu to. Jenže jakmile by to udělal, odvolali by ho z případu. To riziko nechtěl podstoupit, tak mluvil jen o věcech, o nichž si byl absolutně jistý. „Vím, že Simon nezabil Janet ani Claudii. Ani neunesl Bailey a nepokusil se zabít Alex.“

	Chase vydechl. „Sakra, dávám ti pořádný provaz. Neoběš se na něm.“

	Úleva byla citelná. „Jedu k Barnesovým. Hlídač jejich parkoviště říkal panu Barnesovi, že viděl Claudiin mercedes odjíždět včera večer z garáže, ale už se nevrátila. Možná ji přepadli přímo v garáži.“

	„Co auto Janet Bowieové?“

	„Mezi kradenými vozy není. Leigh zkontrolovala výpis z Janetiny kreditní karty a našla firmu, u které si půjčila mikrobus, kterým jela s dětmi ve čtvrtek do zábavního parku. Zpátky už auto nevrátila. Děti vyložila ve čtvrt na osm u školy, v osm a šest minut volala svému příteli.“

	„Takže tam je jen padesátiminutové okno, kdy ji mohl vrah odvléct. Kde byla, když se jí zmocnil?“

	Daniel si stihl během tiskové konference zběžně pročíst faxy, které mu nechala Leigh na stole. „Tady je něco od jejího mobilního operátora. Nechal jsem lokalizovat její hovor Lamarovi. Volala mu z parkoviště asi kilometr a půl od půjčovny aut, to je asi třicet minut jízdy od školy.“

	„Tak to mu zbývalo dvacet minut na to, aby se jí zmocnil, takže kde a jak? A kde je to auto? Zbavil se ho? Schoval ho někde?“

	„A kde je Janetino auto?“ zamumlal Daniel. „Nechala ho u půjčovny, když si půjčila ten mikrobus? Odvezli ho někam jinam? Zavolám tam a zjistím to.“

	Chase se postavil a protáhl. „Potřebuju kafe. Chceš taky?“

	„Jo, díky. Spal jsem jen asi hodinu.“ Daniel našel číslo autopůjčovny, pohovořil s ředitelem a zavěsil právě ve chvíli, kdy se Chase vracel od automatu s kávou a sušenkami.

	„Obilné, nebo s čokoládou?“ zeptal se.

	„Čokoládové.“ Daniel chytil sáček a otevřel si ho. „Mám v ledničce ještě zbytky jídla od Lukovy maminky, ale zapomněl jsem je přivézt.“

	„Mohli bychom sebrat oběd Lukovi.“

	„Už ho snědl. Tak, Janet nechala svoje BMW ve čtvrtek ráno před půjčovnou. Když přišli v pátek ráno do práce, bylo pryč. Na parkovišti jsou bezpečnostní kamery. Stavím se tam a požádám o záznamy od čtvrtečního večera do pátečního rána.“

	„Zkontroluj taky tu oblast, kterou označil mobilní operátor. Možná budeme mít štěstí a zjistíme, že i tam někde jsou bezpečnostní kamery.“

	„Jistě.“ Žvýkal sušenku a uvažoval. „Janet volá svému příteli, nejspíš pod nátlakem. Dneska volá Bailey, aby sdělila, že odjela z města a opustila své děcko.“

	„Dokázala by Alex identifikovat Baileyin hlas z toho vzkazu?“

	„Nemluvila s Bailey už pět let, takže o tom pochybuju. Zajedu ale do toho salonu, kde Bailey pracovala, tam budou znát její hlas dobře.“

	„Pro Bailey to nevypadá dobře,“ poznamenal Chase. „Je nezvěstná už pět dní.“

	„Já vím. Ale nějak to všechno propojuje. Doufejme, že Ed najde něco v jejím domě. Volal jsem tomu vojenskému kaplanovi, který tam byl včera, ale zatím se mi neozval.“

	„Je ti jasné, že z toho kaplana nic nedostaneš? Soustřeď se na tu malou holčičku. Zaveď ji k Mary McCradyové. Pokud to dítě něco vidělo, čím dřív to z ní dostaneme, tím líp.“

	Daniel sebou trhl. Mary byla jejich psycholožka. „Tohle není žádný dětský delikvent, Chasei.“

	Chase zvedl oči. „Dobře víš, jak to myslím. Nějak to vysvětli té Fallonové, ale zítra ráno chci mít to dítě u Mary v kanceláři.“ Vykročil ke dveřím, ale potom se ještě otočil. „Když jsem se doslechl, co se stalo ve Filadelfii, myslel jsem, že ti duchové, co je s sebou vláčíš od chvíle, co tě znám, jsou konečně pryč. Ale není to tak, co?“

	Daniel pomalu zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Dal jsem ti dost dlouhý provaz, abys je mohl alespoň svázat?“

	Daniel se zasmál. „Buď tak, anebo se sám pověsím, když se o to budu pokoušet.“

	Chase se tvářil vážně. „Nedovolím, aby ses oběsil. Nevím, co si potřebuješ dokázat, ale jsi dobrý agent a nedovolím, abys obětoval svou kariéru.“ Potom odešel a Daniela zanechal v kanceláři s hromádkou papírů a několika vlasy Alex Fallonové.

	Dej se do práce, Vartaniane. Duchové mají náskok.
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	Úterý 30. ledna, 15.45

	„Bailey.“ Beardsleyho hlas zněl tlumeně. „Bailey, jste tam?“

	Otevřela jedno oko, ale místnost se divoce roztočila, tak ho zase zavřela. „Jsem tady.“

	„Jste v pořádku?“ Začala vzlykat. „Ne.“

	„Co vám udělal?“

	„Dal mi injekci,“ řekla a snažila se, aby jí nedrkotaly zuby. Třásla se tak, že měla pocit, že se jí kosti proderou kůží. „Heroin.“

	Po chvíli ticha zamumlal: „Dobrý bože.“

	Takže to ví, pomyslela si. „Stálo mě strašnou práci, abych se toho zbavila… poprvé.“

	„Vím, Wade mi o tom povídal. Dostanete se odsud a zbavíte se toho zase.“ Ne, pomyslela si. Jsem příliš unavená, abych tím prošla znovu.

	„Bailey?“ zašeptal Beardsley naléhavě. „Slyšíte mě? Potřebuju, abyste uvažovala jasně. Možná mám způsob, jak se odsud dostat. Rozumíte mi?“

	„Ano.“ Bylo jí ale jasné, že to nemá smysl. Nikdy se odsud nedostanu.

	Pět let bojovala s těmi démony každý den. Nakrm nás, nakrm nás. Stačí trochu a pojedeš v tom zase. Odolala. Kvůli Hope. Kvůli sobě. A on to jediným stisknutím pístu injekční stříkačky zničil.

	Úterý 30. ledna, 15.45

	Zazvonil mu telefon na stole. Nevšímal si ho, upíral pohled na poslední dopis. Samozřejmé že volá mně. Bylo to horší, než si kdy dokázal představit.

	Telefon na stole ztichl, ale okamžitě se rozezvučel mobil. Vztekle po něm sáhl. „Co?“ zavrčel. „Co k čertu chceš?“

	„Dostal jsem další,“ řekl bez dechu k smrti vyděšený.

	„Já vím.“

	„Chtějí sto tisíc. Tolik nemám. Musíš mi půjčit.“

	S instrukcemi, jak zaplatit, přišla i ofocená stránka. Zmuchlal ji, když mu to došlo. Vypadalo to sice jako nevinná stránka s fotkami, ale ve skutečnosti to bylo něco příšerného. „Dostals ještě něco?“

	„Stránku s fotkama z ročenky. Je tam Janet a Claudia. Dostals ji taky?“

	„Jo.“ Byly to fotografie vystřižené z jejich ročenek a seřazené v abecedním pořádku. Deset dívek. Tváře Janet a Claudie byly přeškrtnuté. „Je tam i fotka Kate,“ řekl ochraptěle. Mojí malé sestřičky.

	„Já vím. Co mám dělat?“

	Co budu dělat? Tahle věta vytanula Rhettu Porterovi na mysli. Proboha, na té stránce je fotka Kate a Rhett se bojí jen sám o sebe. Ukňouraný sobecký malý spratek. „Dostals ještě něco dalšího?“ zeptal se.

	„Ne, proč?“ V panice mluvil Rhett o oktávu vyšším hlasem. „Cos ještě dostal?“

	Jako by fotka Kate nestačila. „Nic.“ Neznělo to ale příliš přesvědčivě.

	„Zatraceně, řekni mi to.“ Rhett vzlykal.

	„Už mi nevolej.“ Ukončil hovor. Telefon zazvonil okamžitě znovu. Vypnul ho, potom jím vší silou mrštil proti zdi.

	Vytáhl za zásuvky stolu starý popelník. V jeho kanceláři už nesměl nikdo kouřit, ale ten popelník byl synův dárek ke Dni otců, vytvořil ho, když mu bylo pět. Byl to poklad, který by nikdy nevyhodil. Rodina pro něho znamenala všechno. Musí je ochránit, za každou cenu. Nesmějí se to nikdy dozvědět.

	Jsi zbabělec. Musíš něco říct. Musíš ty ženy varovat.

	Ale neudělá to. Kdyby je varoval, musel by vysvětlit, jak o tom ví, a to nebyl ochotný podniknout. Cvakl zapalovačem a dotkl se plamínkem rohu fotokopie. Papír hořel pomalu, stáčel se, až už na něm neviděl ani zakroužkovanou fotografii vlastní sestry. Kate maturovala stejný rok jako Janet Bowieová a Claudia Silvaová Barnesová. Hrozba byla jasná. Zaplať, jinak je jako další na řadě Kathie.

	Jako poslední shořela jedenáctá fotografie, ta byla zjevně jen na jeho papíru. Díval se, jak se obličej Rhetta Portera rozpouští, až shořel na popel.

	Rhette. Ty hloupý pitomče. Jsi mrtvý, protožes nedokázal držet jazyk za zuby. Když fotokopie shořela celá, nasypal popel do kávy, která stála od rána nedotčená v šálku. Vstal a upravil si kravatu.

	Já jsem ovšem poučitelný. Opatrně složil pokyny na požadovanou sumu a zasunul papír do peněženky. Věděl o jednom chlapíkovi, který tu transakcí vyřídí a nebude nikde nic vykládat. Vytřel popelník ubrouskem, potom ho vrátil zpátky do zásuvky. Musí zajít do banky.

	Dutton, úterý 30. ledna, 17.45

	Ach bože. Alex. Danielovi se rozbušilo srdce, když zabočil do ulice, kde byl dům Bailey Crightonové. Na chodníku stála sanitka s blikajícími světly.

	Rozběhl se k ní. Alex seděla uvnitř, hlavu mezi koleny.

	Přinutil se mluvit klidně, i když měl srdce až v krku. „Hej.“

	Vzhlédla, byla bílá jako stěna. „Je to jen dům,“ sykla. „Proč to nedokážu zvládnout?“

	„Co se stalo?“

	Objevil se zdravotník. „Měla jen úplně obyčejný záchvat paniky,“ prohodil blahosklonně. Alex vystřelila brada vzhůru a provrtávala ho pohledem. Nic ale neřekla a zdravotník se neomluvil.

	Daniel ji objal. „Co se skutečně stalo, miláčku?“ zamumlal a podíval se na jmenovku zdravotníka. P. Bledsoe. Matně si na tu rodinu vzpomínal.

	Alex se o něho opřela. „Pokusila jsem se jít dovnitř. Dostala jsem se na přední verandu a pak se mi udělalo zle.“

	Bledsoe pokrčil rameny. „Prohlédli jsme ji. Měla trochu zvýšený tlak, ale nic výjimečného. Možná by potřebovala jen něco na uklidnění,“ prohodil ironickým tónem. Teprve když Alex ztuhla, pochopil Daniel, jak to myslel.

	Mizera. Daniel stál, z očí mu sršely blesky. „Prosím?“

	Alex ho chytila za sako. „Danieli, prosím.“

	V jejím hlase zněl ale stud a to ho rozpálilo ještě víc. „Ne, to bylo neomluvitelné.“

	Bledsoe nevinně zamrkal. „Jen jsem navrhoval, že by se slečna Tremaineová potřebovala zklidnit.“

	Daniel přimhouřil oči. „No to určitě. Připravte se na vyplňování asi padesáti formulářů, příteli, protože o tomhle se doslechne váš nadřízený.“

	Bledsoe zrudl. „Nemyslel jsem tím nic zlého.“

	„To můžete vysvětlit svému nadřízenému.“ Daniel vzal Alex za bradu. „Můžeš jít?“

	Stočila pohled stranou. „Ano.“

	„V tom případě jdeme. Můžeš se vzpamatovat v mém autě.“ Mlčela, až došli k jeho vozu. Otevřel dveře na straně spolujezdce, ale když ji chtěl usadit, ohradila se.

	„Neměls nic říkat. Nepotřebuju si v tomhle městě nadělat další nepřátele.“

	„Takhle s tebou nikdo mluvit nebude, Alex.“

	Ušklíbla se. „Nemyslíš, že už to znám? Nemyslíš, že je dostatečně ponižující, že do toho domu nedokážu ani vejít?“ Hovořila chladným hlasem.

	„To, co naznačoval, je pravda. Spolykala jsem lahvičku sedativ a málem z toho umřela.“

	„O to přece nejde.“

	„Samozřejmě že o to nejde. Jde o to, že lidi v tomhle městě potřebuju, dokud nezjistím, co se stalo Bailey. Z dlouhodobého hlediska je mi to jedno. Nemám v plánu tady žít.“

	Daniel zamrkal, poprvé ho napadlo, že se chce vrátit do života, který tak překotně opustila. „Promiň. Takhle jsem o tom neuvažoval.“

	Alex poklesla ramena a už nedokázala nic předstírat. „Promiň. Snažil ses mi pomoct. Zapomeňme na to.“ Sklonila se, aby nasedla do auta, a na tváři se jí objevil úsměv. „Riley.“

	Pes seděl za volantem a čile čmuchal. „Má auto moc rád,“ vysvětloval Daniel.

	„To vidím. Ahoj, Riley.“ Drbala psa za ušima a okénkem u řidiče se dívala na Baileyin dům. „Dospělá ženská se přece nemůže bát nějakého domu.“

	„Chceš to zkusit ještě jednou?“ zeptal se Daniel.

	„Ano.“ Vystoupila a Riley přelezl přes řadicí páku a posunul se na sedadlo pro spolujezdce. Tvářila se vážně. „Nenech mě utéct. Donuť mě vejít dovnitř.“

	„Ed by nebyl rád, kdybys mu pozvracela jeho místo činu,“ namítl mírně, vzal ji za ruku a zabouchl dvířka Rileymu před nosem.

	Zasmála se. „Kdybych zezelenala, uteč.“ Smích se ale vytratil, jak se blížili k domu. Zpomalila krok a celá se třásla. Tohle byla skutečně tělesná reakce, uvědomil si Daniel.

	„Posttraumatická stresová porucha,“ zamumlal. Měla vážně všechny příznaky.

	„Na to jsem přišla taky,“ vydechla. „Nenech mě utéct. Slib mi to.“

	„Slibuju. Budu hned za tebou.“ Lehce ji postrčil na přední verandu.

	„Sem jsem se dostala už předtím,“ procedila mezi zuby. Byla smrtelně bledá.

	„Ale to jsem s tebou nebyl,“ namítl. Opřela se a Daniel ji jemně ale rázně postrčil dveřmi dovnitř. Zavrávorala, ale zachytil ji a udržel ji na nohou. Třásla se jako osika, slyšel, jak si něco mumlá.

	„Ticho, ticho.“

	„Ty výkřiky?“ zeptal se a Alex přikývla. Podíval se jí přes rameno. Paže měla pevně zkřížené na prsou, zuby zatnuté, oči pevně zavřené. Rty se jí pohybovaly v bezhlasé mantře. „Ticho, ticho.“ Daniel ji objal kolem pasu a přitáhl ji k sobě. „Vedeš si skvěle. Jsi v obývacím pokoji, Alex.“

	Přikývla, oči držela ale stále pevně zavřené. „Popiš mi, co tu je.“

	Daniel se nadechl. „No, je to hrůza. Na podlaze leží odpadky.“

	„Cítím to.“

	„Taky je tu stará matrace. Bez prostěradel. Jsou na ní skvrny.“

	„Od krve?“ procedila mezi zuby.

	„Ne, zřejmě je to jen pot.“ Stále se chvěla, ale už ne tak výrazně. Přitiskl ji k sobě, zapadla mu přímo pod bradu. „Na stěně visí nějaký starý popraskaný obraz. Je na něm pláž s písečnými dunami. Je starý a vybledlý.“

	Minutu od minuty se v jeho blízkosti uvolňovala. „Ten tam nikdy nebyl.“ Otevřela oči a ostře se nadechla. „Stěny jsou vymalované.“ V hlase se jí ozvala úleva a Daniel si představoval, jak se jí ten dům musel zjevovat ve snech.

	V této místnosti našla svoji matku mrtvou. Za svou pracovní kariéru viděl několik lidí, kteří se zastřelili. Minimálně jedna ze stěn musela být pokrytá krví, mozkem a úlomky kostí. Musí si celé roky nést příšerné vzpomínky.

	„Koberec je modrý,“ pokračoval.

	„Předtím byl hnědý.“ Otočila hlavu a rozhlížela se. „Je to tu úplně jiné.“

	„Je to už třináct let, Alex. Dá se čekat, že to tu uklidili a vymalovali. Nikdo by nežil v domě tak, jak si ho pamatuješ.“

	Sebeironicky se zasmála. „Já vím, ale mělo mi to být jasné.“

	„Pšt.“ Políbil ji do vlasů. „Vedeš si opravdu skvěle.“

	Přikývla a slyšitelně polkla. „Děkuju. Ježíš, ti poldové měli pravdu. Vypadá to tady jako v chlívku.“ Dotkla se matrace špičkou boty. „Bailey, jak si to představuješ?“

	„Půjdeš se mnou najít Eda?“

	Překotně přikývla. „Ano,“ vyhrkla. „Nenechá –“

	Nenechávej mě samotnou. „Nenechám tě, Alex. Vidělas někdy ty staré estrádní výstupy? Půjdeme, jako chodili na nich.“

	Zasmála se, ale byl to zvuk plný bolesti. „To je příšerné, Danieli.“

	Vykročil a držel ji těsně u sebe. „Ede?“ zavolal.

	Bouchly zadní dveře a Ed se objevil v kuchyni. Tvářil se vážně, ale když uviděl Alex, vypadal upřímně překvapený. „Zdravotníci tvrdili, že je v pořádku?“

	„To tys je zavolal?“ zeptal se Daniel.

	„Jo. Byla bílá jako stěna, srdce jí bušilo jako o závod.“

	„Děkuji vám, agente Randalle,“ řekla a Daniel cítil v jejím hlase zahanbení. „Už jsem v pořádku.“

	„To jsem rád.“ Podíval se na Daniela, v očích pobavený výraz. „Navrhl jsem, že se o mě může opřít, ale odmítla.“

	Daniel mu dal pohledem najevo, ať se na podobné věci neodvažuje ani pomyslet. Ed se potýkal s úsměvem, ale vzápětí zvážněl. S rukama v bok se rozhlédl po místnosti. „Tohle všechno je naaranžované,“ oznámil a Alex zvedla hlavu.

	„Cože?“ zeptala se.

	„Ano, madam. Někdo stál o to, aby tohle místo vypadalo jako smetiště. Koberec je sice plný smetí, ale špína v něm není. Vlákna jsou u základu čistá – někdo nedávno luxoval, luxoval často. Že je na všem prach? Vzali jsme vzorky a v laborce je necháme prověřit, ale vsadil bych se, že ten prach bude mít všude stejné složení, vypadá to na směs popela a hlíny. Toalety jsou tak čisté, že by se z nich dalo pít.“ Na rtech se mu objevil úsměv. „Ne že bych vám něco takového doporučoval.“

	„Sociální pracovnice říkala, že Hope našli ve skříni.“ Ukázala před sebe. „Támhle.“

	„Zkontrolujeme to.“

	Daniel znal Eda příliš dobře, a tak okamžitě pochopil, že toho má víc. „Cos našel?“

	Alex ztuhla. „Řekněte mi to, prosím.“

	„Venku za křovím vzadu za domem došlo k nějakému zápasu. Našli jsme krev.“

	„Kolik krve?“ zeptala se Alex tiše.

	„Dost. Někdo to místo pokryl listím, ale vítr jej včera večer rozfoukal. Našli jsme tu spoustu listí se stopami krve. Je mi to líto.“

	Alex nejistě přikývla. Už se zase celá třásla. „Chápu.“

	Daniel ji stiskl pevněji. „Našli jste krev i v domě, Ede?“

	„Zatím ne, ale teprve jsme začali. Proč?“

	„Protože Hope vybarvuje všechno červenou pastelkou,“ odpověděla místo něho Alex. „Pokud by se celou dobu schovávala v té skříni, krev by neviděla.“

	„Takže se buď dívala oknem, nebo byla tam venku,“ dokončil Daniel.

	„Zjistíme to,“ slíbil Ed.

	Daniel se obrátil k Alex. „Pojď, půjdeme ven. Už jsi toho viděla dost.“

	Bojovně zvedla bradu. „Ještě ne. Můžu jít nahoru, agente Randalle?“

	„Pokud se nebudete ničeho dotýkat.“

	Jenomže se nedokázala ani pohnout. Daniel se nad ni naklonil a zašeptal jí do ucha: „Chceš jít jako předtím, nebo si tě mám přehodit přes rameno a odnést tě tam?“

	Zavřela očí a stiskla i přes obvazy dlaně. „Musím to udělat, Danieli.“ Hlas se jí ale chvěl. Byla k smrti vyděšená.

	Daniel nebyl přesvědčený, že je to dobrý nápad. Viděl, jak se jí změnil výraz v obličeji. Byla bledá jako stěna, čelo měla orosené. Přesto ji povzbudivě stiskl. „Pokud myslíš, pak půjdu s tebou.“

	Došla ke schodům a zarazila se. Třásla se od hlavy k patě. Dýchala mělce a rychle. Chytila se zábradlí a pevně ho svírala. „Je to jen dům,“ mumlala si a vyšla dva schody, než se znovu zarazila.

	Daniel ji obrátil k sobě, takže se mu musela dívat do očí. Byla vystrašená, oči se jí leskly.

	„Nejde to,“ zašeptala.

	„Tak toho nech,“ vybídl ji šeptem.

	„Musím to udělat.“

	„Proč?“

	„Nevím, ale musím.“ Zavřela oči a bolestně sebou trhla. „Je to vážně nahlas,“ řekla a její hlas zněl spíš dětsky.

	„Co říkají?“ zeptal se a Alex otevřela oči.

	„Prosím?“

	„Co říkají, když křičí?“

	„Ne. A taky říká: Nenávidím tě, přeju si tvou smrt.“ Slzy jí stékaly po popelavých tvářích.

	Daniel jí je setřel palci. „Kdo to říká?“

	Teď už tiše vzlykala. „Moje máma. Je to moje máma.“

	Daniel ji objal a ona se ho chytila za klopy saka. Třásla se a tiše plakala. Sešel pozpátku těch několik schodů a vedl ji s sebou.

	Když se dostali ven, sanitka se chystala odjet. Bledsoe pohlédl na Alex a vykročil k nim. Daniel mu věnoval ten nejchladnější pohled, jakého byl schopen, a muž se zarazil.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Tohle není úplně obyčejný záchvat paniky,“ rýpl si Daniel. „Jděte nám z cesty.“

	Bledsoe couval. „Promiňte, nemyslel jsem…“

	„Je úplně jasné, co jste myslel, uhněte.“

	Bledsoe vycouval až na chodník, vypadal zmateně. „Je v pořádku?“

	Stále mu plakala v náručí, Danielovi to trhalo srdce. „Ne, ale bude.“

	Dutton, úterý 30. ledna, 18.45

	Na schodech přední verandy seděla skleslá rusovláska s hlavou v dlaních. Dveře byly otevřené, a jakmile vystoupili z auta, Daniel slyšel těch šest tónů, o kterých mluvila Alex. Znovu a znovu dokola.

	Rusovláska zvedla hlavu a Daniel uviděl vystresovanou ženu, která se ze všech sil ovládá. Potom si všimla Alex, vstala a upřela na ni pohled. „Proboha, co se stalo?“

	„Je v pořádku,“ ujistil ji Daniel. Obešel auto a pomohl Alex na nohy. „Poběž, Riley.“ Pes se líně svezl na ulici.

	Alex zaslechla hudbu a trhla sebou. „Pořád hraje?“

	Rusovláska přikývla. „Ano.“

	„Proč ty klávesy nevypnete?“ zeptal se Daniel a žena na něho vrhla tak opovržlivý pohled, že téměř couvl. „Promiňte.“

	„Pokoušela jsem se je vypnout,“ vysvětlovala se zatnutými zuby. „Začala ale křičet. Nahlas.“ Upřela na Alex bezmocný pohled. „Někdo na mě zavolal poldy.“

	„Děláš si legraci,“ namítla Alex. „Kdo přijel?“

	„Zástupce šerifa, jmenuje se Cowell. Říkal, že bude muset zavolat na sociálku, pokud nepřestane křičet. Že si stěžují sousedi. Tak jsem ty klávesy zase zapnula, dokud nepřijdeme na to, co podniknout dál. Alex, možná ji budeme muset nějak uklidnit.“

	Alex poklesla ramena. „Zatraceně. Danieli, to je moje sestřenice doktorka Meredith Fallonová. Meredith, agent Daniel Vartanian.“ Pohlédla k nohám. „A Riley.“

	Meredith přikývla. „Myslela jsem si to. Pojďte dovnitř, Alex. Vypadáš strašně. Omluvte mou neurvalost, agente Vartaniane, ale už mi tečou nervy.“

	Ta melodie ho začala zneklidňovat po několika minutách. Nedokázal si představit, že by to poslouchal hodiny. Vydal se za nimi do domu, kde před klávesami seděla holčička se zlatými kadeřemi a jedním prstem vyťukávala stále dokola šest tónů. Nezdálo se, že by si jich všimla.

	Alex se zamračila. „Už to trvá moc dlouho. Potřebujeme, aby s námi Hope hovořila.“ Došla k zásuvce a vytáhla šňůru. Hudba ztichla a Hope zvedla hlavu. Otevřela ústa a nadechla se, ale než stačila vydat nějaký zvuk, Alex se k ní sklonila. „Ne. Nekřič.“ Chytila holčičku za ramena. „Podívej se na mě, Hope. Teď hned.“

	Vyděšené děvčátko zvedlo pohled. Meredith si povzdechla. „Nekřič,“ zamumlala ironicky. „Jak to, že mě to nenapadlo?“

	„Pšt,“ vybídl ji Daniel.

	„Právě jdu z vašeho domu, Hope,“ začala Alex. „Holčičko, vím, cos viděla. Vím, že někdo ublížil mamince.“

	Meredith pohlédla na Daniela. „Ona šla do toho domu?“ zeptala se téměř nehlasně a on přikývl.

	Hope upírala pohled na Alex, byl to zmučený pohled, ale namísto křiku jí začaly po tvářích stékat slzy.

	„Jsi vyděšená,“ pokračovala Alex. „To já taky. Ale Hope, tvoje maminka tě má moc ráda. Dobře to víš. Nikdy by tě jen tak neopustila.“

	Daniel uvažoval, jestli se Alex snaží přesvědčit Hope, nebo spíš sebe. Nenávidím tě. Přeju si tvou smrt. Ať už její matka ta slova skutečně řekla nebo ne, Alex uvízla v mysli. Bylo to hrozné břemeno, s kterým musela žít, to mu bylo jasné.

	Hope stále tekly slzy, navíc se začala na lavičce u kláves pohupovat. Alex se posadila vedle ní, objala ji a pohupovala se s ní. „Pšt. Jsem tady. Meredith je tady. Neopustíme tě. Nic ti nehrozí.“

	Riley došel k Alex a šťouchl ji nosem do nohy.

	Alex vzala zaťatou pěstičku holčičky, roztáhla jí prsty a položila ji psovi na hlavu. Riley si hlasitě povzdechl a položil čumák Hope na koleno. Ta ho začala hladit.

	Meredith se rozechvěle nadechla. „Doufám, že nebude vašeho psa hladit tak usilovně, jako vybarvovala nebo hrála na klávesy. Do večera by byl Riley holohlavý.“

	„Přidáme mu do žrádla něco na zkvalitnění srsti,“ prohodil Daniel.

	Meredith se zasmála, ale znělo to spíš jako vzlyk. „Vážně šla dovnitř?“

	Daniel si povzdechl. „Ano.“

	„A vy jste šel s ní?“

	„Ano.“

	„Děkuji vám.“ Odkašlala si. „Alex, mám strašný hlad a potřebuju odsud vypadnout. Když jsem si byla ráno zaběhat, vedle pošty jsem si všimla pizzerie.“

	„Presto Pizza?“ ujistil se Daniel překvapeně.

	„Vy to tam znáte?“ zeptala se Meredith a on přikývl.

	„Jako dítě jsem vyrůstal na jejich pizze s feferonkami. Netušil jsem, že tam stále jsou.“

	„V tom případě se tam vypravíme. Alex, vylepši si make-up, budeme jíst venku.“

	Alex zamračeně vzhlédla. „Obávám se, že ne. Musíme zajet za sestrou Annou.“

	„To zvládneme po jídle. Hope taky potřebuje nějaké rozptýlení. Chovala jsem se k ní v rukavičkách, pozorovala ji. Tys to teď prolomila, nechci, aby to sklouzlo zpátky.“

	„Stejně se musíme taky najíst, Alex,“ prohodil Daniel a vysloužil si obdivný pohled od Meredith. „Nebude to trvat dlouho, potom zajedeme do toho útulku. Krom toho, třeba se někdo objeví, když se ukážeme venku. Ten chlapík, co se tě pokusil přejet, tě musel pozorovat. Pokud to nebyl tentýž člověk, který unesl Bailey, mohl by vědět, kdo to udělal.“

	Přikývla. „Máš pravdu. A nejde jen o Bailey, jsou tu i ty další ženy. Promiň, Danieli, chovala jsem se sobecky. Asi nedokážu teď úplně jasně uvažovat.“

	„To je v pořádku, máš za sebou rušný a náročný den.“ Připadalo mu, že to potřebuje, tak k ní přistoupil a objal ji. Položila si mu hlavu na hruď a on si uvědomil, že právě tohle dělá dobře i jemu. „Tak, utíkej se převléknout.“ Podíval se na Hope, která stále hladila Rileyho. Pes po něm vrhl oduševnělý pohled a Daniel se zasmál. „Pospěš si, jinak bude Riley potřebovat příčesek.“

	Úterý 30. ledna, 19.00

	Sevřel volant a zadíval se do zpětného zrcátka. Nervózně si olizoval rty. Pořád tam bylo. Auto, které se na něj zavěsilo, jakmile vjel na dálnici US-19.

	Rhett Porter neměl ponětí, kam vlastně jede. Věděl jen, že musí zmizet. Ztratit se. Je poznamenaným člověkem. Pochopil to ve chvíli, kdy jeho kamarád řekl s takovým opovržením: „Nic.“ Jeho kamarád. Cha. Houby kamarád, když ho odhodí jako horký brambor, jakmile se situace trochu zkomplikuje.

	Odjede. Ví pár věcí. Takových, po kterých by skočil kdejaký prokurátor. A třeba by i rád zaplatil. Vybere si to v podobě programu ochrany svědků.

	Někam se odstěhuje, změní přízvuk, prostě zmizí.

	Řev motoru za sebou zaslechl chvílí předtím, než ucítil náraz. Vyrazilo mu to volant z ruky, auto se ocitlo na okraji silnice. Snažil se ho znovu dostat pod kontrolu, ale bylo už příliš pozdě. Viděl, jak silnice mizí. Viděl kolem okének míjet stromy. Zaslechl náraz kovu o dřevo.

	Cítil drtivý náraz do hlavy, pronikavou bolest v hrudi, auto se kutálelo, jemu se dělalo zle. Cítil kovový pach krve. Své vlastní krve. Krvácím.

	Když se svět přestal točit, zmateně vzhlédl. Visel hlavou dolů, stále ještě připoutaný na svém sedadle, Zaslechl kroky, uviděl kolena, jak někdo poklekl, aby nakoukl do vraku, který býval jeho autem. Naděje v něm pohasla, jakmile uviděl ty oči. Znal je, kdysi jim věřil, teď na něho zíraly přes popraskané přední sklo.

	Přesto to zkusil. „Pomoz mi,“ zasténal.

	Ty oči se zvedly v sloup. „Neumíš ani pořádně zemřít, zapnul sis bezpečnostní pás.“

	Oči zmizely, kroky se vzdalovaly, aby se po chvíli vrátily.

	„Pomoz mi, prosím.“

	„Je po tobě, Portere.“ Loktem odstrčil rozbité sklo a sáhl dovnitř, aby vytáhl klíčky ze zapalování! O chvíli později je tam vrátil. Rhettovi bylo jasné, že jeden klíč bude chybět. Téměř se usmál, přál si, aby tam mohl být a vidět jejich zaražené reakce, až zjistí, co se jimi odmyká.

	Potom ucítil benzin, následovala ostrá vůně hořícího troudu. Pochopil.

	Zemřu. Zavřel oči a proklel lidi, které tak dlouho chránil. Tajemství uchovával třináct let. Teď… Uvidíme se v pekle.

	Stál na cestě, ruce v bok, sledoval, jak plameny olizují auto pod ním. Až tady nahoře cítil žár. Někdo se určitě brzy objeví. Vrátil kanystr s benzinem do kufru a odjel. Nashle, Igore, ty pitomej parchante.

	Cestou naprázdno polkl. Kdysi jich bylo sedm, teď zbývají tři.

	Za odstranění dvou osobně odpovídá. Tělo DJ se nikdy nenašlo. Vybavil si simý zápach bažiny, šplouchnutí, když tělo překulil přes okraj loďky. Dokázal si představit, že aligátoři se ten večer měli dobře. DJ se stal přítěží. Hazardní hry, alkohol a ženské. Spousta ženských. Jared O’Brien nedostal přezdívku Don Juan pro nic za nic. Když se opil, byl jak utržený ze řetězu. Bylo jen otázkou času, než je všechny prozradí. Buď půjde Jared, nebo všichni. Výběr nebyl nijak složitý.

	Zabít Igora bylo daleko těžší. Až dohoří auto Rhetta Portera, z jeho těla moc nezbyde. Není v tom až tak velký rozdíl, snad jen v tom, že aligátoři půjdou spát tentokrát hladoví.

	Vzpomněl si i na další dva, kteří už nežijí. Achaba sejmul Daniel Vartanian. Do očí Simonovi tak samozřejmě nikdy nikdo neřekl. Simon byl skutečně nebezpečný syčák, jeho umělá noha patřila k mnoha dalším nedotknutelným předmětům. Vzpomínal si na den, kdy Simona pohřbili poprvé. Všichni pocítili úlevu, ale nikdo z nich to nevyjádřil nahlas.

	A ten další? To byla jen otázka času. Byl skutečně v šoku, že Voják přežil tak dlouho, když se vyhýbal kulkám snad v každé válečné zóně na planetě. Nakonec to byl nějaký irácký vzbouřenec, který Wadea zastřelil. Nejdřív se mu ulevilo, když se dozvěděl, že hrdina se vrací do rodného Duttonu v rakvi. Léta byl Wade Crighton nepolapitelnou hrozbou, jako jediný z nich město opustil, jako jediný z nich se dostal mimo dohled a kontrolu ostatních.

	No, s výjimkou Simona, napadlo ho. Byli přesvědčeni, že jsou celé ty roky v bezpečí, že je skutečně mrtvý. Asi by měli poděkovat Danielu Vartanianovi, že toho parchanta zabil jednou provždycky, ale pouhá myšlenka, že by měl Danielovi za něco poděkovat, mu zvedala žaludek. Simon byl nebezpečný, ale Daniel byl samolibý, a to ho dohánělo ke vzteku.

	Teď je Simon i Wade po smrti, stejně jako Rhett a Jared.

	Zbývají už jen tři. Simon i Wade zemřeli mimo jeho dosah, zůstává otázkou, kde skončil jejich klíč. Před týdnem byl přesvědčený, že nalézt jejich klíč by vyřešilo všechny jeho problémy. Jenomže teď jsou ty klíče celkem nepodstatné.

	Janet a Claudii našli mrtvé, jejich smrt připomínala Alicii Tremaineovou. A já je nezabil. Neudělal to ani jeho šéf. Byl jsem idiot, ze mě vůbec napadlo, že by to mohl být on. Harvard byl sice divný a zvrhlý, ale nebyl hloupý.

	Všichni byli tenkrát jen pitomé děti, ale teď jsou to muži. Stojí v čele místní společnosti. Podařilo se jim léta udržet nejisté příměří, nikdo nechtěl přijít o život, jaký si vybudoval, o úctu, které se jim dostávalo.

	Janet i Claudii zabil někdo jiný. Ten někdo napodobil Aliciinu smrt do posledního detailu. Mohlo by to být skutečně jen napodobování. Jenomže ten někdo věděl o klíčích. Ten někdo se jim vysmíval. Rhett podlehl panice, teď je po smrti. Zbývají tři. Pokud nezpanikaří nikdo další, neexistuje způsob, jak by je mohli odhalit, jak by je mohli spojovat s Alicií Tremaineovou.

	Protože oni ji nezabili. Alicii sice znásilnili, ale nezabili ji, nezamotali ji do přikrývky a nepohodili v příkopě. Člověk, který to udělal, je už třináct let za mřížemi. Jim už teď nikdo nic přišít nemůže, pokud zachovají klid. Potřebují jen zůstat klidní.

	Zachovej klid. Přemýšlej. Potřebuje zjistit, kdo ty ženy zabíjí. Musí to vědět dřív, než na to přijde Vartanian. Pokud by se Daniel dostal k tomu parchantovi dřív… ať už Janet a Claudii zabil kdokoli, ví o jejich klubu. A určitě by o tom i promluvil. Všechno, co tak dlouho pracně budovali, by zmizelo. Zničilo by se to.

	Musím zjistit, co Daniel Vartanian ví. Proč dostal ten případ ze všech lidí právě on? Ví o nich něco? Věděl o Simonovi… a o nás? Našel Vartanian Simonův klíč?

	Zatnul zuby a šlápl na brzdy. Auto před ním se plížilo, jako by nikam nespěchalo. Zapnul dálková světla, auto okamžitě přejelo do vedlejšího pruhu a nechalo ho jet. Tak je to lepší.

	Soustředil se na cestu před sebou. Pomáhalo mu to očistit mysl, uvažovat. Pokud má Vartanian nějaké podezření, nezmínil se o něm, ale Daniel byl vždycky málomluvný. S těma jeho očima působil vždycky děsivě.

	Navíc se dal Vartanian dohromady s Alex Fallonovou. I kdyby ti dva přišli na to, kdo zabil Janet a Claudii, moc by jim to nepomohlo. Všichni mluví o Alicii Tremaineové a o tom, jak zemřela. Když se teď Alex Fallonová prochází po městě, jen rozdmýchává plameny, protože je Alicii strašně podobná.

	Alex se ve městě zdržuje proto, že Bailey je stále nezvěstná. Neměl už kontrolu nad tím, co se s Bailey Crightonovou stalo, ale ovlivňoval to, co se stalo Alex Fallonové. Jeho člověk to odpoledne pěkně zvoral. Měl Fallonovou jen pozorovat, podávat mu hlášení a nedovolit, aby hovořila s nesprávnými lidmi. Nikdy by ho nenapadlo nechat ji srazit na ulici. Existují daleko diskrétnější způsoby, jak se lidí zbavit.

	To věděl. Alex Fallonové se zbaví nenápadně. Potom zjistí, kdo si z nich utahuje s těmi mrtvými ženami a klíči. Než se k tomu parchantovi dostane Vartanian jako první.

	Protože pokud by se Daniel dopátral, co se skutečně stalo, nic dalšího by už nemělo význam. Šli by do vězení. Zemřel bych jako první. Sešlápl plyn až na podlahu a hnal se zpátky k městu. Neměl v úmyslu jít do vězení ani zemřít. Měl před sebou ještě práci.

	Mack sklonil fotoaparát, na tváři se mu objevil prohnaný úsměv. Bylo mu jasné, že se brzy střetnou. Neočekával, že to bude tak rychlé, ale kdykoli někdo z těch čtyř vyrazil během posledního měsíce z města, Mack ho sledoval. Obvykle mu byla odměnou nějaká nová tajemství, s nimiž by se ani jeden z těch mužů nikdy nechlubil. Dnešek samozřejmě nebyl výjimkou.

	Teď už ze čtyř zbývají jen tři a Mack je zase o krok blíž k uskutečnění svého snu. Podíval se na snímky, které pořídil. Na zbývající tři měl připravený plán, ale tyhle fotky se budou hodit pro případ, že by musel zvolit náhradní řešení. Je potřeba být vždycky připravený na nenadálé události. Mít zadní vrátka, únikovou cestu. Plán B. Další z věcí, které se naučil ve vězení.

	Když už je řeč o tom, co se naučil, čeká ho udělení další lekce. Během několika hodin bude hrdým majitelem další dívky.

	
Jedenáctá kapitola
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	Dutton, úterý 30. ledna, 19.30

	„No teda.“ Meredith se napila a nenápadně se rozhlížela. „Nezdá se, že bychom nebudili pozornost.“

	Alex na ni vrhla přes stůl v pizzerii omluvný pohled. „Varovala jsem tě, že to takhle dopadne. Takhle tu na mě zírají celý týden.“ Podívala se na Daniela, který ji obřadně objal kolem ramen, jakmile se usadili v boxu. „A tys tomu taky moc nepomohl.“

	Pokrčil rameny. „Stejně už vědí, že jsem tě včera večer líbal.“

	„A že s tebou šel do Baileyina domu,“ dodala Meredith.

	Alex zamrkala. „Jak to? Vždyť to bylo jen před pár hodinami.“

	„Zaslechla jsem to u jukeboxu. Omdlelas a Daniel tě vynesl v náručí.“

	„Neomdlela jsem. Vyšla jsem ven po svých.“ Našpulila rty. „Přísahám. Ti lidé by se měli starat o sebe.“

	„Starají se o nás,“ zamumlal Daniel. „Není tak časté, aby se dvě ztracené děti vrátily domů současně.“

	„A začaly smilnit,“ dodala Meredith a na obranu zvedla ruku. „To nejsou moje slova, tak to říkali, přísahám.“

	Alex přimhouřila oči. „Kdo to řekl?“

	Daniel ji přitáhl k sobě blíž. „Na tom nezáleží,“ prohodil. „Jsme tady a budou si nás všímat, dokud se nestane něco zajímavějšího.“

	Meredith se podívala na obrázek, který vybarvovala Hope. „Moc hezké, Hope.“

	Alex si povzdechla. „A velice červené,“ poznamenala tiše, aby to slyšel jen Daniel. V tiché odpovědi jí stiskl rameno. Pohlédla na něho. „Našel agent Randall něco, co by ti pomohlo s případem těch dvou žen?“ zeptala se šeptem. Přitiskl si ukazováček na rty a zavrtěl hlavou. „Tady ne,“ zašeptal. Rozhlédl se a prohlížel si obličeje, jejichž oči se na ně upíraly. Byl velice opatrný. Alex bylo jasné, že uvažoval, jestli se tu na ně nedívá i člověk, který je odpovědný za dvě vraždy a zmizení Bailey.

	A prohlíží si mě, napadlo ji a sevřel se jí žaludek. Zadívala se na odřené dlaně. Obvaz už sundala, ale stačil jediný pohled na škrábance, aby se odpolední šok vrátil. Kvílející pneumatiky, výkřiky přihlížejících i ty v její hlavě.

	Někdo se ji pokusil zabít. Ještě to zcela nepochopila.

	Někdo zabil dvě ženy. To už bylo úplně nepochopitelné.

	Někdo odvlekl Bailey. Sice o tom věděla, ale vědomí, že při tom tekla krev, dělalo tu skutečnost daleko reálnější. Myslela na dům. Když teď už nebyla uvnitř, dokázala uvažovat daleko objektivněji.

	„Nikdo se mě předtím nikdy neptal,“ zamumlala a vůbec si neuvědomovala, že mluví nahlas.

	Daniel se k ní otočil. „Na co se tě nikdo neptal?“

	„Co křičí.“

	Lehce přimhouřil modré oči. „Vážně? To mě překvapuje. Takže… vědělas, už předtím, co říkaly, nebo sis vzpomněla teprve dneska?“

	Nenávidím tě, přeju si tvou smrt. Stočila pohled stranou. „Věděla jsem to už dřív, ale když jsem tam stála… bylo to naprosto zřetelné. Slyšela jsem znovu její hlas, jako by to bylo včera.“

	Zajel jí rukou na krk pod vlasy a palcem našel místo, které bolelo. „Kdo říká: Ne?“

	Těžce naprázdno polkla. „Asi já. Myslím. Nejsem si jistá.“ Dál jí mnul palcem místo na krku a ona cítila, jak napětí povoluje. Spustila bradu dolů a… užívala si to. „Tohle děláš taky moc dobře.“

	Zasmál se. „To je užitečné vědět.“ Přestal ale příliš brzo, ruka se stáhla. „Nesou pizzu.“

	Tác přistál na stole a Alex vzhlédla. Dívala se do tváře servírky, ženy s drsným výrazem a rudou rtěnkou. Připadala jí povědomá, ale nemohla si ji zařadit. Měla příliš silný nános make-upu, pohled očí působil tvrdě. Mohlo jí být něco mezi pětadvaceti a pětatřiceti. Na jmenovce měla napsáno Sheila, upírala pohled na Daniela, ale nebylo v tom nic svůdného. Zdálo se, jako by pečlivě vážila slova.

	„Vy jste Daniel Vartanian,“ pronesla nakonec.

	Díval se na ni. „Ano,“ souhlasil. „Ale nevzpomínám si na vás, promiňte.“

	Stiskla rudé rty. „Na mě si pamatovat nebudete. Pocházíme z trochu jiných kruhů. Můj otec pracoval v továrně.“

	Alex ztuhla. Papírny zaměstnávaly polovinu města. Pracoval tam i Baileyin otec. Právě tam byl Craig Crighton tu noc. Tu noc, kdy ho její matka potřebovala. Tu noc, kdy jsem potřebovala svou matku. Zavřela oči. Tiše. Buďte ticho. Znovu ucítila na krku Danielův dotek, znovu ji stiskl palcem a napětí trochu povolilo. Uvolnilo ale tak místo vzpomínkám, aby mohly vyplout na povrch. „Ty jsi Sheila Cunninghamová,“ řekla Alex. „Seděly jsme vedle sebe na biologii.“ Ten rok, který jsem nedokončila. Ten rok, kdy zemřela Alicia.

	Sheila přikývla. „Nenapadlo by mě, že si mě budeš pamatovat.“

	Alex se zamračila. „Nevzpomínám si na spoustu věcí.“

	Sheila znovu přikývla. „Jo, děje se toho spousta.“

	„Co pro vás můžeme udělat, Sheilo?“ zeptal se Daniel.

	Žena se zamračila. „Byli jste včera v Baileyině domě.“

	Meredith zpozorněla a naslouchala. Lidé ve vedlejším boxu se otočili, očividně poslouchali také. Zdálo se ale, že Sheila si toho nevšímá. Přimhouřila oči a na krku jí byla znát tepající žíla.

	„Lidi v tomhle městě vás budou chtít přesvědčit, že Bailey byla feťačka, že za nic nestála. Ale není to pravda.“ Sheila stočila pohled k Hope. „Byla to dobrá matka.“

	„Říkáte byla,“ poznamenal Daniel tiše. „Víte, co se jí stalo?“

	„Ne. Kdybych to věděla, řekla bych vám to. Ale vím, že od svýho dítěte neutekla.“ Nadechla se a bylo na ní vidět, jak bojuje sama se sebou. „Všichni jsou zneklidnění smrtí těch dvou bohatých holek. O obyčejné holky se ale nestará nikdo. Bailey je každýmu fuk.“ Pohlédla na Alex. „Kromě tebe.“

	„Sheilo.“ Štěknutý pokyn se ozval od okénka do kuchyně. „Vrať se sem.“

	Sheila zavrtěla hlavou a na rtech se jí objevil ironický úsměv. „Musím jít. Řekla jsem toho stejně už moc. Nerada bych příliš rozbouřila vody nebo naštvala ty, kdo rozhodují.“

	„Proč?“ zeptal se Daniel. „Co by se stalo, kdybyste rozhoupala loďku?“

	Rudé rty se stočily do úšklebku. „Zeptejte se Bailey. Aha, počkejte, to nejde.“ Otočila se na podpatku a vrátila se do kuchyně, dveře si rozrazila dlaní.

	Alex se opřela. „No teda.“

	Daniel se díval na dveře do kuchyně, které stále ještě létaly tam a zpátky. „No teda.“ Obrátil pozornost k jídlu, rozdělil jim pizzu na talíře. Tvářil se přitom ale zamračeně. „Jezte.“

	Meredith posunula talíř k Hope. Holčička měla sklopený pohled, na jídlo se jenom dívala. „No tak, Hope,“ povzbudila ji. „Jez.“

	„Jedla vůbec něco?“ zeptal se Daniel.

	„Občas něco sní, když to před ní nechám dost dlouho ležet,“ odpověděla Meredith. „Ale měly jsme jen sendviče. Tohle je naše první skutečné jídlo od chvíle, kdy jsem sem přijela.“

	„Omlouvám se,“ vydechla Alex. „Nejsem moc dobrá hostitelka.“

	„Nechtěla jsem si stěžovat.“ Meredith se zakousla do pizzy a slastně zavřela oči. „Je to moc dobré, Danieli. Měl jste pravdu.“

	Daniel si také kousl a přikývl. „Kvůli některým věcem stojí za to se vrátit.“ Potom vydechl, když se otevřel hlavní vchod. „Tak tohle mi ještě scházelo.“

	Do restaurace vešel zamračený muž v drahém obleku. „To je starosta,“ zašeptala Alex Meredith. „Garth Davis.“

	„Vím,“ zamumlala Meredith. „Viděla jsem jeho fotku ráno v novinách.“

	„Danieli.“ Starosta se zastavil u jejich stolu. „Slíbils, že zavoláš.“

	„Když ti budu mít co sdělit. A zatím ti skutečně nemám co říct.“

	Starosta se opřel oběma dlaněmi o stůl a naklonil se k Danielovi. „Říkals, abych ti dal den. Tvrdils, že na tom děláš. A přitom tady sedíš.“

	„Sedím tady,“ zopakoval Daniel mírně. „Nemusíš se ke mně cpát tak blízko, Garthe.“

	Starosta se ani nepohnul. „Chci vědět, co je nového.“ Hovořil hlasitě pro své publikum. Pro své voliče. Politikové takoví jsou.

	Daniel se k němu naklonil blíž. „Uhni mi z výhledu, Garthe,“ zamumlal a vrhl na starostu tak chladný pohled, až sebou Alex trhla. „Hned.“ Starosta se pomalu napřímil a Daniel se nadechl. „Děkuji, starosto Davisi. Těší mě, že tě zajímají nejnovější informace. Měl bys ale zvážit, že i kdybych ti měl co říct, tohle není vhodné místo. Volal jsem odpoledne do tvé kanceláře. Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nezvedal.“

	Davis přimhouřil oči. „Byl jsem odpoledne u kongresmana Bowieho. Žádný vzkaz jsem nedostal. Promiň, Danieli.“ Jeho pohled měl ale k omluvě daleko. „Promluvím si se svým asistentem a zjistím, proč ti nezvedl telefon.“

	„Určitě. Jestli pořád toužíš po informacích, rád si s tebou promluvím, ale ne na veřejném místě.“

	Starosta zrudl. „Samozřejmě. Byl to příšerný den, když jsme se dozvěděli o Janet a Claudii.“

	„A Bailey Crightonové,“ dodala Alex chladně.

	Starosta měl tolik slušnosti, že se zatvářil zahanbeně. „A Bailey. Samozřejmě. Danieli, celý večer budu v kanceláři. Můžeš mi kdykoli zavolat.“

	„Tohle stačí, aby člověk ztratil chuť,“ pronesla Alex, když muž odešel.

	„Alex.“ Meredith promluvila napjatým hlasem a Alex okamžitě pochopila proč.

	Hope odhrnula ze své pizzy sýr a červenou omáčkou si potřela ruce a obličej. Vypadala jako potřísněná krví. Kývala se zepředu dozadu, při pohledu na ni Alex ztuhla krev.

	Daniel zareagoval rychle. Vstal a ubrouskem setřel Hope omáčku z obličeje i dlaní. „Hope, holčičko,“ prohodil a snažil se, aby jeho hlas zněl vesele, i když k takovému pocitu měl hodně daleko. „Podívej se na tu spoušť a na tvé hezké šaty.“

	Pár ve vedlejším boxu se otočil, Alex poznala Tobyho Granvilla a jeho manželku. „Můžu nějak pomoct?“ zeptal se Toby zamračeně.

	„Ne, díky,“ odmítl ho Daniel. „Vezmeme ji domů a umyjeme ji. Znáte děti.“ Vytáhl z kapsy peněženku, z kuchyně se vynořila Sheila s mokrou utěrkou.

	Očividně všechno sledovala. Stejně jako všichni ostatní v místnosti. Daniel jí podal přeložený účet a Alex si všimla, že z něj vykukuje roh jeho navštívenky. „Drobné si nechte.“ Pomohl Alex vstát, měla úplně ztuhlé nohy. Přiměla se jimi ale pohybovat a následovala Meredith ze dveří. Daniel vzal do náručí Hope. „Tak jdeme, holčičko. Je čas se vrátit domů.“ Alex se ještě naposledy podívala na Sheilu a následovala Daniela k autu. Během necelých pěti minut byli zpátky v domě. Meredith běžela napřed, a když Alex překračovala práh, měla už na stole připravenou hlavu Fiony. Vzala od Daniela Hope a posadila ji před česací hlavu. Sklonila se, aby viděla holčičce do tváře.

	„Ukaž nám, co se stalo mamince, Hope,“ vybídla ji Meredith naléhavě. Vzala červenou modelínu a vyklepla ji holčičce do dlaně. „Ukaž nám to.“ Hope patlala modelínu Fioně po hlavě. Nepřestala, dokud červená nepokrývala Fionin obličej i vlasy. Když skončila, bezmocně se podívala na Meredith.

	Alex měla pocit, že nemůže dýchat. „Ona to všechno viděla.“

	„To znamená, že možná viděla i toho, kdo to udělal,“ ozval se Daniel. „Do útulku pojedeme zítra, Alex. Chci vzít Hope teď ke kreslíři. Meredith, můj šéf chtěl, abych Hope odvedl zítra ráno k naší psycholožce. Myslím, že by to ale bylo lepší ještě teď.“

	Alex se naježila. „Meredith je dětská psycholožka a Hope jí důvěřuje.“ Meredith ale přikývla. „Mám k ní příliš blízko, Alex. Zavolejte své odbornici, Danieli. Ze všech sil ráda pomohu.“

	Atlanta, úterý 30. ledna, 21.00

	V baru bylo snad deset hezkých dívek, ale Mack okamžitě přesně věděl, kterou si odvede domů. Věděl to už pět dlouhých let, od večera, kdy na něj ona a její dvě přítelkyně sehrály takový malý trik a změnily mu život. Měly pocit, že jsou děsně chytré a prohnané. Teď jsou ale Claudia a Janet po smrti. A Gemma je bude brzy následovat. Jak se k ní blížil, zaplavila ho vlna příjemného očekávání. Ať už odpoví jakkoli, její večer dopadne stejně.

	Znásilnění, mrtvá a zabalená v hnědé vlněné dece. Další nástroj k vyděšení opěrných pilířů Duttonu. Naklonil se k baru a nevšímal si protestů ženy za sebou, že obsadil její židli. Měl oči jen pro svou oběť.

	Gemma Martinová. Byla jeho první. On bude její poslední. Bylo jim šestnáct, chtěla za to hodinu za volantem jeho corvetty. Byla opilá, tu noc mu promáčkla nárazník. Byla na dobré cestě být opilá i dnes, poničí ale on ji. Mack měl v plánu si pomstu opravdu užít.

	„Promiň,“ snažil se překřičet hluk kapely.

	Otočila se k němu, sjela ho pohledem od hlavu k patě, očividně ho hodnotila. V očích se jí zračil zájem. Před pěti lety se mu vysmívala. Dneska ji zajímá a ta holka nemá vůbec tušení, kdo je.

	Naklonila hlavu. „Ano?“

	„Nemůžu si pomoct, všiml jsem si té nádherné corvetty, kterou jsi přijela. Uvažuji, že si podobnou koupím. Co si o té své myslíš?“

	Usmála se kočičím úsměvem a Mackovi bylo jasné, že nebude potřebovat ani lahvičku rohypnolu, kterou má pro všechny případy v kapse. Půjde s ním, protože s ním bude chtít jít. Díky tomu bude její konec ještě daleko krásnější. „Je to perfektní auto. Svůdné, rychlé a nebezpečné.“

	„Zdá se, že je přesně takové, jaké hledám.“

	Atlanta, úterý 30. ledna, 21.00

	„Zavolej mi, kdyby ses něco dozvěděl,“ řekl Daniel do telefonu. Zavěsil ve chvíli, kdy se v jeho kanceláři objevil Chase. Vypadal tak unaveně, jak se Daniel cítil. Chase se právě vrátil z jednání s nadřízenými a z jeho pohledu bylo jasné, že to moc dobře nedopadlo.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Daniela.

	„Volali z Fort Benningu. Nechal jsem jim spoustu vzkazů ohledně toho vojenského kaplana.“

	„Toho, který přišel včera dopoledne navštívit Bailey a potkal tam Alex?“

	„Jo. Přiletěl do Benningu na dovolenou. Směřoval na jih do Albany ke svým rodičům, ale nedojel tam. I se zastávkou v Duttonu se tam měl do večeře snadno dostat. Prohlásili ho za pohřešovaného.“

	„Zatraceně, Danieli, řekni mi taky nějakou dobrou zprávu.“

	„Myslím, že vím, kde se zmocnil Janet. Pročesal jsem tu oblast, kterou vymezili jako místo, odkud volala svému příteli. Našel jsem chlápka v rychlém občerstvení, který si na ni vzpomínal. Dokonce si vybavil i masové koule, které si objednala. Mají ji na záznamu bezpečnostní kamery. Tohle jídlo ale Felicity v obsahu Janetina žaludku nenašla, takže ho nestačila sníst. Myslím, že na ni čekal a přemohl ji v tom mikrobuse, když vyšla ven.“

	„Mají ten mikrobus na záznamech?“

	„Ne, na parkovišti nejsou kamery, jen uvnitř. Kamery nemají ani nikde v okolí, prověřil jsem to.“

	Chase se zamračil. „Tak mi alespoň řekni, že se kreslíř někam dostal s tím dítětem.“

	„Kreslíř bude k dispozici až zítra ráno,“ oznámil Daniel a unaveně zvedl ruku, když se Chase chystal vybuchnout. „Nehádej se se mnou, oba kreslíři se věnují nějakým obětem. Jsme další na řadě.“

	„A kde je to dítě teď?“ dožadoval se Chase.

	„Ahoj, Chasei.“ Do Danielovy kanceláře vešla Mary McCradyová a sjela Chase pohledem. „To dítě se jmenuje Hope.“

	Daniel měl Mary McCradyovou vždycky moc rád. Byla o něco starší než on a o něco mladší než Chase. Měla velice rozumný pohled na svět a nikdy nedopustila, aby někdo zastrašoval ji nebo kohokoli z pacientů, které přijala pod svá křídla.

	Chase zvedl oči v sloup. „Jsem unavený, Mary. Teď mě hodinu cupoval můj šéf a jeho šéf. Řekni mi, že ses s tou Hope konečně dostala o kousek dál.“

	Mary pokrčila rameny. „Jsi velkej kluk, Chasei. Ty cupování vydržíš. Hope je traumatizované dítě. Ta by to nevydržela.“

	Chase se chystal něco zakřičet, ale Daniel ho zarazil. „Co ses dozvěděla, Mary?“ zeptal se klidně a žena se posadila. „Moc ne. Doktorka Fallonová dělala přesně to, co bych udělala já. Použila terapii hrou a snažila se, aby se Hope cítila v bezpečí. Nemůžu z té holčičky nic dostat, dokud nebude sama připravená o tom mluvit.“

	„Takže nemáš nic.“ Chase bouchl hlavou do zdi. „To je nádherný.“

	Mary vrhla přes rameno popudlivý pohled. „Neřekla jsem, že nemáme nic. Řekla jsem, že toho nemáme moc.“ Vytáhla z desek list papíru. „Tohle nakreslila.“

	Daniel se na obrázek zadíval. Byla to neumělá dětská kresba, jedna postava byla skloněná, hlavu měla celou červeně počmáranou. Druhá postava, mužská, se tyčila nad ní a téměř vyplňovala zbytek stránky. „Je to víc, než kolik jsme měli předtím. Od chvíle, kdy jí v pátek našli v té skříni, obrázky jen vybarvovala.“

	Mary vstala a přešla na jeho stranu stolu. „Myslím, že tohle je Bailey.“ Ukázala na skloněnou postavu.

	„Jo, to chápu. Ta červená je výmluvná.“ Pohlédl na ni koutkem oka. „Meredith Fallonová ti říkala o té omáčce a plastelíně, že?“

	„Ano.“ Mary se zamračila. „Jen nerada jsem to dítě tlačila až takhle daleko, ale potřebujeme zjistit, co přesně viděla.“ Ukázala na vztyčenou postavu. „Tohle je útočník.“

	„No jo, to je mi taky jasné. Je velký, třikrát větší než Bailey.“

	„To není jeho skutečná velikost,“ namítla Mary.

	„Je to jeho síla, hrozba,“ ozval se Chase ode dveří trochu ospale, když Mary překvapeně vzhlédla. „Nejsem žádný necita, Mary. Chápu, že to dítě si prošlo peklem. Ale čím dřív to z ní dostaneme, tím dřív ji budeš moct začít… dávat do pořádku.“

	Mary si afektovaně povzdechla. „My ji budeme léčit, Chasei. Nebudeme ji dávat do pořádku.“ Sklopila pohled zpátky k obrázku. „Má nějakou čepici.“

	„Baseballovou čepici?“ zeptal se Daniel.

	„Těžko říct. Děti v jejím věku mají omezené schopnosti grafického vyjádření. Všechny pokrývky hlavy vypadají téměř stejně. Všechny postavy vypadají téměř stejně. Ale podívejte na jeho ruku.“

	Daniel si protřel oči a zadíval se na obrázek zblízka. „Nějaký klacek. Potřísněný krví.“

	„Našel tam Edův tým něco takového?“ zeptala se.

	„Pořád ještě to tam prohledávají,“ odpověděl Daniel. „Osvítili to tam, hledají v lese místo, kde by se Hope mohla schovávat. Proč je ten klacek tak malý?“

	„Protože se ho snaží vytlačit z mysli,“ ozval se Chase. „Nahání jí hrůzu, takže se ho v duchu snaží vidět co nejmenší.“

	Mary přikývla. „Tak nějak to bude. Myslela jsem, že by vás to mohlo zajímat. Pro dnešek jsme skončili. Po tomhle jsem se bála na ni dál tlačit. Můžeme pokračovat zítra. Odpočiň si, Danieli.“ Koutek úst se jí zvedl. „To nařizuje doktor.“

	„Pokusím se. Dobrou noc, Mary.“ Když odešla, Daniel se zadíval na obrázek. Cítil se provinilý a rozervaný. „Nejradši bych byl, kdyby byly všechny tři na nějakém bezpečném místě, Alex, Hope i Meredith. Ale zatím jsou Hope a Alex jediným pojítkem k tomu, kdo tohle všechno páchá. Když je uklidíme z cesty…“

	Chase přikývl. „Já vím. Zvýšil jsem tam přítomnost policie. Budou to hlídat čtyřiadvacet hodin denně. I o tom jsme se bavili na té večerní schůzce.“

	„To by mělo Alex uklidnit. A mě taky. Děkuju, Chasei.“

	„Mary má pravdu, trochu se prospi, Danieli. Uvidíme se ráno.“

	„V osm se setkáme s Edem,“ prohodil Daniel a v duchu počítal, jak dlouho mu bude v ranní špičce trvat cesta z Duttonu do práce. Protože i když venku hlídá policie, neměl v úmyslu ponechat nic náhodě. V obývacím pokoji je pohovka, na ní se dnes večer prospí.

	Úterý 30. ledna, 21.00

	Zazvonil mu mobil. Ten, který nebyl registrovaný na jeho jméno. Nemusel se dívat, kdo volá, byl to jediný člověk, který se mu na tohle číslo kdy ozval.

	„Jo.“ I jemu samotnému připadal jeho hlas unavený. Unavený skutečně byl. Tělesně i duševně. Pokud nějakou duši vůbec ještě má. Vzpomněl si na výraz očí Rhetta Portera. Pomoz mi.

	„Je to vyřízené?“ Mluvil chladným hlasem, žádnou slabost by nestrpěl. Narovnal se. „Jo. Rhett zmizel ve vší slávě.“

	„Měls ho hodit aligátorům jako DJ,“ zamručel.

	„Jo, ale neudělal jsem to. Neměl jsem tolik času jet až k bažinám a zpátky. Podívej, jsem vážně unavený. Jedu domů a –“

	„Ne, nejedeš.“

	Potlačil povzdechnutí. „Proč ne?“

	„Protožes ještě neskončil.“

	„O tu Fallonovou se postarám. Mám už promyšlený plán, nenápadný.“

	„Dobře, ale je tu ještě něco. Vartanian šel dneska na večeři s Alex Fallonovou a Baileyiným dítětem.“

	„To dítě něco říkalo?“

	„Ne.“ Následovala zlostná odmlka. „Ale opatlala si tvář omáčkou z pizzy. Jako by byla celá od krve.“ Ztuhl a v duchu hledal nějaké vysvětlení. „To není možný, byla ve skříni. Nic neviděla.“

	„V tom případě je nadpřirozeně nadaná.“ Ta slova zněla kousavě a nerudně. „Ta holka něco viděla, Zlatíčko.“

	Sevřel se mu žaludek. „Ne.“ Je to jenom malá holka. Nikdy by… „Je to jen dítě.“

	„Jestli tě viděla, jsi v háji.“

	„Neviděla mě.“ Hrdlo mu svíralo zoufalství. „Byl jsem venku.“

	„Ale pak jsi šel dovnitř.“

	„Mohla jenom vidět, jak to tam obracím vzhůru nohama. Bailey jsem vytáhl ven.“

	„Říkám ti, že plná restaurace lidí viděla, jak si to dítě patlá na tvář omáčku.“

	„To děti dělávají, nikdo v tom žádný význam nehledá.“

	„Samo o sobě by to možná nevadilo.“

	„Tak co se stalo ještě?“ zeptal se dutě.

	„Sheila Cunningamová.“

	Zavřel oči. „Co povídala?“

	„Vlastně to, že Bailey nebyla feťačka a děvka, za jakou ji každý považuje. A že všechny zajímají zavražděné bohaté holky, ale o ty obyčejné se nikdo nestará. Bailey nikoho nezajímá.“

	„To je všechno?“ Oddechl si. „Takže nic neříkala.“

	„Poslouchals mě?“

	„Jo, poslouchal,“ odpověděl, teď už ne tak útočně. „O čem to mluvíš?“

	Na druhém konci zavládlo ticho a do něho zazněla slova.

	„A sakra.“

	„Jo. Můžeš se vsadit, že starý Danny to slyšel taky. Není idiot.“

	Přešel narážku. „Mluvil potom ještě s Sheilou?“

	„Zatím ne. Odnesl odtamtud to Baileyino dítě tak rychle, že se všem zamotala hlava. Ale nechal Sheile navštívenku.“

	Zatraceně. „Tys tam byl?“

	„Ano. Všechno jsem to viděl. A lidi si o tom povídají po celém městě.“

	„Vrátil se Vartanian za Sheilou?“

	„Zatím ne. Odvezli děcko do toho domu, co si pronajala Fallonová, pak všichni čtyři naskákali do Vartanianova auta a vyrazili do města.“

	„Počkej. Myslel jsem, žes mluvil o třech.“

	„Nemáš tušení, co se děje ve tvém vlastním městě, co? Ta Tremaineová si s sebou přivezla sestřenici, aby jí pomohla s péčí o to děcko. Ta ženská je dětská cvokařka.“

	Naděje, že teď už bude všechno probíhat v jeho režii, začala skomírat, až zhasla úplně. „Chceš, aby zmizeli všichni?“

	„Ale nenápadně. Kdyby Vartanian zjistil, že jsou mrtvé, nedal by pokoj, dokud by nepřišel na to, kdo to udělal. Takže to zařiď tak, aby se zdálo, že jen odjely domů.“

	„Dřív nebo pozdějc na to stejně přijde.“

	„A do tý doby se s ním vypořádám. Nejdřív se postarej o Sheilu, pak o ty ostatní tři. Zavolej mi, až to bude hotové.“

	Úterý 30. ledna, 23.30

	Mack vzhlédl od motoru corvetty k místu, kde Gemma Martinová ležela na podlaze garáže. Měla vytřeštěné oči, byla svázaná a vyděšená. „Motor je v pořádku,“ pochválil ji. „Tohle si asi nechám.“ Na mercedes i BMW měl už kupce. To patřilo k několika málo výhodám pobytu ve vězení. Člověk se seznámil se spoustou užitečných lidí.

	„Kdo jste?“ zeptala se zastřeným hlasem a Mack se rozesmál.

	„Dobře víš, kdo jsem.“

	Zavrtěla hlavou. „Prosím. Pokud vám jde o peníze…“

	„Jo, peníze chci a z těch tvých už něco mám.“ Zvedl hotovost, kterou našel v její peněžence. „Kdysi jsem s sebou taky nosil takovej balík. Ale časy se mění.“ Na chvíli se cítil jako starý agent z Mission: Imposible a strhl si vrstvu latexu, která mu pokrývala obličej. Spolu s líčením mu to umožnilo zakrýt jeho jediné identifikační znamení.

	Gemma vytřeštila oči ještě víc. „Ne. Ty jsi ve vězení.“

	Rozesmál se. „Očividně už ne, ale logika nikdy nebyla tvou silnou zbraní.“

	„Tak to tys zabil Claudii a Janet.“

	„Nezasloužily si to snad?“ namítl mírně. Posadil se na podlahu vedle ní. „A nezasloužíš si to i ty?“

	„Byly jsme jen děti.“

	„Byly jste prohnané potvory. A dneska z tebe bude mrtvá potvora.“ Vytáhl z kapsy vystřelovací nůž a začal na ní rozřezávat oblečení. „Všechny tři jste si myslely, jak jste chytré.“

	„Nechtěly jsme ti ublížit,“ křičela.

	„A co sis myslela, že se stane, Gemmo?“ zeptal se stále ještě mírně. „Pozval jsem tě na ples, tys souhlasila. Ale jít jsi se mnou nechtěla. Mělas pocit, že nedosahuju tvý úrovně.“

	„Omlouvám se.“ Plakala, po tvářích jí stékaly obrovské slzy.

	„No, na to je teď už pozdě, i kdybych byl nakloněný tvou omluvu přijmout. A to nejsem. Vzpomínáš si na tu noc, Gemmo? Já si na ni vzpomínám velmi dobře. Vybavuju si, jak jsem tě vyzvedl ve starém autě své švagrové, protože žádné jiné jsme už neměli. Očekával jsem, že nabídneš svoje auto. Měl jsem zostražitět, když jsi to neudělala. Vzpomínám si i na setkání s tvými kamarádkami. Potom už si nepamatuju nic, teprve až to, jak jsem se o pár hodin později probudil nahej na odpočívadle asi sto padesát kilometrů daleko. Moje auto bylo pryč, stejně jako ty a tvoje kamarádky.“

	„Nemyslely jsme tím nic zlého,“ vypravila ze sebe mezi vzlyky.

	„Ale jo, myslely. Chtěly jste mě ponížit a to se vám povedlo. Vzpomínám si i na to, co se stalo pak. Vybavuju si, jak jsem čekal v křoví, dokud na odpočívadle nezastavil nějakej chlápek, asi stejně vysokej jako já. Ukradl jsem mu auto, abych se mohl dostat domů. Jenomže on se vrátil, když jsem se ještě pokoušel startovat. Poprali jsme se, a já byl tak vzteklej, že jsem ho ztloukl do bezvědomí. Neujel jsem ani deset kilometrů, když mě poldové dostali. Obvinili mě z napadení, loupežnýho přepadení a krádeže. Dostal jsem čtyři roky, protože mi nikdo v Duttonu nepomohl. Nikdo nepomohl ani mojí matce s kaucí, abych se dostal ven. Nikdo mi nepomohl sehnat slušnýho právníka.

	Nemyslelas tím nic zlého,“ dokončil chladně. „Ale vzalas mi všechno. A teď já připravím o všechno tebe.“

	„Prosím,“ plakala. „Prosím, nezabíjej mě.“

	Rozesmál se. „Až to bude hodně bolet, budeš mě o to prosit, miláčku.“

	Dutton, úterý 30. ledna, 23.30

	Daniel zajel na příjezdovou cestu k domu. Celou cestu z Atlanty bylo v autě ticho. Meredith i Hope vzadu tvrdě spaly. Alex vedle něho byla sice vzhůru, ale hluboce ponořená do myšlenek. Několikrát se jí téměř zeptal, co se stalo, ale ta otázka by zněla divně. Stalo se toho hodně. Alex se už jednou rozpadl život na kousky a teď se to dělo znovu. A já jí to ještě miliónkrát zhorším.

	Ticho mu poskytlo čas k přemýšlení. Začal si sestavovat jednotlivé kousky dohromady. Jedna věta ho stále pronásledovala. Příchod Gartha Davise a chování Hope ji potlačilo do pozadí. Tu větu pronesla Sheila, hořce ji utrousila z rudých rtů.

	O obyčejné holky se nikdo nestará. Sheila použila přítomný čas, když hovořila o bohatých dívkách a Bailey. Každýho zajímají ty bohatý holky. O Bailey se nestará nikdo.

	Ale nikdo se nestará o obyčejné dívky. Začínal tomu rozumět. Když se poprvé zadíval Sheile do obličeje, zahlédl tam něco povědomého. Nejdřív ho napadlo, že ji zná ze školy. Ale tam ji poprvé neviděl.

	Vypnul motor a rozhostilo se úplné ticho, ozývalo se jen pravidelné oddychování ze zadního sedadla. Alex stočila pohled k neoznačenému policejnímu autu zaparkovanému u chodníku. Profil jí ostříbřilo bledé světlo měsíce. Když o ní uvažoval včera ráno, napadlo ho, že je jemná. Teď už vypadala křehká. Ale už také věděl, že taková není. Alex Fallonová má možná víc síly než kdokoli z nich. Doufal, že jí bude mít tolik, aby zvládla to, co nevyhnutelně přestane být jeho tajemstvím.

	Počká, až Meredith a Hope usnou, potom jí všechno řekne a uvidí, jaká bude její reakce. Jaké pokání bude muset podniknout. Ale ona má právo to vědět.

	„Tvůj šéf pracuje rychle,“ zamumlala s pohledem upřeným na neoznačené auto.

	„Buď tě budou hlídat, nebo se přesuneš do bezpečí. Stojíš o hlídaný dům, Alex?“

	Ohlédla se dozadu. „Možná pro ně, ale pro sebe ne. Když se schovám, nemůžu hledat Bailey. Mám pocit, že už jsem hodně blízko.“ Sklouzla očima ke dlaním. „Nebo spíš někdo nechce, abych ji hledala. To by znamenalo, pokud to není jen tím, že se dívám moc na televizi, že někoho hodně znervózňuju.“

	Hovořila svým chladným hlasem, takže se bála. Nedokázal jí ale lhát. „Myslím, že je to logická úvaha. Alex…“ Tiše se nadechl. „Pojďme dovnitř. Potřebuju ti pár věcí říct.“

	„Co třeba?“

	„Pojďme dovnitř.“

	Chytila ho za ruku, ale potom sebou cukla a stáhla poškrábanou dlaň. „Povídej.“

	Podíval se jí do očí a viděl v nich strach. Neměl nic říkat, dokud nebudou uvnitř a sami. Ale musel, takže teď jí řekne jen něco, aby ji dostal do domu. „Beardsley je nezvěstný.“

	Otevřela ústa. „Včera jsem ho viděla.“ V tu chvíli pochopila. „Někdo mě sledoval.“

	„Myslím, že i to je logická úvaha.“

	Našpulila rty. „I ty bys měl něco vědět. Zatímco doktorka McCradyová mluvila s Hope, zavolala jsem Baileyině nejlepší kamarádce ze salonu. Jmenuje se Sissy. Zkoušela jsem to celý den, ale nezastihla jsem ji.

	Vždycky se ozval jen záznamník. Teď jsem použila jeden z telefonů ve tvé kanceláři. Zvedla to okamžitě.“

	„Myslíš, že se vyhýbala tvému telefonnímu číslu?“

	„Je mi to jasné. Když jsem se představila, okamžitě se stáhla. Zeptala jsem se jí, jestli bychom si mohly o Bailey promluvit, ale vysvětlila mi, že vlastně Bailey moc dobře nezná. Že bych si měla promluvit s některou jinou kolegyní ze salonu.“

	„Ale majitel tvrdil, že to byla Baileyina nejlepší kamarádka?“

	„Říkal, že Bailey u ní v sobotu přespávala. A sociální pracovnice se zmínila, že právě Sissy se v pátek objevila v Baileyině domě.“

	„Někdo na ni přišel,“ poznamenal Daniel.

	„Sissy má dceru, dost starou na to, aby hlídala Hope, když Bailey v sobotu pracovala.“ Alex se kousla do spodního rtu. „Pokud Sissy někdo vyhrožoval a Beardsley je nezvěstný, mohli by být v nebezpečí i sestra Anna a Desmond.“

	Daniel natáhl ruku a přitiskl jí prst na rty. Otisky zubů se rychle ztratily.

	„Pošlu někoho do útulku i k Desmondovi.“ Stáhl ruku. Rád by ji držel celý den. Klid jen umocňoval jeho touhu. „Uložíme Hope, je už pozdě.“

	Alex otevřela zadní dveře a natahovala se pro holčičku, ale Daniel ji jemně odsunul stranou. „Jdi odemknout, já ji vezmu.“ Zatřásl Meredith ramenem, ta sebou trhla a probudila se. Zmateně zamrkala. Uvolnil Hope ze sedačky a vzal ji do náručí. Stulila se mu k rameni, byla příliš unavená, aby se bála.

	Následoval Alex do domu, uvědomoval si přítomnost agentů, které Chase vyslal hlídat. Znal Hattona a Koeniga už roky a věřil jim. Když je míjel, kývnutím pozdravil. Pak se vrátil ven a několik minut s nimi hovořil.

	Když vešli, Riley se posadil a vydal se za nimi.

	Alex ho vedla do ložnice vlevo. Něžně položil Hope na postel a zul jí botičky. „Chceš ji převléknout do pyžama?“ zeptal se šeptem.

	Zavrtěla hlavou. „Nic se nestane, když se jednou vyspí oblečená,“ odpověděla tiše.

	Daniel holčičku přikryl, potom jí odhrnul z tváře zlatavou kadeř. Zarazil se. Omáčka z pizzy jí potřísnila kůži i vlasy a stále vypadala jako krev. Opatrně kadeř pustil, aby skvrnu zase schovala.

	Hlavou mu víří už tak dost představ, nepotřebuje, aby se mu mezi ně míchala ještě čtyřletá holčička potřísněná krví.

	„Spím tady s ní,“ zašeptala Alex, která stála na druhé straně postele. Daniel se podíval na sněhobílé povlečení, potom na Alex, která na něho upírala pohled.

	Zamračil se. „Nejdeš snad spát hned teď?“ ujistil se.

	„Asi ne. Pojďme.“ Obrátila se ke dveřím, ale vzápětí měla na tváři pobavený úsměv. „Podívej.“

	Riley se vysoukal na kufr a právě se snažil dostat na židli na té straně postele, kde spala Hope. „Riley,“ zašeptal Daniel. „Dolů.“

	Alex ale psovi naopak pomohla na židli. Ten se odtamtud dostal na postel, přešel těsně k Hope a s hlasitým povzdechnutím si lehl vedle ní. „Riley, ven z té postele,“ dožadoval se Daniel tiše, ale Alex zavrtěla hlavou.

	„Nech ho. Kdyby se probudila z nějakého ošklivého snu, alespoň nebude sama.“

	Dutton, úterý 30. ledna, 23.30

	Povolil si kravatu a uvelebil se v autě, i když pro vysokého mohutného člověka to moc pohodlné nebylo. Jeho sestra Kate už byla z práce doma, její volvo parkovalo v bezpečí garáže. Viděl, jak se pohybuje po domě, přechází od okna k oknu, krmí kočku, věší si kabát.

	Měl v plánu sedět před jejím domem každou noc, dokud nebude po všem. Bude ji sledovat, když vyrazí z města, musí si ale dávat pozor a držet se dost vzadu, aby si ho nevšimla. Kdyby ho zahlédla, musel by připustit, že má obavy o její bezpečí. V žádném případě jí ale nemůže říct, že se stala cílem. Kdyby to udělal, chtěla by vědět, jak na to přišel.

	Tohle se nesmí dozvědět. Nikdo se to nesmí dozvědět. Nikdo se to nedozví, pokud dokáže držet hlavu skloněnou a zavřená ústa. Obě ženy byly zavražděné mezi osmou hodinou večer a druhou hodinou ráno. Obě ženy vyvlekli z auta, takže se na Kate nalepí, jakmile pojede z práce domů, a bude na ni dávat pozor celou noc. Během dne je v bezpečí, obklopená spolupracovníky.

	Znovu se mu vybavily fotografie z ročenky. Deset snímků, dva z nich přeškrtnuté. Snažil se je vypudit z mysli celou noc. Je to jasné varování. Na tom papíře bylo kromě Kate ještě dalších sedm žen. Sedm dalších cílů. Mohl tu fotokopii předat Vartanianovi, mohl by těch sedm dalších zachránit. Ale myslel na svou sestru Kate. Na svou ženu. Na jejich děti. Věděl, že kdyby dostal tu možnost znovu, papír by zase spálil. Nikdy se to nesmějí dozvědět.

	Kdyby ten papír předal Vartanianovi, ten by začal uvažovat, proč ho dostal jako varování právě on. I kdyby ho poslal anonymně, Daniel uvidí kroužek kolem Kateiny fotky a bude ho zajímat, proč právě jeho sestra.

	Mohl jsi Kateinu fotku vystřihnout a poslat jen ten zbytek. Mohl jsi těch sedm dalších žen ochránit. Měl bys je chránit. Navíc je tu možnost, že Vartanian by v laboratořích úřadu vyšetřování našel na zbytku papíru jeho otisky. Ne, je to příliš velké riziko. Kromě toho, Vartanian by začal čmuchat a bůhví, na co všechno by přišel.

	Pokud jedna z těch dalších žen zemře, máš ruce potřísněné její krví.

	Nedá se nic dělat. Musí chránit svou rodinu. Kdyby rodiny těch dalších žen, které chodily do školy s Janet a Claudií, byly dostatečně chytré, také by své ženy chránily. Jenomže oni nevědí to, co víš ty.

	Provedl v životě spoustu věcí. Strašných, někdy i úchylných. Ale ještě nikdy předtím neměl na rukou něčí krev. Ale ano, měl. Alicia Tremaineová. Její tvář mu probleskla myslí se vzpomínkou na tu noc před třinácti lety.

	Ale my ji nezabili. Jenomže ji znásilnili. Všichni. Všichni kromě Simona. Ten jenom fotil. Simon byl vždycky divný.

	A tys nebyl? Znásilnil jsi tu dívku a ještě řadu dalších.

	Zavřel oči. Znásilnil Alicii Tremaineovou a čtrnáct dalších. Znásilnili je všichni. Kromě Simona. On jenom fotil.

	Kde mohou být ty fotky?

	Ta myšlenka ho pronásledovala už třináct let. Ty fotky uložili, aby měli pojistku, že se nikdo z nich nezmíní o tom, co společně prováděli. Tenkrát byli hloupí kluci. Nic, co dál v životě udělá, nemůže tu hrůzu vymazat. Co jsem to provedl?

	Na těch fotkách bylo zaznamenané všechno. Když Simon zemřel poprvé, všem se ulevilo, ale zároveň je děsilo, že ty snímky vyplují někde na povrch. Ale nedošlo k tomu a roky míjely. Neklidně.

	Už o těch fotkách nikdy znovu nemluvili, nemluvili ani o klubu a věcech, které tehdy prováděli. Nemluvili o nich do té doby, než DJ začal pít. A zmizel.

	Stejně jako dnes v noci zmizel Rhett. Bylo mu jasné, že Rhett je mrtvý. Byl ochotný mluvit a bylo nutné ho odstranit. Stejně jako DJ.

	Já jsem ovšem natolik chytrý, že budu držet jazyk za zuby a hlavu skloněnou, dokud nebude po všem. Tehdy jim mlčení zajišťovaly ty fotky. Kdyby selhal jeden, následovali by ho všichni. Ale teď, po všech těch letech… už nejsou hloupí kluci. Jsou dospělí muži s úctyhodným postavením. A rodinami, které je potřeba chránit.

	Ale teď, po všech těch letech… někdo jejich ženy zabíjí. Ženy, které byly před třinácti lety nevinnými děvčaty. I ty dívky, které jsi znásilnil, byty nevinné. Nevinné. Nevinné.

	„Já vím.“ Vyhrkl ta slova nahlas, potom zašeptal. „Bože, copak si myslíš, že to nevím?“

	Teď, po všech těch letech, to ví ještě někdo. Ví o tom klíči, takže ví i o jejich klubu, musí vědět i o Simonových fotkách. Není to nikdo z nich, tedy z těch čtyř zbývajících. Ne, nejsou čtyři. Vzpomněl si na Rhetta Portera. Rhett je po smrti. Zbývají už jen tři. Nikdo z nich by tohle neudělal.

	Nemůže to být náhoda, že se tahle hrůza spustila týden po skutečné smrti Simona Vartaniana. Je možné, že by ty fotky našel Daniel?

	Ne. V žádném případě. Pokud by Daniel Vartanian ty fotky měl, zahájil by vyšetřování.

	Ale on vyšetřuje, ty pitomče.

	Ne, vyšetřuje vraždy Janet a Claudie.

	Takže Daniel o nich neví. To znamená, že to musí být někdo jiný. Někdo, komu jde o peníze. Někdo, kdo zabil dvě ženy, aby ukázal, že to myslí vážně. Někdo, kdo hrozí dalším zabíjením, pokud nebudou poslouchat.

	Tak poslechl. Podle instrukcí, které přišly s tou fotokopií snímků z ročenky. Nechal převést sto tisíc dolarů na zámořské konto. Napadlo ho, že brzy bude následovat další požadavek. A on bude platit, pokud chce, aby jeho tajemství zůstalo tajemstvím.

	
Dvanáctá kapitola
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	Dutton, úterý 30. ledna, 23.55

	Když Alex zavřela za Hope a Rileym dveře ložnice, Meredith právě prozkoumávala obsah ledničky. „Mám strašný hlad,“ postěžovala si. „Stihla jsem si do té pizzy jen dvakrát kousnout.“

	„Myslím, že jsme na tom všichni stejně,“ ozval se Daniel a přejížděl si dlaní po plochém břiše. „Dík, žes mi to připomněla,“ dodal ironicky.

	Alex odvrátila pohled od Danielovy štíhlé postavy. Zaskočila ji náhlá touha, která ji celou prostoupila. Po všem, co se stalo, nepotřebuje ještě uvažovat o tom, jaké by to bylo, hladit Daniela na břiše. Nebo na kterémkoli jiném místě.

	Meredith položila na kuchyňskou linku majonézu a krájenou šunku. Střetla se s Alex pohledem a usmála se. Věděla, na co sestřenice myslí. Alex ji provrtala očima a naznačovala jí, ať se neopováží říct ani slovo.

	Meredith si odkašlala. „Danieli, mám ti taky udělat sendvič?“

	Přikývl. „Prosím.“ Opřel se o pult oddělující kuchyň od obývacího pokoje a uvolnil ramena. Když si povzdechl, Meredith se zasmála.

	„Takhle vypadáš jako ten tvůj pes,“ prohodila a rozdělovala šunku na krajíčky chleba.

	Daniel se unaveně zasmál. „Říká se, že lidé jsou svým psům podobní. Doufám, že Rileyho připomínám jen tímhle. Moc krásný není.“

	„No, nevím, mně připadá hezký,“ namítla Meredith a vrhla po Alex významný pohled, když posunovala Danielovi přes pult talíř. „Tobě ne, Alex?“

	Alex zvedla oči v sloup, byla už příliš unavená, aby se dokázala tvářit pobaveně. „V klidu se najez, Mer.“ Došla k oknu, odtáhla závěs a zadívala se na auto na chodníku. „Mám jim udělat kávu nebo něco?“

	„Určitě by byli moc rádi, tím jsem si jistý,“ řekl Daniel. „Pokud ji uvaříš, odnesu jim ji. Nechci, abys pobíhala venku, pokud to není naprosto nutné.“

	Meredith si odnesla talíř ke stolu. Odsunula hlavu princezny Fiony stranou a s povzdechnutím se svezla na židli. „Máme domácí vězení, Danieli?“

	„Dobře víš, že ne. Ale bylo by lehkovážné nepostarat se o vaše bezpečí.“ Alex vařila kávu. „Takže buď tohle, nebo nějaký chráněný dům.“ Meredith se zamračila. „Myslím, že byste s Hope měly odjet.“

	Alex vzhlédla od překapávače. „Myslím, že bys s Hope měla odjet ty.“

	„Samozřejmě že ty,“ ohradila se Meredith. „Zatraceně, Alex, jsi strašně tvrdohlavá. Mě se nikdo nepokoušel zabít. To tebe mají na mušce.“

	„Zatím,“ odpověděla Alex. „Reverend je nezvěstný, Mer. A myslím si, že Baileyině kamarádce někdo vyhrožuje. Ty jsi moje přítelkyně. Nemysli si, že si tě nevšimli.“

	Meredith otevřela ústa, ale vzápětí je zavřela a našpulila rty. „Do prdele.“

	„Výstižně řečeno,“ prohodil Daniel. „Uvažujte o tom. Pokud budete chtít, zítra se můžete přesunout. Auto bude venku minimálně celý den.“ Přejel si dlaní po čele. „Nemáte tu, dámy, nějaký aspirin?“

	Alex se natáhla přes pult a zvedla mu bradu. V jeho očích viděla bolest. „Kde tě to bolí?“

	„Hlava,“ prohodil podrážděně.

	Usmála se. „Nakloň se.“ S podezíravě přimhouřenýma očima jí vyhověl. „Zavři očí,“ zamumlala. Ještě jednou na ni pohlédl a podvolil se. Stiskla mu konečky prstů spánky, až zamrkal a oči otevřel.

	„Je to lepší,“ vydechl překvapeně.

	„To je dobře. Učila jsem se akupresuru v naději, že to na mě bude fungovat, ale sama jsem se bolesti hlavy nikdy nezbavila.“

	Obešel pult a vklouzl jí dlaní do vlasů. „Pořád to tady bolí?“

	Přikývla a sklonila hlavu, on palcem neomylně našel na krku to správné místo. Zachvěla se. „Jo, přesně tam.“ Ta slova ale zněla zastřeně, najednou jako by neměla dost vzduchu.

	Místnost ztichla, když jí sklouzl dlaněmi na ramena a mnul je i přes silnou látku saka. Alex vnímala jen překapávání vody a vlastní puls tepající v hlavě.

	Meredith si odkašlala. „Myslím, že půjdu spát,“ oznámila.

	Odešla do svého pokoje a oni dva zůstali sami. Alex se znovu zachvěla, když jí stáhl sako z ramen. Teplo jeho dlaní ale nedovolilo, aby jí bylo zima. „Hm.“ Bylo to jen tiché hrdelní zasténání, když se o něho opřela. „Nechoď spát,“ zamumlal a ona se nadechla.

	„Na to nemám ani pomyšlení.“

	Otočil jí tváří k sobě. Zdálo se, že jeho pohled je ještě pronikavější, Alex zamrazilo po celém těle. Puls, který jí tepal v hlavě, se teď přesunul do slabin. Toužila se k němu přitisknout.

	Palec, který čaroval na jejím krku, se přesunul na rty a ona přemýšlela, jaké by jeho doteky byly… jinde. Uvažovala také, jak si o takovou věc může žena říct.

	Když ucítila jeho rty, přestala myslet úplně. Objala ho kolem krku a oddala se záplavě pocitů, které nezažila od… od chvíle, kdy ji líbal naposledy. Ústa měl měkká i panovačná zároveň, a jeho dlaně… tiskly se jí na záda, potom sklouzly níž a postupovaly po žebrech. Palci se zastavil pod ňadry, prsty ji objímal z boku.

	Dotýkej se mě. Prosím. Ale nahlas to nevyslovila, doufala, že pochopí, když se jí zadíval do očí. Palce se posunuly výš, a když se dostaly k bradavkám, zavřela oči. „Ano,“ slyšela vlastní šepot. „Přesně tam.“

	„Co chceš, Alex?“ zeptal se zastřeným hlasem.

	Vyslovil tu otázku a přitom si pohrával s ňadry, laskal, tiskl, dokud se jí nepodlamovala kolena… „Já…“

	„Chci tě,“ zamumlal těsně u jejích úst. „Varuju tě předem. Pokud o to nestojíš…“

	Celá se chvěla. „Já…“

	Cítila, jak se usmívá. „Tak jenom přikývni,“ zašeptal. Udělala to, pak zalapala po dechu, když ji přitiskl na skříň.

	„Ano, přesně tam,“ řekla, ale potom zmlkla, když ji začal vášnivě líbat. Dlaněmi sklouzl na boky, zvedl ji výš, aby lépe…

	V tu chvíli se ozvalo bušení na dveře. „Vartaniane!“

	Daniel ucukl, dlaní si přejížděl po tváři a jeho oči prozrazovaly, že se snaží soustředit. Pravou rukou sklouzl k pistoli v pouzdře. „Zůstaň tady,“ nařídil jí a otevřel dveře tak, aby na ni nebylo vidět „Co se děje?“ zeptal se.

	„Vysílačkou se svolávají všechny místní jednotky,“ zaslechla Alex nějaký mužský hlas. Popošla tak, aby viděla za dveře. Stál tam jeden z policistů, kteří hlídali v autě. „V čísle dvě stě padesát šest na hlavní ulici se střílelo. Je tam pizzerie. Kromě policisty jsou tam ještě dvě další oběti. Jednou z nich je servírka, která zavírala.“

	„Sheila,“ vydechla Alex vyděšeně.

	Danielovi ztvrdl výraz. „Pojedu tam, ty pojď dovnitř. Je Koenig ještě v autě?“

	„Jo.“ Policista vešel dovnitř a kývl na Alex. „Madam. Jsem agent Hatton.“

	„Můžeš mu věřit, Alex,“ ujistil ji Daniel. „Musím jít.“

	Dutton, středa 31. ledna, 0.15

	Zatraceně. Když Daniel vcházel do pizzerie Presto, kam před několika hodinami vzal Alex a Hope, vládlo tam neskutečné ticho. Sevřel pistoli, všechny smysly ve střehu, ale najednou pochopil, že na všechno je už pozdě.

	Na pultu vedle otevřené pokladny ležel zhroucený nějaký černoch. Paže mu bezvládně visely přes okraj, obě dlaně otevřené, na zemi se válela pistole ráže .38. Na pultě se rozlévala kaluž krve a kapala dolů. Daniel si nemohl pomoct, ale vybavila se mu dětská tvářička Hope pomazaná červenou omáčkou.

	Potlačil zachvění, když uviděl Sheilu sedět na podlaze v rohu vedle jukeboxu. Nohy měla rozhozené široko od sebe, oči vytřeštěné a bez života, na voskově bledé tváři podivně zářila rudá rtěnka. Stále ještě svírala v dlaních pistoli, ale ta už ležela v klíně. Uniformu servírky měla celou od krve, která stále ještě vytékala z ran na břiše a hrudi. I stěna za ní byla celá od krve, osmatřicítka dokáže nadělat paseku.

	Koutkem oka zahlédl Daniel nějaký pohyb a tasil pistoli připravený střílet „Policie. Postavte se, ruce držte tak, abych na ně viděl.“ Zpoza převráceného stolu se zvedl muž. Daniel sklonil zbraň, když ho poznal. „Randy?“

	Zástupce šerifa Randy Mansfield tupě přikývl, košili od uniformy měl celou od krve. Zavrávoral a pokusil se o krok dopředu. Daniel ho běžel zachytit a pomohl mu sednout si na židli. Potom zatajil dech.

	„Zatraceně,“ zašeptal. Za stolem ležel na zádech mladý policista z úřadu šerifa, jednu ruku měl nataženou, prst ještě na spoušti služebního revolveru. Na bílé košili od uniformy měl na břiše obrovskou rudou skvrnu, pod zády mu vytékal potůček krve.

	„Všichni jsou mrtvý,“ zamumlal Randy v šoku. „Všichni mrtvý.“

	„Jsi zraněný?“ zeptal se Daniel.

	Randy zavrtěl hlavou. „Stříleli jsme oba, já i zástupce Cowell. Ten to koupil, je po smrti.“

	„Randy, poslouchej mě. Jsi zraněný?“

	Muž znovu zavrtěl hlavou. „Ne, to je jeho krev.“

	„Kolik tu bylo střelců?“

	Randy mu se pomalu vracela barva do tváří, „Jeden.“

	Daniel přitiskl prsty mladému policistovi na krk. Žádný puls. S rukou na pistolí prošel létacími dveřmi do kuchyně. „Policie!“ oznámil hlasitě, ale nikdo neodpovídal. Neozval se naprosto žádný zvuk. Zkontroloval i chladírnu, ta byla také prázdná. Otevřel dveře do uličky za restaurací, kde parkoval tmavý Ford Taurus, motor ještě běžel. Pokud měl ten střelec nějakého komplice, dávno zmizel.

	Zasunul pistoli do pouzdra a vrátil se k místu, kde v rohu seděla Sheila. Vypadala jako hadrová panenka. Všiml si, že jí z kapsy vykukuje něco bílého. Natáhl si gumové rukavice, které míval vždycky v kapse, a přidřepl si k ní. Už věděl, co najde.

	To bílé byl růžek vizitky. Jeho vlastní.

	Potlačil nevolnost a zadíval se jí do tváře. Napadlo ho, že kdyby ji hned poprvé viděl takhle, zřejmě by ji okamžitě poznal. S mrtvým pohledem a uvolněnými obličejovými svaly byla podobnost s jednou z žen na Simonových fotografiích daleko zřetelnější.

	„Co tady sakra děláš?“

	Ten hlas ho vyděsil. Daniel se pomalu postavil a zjistil, že uprostřed restaurace stojí Frank Loomis. Na bledé tváři měl rudé skvrny.

	„Byla můj svědek,“ vysvětlil Daniel.

	„No, ale tohle je moje město. Tady rozhoduju já. Je to moje místo činu. Nikdo tě sem nezval, Danieli.“

	„Jsi blázen, Franku.“ Daniel se podíval na Sheilu a bylo mu jasné, co musí udělat. „Taky jsem jím byl. Ale už mě to přešlo.“ Vyšel z pizzerie kolem hloučku šokovaných lidí, kteří se tu sešli. Jakmile byl mimo doslech, zavolal Lukovi.

	„Papadopoulos.“ V pozadí slyšel hrát televizi.

	„Luku, tady Daniel. Potřebuju tvou pomoc.“

	Televize v pozadí zmlkla. „O co jde?“

	„Jsem v Duttonu. Potřebuju ty fotky.“

	Luke se na chvíli odmlčel. „Co se stalo?“

	„Myslím, že jsem identifikoval další.“

	„Živou?“

	„Před dvaceti minutami ještě ano. Teď už ne.“

	„Bože.“ Luke vydechl. „Jakou máš kombinaci u sejfu?“

	„Narozeniny tvojí maminky.“

	„Budu tam, jak nejdřív to půjde.“

	„Díky. Přivez to do čísla čtrnáct set čtyřicet osm na hlavní ulici. Je to malý patrový domek vedle parku.“

	Daniel zavěsil, a ještě než si to stačil rozmyslet, zavolal Chase. „Potřebuju tě v Duttonu, prosím přijeď.“

	Dutton, středa 31. ledna, 0.55

	„Určitě vám nemůžu nic nabídnout, agente Hattone?“

	„Nic mi nechybí, madam.“

	„To já říct nemůžu,“ zamumlala Alex a rázovala po malém obývacím pokoji.

	„Alex, posaď se,“ vybídla ji Meredith klidně. „Takhle ničemu nepomůžeš.“

	„Ale taky ničemu neublížím.“ Došla k oknu, ale potom si všimla agentova varovného pohledu. „Promiňte.“

	„Vaše sestřenice má pravdu, slečno Fallonová. Měla byste se pokusit trochu uvolnit.“

	„Nejí a nespí,“ řekla Meredith agentovi.

	Hatton zavrtěl hlavou. „A to jste zdravotní sestra. Měla byste vědět, že to je nebezpečné.“

	Alex provrtala oba pohledem a potom se posadila na pohovku. O chvíli později ale vyskočila, když se ozvalo zabouchání na dveře.

	„Tady Vartanian,“ zavolal Daniel a Hatton otevřel dveře.

	„Tak co?“

	„Tři mrtví,“ řekl Daniel. „Jedním z nich je můj svědek. Hattone, potřebuju si promluvit se slečnou Fallonovou,“ řekl a Hatton místo pozdravu naznačil zasalutování.

	„Dámy,“ prohodil. „Budu venku,“ obrátil se na Daniela.

	„Mám jít?“ zeptala se Meredith a Daniel zavrtěl hlavou. Potom zavřel dveře a dlouho se na ně díval. Alex cítila, jak v ní každým okamžikem narůstá panika.

	Nakonec už nedokázala jeho mlčení déle vydržet. „Cos mi potřeboval říct?“ Obrátil se k ní. „Není to nic příjemného.“

	„Pro koho?“ zeptala se.

	„Pro nikoho z nás,“ odpověděl záhadně, došel k pultu, kde ji líbal, opřel se o něj a sklonil hlavu, „Když jsem tě viděl poprvé, zůstal jsem v šoku,“ začal.

	Alex přikývla. „Chvilku předtím jsi viděl v tom článku fotku Alicie.“

	„Jenže tu tvář jsem viděl už dřív. Četlas články o mém bratru Simonovi?“

	„Některé z nich.“ Alex se posadila na pohovku. „Uvidíme se v pekle, Simone,“ zamumlala. „Věděls, co to znamená, když jsem ti to poprvé řekla.“

	„Ne, až do dnešního večera ne. Četlas ten článek, kde se psalo o tom, jak mí rodiče odjeli do Filadelfie hledat tu vyděračku?“

	Alex zavrtěla hlavou, ale ozvala se Meredith. „Já to četla.“ Pokrčila rameny. „Nedokázala jsem celou dobu jen vybarvovat, zešílela bych. V tom článku se psalo, že nějaká žena vydírala Danielovy rodiče. Když pak odjeli do Filadelfie, aby se s ní setkali, zjistili, že Simon po celou tu dobu žil. Zabil je.“

	„Nedozvěděla ses ale konec, to nejpodstatnější,“ prohodil Daniel ironicky. „Můj otec celou dobu věděl, že je Simon naživu. Když mu bylo osmnáct, vyhodil ho z domu. Měl… pojistku, aby si byl jistý, že se nevrátí. Potom všem sdělil, že Simon je po smrti, aby ho matka nehledala. Zinscenoval i pohřeb… celé to divadlo. Věřil jsem, že je mrtvý. Všichni jsme tomu věřili.“

	„Muselo tě šokovat, když ses dozvěděl, že žije,“ poznamenala tiše Meredith.

	„To je celkem mírně řečeno. Simon byl vždycky parchant. Když mu bylo osmnáct, otec našel něco, co bylo už jen poslední kapkou. Právě kvůli tomu Simona vykázal, a to byla ta věc, kterou ho přinutil, aby radši zůstal mrtvý.“

	„Co to bylo, Danieli?“ naléhala Alex. „Řekni mi to.“

	Stáhly se mu svaly v obličeji. „Fotografie žen, dívek. Byly velice mladé. Na těch fotkách jsou znásilňované.“

	Alex zaslechla, jak Meredith zalapala po dechu, ale ona sama měla pocit, že se jí nedostává vzduchu. „Jednou z nich byla Alicia?“ zeptala se Meredith.

	„Ano.“

	Meredith si olízla rty. „Jak se ta vyděračka k těm fotografiím dostala?“

	„Nedostala. Měla je moje matka, a když si uvědomila, že Simon byl po celou tu dobu naživu, nechala mi je pro případ, že by… nepřežila. Ta vyděračka znala Simona z dětství. Zahlédla ho ve Filadelfii a věděla, že by měl být mrtvý.“

	„Takže,“ pokračovala Meredith, „vydírala tvého otce kvůli předstírané smrti a pohřbu.“

	„V zásadě ano. Před dvěma týdny jsem zjistil, že matka pro mne ty fotky uložila. Bylo to v den, kdy jsem se dozvěděl, že jsou rodiče po smrti. O pár dnů později byl po smrti i Simon.“

	„Cos udělal?“ zeptala se Meredith. „Myslím s těmi fotografiemi.“

	„Předal jsem je detektivům ve Filadelfii,“ odpověděl. „Hned ten den, kdy jsem je dostal. Tehdy jsem si myslel, že právě ony byly předmětem vydírání.“

	„Takže jsou ve Filadelfii?“ zeptala se Alex. „Snímky Alicie jsou tam… s těmi ostatními?“ Zaslechla ve vlastním hlase náznak hysterie a snažila se ji ovládnout.

	„Kopie. Originály jsem si nechal. Přísahal jsem, že ty ženy najdu. Nevěděl jsem, kdo to je a jakou roli v tom hrál Simon. Netušil jsem, kde začít. Když jsem se vrátil do práce, hned první den našli tu ženu v Arcadii.“

	Meredith zadržela dech. „Ta deka a příkop. Shodovalo se to.“

	„Jeden z policistů v Arcadii se rozpomněl na vraždu Alicie. Když jsem uviděl tu fotku u starého novinového článku, uvědomil jsem si, že je to jedna z těch dívek na Simonových fotkách. Chystal jsem se následující den najít Aliciinu rodinu.“ Pohlédl na Alex. „A ty ses objevila u nás v kanceláři.“

	Alex na něho vyděšeně zírala. „Simon znásilnil Alicii? Ale vždyť toho člověka, co ji zabil, chytili. Jmenoval se Gary Fulmore. Byl to nějaký tulák na drogách.“

	Daniel unaveně svěsil hlavu. „Na těch fotografiích bylo patnáct dívek. Zemřela jen jedna, o ničem jiném jsem nevěděl. Alicia. Až do dnešního večera.“

	„Pane bože,“ zamumlala Meredith. „Sheila.“

	Daniel zvedl hlavu. „Obávám se, že ano.“

	Alex vstala a někde z hloubi jí začal vyvěrat vztek. „Tys to věděl. Ty mizero. Věděls to, a neřekl mi o tom.“

	„Alex,“ ozvala se varovně Meredith.

	Daniel se tvářil vážně. „Nechtěl jsem ti působit bolest.“

	Alex zavrtěla hlavou. „Nechtěls mi působit bolest,“ zopakovala strnule. „Tys věděl, že tvůj bratr znásilnil moji sestru, a nechtěls mi způsobit bolest!“

	„Mohla v tom být zapletená i tvoje nevlastní sestra,“ namítl Daniel tiše.

	Alex se rázem zklidnila. „Ach bože. Jeho dopis.“

	Daniel jen mlčky přikývl.

	„A dopis, který poslal Bailey,“ dodala. Zmateně si sedla. „Pane bože. A reverend.“ Zadívala se mu do očí. „Wade se Beardsleymu vyzpovídal.“

	„A ten je teď nezvěstný,“ dodal Daniel.

	„Počkat.“ Meredith vstala a zavrtěla hlavou. „Pokud Simon a Wade ty dívky znásilnili a oba jsou mrtví, kdo je za tím vším? Kdo unesl Bailey? A kdo zabil všechny ty ženy?“

	„Nevím. Ale myslím, že Simon je neznásilnil.“

	Alex znovu vybuchla. „Ze všech těch –“

	Daniel unaveně zvedl ruku. „Alex, prosím. Simon měl amputovanou jednu nohu. Z těch mužů na fotkách nikomu noha nechybí. Myslím, že Simon pořizoval ty snímky. Bylo by mu to podobné.“

	„Moment,“ ozvala se znovu Meredith. „Muži? Znamená to, že na těch fotkách jich je víc?“

	„Pět, možná víc. Těžko říct.“

	„Takže do toho jsou zapleteni i další,“ pronesla Alex.

	„A nechtějí, aby se o tom kdokoli dozvěděl.“ Meredith si povzdechla. „Patnáct dívek. To je ale pořádné tajemství, určitě není snadné ho udržet.“

	Alex zavřela oči, aby se s ní místnost přestala točit. „Kde jsou ty fotky?“

	„Byly u mě doma v trezoru. Luke už je sem veze.“

	Slyšela, jak se napřímil a došel od pultu k pohovce. Posadil se vedle ní, ale nedotkl se jí. „Volal jsem taky svému šéfovi. Musím si s ním promluvit.“

	Alex otevřela oči. Seděl na okraji polštáře, záda ohnutá, hlavu skloněnou. „Budeš mít nějaké problémy z toho, že ses o tom předtím nezmínil?“

	„Možná. Ale nevěděl jsem, co dělat.“ Zvedl hlavu, podíval se na ni a ona si všimla bolesti v jeho očích. „Pokud to dovolí, byl bych rád, aby ses na ty fotky podívala. Dneska jsi poznala Sheilu. Možná jsi znala i další z těch děvčat.“

	Lehce mu přejela prsty po zádech. Bolest v jeho očích ji uklidnila. „A možná poznáme i některého z těch mužů.“

	Polkl. „Je to je možné.“

	„Žili jste tady oba,“ ozvala se Meredith. „Proč by Alex měla poznat tváře, které ti nic neříkají?“

	„Jsem o pět let starší,“ vysvětloval Daniel. „Když k tomu došlo, byl jsem už na vysoké.“

	„A byl bohatý,“ dodala Alex. „Bohaté děti chodily do soukromé školy. Alicia, Sheila, Bailey i já jsme chodily do státní školy. Ty dva světy byly pevně oddělené.“

	„Ale Simon se s Wadem přátelil.“

	„Nebo to byli minimálně komplici,“ dodal Daniel. „Simona ze soukromé školy vyhodili. Maturoval na státní střední škole. Potřebujeme se dostat k některým ročenkám.“

	„Jak do toho zapadají Janet a Claudia?“ zeptala se Alex. „Když Alicia zemřela, bylo jim teprve devět.“

	„Nevím,“ přiznal Daniel. Opřel se a zavřel oči. „Vím jen, že mi Sheila chtěla něco říct. V kapse měla mou navštívenku.“

	„Kdo ji zabil?“ zeptala se Meredith.

	„Nějaký chlapík, co vykradl pokladnu.“ Daniel pokrčil rameny. „Nebo si to alespoň máme myslet.“ Najednou vyskočil a bylo na něm znát, že si na něco vzpomněl. „Nemohu uvěřit, že mi to nedošlo.“ Otevřel dveře. „Hattone! Můžeš sem přijít?“ Obrátil se k Alex. „Jedu do restaurace, setkám se tam s Lukem a Chasem. Zůstaň tady.“

	Dutton, středa 31. ledna, 1.35

	Daniel se vrátil do pizzerie Presto. Ve dveřích stál její majitel Corey Presto a bylo na něm znát, že je v šoku. Na tvářích měl pramínky od slz, ale už neplakal.

	Doktor Toby Granvilie prohlížel tělo na pultě, jeden z Frankových zástupců pořizoval snímky digitálním foťákem. Frank byl v podřepu na místě, kde zemřel mladý policista, a díval se na podlahu. Mladého muže museli už odvézt do márnice. Sheila seděla stále v rohu v groteskní pozici připomínající hadrovou panenku.

	Daniel nikde neviděl Randyho Mansfielda a usoudil, že ho buď odvezli do nemocnice, nebo poslali domů. „Franku,“ oslovil ho Daniel.

	Šerif vzhlédl a na chvíli se mu v očích mihlo zoufalství. Rychle ale zmizelo a za chvíli byly oči bez výrazu. „Co tu chceš, Danieli?“

	„Přebírám tohle místo činu. Toby, pokud ti to nevadí, nech to tělo být. Zavolám techniky a patologii.“

	Toby Granvilie se tázavě podíval na Franka, který se pomalu postavil, dlaň na bocích. „Ne, nepřebíráš,“ namítl Frank.

	„To auto venku se dneska pokusilo srazit svědka, který je pod mou ochranou. Teď je tady a po smrti je další svědek. Tahle restaurace je teď místem činu, kde vyšetřujeme my. Prosím, Franku, odejdi, nebo to budu muset vyřešit jinak.“

	Frank otevřel ústa a zadíval se na muže na pultě. „Srazit?“ zeptal se nejistě. „Kde? Koho?“

	„V Atlantě před nákupním centrem Underground,“ odpověděl Daniel. „Alex Fallonovou.“ Pohlédl na lékaře. „Promiň, Toby. Potřebuju, aby to udělali naši, není v tom nic osobního.“

	Granville couvl a zvedl dlaně v rukavicích. „Taky to tak neberu.“

	„Moment,“ ozval se Corey Presto a kroutil hlavou. „Říkáte, že to nebyla jen loupež? Že ten člověk chtěl Sheilu zabít?“

	„Říkám jen, že tím autem se dnes dopoledne pokusili někoho srazit.“ Daniel se obrátil k Frankovi, který vypadal zlomeně. „A Sheila je mrtvá.“

	„Čeho byla svědkem?“ zeptal se Frank tiše a Daniel se ohlédl na muže, kterého dobře znal. Alespoň si to myslel.

	„To je důvěrná informace, promiň, Franku.“

	Šerif sklouzl očima ke krví potřísněné podlaze. „Samovi bylo teprve dvacet jedna.“

	„Je mi to moc líto, Franku,“ ujistil ho Daniel znovu. „Jestli chceš, můžeš zůstat, než ohledáme místo činu.“ Potom se obrátil na majitele. „Pane Presto, potřebovali bychom vědět, jestli z pokladny zmizela nějaká hotovost.“

	Muž si otřel hřbetem dlaně ústa. „Peníze jsem už odnesl.“

	„Byl jste tu dnes večer, když jsem tady večeřel s Alex Fallonovou?“ zeptal se Daniel.

	„Jo, byl jsem tu.“ Muž zvedl bradu. „A co?“

	„Sheila se mnou hovořila. Zavolal jste ji zpátky do kuchyně, a nebylo to moc vlídné.“

	„Kupily se mi tam objednávky, neplatím ji za tlachání.“

	„Zmínila se, že už toho řekla příliš, že nechce popouzet mocné. O čem si myslíte, že mluvila?“

	„Nevím.“ Ten muž ale lhal a věděli to oba.

	„Jak dlouho u vás pracovala?“

	„Čtyři roky. Od té doby, co přijela z léčení. Dal jsem jí šanci.“

	„Proč? Proč jste jí dal šanci?“

	Presto zrudl. „Protože mi jí bylo líto.“

	Daniel se zatvářil vlídněji. „Proč?“

	Presto několikrát polkl. „Měla to v životě těžký. Bylo mi jí líto, to je všechno.“ Když se ale podíval na Sheilino bezvládné tělo, sevřelo se mu hrdlo a v očích se mu zračila bolest. Daniel uviděl slzy a pochopil.

	„Miloval jste ji,“ řekl mírně.

	Presto sklonil hlavu, ruce zaťaté do pěstí. Žádná další odpověď nebyla potřeba.

	„Danieli.“ Vedle něho se se soucitným výrazem zastavil Toby Granville. „Nech ho jít, na otázky ti může odpovědět zítra.“ Toby objal Presta kolem ramen a vedl ho ven z restaurace. Cestou je minul Ed Randall.

	Ed obhlédl jedním pohledem místnost a tiše hvízdl. „Pane bože.“

	„Jedno z těl už odvezli,“ vysvětlil mu Daniel. „Můžu ti detailně popsat, jak to tu vypadalo, když jsem přišel. Prosím vás?“

	Mladý policista, který pořizoval fotografie, vypadal zaskočeně. „A – ano?“

	„Mohl byste nám půjčit váš fotoaparát? Stáhnu si jen snímky a hned vám ho vrátím.“

	Mladík pohlédl na Franka, a ten přikývl. „To je v pořádku. Můžeš jít, Alvine.“

	Zdálo se, že mladíkovi se ulevilo, a rychle zmizel.

	„Právě jsem skončil s prohlídkou domu Bailey Crightonové, když jsi volal,“ řekl Ed. „Nebyl jsem ještě ani dvacet minut od Duttonu, když jsem otáčel. Odhaduju, že z patologie tu budou tak za dvacet minut. Zatím mi můžeš říct, cos viděl.“

	Luke dorazil ve chvíli, kdy Malcolm a jeho kolega Trey tlačili vozík s tělem v igelitovém vaku. Na druhém vozíku ležela Sheila, vak byl zapnutý jen z poloviny. Luke šel přímo k ní a chvíli si zaujatě prohlížel její tvář. „Máš pravdu,“ zamumlal. „Doufal jsem, že se pleteš.“

	„Kde jsou?“ zeptal se Daniel tiše.

	„Zamčené v kufru. Mimochodem, moje matka má narozeniny prvního června, ne čtvrtého.“

	„To jí ale neříkej. Jo?“

	„Tvé tajemství je u mě v bezpečí,“ prohodil bez úsměvu. „Jsi si jistý, že to chceš udělat?“

	Daniel se podíval na Sheilinu voskovou tvář a bylo mu jasné, že si nikdy nebyl ničím jistější. „Jo. Kdybych se o tom zmínil před týdnem, možná by byla ještě živá.“

	„To nevíš.“

	„A nikdy vědět nebudu. Ona taky ne.“

	Luke si povzdechl. „Jdu pro tu obálku.“

	Daniel uhnul stranou, když se Malcolm s Treyem vraceli pro druhý vozík. Když zapínali vak s Sheilou, objevil se Chase. Zastavil se uprostřed restaurace a rozhlížel se, až upřel pohled na Daniela.

	„U mě v autě,“ oznámil.

	„Dobře,“ Daniel míjel Luka a ten mu podal obálku.

	„Počkám,“ řekl Luke a Daniel jen přikývl.

	Daniel se cítil jako odsouzenec, když nasedl do Chaseova auta a zabouchl za sebou dveře. Chase se posadil za volant.

	„Co je v té obálce, Danieli?“

	Daniel si odkašlal. „Mí démoni.“

	„Tak trochu jsem si to myslel.“

	Sledoval, jak Malcolm a Trey nakládají vozík do auta a zavírají dveře. Mám na rukou Sheilinu krev. Už žádná další tajemství, žádné lži. „S tím je ale teď konec.“

	„S čím je konec, Danieli?“

	„Doufám, že ne s mou kariérou. Ačkoli kdyby na to přišlo, nebudu se bránit.“

	„Rozhodování nech na mně.“

	Dobrý začátek, pomyslel si Daniel. „Můj otec byl soudce,“ prohodil.

	„Jo, vím. Tak to vybal, Danieli. Nějak se s tím popereme, ať už je to cokoli.“

	„Jo. Začalo to u mého otce, soudce.“ Daniel mu vylíčil celou historii, nevynechal ani podrobnosti, které Alex nesvěřil – tu část, kdy fotografie viděl poprvé před jedenácti lety, ale otec je spálil, aby nemohl tohle tajemství odhalit policii. Když skončil, Chase se díval přímo před sebe, lokty se opíral o volant, bradu opřenou o pěsti.

	„Takže technicky máš ty fotky teprve týden.“

	„Ten den, kdy jsem je dostal, jsem kopie předal Vitu Ciccotellimu ve Filadelfii.“

	„A právě to ti zachrání krk. Proč jsi mi o tom neřekl?“

	Daniel si tiskl hlavu v dlaních. „Bože. Chasei, provedls někdy něco tak hrozného, žes nechtěl, aby o tom vůbec někdo věděl?“

	Chase mlčel tak dlouho, až si Daniel myslel, že už mu neodpoví. Nakonec ale pokýval hlavou. „Ano.“ Zdálo se, že víc k tomu tématu říkat nechce.

	„Potom určitě ten důvod chápeš. Jedenáct let žiju s vědomím, že těm dívkám někdo ublížil. Že to vím a nic s tím nedělám. Slíbil jsem sám sobě, že je vyhledám a pokusím se to dát do pořádku. Když se mi ale objevila na monitoru fotografie Alicie, hledal jsem důvody, proč se o tom nezmínit. Nechtěl jsem ohrozit vyšetřování. Chtěl jsem to odčinit. Nechtěl jsem ublížit Alex.“

	„Řekls jí o tom?“

	Daniel přikývl. „Jo. Nenaštvala se tak, jak jsem se obával. A co ty?“

	„Co? Jestli jsem naštvaný tak, jak jsi čekal?“ Chase si povzdychl. „Jsem zklamaný. Myslel jsem, že mi věříš. Ale zažil jsem už podobné situace a je mi jasné, že tohle není místo, kde by to, co je správné a co je špatné, bylo černobílé.“ Pohlédl na obálku. „To jsou ty fotky?“

	„Ano. Napadlo mě, že by možná Alex dokázala některé z dalších dívek identifikovat. Sheilu poznala, pamatovala si ji ze střední školy.“

	Chase natáhl ruku a Daniel mu podal obálku. Měl pocit, jako by ho při tom opustila obrovská tíže.

	Chase si snímky prohlédl a tvář se mu znechuceně stáhla. „Zatraceně.“ Vrátil je do obálky a odložil ji vedle sedadla. „Dobře. Uděláme to takhle. Oficiálně požádáš o snímky Ciccotelliho z policie ve Filadelfii. Sdělíš mu, že máš pocit, že na jedné z nich je Alicia a že žádnou další jsi nepoznával, dokud ses dneska večer nesetkal se Sheilou. Tak získáme ty fotky oficiálně zpátky.“

	„Není to daleko od pravdy,“ odpověděl Daniel pomalu a Chase po něm vrhl smutný pohled.

	„Proto mě taky tak dobře platěj. Nebudeš se zmiňovat, žes pořídil kopie a originály sis nechal. Kdo kromě Luka o těch snímcích ještě ví?“

	„Alex a její sestřenice Meredith.“

	„Dá se jim důvěřovat?“

	„Ano. Ale Chasei, dneska večer chci ty originály použít. Potřebuju zjistit, kdo jsou ta další děvčata. Možná některá z nich ví, kdo jim to provedl. Někdo tu hodně stojí o to, aby se o nich nevědělo.“

	Chase zavrtěl zamyšleně hlavou. „Vražda Sheily tuhle teorii podporuje, ale zabití Janet a Claudie ji vyvrací. Proč by na sebe chtěli upoutat pozornost?“

	„Možná na to někdo přišel,“ navrhl Daniel tiše. „Taky nemůžeme zapomínat na ty klíče. Ty jsou určitě důležité, jen nevím jak.“

	„A ten vlas. Poslals vlasy Alex do laboratoře, aby je mohli porovnat?“

	„Poslal. Wallin to udělá, zůstane tam přesčas. Myslí si, že do zítřejšího odpoledne by mohlo být hotové porovnání DNA.“ Daniel se podíval na hodinky. „Chci říct dneska.“

	Chase se poplácal po tváři. „Potřebujeme se všichni trochu vyspat, Danieli. Ty zvlášť. Už tři týdny je toho na tebe víc než dost.“

	„Chci, aby se Alex ještě teď podívala na ty fotky.“

	„Dobře. Jeď tam, pojedu za tebou.“ Daniel zvedl obočí. „Jedeš taky?“

	Chase se usmál, ačkoli to nebyl vyloženě přátelský úsměv. „Kamaráde, jsem teď tvůj nový parťák. Nikam se nevydáš a nic nepodnikneš, aniž bys mě o tom informoval.“ Daniel zamrkal. „To platí navždycky, nebo jen pro tenhle případ?“

	„Jen pro tenhle případ, pokud zas nezpůsobíš nějakou senzaci. Teď jsi z maléru vyklouzl.“

	„Spíš z vězení,“ opravil ho Daniel s úsměvem.

	„Kdyby tohle proběhlo jinak, mohls tu skončit,“ varoval ho Chase. „Už žádné tajnosti, budeš mi říkat o všem.“

	„Dobře, budu dnes v noci spát u Alex na pohovce.“ Chase na něho pohlédl. „Dobře. Ale zůstaň na té pohovce.“ Daniel zvedl bradu. „A pokud ne?“

	Chase obrátil oči v sloup. „Potom lži a tvrď mi, žes tam zůstal. A teď jeď, pokud jí máme ty fotky ukázat, tak ať je to před svítáním.“

	
Třináctá kapitola
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	Dutton, středa 31. ledna, 2.30

	Byly strašné. Obscénní. Alex se ale přiměla podívat na každou z nich.

	I když hrozilo, že sendvič, který ji Meredith přinutila sníst, vyletí zpátky.

	„Je mi líto,“ řekla Alex už posedmé a zavrtěla hlavou nad další fotografií znásilňované dívky. A to jsem si myslela, že mé sny jsou hrozné… „Nepoznávám ji.“

	Daniel položil na stůl před ní další snímek, Chase jen mlčky přihlížel. Meredith seděla na opačné straně, Danielův přítel Luke se s počítačem na klíně usadil na pohovce. Díval se stejně, jako když si ji prohlížel před nákupním centrem v Atlantě.

	Zdálo se, jako by od té chvíle uběhly už celé roky. Ale zabít se ji pokusili před necelými čtyřiadvaceti hodinami.

	„Alex?“ zamumlal Daniel a ona se přiměla soustředit na osmou fotografii. „Já,“ zamračila se a zapomněla, že chtěla fotografii odsunout jako nepoznanou. Sáhla po ní na stůl a prohlížela si ji zblízka. Měla pocit, jako by měla oči plné drceného skla. Důkladně studovala dívčinu tvář. Její nos. „Znám ji. To je Rita Dannerová.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Daniel.

	„Podle jejího nosu. Má ho zlomený. Rita byla celkem oblíbená, ale dokázala být i nepříjemná, zvlášť když na tebe žárlila. Byla vysazená na burany.“

	„Zaměřila se i na tebe?“ zeptala se Meredith.

	„Jen jednou. Byly jsme někde přes noc, já se probudila a zjistila, že Rita mi patlá do vlasů burákové máslo. Nabrala jsem ho plnou hrst a plácla jí to na nos.“

	Daniel zamrkal. „Tys jí zlomila nos?“

	„Plácla jsem to trochu prudce,“ povzdechla si Alex. „Nenáviděla jsem ji. Ale tohle… pane bože.“

	„Luku?“ zeptal se Daniel.

	„Našel jsem svatební oznámení. Rita se provdala za Joshe Runyana z Columbie v Georgii.“ Ozvalo se několik dalších kliknutí. „A tady je oznámení o rozvodu, to je datované o dva roky později. Ale zdá se, že Rita stále žije v Columbii.“

	„To není tak daleko,“ prohodil Daniel. „Můžeme ji tam navštívit, zjistit, co si pamatuje. Co tahle?“ Posunul k ní po stole další fotografii. „Tak co?“

	„Tu znám taky. Cindy… Bouseová. Byla to moc hodná holka. Té jsem nos nezlomila.“

	„Tak s tou bychom si mohli promluvit jako s první,“ prohodil Daniel. „Luku?“

	„Před osmi lety spáchala sebevraždu,“ odpověděl kolega zaraženě.

	Alex zalapala po dechu. „Pane bože.“

	Daniel ji pohladil po zádech. „To je mi líto.“

	Alex nejistě přikývla. „Ukaž mi tu další.“ Dívku na desáté fotografii nepoznala, neznala ani tu z jedenácté. Existovalo dvanáct obětí, Daniel jí ale už na začátku řekl, že snímek Alicie jí neukáže. Byla mu za to vděčná. Sám identifikoval Sheilu, takže zbývaly už jen dvě.

	Posunul před ni dvanáctý snímek.

	„Gretchen Frenchová,“ vyhrkla Alex bez váhání. „Kamarádily jsme se na základní škole.“

	„Už to hledám,“ ozval se Luke dřív, než ho Daniel požádal. „Tady to je. Žije na Peachtree bulváru v Atlantě. Je odbornicí na výživu. Má vlastní webové stránky.“ Přinesl laptop k nim. „Podívejte se na její současnou fotografii.“ Daniel snímky porovnal. „To je ona.“

	„V tom případě začneme u ní,“ ozval se Chase. Byla to první slova, která pronesl od chvíle, kdy začali. „Podívejte se ještě na tu poslední.“ Alex se soustředila. „Carla Solomonová. Hrála s Bailey ve školním orchestru.“

	„Našel jsem jen jméno C. Solomonová na Třetí ulici tady v Duttonu,“ ozval se Luke. „Víc toho nemám.“

	„Co těch devět, které jsi nepoznala?“ zeptala se Meredith.

	„Mohly chodit do jiné školy,“ odpověděla Alex. „Střední škola byla celkem malá, všichni se tam znali.“

	„Pokusíme se získat ročenky z místních středních škol,“ navrhl okamžitě Chase. „Danieli, máš už dost vodítek, zatím to stačí. Všichni teď půjdou spát. Přesně v osm se sejdeme v kanceláři.“ Pohlédl na Alex. „Děkuji vám, moc jste nám pomohla.“

	Byla tak unavená, že už se stěží soustředila. „Kéž by to pomohlo najít Bailey.“

	Daniel jí stiskl koleno. „Nevzdávej to,“ zamumlal.

	Zvedla bradu. „Nevzdám.“

	Středa 31. ledna, 2.30

	Mack se při pohledu na monitor počítače neubránil smíchu. Všechno probíhalo podle plánu. Gemma je mrtvá a připravená, aby ji ukázal světu. A já jsem o sto tisíc dolarů bohatší. Nešlo vlastně ani tak o peníze, ale o to, přinutit je platit. To znamená, že mají strach. Ten, který zaplatil sto tisíc, byl tak vyděšený, že seděl v autě před domem své sestry Kate a neustále ho sledoval.

	Podařilo se mu dosáhnout svého. Jsem tady. Vy nejste v bezpečí. Vaše rodiny nejsou v bezpečí.

	Fungovalo to. Starší bratr Kate zaplatil sto tisíc. Ukňouraný přítel jejího staršího bratra nezaplatil nic, ale i on je strachy bez sebe.

	Usmál se. Ten, kdo neodevzdal peníze, zaplatil jiným, daleko uspokojivějším způsobem. Uspěl s těmi, které si vybral na úvod. Byli nejslabší. Ovoce na nejnižší větvi, které láká k utrhnutí. Ale zbývající dva to zasáhlo taky. Znervózněli, jsou vyděšení.

	Události se daly do pohybu. Děly se věci, které přímo neovlivňoval. Janet, Claudia, Gemma, všechny byly moje. Představují ale jen začátek, dříví na podpal, aby se oheň pořádně rozhořel. Zdá se, že už plápolá celkem vysoko.

	Bailey Crightonovou prohlásili za nezvěstnou. Mack samozřejmě přesně věděl, kde je a kdo se jí zmocnil. A proč. Vlastně mu Bailey bylo trochu líto. Byla jen nevinná náhodná kolemjdoucí, která se do toho všeho zapletla. Věděl, jaké to je. Až bude po všem, pokud bude ještě naživu, možná ji pustí.

	Věděl, že se někdo pokusil zabít Alex Fallonovou. Úplně hloupě, bez nápadu. A teď ji hlídají, před domem má dva bdělé agenty GBI. A jeden bdělý agent hlídá uvnitř. Věděl, že v domě Alex Fallonové se dneska sešlo víc lidí. Vartanian se konečně přibližuje.

	Trvalo mu to docela dlouho.

	Věděl také, že v pizzerii byl dnes večer velký poprask. Tři mrtví, mezi nima Sheila. Ano, Vartanian proniká blíž.

	A zbývající tři jsou vyděšení. Jeden z těch čtyř je mrtvý, stal se obětí vlastního pocitu viny a strachu. Nechal se vytlačit ze silnice a zemřel při explozi auta. Jen se mu potvrdilo, co celou dobu věděl. Skupina významných opor místní společnosti bez mrknutí oka jednoho ze svého středu zabije. Dnes to provedli Rhettu Porterovi. Vytáhl si ze šuplíku poslední z bratrových deníků. Byl napůl prázdný, protože totéž před pěti lety udělali jeho bratru Jaredovi. Ano, věděl, že jeden z těch čtyř je mrtvý. Ráno to budou vědět všichni v Duttonu.

	Středa 31. ledna, 2.30

	„Bailey.“

	Zaslechla, jak Beardsley několikrát zašeptal její jméno. Jsem tady. Prosím, pomozte mi. Ta slova jí zněla v mysli, ale nemohla přinutit jazyk, aby je vyslovil. Všechny svaly v těle měla ztuhlé a rozbolavělé. Víc. Potřebuje víc. Zatraceně, způsobil, že už to zase potřebuje. Ať táhne k čertu.

	„Bailey.“

	Dívala se na čtyři prsty pod stěnou. Beardsleymu se podařilo uvolnit další kus podlahy. Odněkud z hloubi jejího nitra se ozval hysterický smích. Jsou tu v pasti. Zemřou tu. Ale teď jí může Beardsley zamávat na rozloučenou.

	Prsty zmizely. „Bailey. Pšt. Přijde.“

	„Přijde tak jako tak.“ Zavřela oči a modlila se, aby zemřela.

	Středa 31. ledna, 3.15

	Mack se tiše vykradl po schodech nahoru. Dostat se do domu poldy by mělo být obtížnější. V přízemí minul vitrínu plnou zbraní a přál si, aby si z ní mohl odnést, co se mu líbí. Ale dnešní večer patří obhlídce a utajení, ne zbraním. Kdyby sebral ty zbraně, přestalo by být tajemstvím, že se tu procházel. A on to chtěl zachovat v tajnosti.

	Byl připravený uspat toho muže trochou chloroformu na kapesníku, ale měl štěstí. Jeho oběť byla do němoty opilá, spala s botama na nohou. Opatrně mu prohmatal kapsy a usmál se, když ucítil mobilní telefon. Rychle si poznamenal číslo a čísla všech příchozích a odchozích hovorů.

	Důležitou součástí Mackova plánu bylo vědět, jak toho muže citelně zasáhnout. Vrátil telefon zpátky do kapsy tak opatrně, jak ho vytáhl. Pohlédl na hodinky. Musí si pospíšit, aby stihl pohodit Gemmino tělo a včas roznést ranní noviny.

	Dutton, středa 31. ledna, 5.05

	Hromy a blesky. Nenávidím tě. Nenávidím tě. Přeju si tvou smrt.

	Alex se vyděšeně probudila a třásla se zimou. Posadila se na posteli, hřbet dlaně si tiskla k ústům. Hope tvrdě spala a Alex odolala nutkání dotknout se jejích zlatých vlásků. Holčička si potřebuje odpočinout. Doufám, že se jí nezdají takové hrůzy jako mně.

	Riley mezi nimi zvedl hlavu a upřel na ni své smutné basetovské oči. Alex ho rozechvělou rukou pohladila po dlouhých zádech. „Zůstaň,“ zašeptala a vysoukala se z postele. Natáhla si župan, vyšla z místnosti a opatrně za sebou zavřela dveře. Nechtěla probudit Daniela.

	Ten spal na pohovce. Odmítl odjet, i když venku v autě zůstali agenti Hatton a Koenig. Na chvíli se zastavila, snažila se zahřát si ruce třením, dívala se na něho a hlavou jí vířilo množství myšlenek.

	Je to krásný muž. Měl světlé vlasy, výraznou bradu a modré oči, které dokázaly být vlídné, ale také nesmlouvavé.

	Lhal mi. Ne, vlastně ne tak úplně. Chápala, jak těžké pro něho muselo být vědět, co se stalo Alicii, a neříct jí o tom. Vědět, že za to nějakým způsobem zodpovídal jeho bratr.

	Uvidíme se v pekle, Simone. Wade byl z její rodiny. Vzpomněla si, jak se ji na tom večírku kdysi dávno snažil přimět k sexu. Myslel si, že je to Alicia. Alex si vybavovala, jak upřímně ho zarazilo, když odmítla.

	Znamenalo to, že Alicia by souhlasila? Byla to další zneklidňující představa, která se přidala ke všem ostatním, které jí vířily hlavou. Alex věděla, že Alicia je sexuálně aktivní, a myslela si, že ví s kým. Ale Alicia a Wade? Už jen při té představě jí naskakovala husí kůže. Jaká vlastně Alicia skutečně byla?

	A co za zrůdu byl Wade? Vybavily se jí fotografie, které viděla, děsivé a perverzní. Wade ty dívky znásilňoval. Žila s ním pod jednou střechou celé roky, a nikdy ji nenapadlo, že by byl schopný takové… zvrácenosti. A krutosti.

	Alicia. Sheila a Rita. Gretchen a Carla. A Cindy. Všechny byly znásilněné a chudinka Cindy se zabila. Musela si prožít hodně hlubokou depresi. Alex ty hloubky dobře znala. Chudinka Cindy. Chudinka Sheila.

	A devět dalších, které nezná…

	Daniel si nosil jejich podobu v mysli už týden. Chudák Daniel.

	Jeho pohledná tvář působila vážně i ve spánku. Odložil si sako, byl to jediný náznak pohodlí. Hrud mu pod košilí klesala a zvedala se, rozepnul si pouze knoflíček u límečku. Kravatu měl povolenou a posunutou stranou.

	V pouzdře u pasu měl pistoli. Zůstal obutý. Byl připravený i ve spánku.

	Znovu jí začaly myslí vířit ty záběry. Když jich viděla třináct, nebylo těžké si představit, jak musela vypadat Alicia. Vzpomněla si na první setkání s Danielem v kanceláři GBI. Na šok v jeho tváři.

	Vzpomněla si, jak se na ni díval, než ji večer políbil, a jak si ji prohlížel odpoledne v autě, poté co ji málem zabili. Co ode mě chceš? zeptala se ho. Nic, co bys nechtěla a… co bys nebyla ochotná poskytnout, odpověděl.

	Tehdy mu věřila. Nebyla si ale jistá, jestli mu věří i teď.

	Cítí se provinile. Cítil se provinile až do hloubi duše. Daniel Vartanian usiloval o nápravu a pokání.

	Jenže ona ničím z toho nechtěla být. Nechtěla se stát žádným charitativním projektem. To už jednou udělala s Richardem. A byl to hrozný omyl.

	O další selhání nestála.

	Věděla přesně, kdy se Daniel probudil. Oči otevřel se stejným odhodláním, s jakým dělal všechno ostatní. A když je zaměřil na ni, zachvěla se. Chvíli si ji prohlížel, potom se otočil na bok a natáhl k ní ruku.

	Bylo jí jasné, že je jedno, co chce nebo ne. Záleželo jenom na tom, co potřebuje. A v té chvíli potřebovala jeho. Opřel se v rohu pohovky a přitáhl ji k sobě do klína. Nebránila se, lačně nasávala jeho teplo.

	„Máš ruce jako led,“ zamumlal a skryl je do dlaní.

	Položila si mu tvář na pevný hrudník. „Riley zabral deku.“

	„Proto se mnou doma nespí.“

	Zvedla k němu tvář a neodolala. Potřebovala to vědět. „A kdo s tebou spí?“

	Odpověděl přímo. „Nikdo. Už dlouho nikdo. Proč?“

	Vzpomněla si na Richardovu novou manželku. „Potřebuju vědět, jestli jsem první, nebo až druhá.“

	Napadlo ji, že se možná usměje, ale zůstal naprosto vážný. „První.“ Přejel jí palcem po rtech a ona ucítila jeho dotek po celém těle. „Bylas vdaná?“

	„Jsem rozvedená.“

	„Bylas až druhá?“ zeptal se velice tiše.

	„Spíš jsem fungovala jako pomocnice,“ řekla a usmála se spíš pro sebe.

	On zůstával vážný. „Milovalas ho?“

	„Myslela jsem, že ano. Ale obávám se, že jsem jen nechtěla být v noci sama.“

	„Takže on tam byl pro tebe…“ upřel na ni pronikavý pohled, „…v noci?“

	„Ne. Zpočátku byl rezidentem v nemocnici, kde jsem pracovala. Několikrát jsme si spolu vyšli. Moje spolubydlící se odstěhovala, a než jsem si toho všimla, nastěhoval se ke mně. Vídali jsme se v nemocnici, ale mimo ni nám to příliš neklapalo. Doma se moc nezdržoval.“

	„Ale vdala ses za něho?“

	„Ano.“ Nějak se k manželství dopracovali. Skutečně si nemohla vzpomenout na chvíli, kdy ji požádal o ruku.

	„Milovalas ho?“

	Stejnou otázku jí pokládal už podruhé. „Ne, chtěla jsem, ale nešlo to.“

	„Byl na tebe hodný?“

	„Ano,“ usmála se. „Richard je… velice milý člověk. Je hodný na děti, má rád psy…“ Zarazila se, když si uvědomila, kam její slova směřují. „Ale myslím si, že mě vnímal trochu jako výzvu. Takovou svoji vlastní malou Lízu Doolittleovou.“

	Zamračil se. „Proč by tě chtěl měnit?“

	Na chvíli se zarazila. Jeho slova jí zněla jako balzám, uvolňovala zklamání z toho, že měla pocit, že nikdy nedokázala splnit Richardovy představy. Nebo možná představy jich obou. „Většinou jsem to byla spíš já, myslím. Chtěla jsem být… zajímavá. Dynamická. Nespoutaná.“

	Povytáhl obočí. „Nespoutaná?“

	Sebevědomě se zasmála. „Vždyť víš.“ Zvedla obočí a on přikývl, ale pořád se tvářil vážně.

	„Chtělas, aby se vracel k tobě domů.“

	„Asi ano. Ale nedokázala jsem být taková, jakou mě chtěl mít. Jaká jsem chtěla sama být.“

	„Takže odešel?“

	„Ne, odešla jsem já. Nemocnice je jako maloměsto, žádné tajemství se tam dlouho neudrží. Richard měl známosti. I když velice diskrétní.“ Dokázala před jeho pohledem neuhnout. „Měl mě opustit sám, ale nechtěl mi ublížit.“

	Daniel se ušklíbl. „To se mu povedlo. Takžes odešla?“

	„Seznámil se s jednou dívkou, naštěstí nebyla zdravotní sestra. Potom už jsem nemohla zůstat.“

	Mračil se. „Myslel jsem, žes odešla.“

	„Opustila jsem ho. Tou dobou jsme koupili dům a já mu ho nechala. Ale z nemocnice jsem odejít nechtěla, byla jsem tam dřív než on.“

	Zamrkal. „Dalas mu dům, ale nechtělas mu obětovat svou práci.“

	„Přesně tak,“ pokračovala věcně, protože to tak sama vnímala. „Dokončil rezidenturu a stal se na plný úvazek lékařem na pohotovosti. Myslím, že všichni očekávali, že odejdu. Že půjdu na pediatrii nebo na chirurgii, prostě někam jinam. Ale já mám pohotovost ráda, tak jsem zůstala.“

	Zdálo se, že je v rozpacích. „Řekl bych, že tím mohly vznikat nepříjemné situace.“

	„To je jen mírně řečeno.“ Pokrčila rameny. „Každopádně jsem se před rokem vystěhovala z domu a hned se tam nastěhovala jeho nová žena. Jsou… klape jim to.“

	„To bylo od tebe velkorysé,“ začal opatrně, ale ona se rozesmála.

	„Asi jsem ho měla dost ráda na to, že jsem nechtěla, aby byl nešťastný. Meredith by ho ale nejradši viděla viset namazaného medem mezi dvěma mraveništi.“

	Jeden koutek úst se konečně zvedl, jí se okamžitě zlepšila nálada. „Musím si to pamatovat,“ zamumlal. „Není dobré si naštvat Meredith.“

	Přikývla a byla ráda, že ho přiměla k úsměvu. „Přesně tak.“

	Jenomže úsměv se rychle vytratil. „Zase se ti zdály ty sny?“

	Při pomyšlení na tu hrůzu se znovu zachvěla. „Ano.“ Třela si paže, aby se zahřála, on ji přitáhl blíž k sobě a hladil ji po zádech. Byl jako výheň, sálalo z něho teplo, byl silný a mužný. Tiskla se k němu, chtěla víc.

	Když na boku ucítila, jak je vzrušený, potěšilo ji to.

	Nadechla se, najednou ji zaplavilo teplo. On po ní touží. A ona chce jeho. Ale než se stačila rozhodnout, co říct nebo udělat, posunul se, odsunul ji z klína a všechno to nádherné horko se vytratilo. Objal ji, opřel se jí bradou o hlavu. „Omlouvám se,“ zamumlal jí do vlasů.

	Zaklonila se, aby mu viděla do tváře. Tvářil se provinile. „Proč?“

	Zabloudil pohledem ke dveřím do Meredithina pokoje. „Podívej, slíbil jsem ti, že se nestane nic, co by sis nepřála.“

	„Včera v autě, pamatuju si to. A co? Nic se nestalo.“ Zvedla bradu. „Alespoň zatím ne. Ale to se může změnit.“

	Nadechl se a modré oči zvážněly. Stále odolával. „Kdyby Hatton nepřišel a nezabouchal včera večer na dveře… snažil jsem se…“ zavřel oči a tváře mu potemněly. „Moc jsem tě chtěl. Kdyby nás nevyrušil, možná bych se tě pokoušel přimět k něčemu, na co ještě nejsi připravená.“

	Alex uvažovala o co nejvhodnější odpovědi. Snažil se o ni starat a dávat na ni pozor, bylo to od něco sice milé, ale zároveň ji to štvalo. „Danieli,“ počkala, až otevře oči. „Už mi není šestnáct a nechci být ve tvých očích ani v očích nikoho jiného obětí. Bude mi třicet, mám dobrou práci, slušný život. A dost zdravého rozumu, abych se dokázala sama rozhodnout.“

	Přikývl, v očích se mu zračila úcta. Byla sice váhavá, ale byla to úcta. „Chápu.“

	„Ale, Danieli.“ Zahákla mu ukazováček za uvolněnou kravatu, snažila se, aby to vypadalo smyslně, ale místo toho to vyznělo spíš melancholicky. „Pořád chci být… nespoutaná.“

	V očích se mu zablýsklo. Vzápětí ji líbal a ona cítila horkost a sílu jeho úst. Potom ji překulil pod sebe a cítila horkost a sílu celého jeho těla. Držel jí hlavu v dlaních, prsty jí bořil do vlasů a natáčel jí hlavu, dokud nenašel tu správnou polohu.

	Potom se mu z hrdla vydralo zasténání, které připomínalo její jméno. Byla odhodlaná vychutnat si každou chvilku s ním, bylo jí jedno, jak dlouho to bude trvat. Tiskla se k němu, a když ji vybízel, aby otevřela ústa, vyhověla. Poznala chuť jeho rtů i jazyka.

	Příliš brzy ale zvedl hlavu, aby se zhluboka nadechl. Podíval se na ni, jeho potemnělé oči zářily touhou a působily nebezpečně. „To bylo…“

	„Vážně dobré,“ zašeptala a pak se zasmála.

	„Vážně dobré? Od ženy, která se chystá k nespoutanosti, bych čekal víc.“ Vytáhla obočí. „To bylo proto, že jsem ještě nebyla. Nespoutaná, myslím.“ Na rtech se objevil náznak úsměvu, ale oči zůstávaly pronikavě vážné. „Příště už budeš,“ zamumlal. „A teď se vrať do postele.“ Posunul se, aby se zvedl, ale jí bylo ve zlomku sekundy jasné, po čem skutečně touží. Oběma rukama ho chytla za opasek, stáhla ho zpátky, zapřela se patami o pohovku a vzepnula se k němu, až znovu ucítila jeho vzrušení. „Ale já nechci.“ Nejdřív se mu oči rozšířily, potom je přimhouřil. „Ne, v žádném případě. Tady ne.“

	Cítila nad ním moc, když se znovu pokusil pohnout, pevně sevřela opasek. Bylo jí jasné, že kdyby chtěl odejít, byl by pryč. I on po tom touží. Pohybovala boky tak, aby mu dala zřetelně najevo, že o něho stojí. „Proč ne?“ Díval se na ni s nedůvěrou a… vážností, která ji zbavovala jistoty. „Vážně chceš ten seznam slyšet?“ zeptal se šeptem.

	„Ne, chci, abys zmlkl a znovu mě políbil.“

	Uvolnil se a povolil ramena. „To můžu.“ Okamžitěji vyhověl. Jeho polibek začal sladce, brzy se ale rozhořel a stáhl ji dolů do víru touhy, které se nechtěla vzdát. Potýkala se s jeho košilí, až ji vytáhla z kalhot a ucítila pod rukama jeho kůži. Zasténal jí do úst. „Alex, přestaň.“

	Přestala ho hladit a posunula se tak, aby mu viděla do tváře. „Vážně chceš, abych přestala?“ zašeptala a zadržela dech, když v jeho očích viděla svár touhy a odpovědnosti. Po chvilce, která jí připadala dlouhá jako věčnost, zavrtěl hlavou.

	„Ne.“

	Úlevně vydechla. „To je dobře.“ Váhavě mu rozepnula knoflíčky u košile, přetáhla kravatu přes hlavu a upustila ji na podlahu. Konečně plně vnímala jeho teplo, svalnatou hruď, přejížděla po ní dlaněmi z jedné strany na druhou, cítila jeho napjaté svaly. Hruď mu pokrývaly zlatavé chlupy, hladila je konečky prstů, sjížděla stále níž. Zachvěl se. „Danieli, podívej se na sebe,“ zašeptala.

	Znovu ji políbil, tentokrát něžně. Když odpověděl, jeho hlas zněl jemně a zastřeně. „Radši se budu dívat na tebe.“ Zatáhl za pásek županu a jednou rukou chytil okraj noční košile. „Nadzvedni se.“ Vyhověla mu a on vytáhl noční košili nahoru, až ucítila na prsou závan chladného vzduchu. Zachvěla se.

	Zavřela oči, když sklouzl níž a rty zkoumal její tělo. Zachvěla se znovu, ale tentokrát to nebylo chladem, zaplavilo ji horko. Hrál si a sál tak dlouho, dokud se k němu nezačala zvedat. Pak mu dlaněmi zajela do vlasů a snažila se dostat k němu co nejblíž. Přesunul se k druhému ňadru, kroutila se, bylo jí sice jasné, že blíž už to nejde, ale stejně se pokoušela.

	Položil jí dlaň na břicho, zatajila dech a čekala. Nepohnul s ní nahoru ani dolů, jen ji nechal lehce spočívat. Uvědomila si, že čeká na její povzbuzení. Zašeptala: „Prosím.“

	Tohle krátké slovo ho přimělo k dalšímu pohybu, prsty vklouzly pod bavlněnou látku a ona vnímala příjemné doteky. Chvěla se, když ale chtěla víc, posunul se rty zpátky k jejím a snažil se utlumit její sténání.

	Byla tak blízko. Zarývala paty do polštářů pohovky, tiskla se k jeho dlani tak, až vnímala tep a hořel jí každý nerv a každý centimetr kůže. Nakonec se jí zajiskřilo pod víčky a svezla se zpátky do polštářů. Těžce oddechovala a cítila se lépe než – možná se tak dobře ještě necítila nikdy.

	Opřel se jí čelem o rameno, tělo měl napjaté, těžce oddechoval. „Tak,“ zamumlal. „A teď utíkej spát.“

	Dlaní se jí stále ještě intimně dotýkal a jí bylo jasné, že teď stejně spát nebude. Vnímala zrychlený puls a stále… po něm toužila. Usoudila, že on se cítí stejně.

	Sklouzla dlaněmi k pásku a začala ho rozepínat. Zamračil se. Dlaní, která uměla tak čarovat, ji chytil za zápěstí. Ale Alex měla šikovné prsty a pásek se jí už podařilo rozepnout.

	„Co to děláš?“ sykl a ona jen zamrkala.

	„Co myslíš?“ zeptala se.

	Stiskl čelistí. „Řekl jsem, že máš jít spát.“

	Přejížděla mu konečky prstů kolem pasu, cítila, jak se mu stahují svaly na břiše, tělo měl celé napjaté. „Vážně chceš, abych odešla?“ zeptala se znovu šeptem. Dívala se mu do tváře a viděla, jak bojuje sám se sebou. Potom se přes okraj pohovky zadíval ke dveřím Meredithina pokoje. Alex se snažila ovládnout, aby se neusmála, chytila ho za cíp košile a stáhla zpátky k sobě. Ztěžka na ni dopadl, ona ho objala kolem krku a začala ho líbat tak, jak před chvílí on líbal ji. Zasténal a chopil se iniciativy, jeho ústa působila hladově, téměř divoce. I pohyby jeho boků byly stejně tvrdé a prudké.

	Odtrhl se od ní. „To je bláznivé,“ zašeptal. „Nejsme puberťáci, abychom se tady milovali na pohovce.“

	„Ne, je mi skoro třicet a chci se milovat na téhle pohovce.“ Vyzývavě na něho pohlédla. „S tebou a teď. Takže vážně chceš, abych přestala?“

	„Ne,“ přiznal chraplavě. „Ale jsi si jistá?“

	„Ano, jsem si naprosto jistá.“ Rozepnula mu zip. První dotek byl váhavý, ale trhl sebou a zaklel. Rychle ruku stáhla. „Ale pokud ty nejsi… nechci tě nutit do ničeho, co by ti nebylo příjemné.“

	Umlčel ji polibkem, potom si odepnul pouzdro s pistolí a opatrně ho položil na podlahu. Vytáhl z kapsy peněženku, z ní kondom, a peněženku uložil vedle zbraně. Díval se jí do tváře, jeho modré oči byly jasnější než srdce plamene a dvakrát tak horké. „Taky jsem si jistý, Alex.“

	Dívala se na něho a přitom si stáhla bavlněné kalhotky. „Prosím, Danieli.“ Sklouzl pohledem k místům, která odhalila. Dívala se, jak těžce polyká, a najednou pochopila, že tahle chvíle znamená víc než jen soulož dvou plnoletých a dospělých lidí, kteří se přitahují. Bude to chvíle, po které ji už nebude vnímat jako oběť.

	A ona sebe sama také ne. „Prosím, Danieli,“ zašeptala znovu.

	Chvilku si ji prohlížel, potom roztřesenýma rukama roztrhl balíček a kondom si nasadil. Vklouzl jí rukama pod záda, vzal jí hlavu do dlaní a našel místo mezi jejími koleny. Políbil ji s tichou panovačností, jeho polibky byly intenzivnější než ty předtím. Potom do ní pomalu vnikl a ona zůstala bez dechu.

	Každý pohyb jeho boků byl odhodlaný, díval se na ni a odhadoval její reakci. Když zalapala po dechu, posunul se a jí se tělem rozlévaly příjemné pocity.

	Přejížděl jí rty po uchu, až se celá chvěla. „Tohle je…“ zašeptal.

	„Vážně dobré.“ Chytila ho za zadek, vnímala pohyby jeho svalů, jak se napínaly a uvolňovaly. Byl velice dobře stavěný.

	Pomalu se znovu blížila vyvrcholení, přirážel prudčeji, až jí srdce bušilo rychleji než předtím, a i on nad sebou začínal ztrácet kontrolu. Toužila, aby se přestal ovládat. Chtěla být tou, kdo ho zbaví zdrženlivosti, kdo mu umožní zapomenout, kým je, kde je, chtěla, aby na všechno zapomněl a vzal si ji.

	Sklouzla dlaní na citlivou kůži slabin a on sebou cukl. Zasténal, zarazil se a celý se chvěl.

	„Danieli, prosím,“ zašeptala mu do ucha. „Udělej to. Teď.“

	Snažil se, ale přestával se ovládat. Pohyboval se čím dál rychleji, jako by měl pocit, že se nemůže dostat dost hluboko. Po tomhle toužila. Chtěla, aby se neovládal, nenechával si nic pro sebe. Přizpůsobila se jeho rytmu, svírala mu ramena, zarývala mu nehty do zad, aby mu byla co nejblíž, aby se dostal co nejhlouběji, až se ocitla na samém okraji. Stačil jeden prudký pohyb a vykřikla. Zakryl jí ale dlaní ústa.

	Když se přestala vzpínat a zůstaly jen záchvěvy, prohnul se v zádech, jako by chtěl výt na měsíc, ale žádný zvuk se neozval. Měl zatnuté čelisti, tiskl se k ní. Chvíli se nad ní nehybně tyčil, působil velice mužně. Potom vydechl, svezl se na ni a zabořil jí tvář do obliny na krku. Ztěžka oddychoval a tělem mu zmítaly záchvěvy. Alex mu vklouzla dlaněmi pod košili, kterou měl stále ještě na sobě.

	Když se uklidnil, zvedl znovu hlavu. Tentokrát se opřel o lokty a zadíval se jí do obličeje. Měl zarudlé tváře, vlhké rty, stále ještě těžce oddechoval. Ale jeho oči… stále ji to přitahovalo k jeho očím.

	Vypadal uvolněně. A Alex měla pocit, jako by zdolala Everest. Zhluboka se nadechl. „Nebolelo tě to?“

	Zavrtěla hlavou a s láskou se na něho dívala. „Ne, bylo to krásné.“ Znovu se zachvěl, tentokrát už méně. „Bylas hrozně stažená. V posteli bych to zvládl lépe. Měl jsem –“

	„Danieli.“ Přitiskla mu ukazováček na rty. „Bylo to krásné. Nádherné,“ zopakovala šeptem a dívala se, jak se mu na rtech objevuje úsměv.

	„Tohle zní vážně dobře. Příště –“

	„Policie! Okamžitě zastavte!“

	Ten výkřik se nesl z venku, Daniel byl ale okamžitě bdělý. Vyskočil, zapnul si kalhoty, zvedl zbraň. „Zůstaň tady,“ nařídil jí. Zastavil se vedle okna a vykukoval krajkovými záclonami ven.

	Alex zůstala ležet, dokud si nevšimla, že se uvolnil v ramenou. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Co se děje?“ ozvala se ze dveří do svého pokoje Meredith.

	„Je to jen kluk, co roznáší noviny,“ vysvětlil Daniel. „Hatton si je od něj vzal a blíží se sem. Ale moc šťastně nevypadá,“ dodal. Sám taky moc šťastně nepůsobil. „Co teď?“

	Alex sebrala z podlahy kalhotky a strčila si je nenápadně do kapsy od županu. Potom si pevně zavázala pásek. Nevšímala si Meredithina významného pohledu a zmizela v kuchyni. Začala připravovat kávu, zatímco Daniel otevřel agentu Hattonovi dveře.

	„Promiň, Danieli,“ omlouval se Hatton. „Slečno Fallonová.“ Kývl na Alex i na Meredith, zřejmě neměl ve zvyku plýtvat slovy, když se jedno jméno hodilo pro obě. Obrátil se k Danielovi. „Přijel s dodávkou. Nejdřív jsme nevěděli, že rozváží noviny, ale podívej se na první stranu. Tvůj kamarád Woolf je pilnej kluk.“

	Daniel sáhl po novinách, potom zamračeně vzhlédl.

	Alex zapomněla na kávu a vytrhla mu noviny. Nejdřív se zamračila, potom vytřeštila oči. „Rhett Porter je mrtvý?“

	„Kdo je Rhett Porter?“ zeptala se Meredith a četla přední stránku Alex přes rameno.

	„Rhett byl jeden z Wadeových kamarádů,“ vysvětlovala Alex. „Rhettův otec vlastnil prodejny aut všude tady v okolí. Wade pro něho pracoval, testoval auta.“

	„Rhett byl taky bratr těch kluků, kteří objevili Aliciino tělo,“ dodal Daniel. Hatton zvedl obočí. „Shoda okolností?“

	Daniel zavrtěl hlavou. „V tomhle městě není nic náhoda.“

	„Zajímalo by mě, kde se to Woolf dozvěděl,“ prohodila Meredith. „Nebylo to ve zprávách ani na internetu. Teď jsem se připojila, kontrolovala jsem si poštu.“

	Řekla to s významným pohledem a Alex bylo jasné, že Meredith byla nejen vzhůru, ale slyšela i dění na pohovce.

	Daniel zrudl a zapínal si košili. „Půjdu si s panem Woolfem popovídat.“

	„Zůstanu v domě se slečnami Fallonovými,“ řekl Hatton.

	„A já uvařím kávu,“ oznámila Alex. „Nutně ji potřebuju.“

	Meredith ji následovala do kuchyně. „Já potřebuju cigaretu,“ zamumlala. Alex na ni vrhla pohled. Ani jedna z nich nekouřila. „Ty koukej zmlknout.“ Meredith se zasmála. „Když se rozhodneš si užít, děláš to vážně důkladně.“

	Dutton, středa 31. ledna, 5.55

	Daniel zahýbal na hlavní ulici, když zahlédl, že se v okně redakce novin Dutton Review rozsvítilo. Instinkt mu napovídal držet se zpátky, takže zajel za zimostrázový živý plot, vypnul světla a čekal. Za několik minut vyjel zpoza domu Jim Woolf a minul Daniela se zhasnutými světly.

	Daniel vytáhl mobil a zavolal Chase.

	„Co teď?“ zeptal se Chase nevrle.

	„Woolf získal včera večer zase důležité zprávy. Jeden z místních lidí zahynul, když jeho auto sjelo ze silnice. Jel jsem se ho na to zeptat, ale zdá se, že náš chlapec nám vyráží na další ranní výlet.“

	„Do háje,“ zamručel Chase. „Kam jede?“

	„Na východ. Budu ho sledovat, ale potřebuju ještě někoho. Nechci, aby si mě všiml.“

	„Řekni Hattonovi, aby zůstal s dámami, a Koenig ať ho sleduje s tebou. Vyrážím vaším směrem. Zavolej mi, než ho budete konfrontovat.“

	„Ano, pane.“

	Středa 31. ledna, 6.00

	Ne, ne, ne, ne… Bailey se kývala, bolest z hlavy narážející do stěny byla vítanou úlevou od odporu a znechucení, kvůli kterým by nejraději zemřela. „Bailey. Nechte toho.“

	Beardsley sykl příkaz, ale Bailey ho neposlechla.

	Bum, bum, bum. Hlava ji bolela, ale zasloužila si to. Zasloužila by si i víc. Zaslouží si i zemřít. „Bailey.“ Beardsley protáhl pod stěnou celou ruku a chytil ji za zápěstí. Silně stiskl. „Řekl jsem, abyste toho nechala.“ Svěsila hlavu a zabořila bradu mezi kolena. „Jděte pryč.“

	„Bailey.“ Neposlechl ji. „Co se stalo?“

	Zírala na špinavou ruku, která jí svírala zápěstí jako ocelový spár. „Řekla jsem to,“ vyhrkla. „Chápete? Řekla jsem mu to.“

	„Nemůžete se obviňovat, držela jste se déle, než by to zvládla většina vojáků.“

	To ten heroin, napadlo ji, myšlenky jí vířily hlavou a dělalo se jí špatně. Držel injekční stříkačku mimo její dosah a ona chtěla… potřebovala. Dostala se do bodu, kdy už na ničem jiném nezáleželo. „Co jsem to udělala?“ zašeptala.

	„Co jste mu řekla, Bailey?“

	„Pokoušela jsem se lhát, ale poznal to. Věděl, že to není v mém domě.“ A kopal ji a plival na ni pokaždé, když zalhala. Přesto dokázala být silná. Zdolala ji až ta jehla.

	Teď už je to jedno. Na ničem už nezáleží.

	„Kde jste to ukryla?“

	Cítila se hrozně unavená. „Dala jsem to Alex.“ Pokusila se polknout, ale měla úplně vyschlé hrdlo. Chtělo se jí plakat, ale už neměla slzy. „Teď půjde po Alex a Alex má Hope. Zabije mě, vás nejspíš taky. Už nás nepotřebuje.“

	„Mě nezabije. Myslí si, že jsem napsal Wadeovu zpověď a schoval ji.“

	„A udělal jste to?“

	„Ne, ale získávám tím čas. Nechá vás naživu, dokud si to neověří.“

	„Na tom nezáleží. Přeju si, aby mě zabil.“

	„To neříkejte. Dostaneme se odsud.“

	Znovu nechala hlavu dopadnout na stěnu. „Ne, nedostaneme.“

	„Ale ano. Jen mi musíte pomoct, Bailey.“ Zabořil prsty do jejího zápěstí. „Pomozte mi. Kvůli své dceři a všem těm dívkám, které slýcháte v noci plakat.“

	Bailey se zarazila. „Vyje slýcháte taky? Myslela jsem, že začínám šílet.“

	„Ne, je to tak. Jednu z nich jsem zahlédl, když mě vedl do své místnosti.“ Jeho místnost, kde ji už několik dnů mučí. „Kdo je ta dívka?“

	„Nemám tušení, ale je hodně mladá, možná tak patnáct.“

	„Proč je tu drží?“

	„Proč myslíte, Bailey?“ zeptal se vážně.

	„Ach bože. Kolik jich tu je?“

	„Na chodbě jsem napočítal dvanácterý dveře. A teď mi pomozte, kvůli těm dívkám a kvůli Hope.“ Bailey se nadechla. Působilo jí to bolest. „Co mám udělat?“ Pustil její zápěstí a propletl své prsty s jejími. „Hodné děvče.“
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	Dutton, středa 31. ledna, 6.15

	„Mohu vám ještě nalít kávu, agente Hattone?“ zeptala se Alex. Seděl u stolu, působil klidně a rozvážně. Jeho kolega odjel za Danielem.

	Hatton zavrtěl hlavou. „Ne, madam. Manželka mi dovoluje jen jeden šálek za den.“

	Alex povytáhla obočí. „Vy posloucháte manželku? Opravdu? Jen velice málo mužů, kteří se objeví na pohotovosti, poslouchá manželku, právě proto na té pohotovosti skončí.“

	Policista jen přikývl. „Já poslouchám každé slovo, které řekne.“

	„A řídíte se jimi?“ zeptala se Meredith.

	Hatton se ušklíbl. „Poslouchám každé slovo, které řekne.“

	„Myslela jsem si to,“ prohodila Meredith a naplnila mu šálek.

	Hatton ho pozvedl, ale pak ho položil zpátky na stůl. „Dobré ráno.“

	Ve dveřích do ložnice stála Hope a upírala na Hattona pohled.

	„To je agent Hatton.“ Alex vzala holčičku za ruku. „Agente Hattone, to je moje neteř Hope.“ Potom se Alex dívala, jak se Hope dotkla Hattonovy tváře v místech, kde mu rostly jemné šedivé vousy.

	Hatton se naklonil, aby na něj holčička snáz dosáhla. „Všichni tvrdí, že díky vousům vypadám jako Santa,“ prohodil. Rozpřáhl náruč a Hope se mu k Alexině údivu vyhoupla na klín. Dlaní ho hladila po vousech. Meredith tiše zasténala. „Znovu ne.“

	Alex vrhla na Hattona bezmocný pohled. „Hope má sklon se na věci upnout.“

	„Nic se neděje, nechte ji být,“ prohodil muž a navždycky si tím Alex získal. Alex se posadila k němu ke stolu. „Vy máte děti, agente Hattone?“

	„Šest. Samý holky. Od osmnácti do osmi.“

	Meredith stočila pohled ke klávesám, potom pohlédla na Alex. „Možná ví, co je to za melodii.“

	„Nechci, aby zase začala,“ řekla Alex a povzdechla si. „Musíme to ale zkusit.“

	„Jakou melodii?“ zeptal se Hatton.

	Meredith ji zabroukala a Hatton se zamračil. „Je mi líto, dámy, ale nepomůžu vám.“ Podíval se na hodinky. „Vartanian říkal, že se máte v osm setkat s doktorkou McCradyovou a kreslířem. Měli bychom se pomalu připravit.“

	Alex vstala trochu zklamaná, že ani on tu písničku nepoznal. Kolena ji stále ještě trochu bolela od přistání na betonu. „Musím ještě vyvenčit Danielova psa.“

	Hatton zavrtěl hlavou. „Psa vezmu ven já, slečno Fallonová.“ Otočil se k Hope. „Musíš se připravit, malé holčičky potřebují čas, aby se naparádily.“

	„Má šest dcer,“ dodala Meredith jízlivě.

	Hope přitiskla dlaně na Hattonův měkký plnovous a tvář jí ožila. „Táta.“ Bylo to její první slovo, hovořila příjemným tichým hláskem.

	Hatton zamrkal a pak se na ni usmál. „Tvůj táta má vousy jako já?“

	„Má?“ zeptala se Meredith a Alex se pokusila vybavit si tvář Craiga Crightona.

	Ticho. Zavři ty dveře. Když znovu dokázala uvažovat, zavrtěla hlavou. „Pokud si vzpomínám, vousy nikdy neměl.“ Vzala tvář dívenky do dlaní. „Tys tátu viděla?“

	Hope přikývla, velké šedé oči měla tak smutné, že se Alex chtělo plakat. Přiměla se ale k úsměvu. „Kdy, zlatíčko? Kdys tátu viděla?“

	„Neříkalas, že ta sestra v útulku se zmínila, že ho Bailey hledala, ale nenašla?“ zamumlala Meredith.

	„Sestra Anna se zmínila, že si nemyslí, že ho Bailey našla.“ Alex se zamračila. „Vidíš, Daniel neříkal, jestli sestru Annu nebo Desmonda vyhledal.“

	„Vím, že to zkoušel včera večer. Vy se jděte připravit, já to zjistím,“ řekl Hatton. Postavil Hope na zem a zvedl jí bradu. „Teď utíkej s tetou,“ vybídl ji a holčička poslušně chytila Alex za ruku.

	„Měli bychom si ho nechat,“ prohodila Meredith a ukázala na Hattona. „Umí to s ní.“

	„Nebo by nám měl aspoň předat svou kouzelnou hůlku,“ dodala Alex, ale tvářička Hope se okamžitě v panice stáhla. Alex pohlédla na Meredith a potom se i přes protesty kolen sklonila k Hope a zadívala se jí do očí. „Miláčku, co je kouzelná hůlka?“

	Hope ale nic neřekla, ve tváři měla vyděšený výraz. Alex ji objala. „Holčičko,“ zašeptala jí do zlatých kadeří, „cos viděla?“ Ale Hope nic neříkala a Alex pokleslo srdce. „No tak, zlato, půjdeme se vykoupat.“

	Bernard, Georgia, středa 31. ledna, 6.25

	„Čilej mizera,“ zamumlal agent Koenig za Danielem.

	Daniel sledoval, jak Jim Woolf šplhá na strom. „Člověk by neřekl, že to zvládne.“ Se stisknutými čelistmi se díval skrz stromy k příkopu vedle silnice. „Ještě než na ten strom vyšplhal, nafotil spousty snímků. Nechci vědět, o koho se jedná.“

	„Je mi to moc líto, Danieli.“

	„Mně taky.“ V kapse mu zavrněl mobil. Byl to Chase. „Právě jsme se sem dostali,“ vysvětloval. „Jsem tu s Koenigem. Ještě jsem se na místo nepodíval. Jak jsi daleko?“

	„Daleko ne, na rozdíl od vás jsem jel se světly. Jděte se podívat, já počkám.“ Daniel se prodral mezi stromy, mobil měl stále přitisknutý u ucha. Vybavil se mu Woolfův zaskočený výraz, když fotil. Dostal se k okraji příkopu a zarazil se. „Je tam další,“ oznámil Chaseovi. „V hnědé vlněné dece.“ Chase něco vztekle zamumlal. „Tak stáhněte toho zatracenýho idiota ze stromu a zůstaňte tam. Právě sjíždím z dálnice, technici i patolog jsou na cestě.“

	Dutton, středa 31. ledna, 6.45

	Zabočil na příjezdovou cestu ke svému domu, ulevilo se mu, byl však hrozně unavený a ztuhlý. Kate byla ale v pořádku a to bylo důležité. Zbývala mu hodina, aby se osprchoval, najedl a dal se do pořádku, než se vydá na schůzku s kongresmanem Bowiem.

	Existují tragédie, pomyslel si, ale existuje i politika. Někdy splynou dohromady. Zarazil se na přední verandě, aby zvedl noviny. Tu zprávu očekával, ale stejně ho zaskočila. „Rhette,“ zamumlal. „Ty pitomče, varoval jsem tě.“ Dveře se otevřely a v nich stála jeho manželka. V očích měla ublížený výraz. „Obvykle ses snažil své noční výlety tajit před sousedy. To se ani nezmiňuju o dětech.“

	Málem se rozesmál. Mnohokrát ignorovala, když se vracel pozdě od jiné ženy, ke konfrontaci si vybrala právě dnešek. Jediný den, kdy se necítil provinile.

	Ale ano, cítíš. Musíš říct Vartanianovi o těch zbývajících sedmi ženách. Nestačí se starat o bezpečnost Kate. Jestli některá z nich zemře… je to tvoje vina.

	Manželka přimhouřila oči. „Vypadáš, jako bys spal oblečený.“

	„Taky jsem tak spal.“ Ta slova byla venku dřív, než se stačil zarazit.

	„Proč?“

	Nemohl jí to říct. Nemiloval ji. Nebyl si jistý, jestli tomu kdy bylo jinak. Ale je to jeho manželka, matka jeho dětí a musel si přiznat, že mu záleží na tom, co si o něm myslí. Ale o Kate jí říct nemůže, ani o žádné jiné. Místo toho jí podal noviny. „Rhett je po smrti.“

	Jeho manželka rozechvěle vydechla. „To je mi líto.“

	Mluvila pravdu, byla slušný člověk. Rhetta sice nikdy neměla ráda, nerozuměla jejich přátelství. No, jako by o přátelství šlo. Spíš to byla soudržnost, ani jeden nestál o to, aby se cokoli provalilo. Drž si nepřátele co nejblíž, pak budeš vědět, jestli tě chtějí zradit. To byla cenná rada, kterou kdysi dávno dostal od svého otce.

	Otec měl na mysli politické spojence, s nimiž se přátelí. Ale ta rada fungovala obecně. „On… no… sjel ze silnice.“

	Otevřela dveře víc. „Pojď dovnitř.“

	Přešel přes práh a zadíval se na ni. Byla mu po celé ty roky dobrou ženou. Nechtěl jí ublížit. Prostě se jen nedokázal udržet. Žádná z jeho afér pro něho nic neznamenala, s výjimkou té poslední.

	Pořád z toho měl špatný pocit. Obvykle využíval ženy jen k sexu, ale Bailey Crightonovou využíval k získávání informací. Po narození dcery se úplně změnila. Už to nebyla ta děvka, za kterou ji všichni považovali.

	Myslela si, že mu na ní záleží. Svým způsobem tomu tak i bylo. Bailey se hodně snažila zajistit sobě a Hope slušný život, a teď je pryč. Věděl, kde je a kdo ji tam drží. Nemohl ale nic říct ani Bailey pomoct o nic víc než těm ostatním sedmi ženám, které si vrah vybral za cíl.

	„Než se vykoupeš a převlékneš, udělám ti vajíčka,“ navrhla jeho žena tiše. „Děkuju,“ řekl a ona vytřeštila oči. Uvědomil si, že jí to moc často neříká. Ale na seznamu jeho hříchů byla nezdvořilost vedle znásilnění celkem nepodstatná. Nebo zavraždění těch žen, kterým odmítá pomoct.

	Atlanta, středa 31. ledna, 8.45

	Daniel se svezl na židli u velkého stolu. Přejel si dlaněmi po tváři. Neměl čas se ani oholit. Díky Lukovi se měl alespoň do čeho převléknout. Lukovi volala předešlý večer matka každou hodinu a vyptávala se na chudáka Daniela. Tak mu vzal jeden z jeho obleků do kanceláře. Při pohledu na kamarádovu ztrhanou a unavenou tvář Daniel věděl, že má dost vlastních problémů. Představil si obrázky, které musí prohlížet při vyšetřování mizery, který šíří na internetu dětskou pornografii.

	Vzpomněl si na Alex. Byla také ještě dítě, když ji Wade napadl, ať už to připouští nebo ne. Zaplavil ho vztek a byl rád, že Wade Crighton je po smrti. Odporné typy jako Wade a útočníci, které vyšetřuje Luke, působí svým obětem daleko větší potíže než jen fyzické strádání. Zbaví je sebedůvěry a nevinnosti.

	Daniel si vzpomněl, jak Alex vypadala předešlou noc – zranitelná a křehká. Zachvěl se. Milování s ní bylo nejkrásnější, jaké kdy zažil. Seznámení s ní mu úplně změnilo život. Představa, že by ji měl ztratit, ho děsila k smrti.

	Musí udělat tomuhle šílenství přítrž. Co nejrychleji. Tak se pusť do práce, Vartaniane.

	Chase, Ed, Hatton a Koenig seděli kolem stolu s ním. Každý držel kalíšek s kávou. „Na,“ podal mu jeden Chase. „Je silná.“

	Daniel se napil a cukl sebou. „Třetí obětí je Gemma Martinová, je jí jednadvacet let. Jsou tři, všechny vyrostly v Duttonu, všechny vystudovaly na Brysonově akademii, chodily do stejného ročníku. Gemma žila s babičkou a ta měla starost, když ráno nepřišla na snídani. Zjistila, že Gemma nespala doma, a zavolala nás.“

	„Identifikovali jsme ji podle otisku prstů,“ informoval Ed. „Všechno bylo stejné jako u předešlých případů, včetně klíče a vlasu omotaného kolem palce u nohy.“

	„Chci vědět, kde se jí zmocnil,“ řekl Chase. „Kde byla včera v noci?“

	„Gemma řekla babičce, že se necítí dobře a půjde brzo spát. Babička mi ale svěřila, že Gemma si často vymýšlela. Její corvetta v garáži není. Zkusíme to na místech, kam obvykle chodila.“

	„Co záznamy kamer z půjčovny, kde si Janet vypůjčila mikrobus?“ zeptal se Chase.

	„Odnesl jsem je technikům, když jsem včera večer přivezl Hope k Mary. Ede?“

	„Jeden z mých lidí je zkoumal přes noc,“ řekl Ed a posunul přes stůl fotografii. „Měli jsme štěstí. Připadá vám povědomý?“

	Daniel fotografii zvedl. „To je ten chlapík, co kupoval ty deky.“

	„Ani tentokrát se nesnažil zakrývat tvář. Měl klíčky od Janetina BMW.“

	„A my vůbec nevíme, kdo to je?“ zeptal se Chase.

	„Nechali jsme jeho obličej poslat všem hlídkovým vozům ve městě, Chasei,“ řekl Ed. „Následujícím krokem bude ukázat tu fotku ve zprávách v televizi.“

	Daniel se podíval na Chase. „Když to uděláme, mohl by zmizet.“

	„Myslím, že tu možnost musíme využít,“ ohradil se Chase. „Udělejte to. Co tam máte dál?“

	„Ročenky,“ řekl Daniel. „Potřebujeme zjistit, kdo jsou ty ženy na fotografiích.“

	„To už běží,“ ujistil ho Chase. „Požádal jsem Leigh, aby zavolala na střední školy v okruhu pětatřiceti kilometrů od Duttonu a získala jejich ročenky z doby před třinácti lety.“

	Ed se zamyšleně opřel. „Proč ročenky z doby před třinácti lety? Janet, Claudii i Gemmě bylo před třinácti lety devět.“

	„K tomu se dostanu.“ Daniel vytáhl z kufříku Simonovy fotografie a sdělil ostatním verzi, na které se předešlou noc domluvil s Chasem.

	„Daniel předal ty fotky policii ve Filadelfii,“ vysvětloval Chase. „Detektiv, který se tomu případu věnuje, byl tak laskavý, že je oskenoval a poslal je hned ráno mailem. Originály nám veze kurýr.“

	Danielovi bylo nepříjemné, že Vito Ciccotelli musel ty fotografie skenovat a posílat, ale když mu večer volal, byl k němu naprosto upřímný. Vito se sám nabídl, Daniel ho ani nemusel žádat.

	Jakékoli díky Vito odmítal, tvrdil, že Daniel mu dal něco daleko cennějšího – pomohl Vitovi zachránit jeho přítelkyni Sophii. Daniel si vzpomněl na Alex a chápal, proč byla záchrana Sophie pro Vita tím nejdůležitějším.

	Ed zavrtěl hlavou. „Dobře. Takže Simon měl tyhle fotky, byla mezi nimi i ta, na které je Alicia Tremaineová, a také ta servírka, kterou včera večer zastřelili. Sheila Cunninghamová.“

	„Ano. Alex poznala ještě čtyři další. Jedna je po smrti, spáchala sebevraždu. Další musíme porovnat s dívkami z místních středních škol, proto chci ty ročenky.“

	Ed vydechl. „Ty ale umíš věci zkomplikovat, Vartaniane.“

	„Úmysl v tom není,“ zamumlal Daniel. „Co tam máme dál?“

	Hatton si mnul vousy. „Ta jeptiška z útulku, sestra Anna.“

	Danielovi se sevřel žaludek. „Prosím, neříkej mi, že je mrtvá.“

	„Není,“ odpověděl Hatton, „ale nemá k tomu daleko. Policisté, kteří ji šli včera večer zkontrolovat, ji nenašli v útulku a doma neotvírala dveře. Nesdělili jim, že ta žena může být v ohrožení života, jen že ji hledáš. Večer tedy do bytu nevnikli.“

	„A ráno?“ zeptal se Daniel pochmurně.

	„Když jsem volal, zdůraznil jsem jim, že je to velice důležité.“ Hatton mluvil klidně, ale jeho oči prozrazovaly, že má ke klidu daleko. „Vyrazili dveře a našli ji. Byla ošklivě zmlácená. Zdá se, že se tam někdo dostal oknem. Asi před hodinou ji odvezli do okresní nemocnice. Tam mi sdělili, že je v bezvědomí. Víc toho nevím.“

	„Ví to Alex?“ zeptal se Daniel.

	„Zatím ne. Myslel jsem, že bys jí to raději řekl sám.“

	Daniel přikývl, i když z toho měl obavy. „Řeknu jí to. Co ten kadeřník, Desmond?“

	„Ten je v pořádku. Neměl žádné návštěvy, nikdo mu nevolal, žádný problém.“

	„Alespoň jí nemusím sdělovat dvě špatné zprávy.“

	„Takže…“ Chase bubnoval prsty na desku stolu. „Svědkem, který by nám mohl něco říct, je čtyřletá holčička, která nemluví.“

	„Hope je teď u doktorky McCradyové a je tam i kreslíř,“ řekl Daniel. „Promluvila,“ ozval se Hatton. „Alespoň jedno slovo. Řekla mi táto. Očividně má plnovous jako já.“

	Daniel se zamračil. „Takže ho Bailey našla.“

	„Ví to McCradyová?“ zeptal se Chase.

	„Jo.“ Hatton se podíval na Daniela. „Je tu taky něco s kouzelnou hůlkou.“

	„Proboha,“ zamumlal Chase.

	„Chasei,“ utrhl se na něho Daniel. „Co je s kouzelnou hůlkou?“ obrátil se na Hattona.

	„Slečna Fallonová říkala, že se o ní zmínily dvakrát, a Hope se pokaždé zarazila a vypadala vyděšeně. Ani jedna ze slečen Fallonových netuší, co to znamená. Myslím, že bychom se měli poohlédnout po Baileyině otci. Jestli chcete, mohl bych prohledat ulice. Našel jsem si fotku Craiga Crightona z posledního řidičáku. Je sice patnáct let stará, ale nic lepšího nemáme.“

	„On si patnáct let nenechal obnovit řidičák?“ zeptal se Daniel.

	„Platnost mu skončila dva roky po Aliciině smrti,“ vysvětlil Hatton. „Mám ho zkusit najít?“

	„Jo. Děkuju. Co ještě?“

	„Co ten Woolf, co šplhá po stromech?“ zeptal se Koenig.

	Daniel zavrtěl hlavou. „Zkontroloval jsem všechno, na co máme povolení, abych zjistil, kdy mu volali ohledně Gemmy, ale žádné nové hovory tam nejsou. Taky by mě zajímalo, jak se dozvěděl o Rhettu Porterovi.“

	„To je ten obchodník s auty, který sjel včera večer ze silnice,“ poznamenal Chase. „Souvisí to nějak?“

	„K té nehodě došlo na dálnici US 19 víc než sto deset kilometrů od Duttonu. Nikdo Portera sjíždět ze silnice neviděl. Informoval o tom nějaký motorista, který tamtudy projížděl, když auto bylo téměř shořelé.“

	„Jak se zjistilo, že to byl Porter?“ zeptal se Ed s pohledem upřeným na snímek na titulní stránce novin Dutton Review. „Nedokážu si představit, že by z toho těla zbylo moc.“

	„Tělo vlastně ještě neidentifikovali,“ odpověděl Daniel. „Doufají, že to půjde pomocí záznamu od zubaře. Ale Porter prodával auta a jezdil se zkušebními modely. K tomu používal magnetickou dealerskou poznávací značku. Ta odletěla, když se auto kutálelo z náspu, a podle toho ho identifikovali.“

	„Jak se o tom Woolfe dozvěděl?“ zeptal se Chase a Daniel znechuceně zavrtěl hlavou.

	„To zatím nevím. Když jsem ráno setřásl Woolfa ze stromu, tvrdil, že Porterova manželka se zmínila, že byl minulý týden velice nervózní. Všichni znají lincolna, kterým Porter jezdil. Ale jak se Woolf dostal na místo právě včas, aby to nafotil… odmítl mi odhalit svůj zdroj a zatím nemáme nic.“

	„Takže jen víme, že Rhett Porter žil v Duttonu, byl nervózní a že s tím má něco společného Woolf. Co jiného ho spojuje s těmi třemi vraždami?“ zeptal se Chase.

	„Chodil do školy s Wadem Crightonem a Simonem. Alex si vzpomíná, že se přátelil s Wadem. A byl starším bratrem těch dvou kluků, kteří našli Aliciino tělo.“

	Chase zasténal. „Danieli.“

	Daniel pokrčil rameny. „Říkám jen fakta. Nezapomínejme, že Jim Woolfe byl na místě. Požádal jsem úřad v okrese Pike, aby nepodávali o vyšetřování informace. Chci nechat dokonale prohlédnout to auto. Také chci nepřetržité sledování Jimma Woolfa. Neprovedl zatím nic, za co bych ho mohl zavřít, ale je mi jasné, že něco provede.“

	Daniel se nadechl, nechtělo se mu do toho, co musel říct dál. „Jakmile Leigh získá ty ročenky, musíme zjistit, kdo další chodil do školy s Wadem, Simonem a Porterem. Ti kluci, co jsou na Simonových fotkách, mohou být z Duttonu.“

	„Někdo je hodně nervózní,“ prohodil tiše Hatton. „Nezvládli to, když se pokusili srazit slečnu Fallonovou. Zdá se, že s Porterem odvedli lepší práci.“

	„Vypadá to tak.“ Daniel se obrátil k Edovi. „Našli jste něco v Baileyině domě nebo v té pizzerii?“

	„U Bailey jsme nenašli nic, alespoň nic, co by ukazovalo, kde byla Hope, když viděla únos matky. Porovnáváme vzorky krve, které byly venku, s Baileyinou krevní skupinou. Vzali jsme i vlasy z kartáče v koupelně. Uděláme polymerázovou řetězovou reakci, ale jsem si téměř jistý, že ta krev patří Bailey.“

	„A ta pizzerie?“

	„Sejmuli jsme otisky prstů toho střelce a necháme je projít databází. Chceme si promluvit také s policistou, který pronásledoval to auto, které se včera pokusilo srazit Alex,“ dodal Ed. „Potřebujeme zjistit, jestli bychom dokázali identifikovat ten vůz nebo toho, kdo střílel.“

	„Můžu se toho ujmout,“ navrtil Koenig.

	Daniel si poznamenal všechny následující kroky. „Děkuju. Já půjdu vyslechnout ty oběti znásilnění z před třinácti lety. Budu s sebou potřebovat nějakou ženu.“

	„Vezmi si Taliu Scottovou,“ navrhl Chase. „Na podobné rozhovory je skvělá.“

	Daniel přikývl. „Dobře. Jakmile Leigh získá ty ročenky z Brysonovy akademie, ať mi pořídí seznam žen, které chodily do školy s Janet, Claudií a Gemmou. Potřebujeme zjistit, proč si vrah vybral na napodobení vraždy Alicie právě je. Možná by nám některá ze spolužaček mohla pomoct najít vazby na Alicii nebo další oběti.“

	„Taky bychom je měli varovat,“ poznamenal Ed. „Pokud už nějaká opatření nepodnikly samy.“

	„O to varování se postarám,“ řekl Chase. „Budeme muset omezit komunikaci přes vysílačky. Nechceme způsobit paniku a nemáme dost lidí na to, abychom všem potencionálním obětem dokázali poskytnout policejní ochranu.“ Daniel vstal. „V tom případě půjdeme. Sejdeme se tu v šest.“

	Atlanta, středa 31. ledna, 9.35

	„Alex, nemohla by ses posadit?“

	Alex se zarazila, přestala přecházet a zadívala se na odraz Meredith v jednosměrném skle. Meredith seděla za ní a v klidu pracovala na laptopu, zatímco Alex se chovala jako uzlíček nervů. Na druhé straně skla seděla Hope s dětskou psycholožkou Mary McCradyovou a kreslířem, který měl neuvěřitelnou trpělivost.

	„Jak můžeš být tak klidná? Zatím se nikam nedostali.“

	„Včera jsem byla úplně hotová. To ta hudba.“ Otřásla se. „Dneska se nehraje a ráno jsem se byla proběhnout. Jsem v pohodě.“ Podívala se na Hope, která se odmítala dívat psycholožce nebo kreslíři do očí. „Teprve začali. Dej Hope trochu času.“

	„Ale my čas nemáme.“ Alex sevřela prsty. „Bailey je nezvěstná už sedm dní. Čtyři ženy jsou po smrti. My nemáme na čekání čas.“

	„Jenomže tvoje přecházení na tom nic nezmění.“

	Alex obrátila oči v sloup. „Já vím,“ ucedila vztekle. „Copak si myslíš, že to netuším?“

	Meredith odložila laptop objala Alex kolem ramen. „Alex…“

	Alex si položila hlavu Meredith na rameno. „Našli další oběť,“ zamumlala. Cítila se… bezmocná. Na několik okamžiků, když byli s Danielem na pohovce, se cítila silná a důležitá. Teď ale udeřila realita a jí bylo jasné, jak bezmocná je.

	„Kdyby to byla Bailey, Daniel by ti to řekl.“

	„Já vím. Ale, Mer… tři ženy a Sheila. A reverend Beardsley. To je horší než jakákoli noční můra, která mě kdy pronásledovala.“

	Meredith Alex objala, přitiskla ji pevně k sobě a společně se dívaly přes sklo na Hope. Když se za nimi otevřely dveře, otočily se ve chvíli, kdy je Daniel za sebou zavíral.

	Alex se rozbušilo srdce a při pohledu na něho se jí zvedla nálada. Jenomže se neusmíval a jí bylo jasné, že pro ně nemá dobré zprávy. Připravovala se na nejhorší, i když už si vlastně nebyla jistá, co může být horší.

	„Nemám moc času,“ zašeptal. „Ale potřebuju si s tebou promluvit.“

	„Mám odejít?“ zeptala se Meredith, ale Daniel zavrtěl hlavou.

	„To není potřeba.“ Stiskl Alex ruku. „Nevím, jak bych ti to řekl co nejšetrněji, tak ti to prostě jen řeknu. Sestra Anna je v nemocnici. V noci ji zbili. Nevypadá to dobře.“

	Alex se podlomila kolena a svezla se na židli. „Ale ne.“

	Přidřepl si k ní, takže jí viděl přímo do obličeje. „Je mi to líto, miláčku,“ pokračoval něžně. Vzal ji za ruce, aby jí je zahřál. „Vysíláme do jejího bytu techniky.“

	Polkla. „A Desmond?“

	„Ten je v pořádku.“

	Oddechla si, prožívala strach i úlevu najednou. „Sestra Anna. Pane bože.“

	Stiskl jí dlaně. „Alex, to není tvoje vina.“

	„Cítím se hrozně bezmocná.“

	„Já vím,“ zašeptal a neunikl mu její ztrápený výraz. Odkašlal si. „Slyšel jsem, že Hope nazvala Hattona tátou.“

	Alex přikývla. Křik v její mysli při jakékoli zmínce o Craigu Crightonovi ji už nepřekvapoval. „Myslíme si, že Bailey svého otce našla. Možná mu předala dopis od Wadea.“

	„Hatton se ho pokusí dneska najít.“

	Alex se snažila posbírat všechny zbytky energie, aby křik zahnala. „Půjdu taky.“

	Daniel vstal, na tváři zamračený výraz. „Ne. Je to příliš nebezpečné.“

	„Ale on neví, jak Craig vypadá.“

	„Má fotku z jeho řidičáku.“

	„Musím jít taky, Danieli.“ Stiskla mu ruku, potřebovala ho přesvědčit. „Při každé zmínce jeho jména se mi to v hlavě rozvíří. Je jedním ze spouštěčů. Potřebuju se s ním setkat. Potřebuju pochopit, proč to tak je.“

	Zadíval se jí do očí a zvážněl. „Potřebuju, abys byla v bezpečí.“

	„Já to potřebuju zarazit,“ procedila skrz zuby. „Musím zjistit, proč se ho tak bojím. Potřebuju se ujistit, jestli neví, kdo unesl Bailey.“

	Ukázala na sklo a zavrtěla hlavou. „Hope nepromluvila celý týden. Potřebujeme zjistit, co se stalo.“

	Zvedl jí bradu, aby se mu dívala do očí. „Tehdy, nebo teď, Alex?“ zeptal se.

	„Obojí. Říkal jsi, že Hattonovi můžu věřit. Pokud budu s ním, nic mi nehrozí. Nenuť mě tu zůstávat.“ Sevřela ruku silněji, „prosím, Danieli. Cítím se, jako bych přicházela o rozum.“

	Ještě chvíli se jí díval do očí, bylo znát, že bojuje sám se sebou. Potom ji políbil na čelo. „Pokud bude Hatton souhlasit, nebudu ti v tom bránit. Je mi jasné, že jsi dost stará na to, aby ses rozhodla sama.“

	Něžně ji políbil na ústa. „Děkuju ti, Danieli.“

	Přitáhl ji k sobě, pak ji pustil. „Musím se převléknout. Zkusím najít ty ženy, které jsi poznala na fotkách. A ty mi volej,“ vybídl ji důrazně. „Každou hodinu. Kdybych to nezvedal, nech mi vzkaz ve schránce. Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Měl bych být s tebou, až s ním budeš mluvit,“ poznamenal.

	Natáhla se a políbila ho zlehka na zarostlou tvář. „Zvládnu to. A zavolám ti, slibuju.“

	„Danieli.“ Meredith se opírala o zeď a dívala se na ně. „Říkals, že bychom mohly s Hope uvažovat o nějakém bezpečném bydlení.“

	Daniel přikývl. „Můžu to zařídit už na dnešek.“

	„Pro Hope a Meredith,“ vložila se do hovoru Alex.

	Meredithin pohled dával najevo nesouhlas, ale přikývla. „Alex ale nebude sama, že ne?“

	„Ne,“ ujistil ji Daniel vážně. „O to se postarám.“

	Meredith se na půl úst usmála. „Nevím proč, ale tím jsem si jistá,“ pronesla suše.

	„Je to taky první příjemná věc za spoustu dnů.“ Vykročil ke dveřím, ale Alex ho zadržela.

	„Danieli, kdo je ta nová oběť?“

	„Gemma Martinová. Znalas ji?“

	„Ne. To jméno samozřejmě znám, ale děti jsem jim nehlídala. Martinovi měli chůvy a komorníky. Byla stejně stará jako ty dvě předešlé?“

	Přikývl. „Ty druhé dvě žily v Atlantě, ale Gemma bydlela s babičkou tady v Duttonu, Zdá se, že jediným pojítkem mezi nimi je zatím škola.“ Ještě jednou ji políbil. „Nezapomeň mi volat.“

	„Každou hodinu,“ zopakovala Alex poslušně. „Slibuju.“ Uvažovala o tom, co ho čeká, o ženách, s nimiž bude hovořit. „Hodně štěstí.“

	Kývl jí na pozdrav a zmizel.

	Na malou chvíli se rozhostilo ticho, potom promluvila Meredith. „Tak teď už to víš.“

	Alex se zadívala skrz sklo na Hope. „Co vím?“ Ale bylo jí to jasné.

	„Že zmínka o Craigu Crightonovi je jedním ze spouštěčů těch výkřiků.“ Alex polkla, byla příliš unavená na to, aby se pokoušela výkřiky zahnat. „Vždycky jsem věděla, že to má něco společného s Craigem. Ale nikdy jsem nechtěla zjistit co.“

	„Alex… obtěžoval tě Baileyin otec někdy?“

	Alex v odrazu na skle sledovala, jak zvedla hlavu a potom pomalu přikývla. „Nemyslím. Ale jistá si tím nejsem. Kdykoli jsem se na to pokoušela rozpomenout…“ zavřela oči. „Ale ty výkřiky nemizí. Nedokážu je zahnat.“

	„Alex, na co si vzpomínáš z toho dne, kdy jsme si tě vzali domů, když jsme odjížděli z Duttonu?“

	Alex se opřela čelem o sklo. „Vzpomínám si na dvě příšerné staré paní, které mluvily o mně a Alicii. Teta Kim se na tebe zlobila, žes to dopustila.“

	„A potom?“

	„Přišel.“ Přiměla se vyslovit jeho jméno. „Craig. S Bailey a Wadem. Dohadoval se s Kim, chtěl, abych zůstala u něho. Tvrdil, že mě miluje, že mu říkám táto.“ To slovo se jí vzpříčilo v hrdle, na jazyku mělo nepříjemnou pachuť.

	„Ale neříkalas.“

	„Ne. Nikdy. Nebyl mým otcem. Byl otcem Bailey. Vždycky.“ Meredith nic neříkala, jen trpělivě čekala. Alex se otočila, takže ji sklo chladilo na rozpálené tváři. „Byl na nás často hrubý, na mě a Alicii. Říkal, že nás máma rozmazluje. Možná měl pravdu. Dlouho jsme žily spolu jen my tři, když táta zemřel. Ale ty se ptáš na Craiga. Jestli nás nutil mít s ním sex. Ne, na nic takového si nevzpomínám. Myslím, že bych si to pamatovala.“

	„Možná ne.“ Meredith hovořila naprosto klidně. „Na co ještě si z toho dne pamatuješ, Alex? Myslím ten den, kdy jsme tě vyzvedli v nemocnici a odvezli si tě domů do Ohia.“

	Alex otevřela oči a upřela pohled na zaťaté pěsti. „Další prášky.“ Otočila se tak, aby na Meredith viděla. Vzpomínky jí vířily v mysli. „Vzalas mi je.“

	„Nevěděla jsem, co s nimi udělat. Byla jsem malý rozmazlený knihomol. Nikdy předtím jsem žádné léky ani drogy neviděla. Děsilas mě, když jsi seděla v té nemocnici a zírala do prázdna.“

	„Jako Hope teď.“

	„Jako spousta lidí po nějakém prodělaném traumatu,“ namítla Meredith. „Táta tě odvezl na vozíku z nemocnice a posadil tě do auta. Pak sis řekla o vodu. Nadchlo nás, žes promluvila… máma ti podala vodu a vyrazili jsme. A já si všimla, jak nakukuješ do dlaně. Tak jsem na tebe dávala pozor. Nechala jsem tě myslet si, že si tě nikdo nevšímá, a když ses je pokusila spolknout, vzala jsem ti je. Nikdy ses o tom slovem nezmínila.“

	„Ten den jsem tě nenáviděla,“ zašeptala Alex.

	„Vím. Viděla jsem ti to na očích. Nechtělas žít, a já ti zabránila odejít. Pro moji mámu jsi hodně znamenala. Bylas to jediné, co zbylo po tetě Kathy. Těch násilností bylo hrozně moc, nemohla jsem ti dovolit to udělat.“

	„Tak jsi každý den po škole přicházela ke mně do pokoje a seděla tam. Nechtělas, abych to dokončila.“

	„Ne, když jsem tam byla. A potom ses začala, krůček po krůčku, vracet zpátky.“

	Alex se zalily oči slzami. „Zachránili jste mě.“

	„Mí rodiče tě měli moc rádi, a já stále ještě mám.“ Meredith se chvěl hlas a odkašlala si. „Alex, vzpomínáš si, kdes k těm práškům přišla?“

	Snažila se rozpomenout. Pokoušela se soustředit. „Ne. Vzpomínám si, že jsem se podívala do dlaně a byly tam. Vím, že mi bylo jedno, odkud se vzaly.“

	„Než jsme tě odvezli, všichni tři Crightonovi tě objali.“

	Alex polkla. „Vím, na to si vzpomínám.“

	„Vždycky jsem měla pocit, že ti je dal jeden z nich.“

	Alex se přestala opírat o sklo, najednou jí připadalo studené. „Proč by to dělali?“

	„Nevím. Ale když teď víme o Wadeovi a Simonovi… a Alicii… musíme to brát v úvahu. Možná to je důvodem tvé bouřlivé reakce na Craigovo jméno.“

	Alex sebou cukla. „Tys to věděla?“

	„Ano. Usoudila jsem, že se s tím vypořádáš, až přijde ta správná chvíle. Nejsnazší bylo prostě nevyslovovat jeho jméno, ale teď… musíme. Musíme to udělat. Kvůli Bailey a Hope a kvůli tobě.“

	„Taky kvůli Janet, Claudii a Gemmě,“ dodala Alex. „A kvůli Sheile a ostatním dívkám.“ Zaplavila ji vlna smutku. „Tolik zničených životů.“

	„Ty svůj život stále máš, Alex. A teď máš Hope. Bailey kvůli té holčičce změnila život. Nezklam ji.“

	„Nezklamu. Najdu Craiga a zjistím, co ví.“ Zatnula zuby. „A vypravím se do toho domu. Půjdu i nahoru, i kdyby mě to mělo zabít.“ Cukla sebou. „Promiň.“

	„Daniel mi říkal o záchvatu, kterýs měla na schodech. S doktorkou McCradyovou jsme včera večer mluvily o možnosti použít u Hope hypnózu, aby se dostala přes zeď, kterou si v duchu vybudovala. Jako její zákonná zástupkyně budeš muset podepsat souhlas.“

	„Samozřejmě.“

	„A potom bych chtěla zkusit totéž s tebou.“

	Alex se nadechla. „V domě?“

	Meredith vzala Alexin obličej do dlaní. V očích měla odhodlaný výraz. „Nemyslíš, že už je na čase?“

	Alex přikývla. „Ano, je na čase.“

	
Patnáctá kapitola
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	Atlanta, středa 31. ledna, 10.00

	Agentka Talia Scottová byla rozumná žena s drobným obličejem a milým úsměvem, který dodával obětem klid. Daniel s ní pracoval už dřív a věděl, že pokud by někdo Talii potkal v taktické kombinéze, slovo „milá“ by už nikdy znovu nepoužil.

	Seděla naproti němu u stolu, dívala se na něho, jako by spadl z měsíce. „Kdybych byla hollywoodský producent, snažila bych se na tenhle příběh získat práva.“

	„Nemyslete si, že už to nezkoušejí,“ prohodil Daniel zamyšleně.

	„Takže máme identifikovaných šest žen z těch patnácti na fotografiích.“ Talia se jimi probírala, jedinou reakcí byly pevně semknuté rty. „Dvě jsou mrtvé.“

	„Tři,“ opravil ji Daniel. „Alicia, Sheila a Cindy Bouseová, která před několika lety spáchala sebevraždu. Máme tři jména. Gretchen Frenchová žije tady v Atlantě, Carla Solomonová v Duttonu a Rita Dannerová v Columbii.“

	„Těm ženám je téměř třicet, Danieli,“ poznamenala Talia. „Možná o tom nebudou chtít mluvit, zvlášť pokud si vybudovaly život s lidmi, kteří o tom nemají tušení.“

	„Vím,“ souhlasil Daniel. „Ale potřebujeme, aby nám řekly, co vědí. Potřebujeme zjistit, kdo se tím vším cítí tak ohrožený, aby začal útočit.“

	„Myslíte, že někdo z těch násilníků zabil tenhle týden ty tři ženy?“

	„Ne, ale ať to udělal kdokoli, chce, abychom se k Aliciině vraždě a k těm fotkám vrátili.“

	„I k takovým, jako byla Sheila.“ Talia rázně přikývla. „Tak půjdeme.“

	Středa 31. ledna, 10.00

	Když zpomalil, zastavil a začal spouštět okénko, jaguár už čekal.

	„Jedeš pozdě,“ štěkl, než se okénko otevřelo úplně. „A vypadáš příšerně,“ dodal nemilosrdně.

	Vypadám. Předešlou noc se opil do bezvědomí, potom padl na postel oblečený a v botách. Probralo ho až dotěrné bzučení telefonu. „Neměl jsem čas se oholit.“ Ve skutečnosti se nechtěl podívat do zrcadla, nesnesl by pohled na sebe.

	„To byl politováníhodně špatný odhad. Seber se a pokračuj.“

	Politováníhodně špatný odhad. Přestal se ovládat. „Jeden z mých zástupců zemřel. To není žádný špatný odhad!“

	„Byl to jen hlupák, který si chtěl hrát na velkýho poldu.“

	„Bylo mu jedenadvacet.“ Hlas se mu zlomil, ale měl takový vztek, že mu to bylo jedno.

	„Máš si ve svém mužstvu držet lepší disciplínu.“ Neměl soucit, z jeho hlasu znělo jen opovržení. „Tví hoši by měli příště poslouchat, než se někam přiženou a namíří na někoho, kdo střílí líp než oni.“

	Nic neříkal. Pořád viděl tu krev. Tu spoustu krve. Měl pocit, že krev toho chlapce uvidí pokaždé, když zavře oči. Možná už po zbytek života.

	„No?“ štěkl z auta. „Kde to je?“

	Otevřel oči a unaveně vytáhl z kapsy klíč. „Tady.“

	Tmavé oči se přimhouřily. „To není správný klíč.“

	Hořce se zasmál. „Zatraceně, dokonce i Igor byl natolik chytrý, aby to nenosil s sebou. Tohle je nejspíš klíč k bezpečnostní schránce v bance.“

	Podal mu klíč zpátky. „V tom případě jdi tu zatracenou schránku otevřít,“ vybídl ho přehnaně mile. „A přines mi ten správný klíč.“

	„Jo, jistě.“ Zasunul klíč do kapsy. „Proč bys ty měl riskovat?“

	„Prosím?“ pronesl sladce.

	Bez mrknutí se mu díval do očí. „Já našel ty holky a přivedl ti je. Já ti přivedl Bailey. Já zabil kvůli tobě Jareda a Rhetta. A teď za tebe půjdu i do banky. Já riskuju. Ty sedíš na zadku v tom svým pěkným autě ve stínu jako obvykle.“

	Chvíli jenom zíral, pak zkřivil ústa. „Pokaždé znovu dokazuješ, že i po tom všem máš odvahu. Najdi ten správný klíč a přines mi ho.“

	„Dobře.“ Byl příliš unavený, aby se dohadoval. Chystal se zařadit.

	„Ještě jsem neskončil. Vím, kde Bailey nechala Wadeův klíč.“

	Zalapal po dechu. „Kde?“

	„Poslala ho Alex Fallonové. Ta ženská ho má po celou dobu.“

	Spolkl vztek, ale ten vzápětí znovu prorazil. „Najdu ho.“

	„Postarej se o to. A předpokládám, že ta Fallonová je chytřejší než Igor, zřejmě ho taky nenosí u sebe.“ Okénko jaguáru se zavřelo a odjel.

	Atlanta, středa 31. ledna, 11.00

	Gretchen Frenchová byla pohledná žena s velice nejistým pohledem. Daniel zůstal zticha, nechal hovořit Talii.

	„Posaďte se,“ vybídla je Gretchen. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Vyšetřujeme s agentem Vartanianem sérii sexuálních napadení.“

	„Vartanian?“ Gretchen vytřeštila oči, potom je přimhouřila, když jí to došlo. „Vy jste Daniel Vartanian. Pracujete na vraždě Claudie Barnesové a Janet Bowieové.“

	Daniel přikývl. „Ano, madam, pracuju.“

	„Ale kvůli tomu tady nejsme, slečno Frenchová,“ pokračovala Talia. „Při vyšetřování těch současných vražd Claudie Barnesové a ostatních –“

	Gretchen ji zarazila gestem. „Počkejte. Ostatních? Kromě Janet a Claudie jsou ještě ostatní?“

	„Dnes ráno jsme našli tělo Gemmy Martinové,“ ozval se Daniel tiše a Gretchen se svezla zpátky do křesla. Její výraz prozrazoval šok.

	„Co se to tu děje? To je šílené.“

	„Chápeme váš šok.“ Talia hovořila klidně, bez náznaku blahosklonnosti. „Ale jak jsem řekla, nejsme tu kvůli těm současným vraždám. Během vyšetřování jsme objevili důkazy mnoha sexuálních násilností.“ Talia se naklonila dopředu. „Slečno Frenchová, byla bych ráda, kdybych dokázala najít způsob, jak vám to ulehčit, ale neumím to. K těm napadením došlo v době, kdy byla zavražděná Alicia Tremaineová. Vy jste přibližně stejně stará, chodily jste spolu na střední školu.“

	Daniel si všiml, že se Gretchen mihl v očích záblesk strachu. „Nevím, co máte na mysli.“

	Talia se podívala dolů, potom zpátky vzhůru. „Našli jsme fotografie dívek, které jsou znásilňované. Byl mezi nimi i váš snímek, slečno Frenchová. Je mi to moc líto.“

	Danielovi se bezmocně sevřelo srdce, když se díval, jak Gretchen mění výraz obličeje. Z tváře se jí vytratila barva, byla popelavě šedá, rty se pohybovaly, jako by se pokoušela něco říct. Potom ustrašeně, zahanbeně sklopila pohled. Danielovi neuniklo, že jinak se tvářila i Talia. V jejím pohledu byl soucit, ale zároveň i síla. Daniel pochopil, proč mu Chase na tento rozhovor doporučil právě ji.

	Talia položila Gretchen na ruku dlaň. „Byla bych radši, kdybych po vás nemusela chtít, abyste ty chvíle prožívala znovu, ale nic jiného mi nezbývá. Můžete nám říct, co se stalo?“

	„Nevzpomínám si.“ Žena si nervózně olízla rty, oči měla ale úplně suché.

	„Kdybych mohla, řekla bych vám to. Chtěla jsem to říct, už když k tomu došlo, ale nedokázala jsem si na nic vzpomenout.“

	„Myslíme si, že ten, kdo vám to udělal, vás omámil,“ zamumlal Daniel. Gretchen zvedla bradu, v očích měla zmučený výraz, ale stále žádné slzy. „Vy nevíte, kdo to byl?“

	Daniel zavrtěl hlavou. „Doufáme, že nám to řeknete vy.“

	Gretchen sotva dýchala. „Já… bylo mi tehdy teprve šestnáct. Vzpomínám si, že jsem se probrala ve svém autě. Byla tma a já byla… hrozně vyděšená. Věděla jsem… chci říct, cítila jsem…“ Stahovalo se jí hrdlo. „Bolelo to. Hodně.“

	Talia dál držela Gretchen za ruku. „Byla jste už někdy předtím s někým?“ Žena zavrtěla hlavou. „Ne. Někteří kluci o to usilovali, ale vždycky jsem odmítla.“

	Daniel se snažil ovládnout vztek, který v něm vybuchl. Radši nic neříkal. „Potom… jsem s nikým nechodila. Hrozně jsem se bála. Nevěděla jsem kdo…“ Zavřela oči. „Nebo proč. Jestli jsem tomu mohla nějak zabránit. Věděla jsem, že jsem měla být opatrnější.“

	Ovládnout vztek nebylo jednoduché, ale zvládl to. „Slečno Frenchová,“ zeptal se, když si byl konečně jistý svým hlasem, „vzpomínáte si, odkud a kam jste šla, jestli byl někdo s vámi?“

	Otevřela oči, na chvíli jako by našla klid. „Jela jsem domů z práce. Myla jsem tehdy nádobí ve Western Sizzlin. Snažila jsem se vydělat si peníze na vysokou školu. Byla jsem sama. Bylo pozdě, možná půl jedenácté, vzpomínám si, že jsem byla hrozně unavená, ale tehdy jsem studovala, pracovala a ještě pomáhala na farmě… Byla jsem unavená většinu času. Napadlo mě, že na chvíli zastavím a vystoupím, nadýchám se čerstvého vzduchu, abych neusnula za volantem.“ Talia se na ni povzbudivě usmála. „Vedete si skvěle,“ řekla. „Vzpomenete si, jestli jste před odchodem z práce něco pila, nebo se zastavila na něco k pití cestou?“

	„Pracovala jsem v kuchyni. Mohli jsme vypít tolik koly, kolik jsme chtěli. Umývala jsem nádobí, tak jsem nešpinila pokaždé čistou skleničku, používala jsem tu samou.“

	„Takže vám mohl někdo dát něco do pití,“ ujistila se Talia tiše.

	„Asi ano. To byla ode mě pěkná hloupost.“

	„Nemohla jste tušit, že vám v práci něco hrozí,“ řekl Daniel, a když si všiml záblesku vděčnosti v jejích očích, chtělo se mu křičet. Byla znásilněná, ale byla vděčná za ujištění, že není hloupá. „Agent Vartanian má pravdu. Neudělala jste nic špatného ani hloupého. Když jste se probrala, na co si vzpomínáte?“

	„Bolela mě hlava a bylo mi špatně od žaludku. A byla jsem rozbolavělá. Věděla jsem… krvácela jsem.“ Polkla a rty se jí chvěly. „Měla jsem nové bílé kalhotky, šetřila jsem, abych si je mohla koupit. Byly zničené.“ Sklopila pohled k zemi. „I já byla zničená.“

	„Probrala jste se ve svém autě,“ ozvala se Talia po chvíli a Gretchen přikývla. „Měla jste zničené kalhotky, takže jste byla oblečená. Měla jste na sobě všechno?“

	Gretchen otupěle přikývla. „Na těch fotografiích, co máte, jsem…?“ Oči se jí zalily slzami a bojoval s nimi i Daniel. „Pane bože.“

	„Ty fotky nikdo neuvidí,“ ujistil ji. „Nedostanou se do žádných novin.“ Zamrkala a slzy jí začaly stékat po tvářích. „Děkuju vám,“ zašeptala. „A byla tam ta láhev.“

	„Jaká láhev?“ zeptala se Talia a podala Gretchen papírový kapesník. „Láhev whisky. Prázdná. Měla jsem ji na šatech i ve vlasech. Bylo mi jasné, že kdybych jela za šerifem, vypadalo by to, že jsem pila a že jsem si o to koledovala.“ Talia zatnula zuby. „Takže jste za ním nešla.“

	„Já vím. Kdyby se to stalo dneska, zavolala bych policii okamžitě… ale bylo to tenkrát, bylo mi šestnáct a byla jsem k smrti vyděšená.“ Zvedla bradu, v mnoha ohledech Danielovi připomínala Alex. „Říkáte, že se to nestalo jen mně?“

	Daniel přikývl. „Nemůžeme vám říct, kolik je těch ostatních, ale opravdu se to nestalo jenom vám.“ Smutně se pousmála. „Když je chytíte, tak se jim nic nestane, že?“

	„Proč myslíte?“ zeptala se Talia.

	„Je to už třináct let, není to už dávno promlčené?“ Daniel zavrtěl hlavou. „Čas začne běžet až po vznesení obvinění.“ Gretchen ztvrdl pohled. „Takže když je chytíte, můžete je odsoudit?“

	„Tak přísně, jak zákon dovoluje,“ ujistila ji Talia. „Máte naše slovo.“

	„Tak to si mě napište na seznam svědků, chci se objevit u soudu.“ Talia se usmála. „Budeme se snažit, abychom vám tu možnost poskytli.“

	„Slečno Frenchová,“ řekl Daniel. „Zmiňovala jste se, že někteří chlapci se snažili, ale odmítla jste je. Vzpomenete si, koho jste odmítla?“

	„Moc kluků jsem neměla. Matka mi nedovolila nikam chodit dřív, než mi bylo šestnáct, a tohle se stalo jen pár měsíců po šestnáctých narozeninách. Vzpomínám si, že jedním z nich byl Rhett Porter. Myslela jsem, že to mohl udělat on, ale…“

	Konečně. Jenomže bylo už trochu pozdě. „Ale co?“ zeptal se mírně. „Jenže ten byl v takové drsné partě. Bála jsem se cokoli říct…“

	„Myslela jste, že by vám mohli ublížit?“ ujistil se Daniel.

	„Ne.“ Hořce se zasmála. „Řekl by každému, že jsem to chtěla, a oni by mu uvěřili. Tak jsem držela jazyk za zuby a byla vděčná, že jsem neotěhotněla.“

	„Jednu otázku,“ prohodil ještě Daniel. „Kdy se to stalo?“

	„V květnu. Jen rok před smrtí Alicie Tremaineové.“

	Daniel a Talia vstali. „Děkujeme vám za váš čas, slečno Frenchová,“ loučila se Talia. „A také za vaši upřímnost. Vím, že to bylo těžké.“

	„Alespoň vím, že jsem si to nenamlouvala. A možná toho člověka najdete.“ Zamračila se. „Budete mluvit s Rhettem Porterem?“

	Daniel si odkašlal. „Nejspíš ne.“

	Talia na něho vrhla tázavý pohled.

	Gretchen ztuhla. „Chápu.“

	„Ne, slečno Frenchová,“ namítl Daniel, „myslím, že nechápete. Rhett Porter sjel včera večer autem ze silnice. Pravděpodobně je mrtvý.“

	„No, asi chápu. Probíráte se spoustou špinavostí, agente Vartaniane.“ Daniel se téměř rozesmál. „Ano, madam, to máte pravdu.“

	„O tom Porterovi jste mi mohl říct,“ ozvala se Talia, když se vrátili do auta. „Promiňte, myslel jsem, že jsem vám řekl všechno.“

	„No, jak říkala Gretchen Frenchová, probíráte se spoustou špinavostí, myslím, že vypustit jednu je omluvitelné.“

	Daniel nastartoval a podíval se na ni. „Byla jste dobrá. Strašně nerad vyslýchám oběti znásilnění. Nikdy nevím co říct, ale vy to umíte.“

	„Děláte spoustu vražd. To není o nic jednodušší.“ Daniel zamrkal a vyjel na silnici. „Neřekl bych, že dělám spoustu vražd.“ Ušklíbla se. „Promiňte, špatná volba slov.“

	„Ano, zvlášť v poslední době.“

	„Danieli, myslíte si, že Alicii Tremaineovou zabil před třinácti lety váš bratr?“

	„Uvažoval jsem o tom. Ale zavřeli někoho jiného, nějakého zfetovaného tuláka. Našli u něho v kapse Aliciin prsten, šaty měl potřísněné její krví, a když ho chytili, oháněl se nějakým páčidlem.“

	„Co si o tom tedy myslíte? Došlo k tomu znásilnění ve stejnou dobu, kdy byla zavražděná, nebo jindy?“

	Daniel poklepával na volant v pravidelném rytmu. „Nevím.“ Teď ho ale trápilo něco jiného. Něco, co ho mělo napadnout dřív, ale nenapadlo. Něco, co odsunul stranou, dokud se mu to znovu nevybavilo díky bolesti a strachu v očích Gretchen Frenchové.

	„Danieli? Uvažujte nahlas, prosím. A přestaňte s tím ťukáním, přivádí mě to k šílenství.“

	Daniel si povzdychl. „Alicia Tremaineová má sestru, dvojče. Alex.“ Soustředil se na cestu, aby zahnal strach, který se mu vkrádal do mysli. „Alex má zlé sny a záchvaty paniky. Od návratu do Duttonu před několika dny se to zhoršilo.“

	„Aha.“ Talia se natočila, aby mu viděla do obličeje. „Uvažujete, která ze sester byla znásilněná.“

	„Alex tvrdí, že jí se nic nestalo.“

	„To není nic nezvyklého. Máte ještě něco víc než jen tu fotografii? Nějaké důkazy?“

	„Ne. Jak jsem vám řekl, duttonský šerif navíc není příliš vstřícný.“

	„A vy pochybujete o vině toho zdrogovaného tuláka.“

	Přikývl. „Ano.“

	„Mám pocit, že byste měl zajít do věznice, Danieli.“

	„Já vím. Potřebuju oddělit fakta o Aliciině vraždě od toho znásilnění.“ Talia si zamyšleně kousala ret. „Kdysi jsme měli případ s jednovaječnými dvojčaty, jedna z nich byla obětí znásilnění, později na následky zranění zemřela. V bytě podezřelého jsme našli její vlasy, ale ten mizera obhájce nám všechno rozmetal, protože jsme nebyli schopni prokázat, kterému z dvojčat ten vlas patří. Všechno zpochybnil.“

	„Protože u jednovaječných dvojčat se shoduje i DNA.“

	„V tomhle případě byla genetika proti nám. Pro žalobce to vypadalo vážně špatně, dokud nepovolal druhé dvojče jako svědka. Bylo to, jako by obviněný uviděl ducha. Zbledl jako stěna a celý se roztřásl. Na porotu to udělalo takový dojem, že ho shledala vinným.“

	„Alex si v Duttonu pletou všichni. I já se vyděsil, když jsem ji viděl poprvé. To mi ale nepomůže přijít na to, kdo v tom má prsty.“

	„Ne,“ vysvětlovala trpělivě dál, „ale toho chlápka, co sedí v cele za vraždu její sestry, by to mohlo vyděsit natolik, že by mohl přidat nějaké zajímavé informace. Je to jen takový nápad.“

	Byl to po čertech dobrý nápad. Daniel zajel ke kraji a otočil auto. „Obávám se, že každá z žen, s níž budeme mluvit, nám poskytne podobný příběh jako Gretchen.“

	„Asi máte pravdu. Mám ty další vyslechnout sama? Vy můžete zajet pro svou Alex a navštívit toho tuláka, ať už se jmenuje jakkoliv.“

	„Gary Fulmore. Vážně by vám nevadilo, kdybyste ty výslechy dokončila sama?“

	„Danieli, přesně tak to uděláme. Vezmu si nějakého jiného agenta, aby mi dělal doprovod. Vy se potřebujete soustředit na věci, které jsou pro tenhle případ důležité. Pokud by si některá z žen nevybavila jméno nebo tvář, nic nového se nedozvíte.“

	„Ale i tak jsou důležité,“ namítl.

	„Samozřejmě že jsou. A každá z těch žen potřebuje vědět, že v tom není sama, stejně jako Gretchen. Ale to zvládnu stejně dobře jako vy.“

	„Nejspíš líp.“ Podíval se na ni. „Moje Alex?“

	Talia se usmála. „Máte to napsané na čele.“

	Cítil, jak se mu otupělou myslí rozlévá příjemný pocit. „To je dobře.“

	Atlanta, středa 31. ledna, 12.45

	Alex se opřela o sloup, zatímco agent Hatton telefonoval s Danielem. Hledali Baileyina otce teprve dvě hodiny, ale Alex byla už unavená – tělesně, ale především duševně. Tolik tváří se spoustou bolesti a téměř žádnou nadějí. Tolik křiku v její mysli. Už se přestala pokoušet ten křik uklidnit, místo toho se soustředila na Craigův obličej. Snažila se představit si ho o třináct let staršího s jemným plnovousem, jako má Hatton.

	Craiga Crightona zatím nikdo neviděl, nebo to aspoň nepřiznal. Zbývalo ještě projít několik bloků. Pokud jí dřív nevypoví službu rozbolavělá kolena. Byla stále ještě ztuhlá po pádu z předešlého dne, postávání jí moc nesvědčilo.

	Konečně Hatton zavěsil a oznámil: „Jdeme.“

	Odlepila se od sloupu. „Kam jdeme?“

	„K mému autu. Vartanian vás vyzvedne. Jedete navštívit Maconskou státní.“

	Alex se zamračila. „Univerzitu?“

	„No, to ne. Maconskou státní věznici. Půjdete navštívit Garyho Fulmorea.“

	„Proč?“ Jakmile ta slova pronesla, okamžitě zavrtěla hlavou. „Hloupá otázka. Samozřejmě bychom za ním dřív nebo později museli. Ale proč právě dnes odpoledne?“

	„Na to se budete muset zeptat Daniela. Nemějte strach, budu hledat dál. Kdybych ho našel, zavolám vám.“

	Trhla sebou, jak ji zabolela odřená kolena. „Nejdřív se chci ale zastavit v útulku sestry Anny, potřebuju tam nechat balíček.“ Hatton ji chytil za ruku. „Asi se mě docela rád zbavíte. Stejně vás jenom zdržuju.“

	„Neměl jsem v plánu běhat po ulicích na čas, slečno Fallonová. Vedete si dobře.“

	„Co kdybyste mi říkal Alex.“

	„Nevím. Slečna Fallonová je úspornější, nemusím si pamatovat dvě jména.“ Žertoval a ona se usmála. „Máte i vy nějaké křestní jméno, agente Hattone?“

	„Mám.“

	Vzhlédla k němu. „A prozradíte mi je?“

	Muž si povzdychl. „George.“

	„George? To je úplně normální jméno. Proč ten povzdech?“

	Zvedl oči vzhůru. „Mé druhé jméno je Patton.“

	Alex se usmála. „George Patton Hatton. Zajímavé.“

	„Hlavně to nikomu neříkejte.“

	„Ani živé duši,“ slíbila a cítila se o něco lépe. Nálada jí poklesla, když se dostali k útulku sestry Anny. Ta byla v kritickém stavu. Sestry na jednotce intenzivní péče v atlantské okresní všeobecné nemocnici Alex prozradily, že prognóza není příliš optimistická.

	Dveře jim otevřela s úsměvem jedna z dalších jeptišek. „Mohu vám nějak pomoct?“

	„Jmenuju se Alex Fallonová. Byla jsem tu před dvěma dny, mluvila jsem se sestrou Annou o své nevlastní sestře Bailey Crightonové.“

	Jeptišce zmizel úsměv z tváře. „Anna říkala, že se máte objevit večer, ale to bylo včera.“

	„Včera večer jsme nemohli, byli jsme s Hope u doktora. Říkala sestra Anna včera něco, něco, co by pomohlo zjistit, kdo jí to udělal?“

	Jeptiška na chvíli zaváhala a pak zavrtěla hlavou. „Včera tu vůbec nebyla. Šla hledat Baileyina otce. Řekli jste jí, že večer přijdete.“ Alex pokleslo srdce. „Našla ho?“

	„Nevím. Čekala jsem ji ráno, to by mi to nejspíš řekla. Ale nepřišla.“ Sestře se roztřásly rty, ale zklidnila je.

	„Právě jsem byla v nemocnici,“ vysvětlila Alex. „Je mi to moc líto.“ Jeptiška přikývla. „Děkuji vám. Pokud je to všechno, musím připravovat večeří.“

	„Počkejte,“ řekla Alex a přidržela dveře. „Uvidíte se večer se Sarah Jenkinsovou?“

	„Proč?“ zeptala se sestra podezíravě.

	Alex vytáhla sáček se vzorky antibakteriální masti, které jí daly sestry na pohotovosti v Atlantě. „Její malá holčička má lišej, tohle to spraví. Je tam ještě pár dalších věcí.“

	Jeptiška zjihla. „Děkuji vám.“ Znovu začala zavírat dveře.

	„Moment. Mám ještě jednu otázku. Znáte tuhle písničku?“ Zabrumlala šest tónů, které Hope předešlý den vyťukávala na klávesách.

	Sestra se zamračila. „Ne, ale já už ven moc nechodím. Počkejte, za chvíli jsem zpátky.“ Zavřela dveře a Alex s Hattonem čekali.

	Agent pohlédl na hodinky. „Budeme muset jít, Vartanian tam za chvilku bude.“

	„Ještě minutku. Prosím.“ Minuta uplynula a Alex si povzdechla. „Asi už se nevrátí. Pojďme.“ Byli už téměř na ulici, když se dveře znovu otevřely a jeptiška vykoukla zamračeně ven.

	„Řekla jsem, že se za chvíli vrátím.“

	„Čekali jsme, ale mysleli jsme si, že už nepřijdete,“ vysvětlovala Alex.

	„Je mi osmdesát šest,“ odsekla sestra. „I želvy se pohybují rychleji než já. Tady. Promluvte si s touhle.“ Otevřela dveře trochu víc a objevila se další jeptiška, která byla o něco málo mladší a vypadala ustaraně. „Řekni jim to, Mary Catherine.“

	Mary Catherine vykoukla na ulici a potom zašeptala. „Podívejte se do Woodruff Parku.“

	Alex pohlédla na Hattona. „Co to je?“

	„To je místo, kde se scházejí hudebníci,“ vysvětlil. „Máme se shánět po někom konkrétním, sestro?“

	Mary Catherine našpulila rty a starší jeptiška do ní strčila. „Řekni jí to.“

	„Vy už jste tu melodii slyšela?“ zeptala se Alex a Mary Catherine přikývla.

	„Bailey si ji broukala minulou neděli, když dělala lívance. Vypadala hrozně smutně. Ta písnička zněla smutně. Když jsem se ptala, co to je, nasadila ten vyděšený výraz a odpověděla, že to je jen nějaká melodie, kterou zaslechla v rádiu. Ale Hope ji opravila, že to nebylo v rádiu, ale že to byl její otec a hrál ji na flétnu.“

	Alex ztuhla. Hopeina kouzelná hůlka.

	„Co na to Bailey?“ zeptal se Hatton a Alex bylo jasné, že uvažují stejně.

	„Vypadala zmateně a poslala Hope prostírat stoly. Řekla jen, že Hope považuje každého muže s plnovousem za tatínka. Tvrdila, že to byl jen nějaký opilý chudák, který hrál na rohu na flétnu.“

	Alex se zamračila. „Ale sestra Anna říkala, že si nemyslí, že by Bailey svého otce našla.“

	První jeptiška znovu strčila do Mary Catherine. „No tak, pokračuj.“ Druhá sestra si povzdechla. „Anna nebyla tou dobou v kuchyni. Řekla jsem jí o tom až v pondělí večeř, když jste odešli. Tehdy se rozhodla poohlédnout se po něm sama.“

	Alex poklesla ramena. „Měla mi zavolat. Šla bych s ní. Proč se vypravila sama?“

	Starší ze sester si odfrkla. „Anna slouží na těch ulicích už roky. Nebojí se tu chodit sama.“ Potom si povzdychla. „Ale asi by strach mít měla. V každém případě vás nechtěla připravit o naději. Řekla, že to zkontroluje a pak vám všechno večer vysvětlí. Ale vy jste nepřišla a ona se taky neobjevila.“ Stará jeptiška se rychle vrátila ke své ráznosti. „Děkujeme za ty léky. Postarám se, aby byly k užitku.“ Pak zavřela Alex dveře před nosem. Alex se rozhlédla po ulici. „Kudy se jde do toho parku?“

	Ale Hatton ji vzal za ruku. „Nemáte na to čas. Najdu toho hráče na flétnu sám, a i kdyby to nebyl Crighton, přivedu ho. A teď jdeme, máte rande.“

	Atlanta, středa 31. ledna, 15.30

	Daniel zaparkoval auto na vězeňském parkovišti, ale zůstal sedět za volantem. Během cesty jí řekl o rozhovoru s Gretchen Frenchovou, o útoku i prázdné láhvi od whisky. Vysvětlil jí svůj plán vystrašit Fulmorea její přítomností, protože ani Fulmore, ani jeho advokát neměli tušení, že se objeví. Ten hovor zabral asi dvacet minut. Zbytek cesty jel ponořený hluboko do svých myšlenek. Nechala ho přemýšlet, doufala, že nakonec něco řekne. Ale stále mlčel.

	Nakonec prolomila ticho sama. „Myslela jsem, že půjdeme dovnitř.“ Přikývl. „Půjdeme, ale nejdřív si musíme promluvit.“

	Strach jí sevřel žaludek. „O čem?“

	Daniel zavřel oči. „Nevím, jak se na to zeptat.“

	„Tak se prostě zeptej, Danieli.“ Vybídla ho rozechvělým hlasem.

	„Je na té fotce Alicia… nebo ty?“

	Alex sebou trhla. „Ne, to nejsem já. Jak… proč se mě na to vůbec ptáš?“

	„Protože máš ošklivé sny, slyšíš křik a jsou věci, na které se nemůžeš rozpomenout. Celou dobu jsem si myslel, že Alicia byla znásilněná tu samou noc, kdy ji zabili, ale může to být i jinak. Uvažoval jsem, jestli se ty věci nestaly každá jindy a jestli každá nemá jiného pachatele. A pak jsem začal přemýšlet.“ Otevřel oči, prozrazovaly bolest a provinilý pocit.

	„Co když i oběti jsou různé? Co když Simon a ti ostatní ublížili tobě?“

	Alex přitiskla prsty na rty a na chvíli se soustředila na dýchání.

	„Promiň,“ zašeptal. „Omlouvám se.“

	Nechala ruce sklesnout do klína a zamyslela se. Je to možné? Ne. Něco takového by si pamatovala. Ale možná ne. Meredith říkala dopoledne něco podobného.

	„Jsi dneska už druhý, kdo se mě na znásilnění ptá. A nevím, jak odpovědět. Můžu jen říct, že si nevzpomínám, že by se něco takového stalo, ale nevzpomínám si ani na večer před její smrtí. Cestou domů ze školy se mi udělalo špatně a šla jsem si lehnout. Pak si vzpomínám už jen na to, jak se mnou matka druhý den ráno třásla a vyptávala se, kde je Alicia. Ale nekrvácela jsem a nevzpomínám si ani na žádnou láhev od whisky. Myslím, že na takové podrobnosti bych zapomněla jen stěží.“

	Oba chvíli mlčeli, potom Alex zvedla bradu. „Aliciinu fotografii jsi mi nikdy neukázal,“ prohodila.

	Vypadal vyděšeně. „Chceš ji vidět?“

	Rychle zavrtěla hlavou. „Ne. Ale je jedna věc, podle které se to dá poznat.“ Vyhrnula si kalhoty na levé noze. „Vidíš to?“

	Daniel se naklonil přes řadicí páku. „Tetování s ovečkou. Takové má Bailey. Říkalas, že jste ho měly všechny, když ses byla v pondělí ráno podívat na Janet.“

	„Vlastně je to jehňátko. Připadalo nám to hezčí než ovce. Maminka nám říkala, že jsme její malá jehňátka. Bailey, Alicia a já. O šestnáctých narozeninách dostala Alicia nápad pořídit si tetování. Když o tom teď tak uvažuju, myslím, že byla trochu zfetovaná. Ale Bailey se přidala, měly jsme narozeniny, Alicia a já, a nechtěla jsem zůstat jediná mimo.“

	„V nějakém tetovacím salonu berou i šestnáctileté?“

	„Ne, Bailey toho kluka znala. Řekla mu, že je nám sedmnáct. Chtěla jsem se z toho na poslední chvíli vyvléknout, ale Alicia mi řekla, že bych byla srab.“

	Daniel se usmál.

	„Nikdy jsem nepodnikla nic vzrušujícího nebo zábavného. To udělala vždycky Alicia. Tak jsem se přidala. Je na té fotografii, kterou máš, vidět tetování?“

	„Na kotník jsem se nedíval.“

	„Tak se podívej, na pravou nohu.“

	Povytáhl obočí. „Nenechaly jste si ho udělat na stejnou nohu?“

	Alex se ušklíbla. „Ne. Jako první šla Bailey, potom Alicia, tak to obvykle chodilo. Ony už obdivovaly své tetování, když se ten kluk začal věnovat mně. Úmyslně jsem mu dala levou nohu. Už mi lezlo na nervy, že jsem díky Aliciině rozjívenosti lítala pořád v nějakém průšvihu.“

	„Chtělas, aby vás lidi dokázali odlišit. Co na to říkala Alicia?“

	„Když si toho všimla, byla už půlka hotová a bylo příliš pozdě. Jo, vztekala se. A mamka se taky zlobila. Všechny tři nás potrestala, ale poprvé po dlouhé době nemohla Alicia svést všechno na mě, musela nést odpovědnost za své činy sama. Konečně jsem se cítila svobodná.“ Jenomže potom Alicii zavraždili a jejich život se úplně změnil. Úsměv zmizel. „Podívej se znovu na ten obrázek, Danieli, a řekni mi, co tam vidíš.“

	„Dobře.“ Našel fotku v kufříku a držel ji tak, aby na ni neviděla. Potom z kapsy vytáhl malou lupu.

	Když si úlevně oddechl, ulevilo se i Alex. Do té chvíle si vůbec neuvědomila, že zadržuje dech. Odložil fotografii a pohlédl jí do očí. „Je to pravý kotník.“

	Alex si olízla rty, potom je našpulila a promluvila teprve ve chvíli, kdy si byla jistá, že se jí nebude třást hlas. „Tak to bychom měli.“ Sice to neřešilo Meredithiny obavy, ale až k tomu mostu dojde, přejde ho. „Tak pojďme.“

	
Šestnáctá kapitola
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	Dutton, středa 31. ledna, 15.45

	Stál v bankovním trezoru a díval se do bezpečnostní schránky Rhetta Portera. Hořce se zasmál, když četl, co tam Rhett nechal.

	Můj klíč má právník, kterého neznáte, je na místě, kde jste nikdy nebyli. Je tam i zapečetěný dopis detailně popisující naše hříchy. Kdyby se něco stalo mé ženě nebo dětem, ten dopis dostanou každé významnější noviny v zemi a můj klíč se ocitne u státního zástupce. Uvidíme se v pekle.

	Vzkaz byl datovaný asi týden poté, co hodil DJ aligátorům. Rhett Porter zřejmě nebyl tak hloupý, jak si všichni mysleli.

	Zasunul vzkaz do kapsy a vyšel z trezoru. Na starého Roba Davise, který čekal venku, jen kývl. Davis byl majitelem banky a normálně by všechno spojené s návštěvou bezpečnostní schránky svěřil někomu ze svých zaměstnanců. Ale tohle byla delikátní záležitost, přišel sem bez povolení. Věděl, že Davis se nebude vyptávat, protože toho na něho věděl víc než Rob Davis na něho. V tom spočívala moc.

	„Jsem hotový.“

	Davis na něho vrhl pohrdlivý pohled. „Zneužíváš své postavení.“

	„A ty ne? Pozdravuj svou ženu, Robe,“ řekl. „A kdyby se Garth vyptával, řekni mu, že to mám.“

	„To?“ ujistil se Rob.

	„Tvůj synovec bude rozumět, v tomto ohledu je chytrý.“ Dotkl se okraje klobouku. „Nashle.“

	Macon, Georgia, středa 31. ledna, 15.45

	„Jdeme pozdě,“ poznamenala Alex, když je Daniel zapisoval.

	„Vím. Chtěl jsem, aby se Fulmore a jeho právník objevili jako první. Chci velkolepý příchod.“

	„Bude tvrdit, že ji nezabil, jak to tvrdí už třináct let.“

	„Možná bude, možná ne. Díky tvé paměti a ročenkám jsme identifikovali deset z těch patnácti fotek. Zavraždili jen Alicii.“

	„A Sheilu,“ opravila ho. „Ale chápu, kam míříš, Danieli. Četla jsem o tom procesu. Měli důkazy o tom, že Gary Fulmore přišel s Aliciiným tělem do styku. Oblečení měl potřísněné její krví. Neobvinili ho jen tak bez důkazů.“

	„Vím. Doufám, že se mi podaří zjistit, jestli ta fotka byla pořízená ten večer, kdy ji zavraždili, nebo jestli to bylo někdy jindy. Pokud to bylo tentýž večer a násilníci použili stejný model, možná ji někde pohodili, Fulmore procházel kolem a našel ji.“

	„Kéž bych si na tu noc pamatovala,“ vyhrkla. „Zatraceně.“

	„To půjde. Říkalas, že ti ten večer bylo špatně.“

	„Jo, měla jsem křeče v břiše a šla jsem si lehnout. Bylo to hrozné.“

	„Bývalo ti zle často?“

	Zarazila se a vytřeštila na něho oči. „Ne, skoro nikdy. Další náhoda, co? Myslíš, že mi taky něco dali?“

	Došli k malé místnosti, kde se má setkat tváří v tvář s člověkem, který byl obviněný z vraždy její sestry a který jí zohavil tvář železným páčidlem. Pevně ji objal. „Vezmeme to hezky postupně. Jsi připravená?“

	Polkla. „Jako nikdy.“

	„V tom případě jdi první. Chci se na něho dívat, až tě uvidí.“

	Napřímila se a zhluboka se nadechla. Potom odhodlaně sáhla po klice, otevřela a ocitla se v místnosti, kde čekal muž v oranžové kombinéze a druhý v laciném obleku. Laciný oblek měl obhájce Jordan Bell.

	Bell rozzlobeně vyskočil. „To je dost, že –“ Zarazilo ho rachocení vedle. Gary Fulmore vstal od stolu, židle se převrátila na betonovou podlahu a pouta zařinčela. Zbledl jako stěna, ústa měl otevřená. Bell přimhouřil oči. „Co to má k čertu znamenat?“

	Fulmore couval dozadu, když Daniel vytáhl židli a Alex se pomalu posadila.

	Fulmore byl bledý, ale Alex byla bílá jako smrt. Daniel si připadal jako největší mizera na světě, že ji nutí něčím takovým projít, ale ona chce najít Bailey. Chce mu pomoct dosáhnout spravedlnosti za tři zavražděné ženy. Aliciin vrah to celé nějakým způsobem držel pohromadě.

	„Říkal jsem,“ sykl právník přes stisknuté zuby, „co to má znamenat?“

	„Ať jde pryč,“ vykoktal Fulmore a bojoval s přerývaným dechem. „Jdi pryč.“

	„Přišla jsem se na vás podívat,“ oznámila Alex klidným hlasem. „Víte, kdo jsem?“

	Bell se mračil. „Nezmínil jste se, že ji přivedete.“

	Alex vstala, naklonila se dopředu, pěstmi se opírala o stůl. „Na něco jsem se vás ptala, pane Fulmore. Víte, kdo jsem?“

	Je skvělá, pomyslel si Daniel. Klidná, chladná, i v tomhle nepředstavitelném stresu se ovládala. Prostě mu brala dech.

	Stejný vliv měla i na Fulmorea, který už téměř hyperventiloval.

	Daniel se postavil tak, aby byl mezi Fulmorem a Alex. Stále byla bílá jako smrt, oči měla široce otevřené a jemu bylo jasné, že není vůbec klidná. Byla k smrti vyděšená, ale snažila se to zvládnout.

	„Alicia Tremaineová byla moje sestra. Zabil jste ji.“

	„Ne.“ Fulmore vrtěl vehementně hlavou. „Nezabil.“

	„Zabil jste ji,“ pokračovala Alex, jako by muž vůbec nic neřekl. „Držel jste jí dlaň na ústech tak dlouho, až zemřela. Potom jste jí rozbil obličej tak, že by ji nepoznala ani její vlastní matka.“

	Fulmore zíral na Alex. „Nezabil,“ řekl zoufale.

	„Ale ano,“ trvala na svém, „potom jste ji odhodil v příkopě jako nějaké odpadky.“

	„Ne, v tom příkopě už byla.“

	„Gary,“ ozval se Bell. „Zmlkněte.“

	Alex vrhla na Bella pohled plný odporu a pohrdání. „Je odsouzený na doživotí, co by mu mohlo ještě ublížit?“

	Fulmore nemohl od Alex odtrhnout oči. „Nezabil jsem ji, přísahám, a v tom příkopě jsem ji nenechal. Už tam byla, když jsem ji našel.“ Obrátila se znovu k němu, vypadala soustředěná a klidná. „Zabil jste ji. Její krev byla na vašem oblečení a na tom páčidle, které jste držel v ruce.“

	„Ne. Tak to nebylo.“

	„Možná byste nám mohl říct, jak to tedy bylo,“ vybídl ho Daniel mírně. „Gary,“ varoval ho Bell. „Zmlkněte.“

	„Ne.“ Fulmore se celý třásl. „Pořád vídám její tvář. Vídám ji, když se pokouším usnout.“ Upřel na Alex ztrápený pohled. „Vídám její tvář.“

	Alex mu to ale nijak neusnadnila a upírala na něho kamenný pohled. „To je dobře. Já taky. Kdykoli se podívám do zrcadla, vidím její tvář.“ Fulmore naprázdno polkl, ohryzek mu na tenkém krku poskakoval nahoru a dolů.

	„Co se stalo, Gary?“ zeptal se znovu Daniel. Když se Jordan Bell chystal protestovat, Daniel ho zpražil pohledem. Alex se chvěla, tak ji jemně vtlačil zpátky do židle. Fulmore ji neustále sledoval.

	„Bylo teplo,“ zamumlal Fulmore. „Možná až horko. Šel jsem. Potil jsem se. Měl jsem žízeň.“

	„Kam jste šel?“ zeptal se Daniel.

	„Nikam. Kamkoliv. Byl jsem sjetej, andělskej prach. Alespoň mi to tvrdili.“

	„Kdo vám to tvrdil?“ zeptal se Daniel. Stále dokázal hovořit vlídně.

	„Poldové, co mě sebrali.“

	„Vzpomínáte si, kdo vás zatkl?“

	Fulmore stiskl rty. „Šerif Frank Loomis.“

	Daniel by se rád vyptal na Franka podrobněji, ale ovládl se. „Takže jste byl pod vlivem drog a někam jste šel, bylo vám horko a měl jste žízeň. Co dál?“

	V tváři mu zacukalo. „Ucítil jsem ji. Whisky. A vzpomínám si, že jsem po ní zatoužil.“

	„Kde jste byl?“

	„Šel jsem podél nějaký silnice u zapadákova někde uprostřed nicoty. Dutton,“ odsekl. „Kéž bych o tom místě v životě nic neslyšel.“

	To už jsme dva, pomyslel si Daniel a pohlédl na Alex. Vlastně tři. „Vzpomínáte si, kolik bylo hodin?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Hodinky jsem nikdy nenosil, ale bylo celou dobu jasno. Konečně jsem viděl, kde jsem. Napadlo mě… asi jsem si myslel, že jsem zabloudil.“

	Zase jasno? Daniel si připomněl, aby později zkontroloval, v jaké fázi byl měsíc tu noc, kdy byla Alicia zavražděná. „Dobře, takže jste ucítil whisky. A co dál?“

	„Šel jsem za nosem a vůně whisky mě dovedla do příkopu, tam ležela nějaká přikrývka a mě napadlo, že si ji vezmu. Ta moje byla už příšerná.“ Polkl, pohled stále upíral na Alex. „Chytil jsem tu deku a trhnul. A ona prostě… vypadla.“

	Alex sebou cukla. Tvář měla popelavou, na rtech jasně růžovou rtěnku, a Daniel si vzpomněl na Sheilu, jak seděla mrtvá v koutě, v rukou stále ještě svírala pistoli. Napadlo ho tenhle výslech ukončit, odvést Alex pryč, někam, kde bude v bezpečí. Ale dostali se už daleko, až sem. Bylo mu jasné, že ona vydrží hodně. Potlačil emoce a pokračoval: „Jak to myslíte, Gary, že vypadla?“

	„Chytil jsem tu deku a ona se z ní vykutálela. Nahá. Ruce měla jako z gumy, poletovaly kolem. Jedna z nich mi přistála na noze.“ Mluvil překotně, očima stále neopouštěl Alexinu tvář. „Potom jsem jí uviděl do obličeje,“ řekl a v každém slově se ozývala bolest. „Její oči na mě zíraly. Byly prázdné. Jako prázdné díry.“ Stejně jako teď na něho zírala Alex. Prázdným pohledem. „Byl jsem… bez sebe. K smrti vyděšenej.“

	Chvíli mlčel a probíral se pamětí. Ty vzpomínky ho zřejmě stále ještě dokázaly vyděsit. „Gary, co jste udělal?“

	„Nevím. Chtěl jsem, aby… se na mě přestala dívat.“ Zatnul pěst a dvakrát rychle udeřil do vzduchu. Řetěz se rozřinčel. „Tak jsem ji praštil.“

	„Rukou?“

	„Ano. Ze začátku. Ale nepřestávala se na mě dívat.“ Teď už se Fulmore pohupoval a Alex na něho stále upírala pohled bez výrazu.

	Daniel se postavil tak, aby mohl Fulmorea zadržet, kdyby nedokázal rozlišit Alex od Alicie. „Kde jste vzal to páčidlo?“

	„V mý dece. Nosil jsem ho s sebou pořád, zabalený v dece. Pak jsem ho měl ale najednou v ruce a bušil jsem jí do obličeje. Bušil jsem pořád a pořád.“

	Daniel si to představil a zatajil dech. V tu chvíli pochopil, že tenhle člověk Alicii Tremaineovou nezabil.

	Fulmoreovi stékaly po tvářích slzy, zaťaté pěsti držel před sebou. „Chtěl jsem jen, aby se na mě přestala dívat.“ Schoulil ramena. „A pak už se konečně nedívala.“

	„Mlátil jste ji do obličeje?“

	„Ano. Ale jen kvůli těm očím.“ Vypadal až dětsky prosebně. „Musel jsem jí ty oči nějak zavřít.“

	„A potom jste udělal co?“

	Muž si ramenem otřel tvář. „Zabalil jsem ji. Líp.“

	„Lépe?“

	Přikývl. „Předtím jen tak volně ležela. Zabalil jsem ji pevně.“ Znovu polkl. „Jako mimino, jenže ona mimino nebyla.“

	„Co její ruce, Gary?“ zeptal se Daniel a Fulmore bezděčně přikývl.

	„Měla krásný ruce. Než jsem ji zabalil, složil jsem jí je na břicho.“

	V jeho kapse našli Aliciin prsten. Danielovi stačil letmý pohled na Bella a věděl, že právník myslí na totéž.

	„Měla na rukou něco?“ zeptal se Bell stejně vlídným tónem.

	„Prstýnek. Byl modrej.“

	„Měl modrý kámen?“ ujistil se Daniel a sledoval, jak Alex natáhla ruce, prohlížela si prsty a potom je zvolna zatnula do pěstí.

	„Jo.“

	„Zabalil jste ji i s tím prstýnkem na ruce?“ zamumlal Bell a Fulmore v panice střelil vzteklým pohledem po Danielovi.

	„Jo.“ Nepřítomný tón byl pryč. „Říkali, že jsem ho vzal, ale nevzal.“

	„Co se dělo dál, Gary?“

	„Nevzpomínám si, asi jsem si vzal ještě trochu andělskýho prášku. Pak si pamatuju až na to, že nade mnou stáli tři chlapi a třískali mě obuškama.“ Fulmore vystrčil bradu. „Říkali, že jsem ji zabil, ale to není pravda. Chtěli, abych se přiznal, ale nepřiznal jsem se. Udělal jsem tý holce hroznou věc, ale nezabil jsem ji.“ Poslední slova pronesl velmi důrazně a odhodlaně. „Nezabil.“

	„Vzpomínáte si, jak jste se dostal do té autodílny?“ zeptal se Bell.

	„Ne. Už jsem řekl, probral jsem se a tři chlápci mě drželi.“

	„Děkuji za váš čas,“ skončil Daniel. „Ozveme se.“

	Fulmore pohlédl na Bella s nadějí v očích. „Můžeme čekat novej proces?“

	Bell stočil pohled k Danielovi. „Můžeme?“

	„Nevím. Nemůžu nic slibovat, Belle, to víte. Nejsem státní zástupce.“

	„Ale znáte se s ním,“ namítl Bell. „Gary řekl všechno, co ví. Spolupracuje bez jakýchkoli záruk za pomoc. To by mělo něco znamenat.“

	Daniel přimhouřil oči. „Řekl jsem, že zůstaneme v kontaktu. Teď se musím vrátit do Atlanty na schůzku.“ Vybídl Alex, aby vstala. „Pojď, musíme jít.“

	Poslušně vykročila, připomínala spíš loutku než živého člověka. Daniel si znovu vybavil Sheilino mrtvé tělo v rohu. Objal Alex kolem ramen a vedl ji z místnosti.

	Byli už skoro u Danielova auta, když zaslechli Bella, jak na ně volá. Potom k nim doběhl přes celé parkoviště, těžce oddechoval. „Podám žádost o nový proces.“

	„Je to předčasné,“ namítl Daniel.

	„Nemyslím si to, a vy taky ne, jinak byste nevážil tak dlouhou cestu a nenutil ji prožít takovou hrůzu.“ Ukázal na Alex, která zvedla bradu a chladně se na něho podívala. Nic neřekla a on jen pokýval hlavou, spokojený, že má pravdu. „Sleduju zprávy, Vartaniane. Někdo tu vraždu napodobuje.“

	„To může být skutečně jen kopírování,“ namítl Daniel, ale Bell zavrtěl hlavou.

	„To si nemyslíte ani vy,“ řekl. „Podívejte, vím, že vaše sestra byla zavražděna, slečno Fallonová, a je mi to moc líto. Ale Gary přišel o třináct let života.“

	Daniel si povzdechl. „Až bude po všem, sejdeme se u státního zástupce.“

	Bell bez váhání přikývl. „To je fér.“

	Atlanta, středa 31. ledna, 17.30

	Blížili se už k Atlantě, když Daniel konečně promluvil. „Jsi v pořádku?“

	Upírala pohled na ruce, čelo měla zamračeně stažené. „Nevím.“

	„Když se zmínil, že Alicia vypadla z té přikrývky, jako by ses dostala do transu.“

	„Vážně?“ Podívala se na něho. „Meredith chce vyzkoušet hypnózu.“

	V tomhle s Meredith souhlasil, ale podle jeho zkušenosti musel být člověk, který má hypnózu podstoupit, otevřený. Nebyl si jistý, že Alex je na takovou věc připravená. „Co chceš ty sama?“

	„Aby tohle všechno bylo pryč,“ zašeptala.

	Vzal ji za ruku. „Půjdu s tebou.“

	„Děkuju. Danieli… já… nečekala jsem, že bych mohla něco takového cítit, když ho uvidím. Chtěla jsem ho zabít.“

	Daniel se zamračil. „Chceš říct, žes Fulmorea nikdy neviděla?“

	„Ne, po celou dobu soudu jsem byla v Ohiu. Teta Kim a strejda Steve mě chtěli ochránit. Byli na mě moc hodní.“

	„Tak to máš štěstí.“ Ta slova zněla smutněji, než by očekával. Stále sledoval silnici, cítil ale, že ona se dívá na něho.

	„Tví rodiče na tebe nebyli hodní?“

	Bylo to tak jednoduché sdělení, že se málem rozesmál. „Ne.“

	Povytáhla obočí. „A co tvoje sestra Susannah? Jste si blízcí?“

	Suze. Daniel si povzdechl. „Ne. Byl bych rád, aby tomu tak bylo, ale není.“

	„Určitě je jí smutno. Přišli jste o oba rodiče, a i když zemřeli před několika měsíci, pro vás k tomu došlo minulý týden.“

	Daniel se ironicky zasmál. „Naši rodiče pro nás byli mrtví daleko dřív, než je Simon zabil. Tvořili jsme něco, co bys asi nazvala dysfunkční rodinou.“

	„Ví Susannah o těch fotografiích?“

	„Jo. Byla tam, když jsem je ve Filadelfii předával Ciccotellimu.“ Suze toho věděla o Simonovi hodně, víc než mu řekla, tím si byl Daniel jistý.

	„A?“

	Pohlédl na ni. „Jak to myslíš?“

	„Zdálo se, že chceš ještě něco říct?“

	„Nemůžu. Nejsem si jistý, jestli bych mohl, i kdybych věděl.“ Vzpomněl si na sestru, která pracuje v New Yorku jako asistentka státního zástupce, je stále v práci, žije sama, společnost jí dělá jen pes. Vzpomněl si na ty snímky i na bolest ve tváři Gretchen Frenchové.

	Byla to stejná bolest, jakou viděl ve tváři Susannah, když se zeptal, co jí Simon udělal. Nedokázala mu to říct, ale Daniel se obával, že to ví. Odkašlal si a soustředil se na aktuální problém. „Myslím, že Gary Fulmore tvoji sestru nezabil.“

	Alex si ho měřila pohledem. „Proč myslíš?“

	„Jednak věřím té jeho historce. Sama jsi říkala, že je odsouzený na doživotí, nic mu ublížit nemůže. Proč by teď lhal?“

	„Doufá, že se jim podaří vyvolat nový proces.“

	Zaslechl v jejím hlase náznak paniky a pokusil se odpovědět co nejmírněji. „Alex, miláčku, myslím, že by si nový proces zasloužil. Teď mě poslouchej. Přiznal, že ji opakovaně tloukl do obličeje. Pokus se přenést přes to, že to byla Alicia, a uvažuj. Buď chvíli zdravotní sestrou. Kdyby Alicia byla živá, nebo kdyby ji právě zabil a opakovaně a vší silou ji udeřil.“

	„Byla by tam spousta krve,“ zamumlala. „Byl by celý od krve.“

	„Ale nebyl. Wanda z úřadu šerifa mi řekla, že měl krev jen na záložkách kalhot. Když Alicii udeřil, byla už nějakou dobu mrtvá.“

	„Wanda se může mýlit.“ Její hlas zněl zoufale a jemu bylo jasné, že Alex chce, aby byl Fulmore vinný. Zajímalo ho, proč je to pro ni tak důležité.

	„To už se nedozvíme,“ odpověděl opatrně. „Všechny důkazy jsou pryč. Ta deka, Fulmoreovo oblečení, to páčidlo… všechno je pryč. Musím to brát tak, že Wanda má pravdu, dokud se neprokáže něco jiného. A pokud má Wanda pravdu, Alicia byla už mrtvá, když ji Fulmore udeřil.“

	Olízla si rty. „Mohl ji zabít, počkat, potom se vrátit a tlouct ji do obličeje.“ Ale v jejích slovech neznělo přesvědčení. „Ale to nedává smyl, co? Kdyby ji zabil, nejspíš by utekl, nevracel by se, nebil by ji, nepotloukal by se po nějakých obchodech. Co ještě ti na tom vadí?“

	„Je toho víc. Pokud jí poletovaly ruce,“ Daniel se zarazil, když cítil, jak ztuhla. „Alex, co se děje?“

	Zavřela oči a stiskla čelisti. „Nepamatuju se.“

	„Ale vyvolává to ten křik, že?“ Toporně přikývla a on si zvedl její dlaň ke rtům. „Je mi moc líto, že tě do toho nutím.“

	„Byla bouřka,“ vyhrkla nečekaně. „Tu noc. Duněly hromy a létaly blesky.“ Bylo zase jasno, po celou dobu, říkal Fulmore. Takže předtím musela být bouřka. Musí si to ověřit. „Stalo se to v dubnu,“ řekl tiše. „Tou dobou jsou bouřky celkem běžné.“

	„Já vím. Venku bylo ten den horko. Horko bylo i v noci.“

	Daniel se na ni podíval, potom se vrátil pohledem na silnici, kde provoz houstl. „Ale spalas celou noc,“ pokračoval mírně. „Od chvíle, kdy ses vrátila domů ze školy, až do následujícího rána, kdy tě probudila maminka. Bylo ti špatně.“

	Otevřela ústa, ale hned je zase zavřela. Když promluvila, její hlas zněl klidně. „Pokud bylo Aliciino tělo ještě vláčné, nenastala posmrtná ztuhlost. Pokud nelhal, Alicia mohla být mrtvá jen pár hodin.“

	„Pořád si myslíš, že lhal?“

	„Možná. Ale jestli ji nezabil… Gary Fulmore je ve vězení už hrozně dlouho.“

	„Já vím.“ Poklepával prsty na volant, když se doprava úplně zastavila a on zůstal v levém pruhu. Porada začíná za necelých dvacet minut, zase přijede pozdě. V duchu se vrátil od dopravní situace zpátky ke Garymu Fulmoreovi. „Fulmore si tu noc na někoho, kdo měl být zfetovaný, vybavuje po čertech dobře.“

	„Třeba si to úplně celé vymyslel.“ namítla Alex se zvednutou bradou. Potom jí ale poklesla ramena. „Nebo žádnou drogu nebral.“

	Právě to mu dělalo starost. Zatýkal ho Frank Loomis a spousta věcí tu nehrála. „Randy Mansfield tvrdil, že ho museli držet tři muži. To by odpovídalo někomu s drogou v těle.“

	„Jenomže to bylo o několik hodin později. Poté, co našli Alicii.“

	„Alex, co se stalo, když sestru našli? U vás v domě? Ve vaší rodině?“ Pokrčila rameny. „Matka volala všem ve městě, protelefonovala celé dopoledne, když zjistila, že Aliciina postel je prázdná.“

	„Prázdná, nebo v ní nikdo nespal?“

	„Nikdo v ní nespal. Usoudili, že někdy v noci vyklouzla z domu.“

	„Vy jste nesdílely pokoj?“

	Alex zavrtěla hlavou. „Tehdy ne. Alicia se pořád hrozně zlobila kvůli tomu tetování. Přestěhovala se k Bailey. Se mnou moc nemluvily.“

	„Jak dlouho po narozeninách jste si to tetování pořídily?“

	„Týden. Bylo jí šestnáct jen jediný týden.“

	To tobě taky, holčičko. „Myslíš, že Bailey věděla, že se Alicia tu noc vytratila?“

	Pohnula rameny, ale nebylo to jednoznačné pokrčení. „Bailey tvrdí, že ne. Ale tehdy to s ní nebylo snadné. Dokázala si šikovně vymýšlet, aby se dostala z maléru. Takže nevím. Pamatuju si, že mi bylo pořád ještě špatně…“ vtom se zarazila. „Něco jako kocovina.“

	„Jako by ti někdo dal nějaké léky?“

	„Možná. Ale nikdy se mě na to nikdo neptal, kvůli tomu, co se stalo… později tu noc.“ Zavřela oči. „Vždyť víš.“

	Když se předávkovala uklidňujícími léky, které předepsali její matce. „Vím. Jak ses dozvěděla, že našli Aliciino tělo?“

	„Našli ji kluci Porterových a běželi do domu paní Monroeové pro pomoc. Ta už věděla, že máma Alicii hledá, a tak jí hned zavolala. Matka se tam dostala dřív než policie.“ Daniel se podivil. „Tvoje matka ji našla?“

	Její polknutí bylo slyšet. „Ano. Později jeli do márnice, aby ji… identifikovali.“

	„Kdo?“

	Pokývala hlavou. „Moje matka.“ Otočila se a zadívala se z okénka na kolem stojící auta. Tělo měla napjaté, tvář popelavě bledou. „A Craig. Když se vrátili domů, matka byla hysterická, plakala, křičela… On jí dal nějaké prášky.“

	„Craig?“

	„Ano. Potom odešel do práce.“

	„On šel do práce? Po tom všem? Nechal ji samotnou?“

	„Jo,“ přitakala Alex smutně. „Byl to fakt princ z pohádky.“

	„Takže dal tvojí mamince nějaké prášky. Co se stalo pak?“

	„Máma plakala, tak jsem si vlezla k ní do postele, když šla spát.“ Alex byla bledá a už se zase celá třásla. Doprava se nepohnula ani o centimetr, Daniel zastavil, naklonil se k ní a přitáhl ji k sobě.

	„A co bylo dál, miláčku?“

	„Pak jsem se probudila a ona tam nebyla. Slyšela jsem ji křičet a sešla jsem po schodech.“ Nečekaně se zvedla ze sedadla a vystoupila z auta.

	„Alex.“ Daniel vyskočil za ní, když se prodírala na kraj silnice, kde klesla na kolena a zvracela. Klekl si vedle ní, hladil jí záda a ona se otřásala v křečích.

	Řidiči je sledovali, příjemné vyrušení je zaujalo. Jeden z mužů stáhl okénko. „Potřebujete pomoct? Mám zavolat 911?“

	Danielovi bylo jasné, že jakmile někdo Alex pozná, začnou okamžitě cvakat fotoaparáty a mobilní telefony, proto se zatvářil vlídně. „Děkuju, ale není to potřeba. Je to jen drobná ranní nevolnost, i když trochu později.“ Naklonil se k Alex a zašeptal jí: „Můžeš vstát?“

	Přikývla, tvář měla vlhkou. „Omlouvám se.“

	„No tak, pšt.“ Objal ji kolem pasu a zvedl ji na nohy. „Pojď, vypadneme odsud.“ Rozhlédl se po silnici. „Nejbližší sjezd je asi pět kilometrů daleko. Můžu použít maják, ale to na nás připoutá pozornost.“

	„Myslím, že pozornost jsem na nás přitáhla já,“ zamumlala.

	„Tys přitáhla pozornost na těhotnou ženu a jejího muže. Drž hlavu skloněnou, necháme to tak.“ Něžně ji dovedl zpátky k autu a usadil ji, hlavu jí stlačil mezi kolena. „Drž hlavu dole.“ Vklouzl za volant a otočil se doleva. Významných pohledů ostatních řidičů si nevšímal.

	„Dostaneš pokutu,“ zamumlala Alex a on se usmál. Pak se natáhl, pohladil ji po zádech a cítil, že svaly už nemá tak napjaté.

	„Vy těhotné ženy jste rozmarné,“ prohodil a ona se konečně zasmála. Využil první možnosti, jak se dostat do protisměru, kde provoz nebyl tak hustý. Připevnil na střechu sirénu a auta jim začala uhýbat. „Pojedeme postranními cestami. Mám někde zastavit a přinést ti vodu?“

	Do tváří se jí už vrátilo trochu barvy. „To bude dobré. Děkuju, Danieli.“ Zamračil se, přál si, aby mu přestala děkovat. Hlavně si přál, aby k tomu už neměla příležitost. Chtěl by jí vidět do hlavy, aby dokázal pochopit, co způsobilo tak bouřlivou fyzickou reakci. Její sestřenice měla pravdu. Potřebují se dostat až na dno a hypnóza by mohla být nejlepší způsob.

	Středa 31. ledna, 18.15

	No, trvalo jim to dost dlouho, pomyslel si při pohledu na televizní obrazovku. Moderátor zpráv ukázal fotografii mladíka a tvrdil, že policie ho chce vyslechnout. Nebyl moc chytrý, ale dělal všechno, co mu nařídili.

	Škoda že bude muset zemřít. Ale tak to chodí. To dítě vyrostlo v přepychu, jaký se dá pořídit za peníze. Teď je na čase zaplatit za hříchy otce.

	V případě toho kluka jsou to hříchy dědečka.

	Koho by napadlo, že tak bohatý kluk bude tak sám? Ale byl. Byl moc rád, že má přítele, byl ochotný pomáhat ze všech sil. Bude se snažit, aby ho to nebolelo. Jedna kulka přímo doprostřed čela. Kluk bude mrtvý, než dopadne na zem.

	
Sedmnáctá kapitola
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	Atlanta, středa 31. ledna, 18.45

	Když dorazili, u stolu seděl jen Chase. „Jste v pořádku, Alex?“

	„To byla jen drobná ranní nevolnost v pozdním odpoledni,“ zamumlala smutně.

	Chase vytřeštil oči. „Vy jste těhotná?“

	Řekl to tak nahlas, že Daniel sebou trhl. „Ne, neblázni.“ Daniel vytáhl židli a vybídl Alex, aby se posadila. „Bylo jí jen na dálnici trochu špatně a já na nás nechtěl přitahovat ještě víc pozornosti. V tu chvíli mi to připadalo jako dobrý nápad.“

	Daniel začal masírovat Alex krk a ramena. Teď už věděl, kde má doteky ráda. No, možná nezná ještě úplně všechna místa. Nad ránem spěchal. Takovou chybu už znova neudělá. Až ji dostane do normální postele, dopřeje si čas a všechna ta místa prozkoumá. Koneckonců, pečlivost se vyplácí.

	Chase si odkašlal. „Jsem moc rád, že sis zachoval jasnou hlavu,“ prohodil.

	Daniel zrudl, když si všiml pohledu, který Chaseovu dvojsmyslnou poznámku provázel. „Kde jsou všichni? Máme zpoždění.“

	„Všichni volali, že se zpozdí, tak jsem poradu přesunul na sedmou.“

	„Kde je Hope?“ zeptala se Alex. „Dostala se s ní doktorka McCradyová dneska někam dál?“

	„O kousek.“ Chase se se zkříženýma rukama naklonil nad stůl. „Víme už, že kouzelná hůlka je flétna. Mary položila jednu na stůl a holčička začala okamžitě hrát tu melodii. Kreslíř vytvořil několik portrétů vašeho nevlastního otce, slečno Fallonová. Přidal mu pár let a plnovous, potom portrét zamíchal mezi jiné obrázky mužských tváří, ale Hope Crightona okamžitě poznala.“

	Alex stiskla čelisti a ztěžka polkla, ale oči držela otevřené a upírala je na Chase. „Našel ho agent Hatton v parku Woodruff?“

	„Ne. Dozvěděl se ale, že Crighton je velice prchlivý a často se dostává do hádek a rvaček. Většina z těch opilců má strach o něm i mluvit.“

	„Sebrali ho někdy?“ zeptal se Daniel.

	„Nemůžu najít vůbec žádné záznamy.“ Chase se nejistě podíval na Alex. „Jeden z těch opilců tvrdil, že ho viděl včera večer, jak se hádá s nějakou jeptiškou.“

	Alex poklesla ramena. „Ach bože. Craig zbil sestru Annu?“

	„Je mi to líto,“ řekl Chase mírně. „Myslím, že Crighton nestojí o to, abychom ho našli.“

	Alex unaveně zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že horší už to být nemůže, ale ono jo. Kde jsou Hope a Meredith?“

	„Zašly se do kantýny najíst,“ vysvětlil Chase. „Dvě agentky na ně čekají, aby je odvezly do bezpečí. Jedna zůstane s nimi, druhá s vámi zajede do domu v Duttonu, aby jim přivezla věci.“

	„Děkuju. Máte spoustu práce, půjdu za Meredith a Hope.“

	Daniel se za ní díval, jak odchází, a přál si, aby ji dokázal zbavit smutku a strachu. Zároveň se cítil trochu provinile, že se nedokáže zbavit představy, že je s ní v pořádné posteli. Otočil se a zjistil, že Chase na něho upírá zamračeně pátravý pohled.

	„Tys na té pohovce nevydržel, že ne?“

	Daniel se neubránil úsměvu. „No, vlastně jsem na ní zůstal.“

	Chase zvedl oči. „Proboha, Danieli. Na pohovce?“

	Daniel pokrčil rameny. „V tu chvíli mi to připadalo jako ta nejlepší věc.“

	„Copak?“ zeptal se Ed, který se blížil ode dveří s deskami v rukou.

	Chase se ušklíbl. „Ale nic.“

	„Tak to je dobře,“ poznamenala Talia, která vešla hned za Edem. „Na parkovišti jsem viděla doktorku McCradyovou a doktorku Bergovou, na cestě jsou i Hatton a Koenig.“

	Během pěti minut už seděli kolem stolu všichni. McCradyová si sedla na vzdálený konec, věnovala se své práci, dokud ji nebudou potřebovat. Daniel si všiml, že Felicity se posadila vedle Koeniga, takže byla co nejdál od něho, ale vlastně seděla s ostatními. Bylo mu to trochu líto, ale nebyl si jistý, co by s tím mohl udělat, tak se soustředil na práci. „Začni, Koenigu.“

	„Tím střelcem v pizzerii byl včera večer Lester Jackson. Záznam má dlouhý jako tvoje ruka. Napadení, zabití, ozbrojená loupež. Ve vězení strávil víc času než venku. Ten polda z Atlanty říkal, že si je tak ze tří čtvrtin jistý, že to je chlápek, který se pokusil srazit Alex. S autem si byl ale jistější.“

	„Víme, jak se Jackson dostal včera večer do Duttonu?“ zeptal se Chase.

	„Našli jsme v autě mobil,“ vysvětloval Ed. „Ve výpisu volání byly včera tři příchozí hovory ze stejného čísla, jeden odchozí na totéž číslo.“

	„Co se tam tedy přesně stalo?“ zeptal se Chase.

	„Vyslechl jsem dopoledne zástupce Mansfielda,“ začal Koenig. „Podle něho dostali hlášení o spuštěném nouzovém alarmu v pizzerii. Mansfield tvrdí, že nařídil prvnímu, kdo se tam dostal, aby nechodil dovnitř a počkal, až mu někdo bude moct krýt záda. Cowell ale neposlechl. Mansfield zaslechl cestou střelbu. Vběhl dovnitř ve chvíli, kdy Lester Jackson Cowella zastřelil. Když Jackson zamířil na Mansfielda, ten po něm střelil.“ Koenig povytáhl obočí. „Jenže na Mansfieldově historce něco nehraje. Kvůli tomu je tady Felicity.“

	„Výjezdová skupina zajistila čtyři zbraně,“ řekla Felicity. „Jacksonovu osmatřicítku, Sheilinu pětačtyřicítku a dvě devítky, které patřily Cowellovi a Mansfieldovi. Zástupce Cowell byl dvakrát zasažený Jacksonovou osmatřicítkou. Ani jedna z těch ran ho nezabila okamžitě. Vlastně ta první ano. Zasáhla ho do krku přibližně ze tří metrů.“

	„To je vzdálenost od pultu, kde stál Jackson, k místu, kde Cowell upadl,“ řekl Daniel. „Co ta druhá kulka?“

	„Byl už mrtvý, když ho zasáhla do srdce,“ pokračovala Felicity. „Bylo to z velice krátké vzdálenosti.“

	„Takže Jackson stál u pokladny, střelil po Cowellovi poprvé, potom obešel pult, postavil se nad něho a střelil znovu.“ Daniel zavrtěl hlavou. „Chladnokrevný hajzl.“

	„Cowell trefil Jacksona do paže,“ řekl Koenig. „Sheila ze své zbraně nevystřelila.“

	Daniel si vybavil smutný pohled na Sheilu, jak sedí v rohu a oběma rukama svírá pistoli. „Musela se vyděsit nebo ztuhnout.“

	„Jackson ji střelil dvakrát,“ řekla Felicity. „Ale úhel střely byl takový, že nemohl stát za pultem. Stál vedle na zemi ležícího policisty.“

	„Takže Mansfieldova verze nehraje,“ poznamenal Koenig, „protože ten tvrdil, že Jacksona zasáhl ve chvíli, kdy se objevil ve dveřích, protože Jackson právě zastřelil Cowella.“

	„Ale tou dobou Jackson nebyl za pultem,“ prohodil Daniel a přejížděl si dlaní po tváři. „Takže buď se Mansfield spletl v načasování, nebo počkal, až se Jackson vrátí zpátky za pult, a potom ho zastřelil.“

	Felicity přikývla. „Kulka, která Jacksona usmrtila, vletěla do těla pod úhlem. Letěla zdola nahoru, takže když Mansfield vystřelil, musel být v podřepu.“

	„A,“ dodal Koenig, „úhel, pod jakým se do Jacksonova těla dostala, svědčí o tom, že nepřiletěla ode dveří. Mansfield byl v podřepu vedle Cowella, když střílel.“

	„Proč by lhal?“ zeptala se Talia. „Mansfield je zástupcem šerifa. Je mu přece jasné, že balistická zkouška prokáže pravdu.“

	„Protože očekával, že se to vyšetří interně,“ ozval se Daniel ztěžka. „Očekával, že to bude vyšetřovat Frank Loomis, ne my.“

	Chase se mračil. „Chceš říct, že duttonský šerif je nespolehlivý?“ Daniel si to stále nechtěl připustit. „Nevím. Vím jen, že při vyšetřování vraždy Tremaineové nebylo nic provedeno řádně. Nejsou tam žádné fotografie z místa nálezu, důkazy nebyly skladované řádně, takže se zničily za povodně, ve spise nejsou žádná hlášení. Myslím, že Fulmorea obvinili křivě. Minimálně se někdo pokouší něco skrýt.“

	„Ani mně se nepodařilo najít koronerovu zprávu,“ ozvala se Felicity. „Doktor Granville mi řekl, že jeho předchůdce požadované úřední dokumenty nezakládal.“

	„Ale mělo by to být v soudních spisech,“ namítla Talia.

	„Jenže není,“ řekl Daniel. „Požádal jsem Leigh, aby vytáhla soudní záznam a všechno, co je ve spise. Dnes dopoledne to přinesla. Je to prázdný spis, nic z toho tam není.“

	„A co žalobce a soudce?“ vyptávala se Talia.

	„Jeden je mrtvý, druhý je poustevník na odpočinku,“ odpověděl Daniel. „Tohle nevypadá pro Loomise dobře,“ poznamenal Chase. „Budu muset upozornit úřad státního zástupce.“ Daniel si povzdychl. „Já vím. Ale pořád potřebujeme vědět, co nebo kdo přivedl Jacksona včera večer do Duttonu. Ten člověk má spojitost i s včerejším pokusem o zabití.“

	„Jeden odchozí hovor z Jacksonova mobilu se uskutečnil těsně poté, co Alex málem srazili,“ řekl Koenig. „Myslím, že sděloval tomu, kdo si ho najal, že se to nepodařilo.“

	„Potřebujeme zjistit, komu to druhé číslo patří,“ řekl Chase.

	„Zítra to zařídím,“ nabídl se Koenig a zívl. „V noci jsem hlídal u domu Fallonové, celý den jsem pracoval, mám toho dost.“ Strčil do Hattona, který podřimoval. „Probuď se, hochu.“ Hatton věnoval Koenigovi zlý pohled. „Nespal jsem.“

	„Už jsem Danielovi řekl, co jsi zjistil o Craigu Crightonovi,“ vložil se do jejich hovoru Chase. „Pokud nemáš nic dalšího, vy dva se teď jděte domů prospat.“

	„Trochu si zdřímnu,“ souhlasil Hatton, „pak se vrátím do Peachtree a Pine a budu dál hledat Crightona. Mám tip, kde se často vyskytuje. Trochu jinak se na to obléknu a uvidím, jestli se mi nebude dařit líp než dneska.“

	„Tak to bych měl jít s tebou,“ navrhl Koenig. „Nech mě trochu prospat, pak se k tobě přidám oblečený jako tulák. Půjdu deset kroků za tebou a budu ti jistit záda.“

	Chase se usmál. „Řeknu hlídkám v okolí, že tam jste v přestrojení.“

	Felicity také vstala. „Střelná zranění Jacksona byla to jediné, co jsem pro vás měla, takže půjdu taky.“

	„Díky, Felicity,“ řekl Daniel upřímně a ona se na něho pousmála.

	„Není za co. A žádná další těla mi už neposílej, Danieli.“

	Jeden koutek úst se mu zvedl. „Jistě, madam.“

	Když odešli, Chase se obrátil na Eda. „Co ten vlas?“

	„Přesně odpovídá DNA Alex,“ odpověděl Ed bez mrknutí.

	Danielovi pokleslo srdce. Teď bude muset Alex říct o vlasu, který se našel na tělech obětí, ale hlavně o tom, že si pořídil bez jejího vědomí vzorek jejích vlasů.

	„A sakra,“ zamumlal Chase.

	„Měli jsme jí to říct už předtím,“ souhlasil Daniel. „Teď budu vypadat jako mizera.“

	„Cos provedl?“ zeptala se Talia.

	„Získal pro mě od Alex vlas na testování, aniž by o tom věděla,“ vysvětlil Ed a Talia se ušklíbla.

	„Špatný krok, Danny. Jsi pěknej mizera.“

	„Na něco přijdeš, jak jí to vysvětlit,“ prohodil Chase.

	„Mohl bys zkusit třeba pravdu,“ navrhla Mary McCradyová z konce stolu. Chase ji zpražil pohledem a ona pokrčila rameny. „To byl jen návrh.“

	„Zatraceně,“ zavrčel Daniel. „Neměl jsem tě poslouchat, Chasei.“

	„Ale vždycky to děláš. Takže teď víme, že ten, kdo zabil Claudii, Janet a Gemmu, měl přístup k vlasům jednoho z dvojčat. Jak?“

	„Třeba z kartáče na vlasy,“ navrhla Talia. „Kam se poděly po Aliciině smrti její věci?“

	„To je dobrá otázka,“ poznamenal Daniel. „Zeptám se Alex. Talio, máš něco?“

	„Mluvila jsem s Carlou Solomonovou a Ritou Dannerovou. Jejich příběh byl úplně stejný jako u Gretchen Frenchové. Shodovalo se všechno až po láhev whisky. Když jsem se vrátila, pomohla jsem Leigh procházet středoškolské ročenky a našly jsme dalších devět obětí. Všechny studovaly na třech státních školách mezi Duttonem a Atlantou. Ani jedna nechodila na soukromou školu, kde studovaly ty zavražděné ženy, takže tam žádné pojítko není.“

	Daniel si vzpomněl na sestru, napadlo ho, jestli tam nakonec nemohla být jedna oběť, která studovala na Brysonově akademii. Musím si promluvit se Suze. Ještě dnes večer.

	„Ty ostatní oběti znásilnění jsou stále naživu?“ zeptal se Daniel a Talia přikývla.

	„Čtyři se odstěhovaly mimo stát, ostatní žijí stále v Georgii. Budu potřebovat hradit cestovní výlohy, abych se dostala k těm čtyřem. Danieli, jak to probíhalo ve věznici?“

	Daniel jim to podrobně vylíčil a Mary si přišla sednout k nim.

	„Takže si myslíš, že Gary Fulmore by mohl být nevinný?“ zeptala se. „Nevím, ale spousta věcí tam do sebe nezapadá. Ale zdá se, že Alex děsí daleko více představa, že Fulmore není vinný, než vražda její sestry.“

	„Je to jediná jistota, kterou zatím měla, Danieli,“ řekl Ed soucitně.

	„Možná.“ Daniel pohlédl na Mary. „Po celou dobu, kdy Fulmore mluvil o tom prstenu, který nechal Alicii na prstě, se Alex dívala na své ruce. Připadala mi jako v transu.“

	„Řekla ti Alex, že jsme s její sestřenicí hovořily o hypnóze?“

	Daniel přikývl. „Jo, myslím, že je to dobrý nápad, pokud to nenadělá víc škody.“

	„V hypnóze se uvolní jen natolik, že se nebude bránit vzpomínkám. Myslím, že by to měla zkusit co nejdřív.“

	„Co dnes večer?“ zeptal se Daniel.

	„Její sestřenice už to s ní probírá.“

	„Tak dobře. Jakmile tady skončíme, pojedeme do Baileyina domu. Ale nejdřív,“ řekl Daniel, „bychom měli shrnout, kdo všechno se mohl podílet na tom znásilňování. Podezíráme Wadea, Rhetta a Simona. Maturovali ve stejném roce. Když byla zavražděna Alicia, byli ve třetím ročníku.“

	„Ale ke znásilnění Gretchen došlo téměř o rok dřív,“ připomněla mu Talia. Daniel si povzdechl. „Ten rok Simona vyhodili z Brysonovy akademie a odešel na Jeffersonovu střední školu. To odpovídá. Tehdy mu bylo šestnáct.“ Chase vytáhl z jedné z krabic na stole kupu papírů, „Leigh okopírovala fotky z ročenek. Jsou na nich všichni chlapci, s nimiž Simon studoval na státní střední škole. Tohle,“ vytáhl další silnější hromádku, „jsou kluci, kteří studovali na jiných středních školách, včetně té noblesní soukromé školy, kam jsi chodil ty, Danieli.“ Chase pobaveně zvedl obočí. „Nejspíš by tě tam zvolili i prezidentem Spojených států.“

	Daniel se unaveně zasmál. „Je toho tolik, že je těžké rozhodnout se, kde začít.“

	„Leigh tiskla každého na samostatný list, abychom s nimi mohli lépe manipulovat. Teď zjišťuje, co o nich víme. Můžeme si vyškrtnout už několik, kteří zemřeli. Všichni pachatelé na Simonových fotografiích jsou běloši, takže můžeme vyřadit i všechny národnostní menšiny.“

	Daniel zíral na papíry, napůl v mátohách si představil to množství práce, které bude vyžadovat se tím vším probrat. Zamrkal a na chvíli se soustředil na něco jiného. „Chasei, co ta bohatá děvčata?“

	„Mám seznam všech dívek, které maturovaly na Brysonově akademii ve stejném roce jako Claudia, Janet a Gemma, plus ještě rok před nimi a po nich. Volali jsme s Leigh všem, které se nám podařilo zastihnout, abychom je varovali. Většina z nich už o tom slyšela ve zprávách a došlo jim to. Některé si nemohou dovolit osobního strážce, jiné si ho najaly. Zítra se budeme snažit spojit s těmi zbylými.“

	Mary se naklonila a stiskla Danielovi ruku. „Doktorka Fallonová a Hope už budou nejspíš po jídle. Můžeme zjistit, jestli chce Alex zkusit tu hypnózu už dnes večer?“

	Daniel zamračeně přikývl. „Jo, dáme se do toho.“

	Dutton, středa 31. ledna, 21.00

	„Hope spí v autě, je s ní agentka Shannonová,“ řekla Meredith a nastoupila do dodávky. Odmítla nechat Alex projít hypnózou samotnou a Hope zneklidnilo, když se ji agentka Shannonová pokusila odvést do zabezpečeného domu samotnou, takže holčičku vzali s sebou. „Hope naštěstí cestou usnula. Nevím, jak by reagovala, když by zase uviděla ten dům. Dělal jsi tohle už někdy předtím?“

	Meredith seděla na skládací židli vedle Daniela. Ed upravoval videonahrávání, Mary McCradyová stála na verandě domu spolu s Alex. Ta vypadala nezvykle klidná. Meredith naopak připomínala uzlíček nervů. „Uvolni se, Meredith,“ vybídl ji Daniel. „Ona to zvládne.“

	„Já vím. Přála bych si, kdybych tam mohla být s ní.“ Svírala si ruce v klíně. „Já bych měla být tou klidnou, Danieli. Tohle už jsem zažila.“

	Při vyšetřovací hypnóze mohl být ale jen jeden terapeut. Tak se to dělalo. Daniel ale Meredith úplně chápal. „Taky bych chtěl být s ní. Oba ale uděláme nejlíp, když zůstaneme tady.“

	Ed natočil monitor tak, aby měla Meredith lepší výhled. „Vidíte dobře?“ Přikývla. „Připadám si jako voyeurka,“ řekla zamyšleně.

	„Nebude to poprvé,“ zamumlal Daniel.

	Po chvíli zaraženého mlčení se zasmála. „Díky, Danieli, to jsem potřebovala.“

	Ed si odkašlal. „Zdá se, že jsou připravené začít.“

	Mary s Alex se objevily na monitoru, vcházely právě do obýváku. Alex víc než minutu jen rozechvěle stála a Daniel se musel ze všech sil ovládat, aby zůstal sedět. Z reproduktoru se ozval Maryin hlas, hluboký a uklidňující. Alex po chvíli vykročila ke koženému houpacímu křeslu, které tam Mary nechala přivézt před hodinou.

	„Možná bude potřebovat Alex i několikrát probrat,“ zamumlala Meredith. „Snad ji dokáže dostat do stavu, kdy se bude moct procházet po domě.“

	Alex seděla v houpacím křesle, nohy měla zvednuté a oči zavřené. Pořád byla ale v napětí a Danielovi se svíralo srdce. Byla k smrti vyděšená. Zůstal ale sedět, sledoval Mary, která příjemným uklidňujícím hlasem vybízela Alex, aby si našla nějaké klidné místo a šla tam.

	„A co když to nedokážu?“ zeptala se Alex v panice. „Co když žádné klidné místo nenajdu?“

	„Potom si vybavte místo, kde jste se cítila v bezpečí,“ vybídla ji Mary. „A šťastná.“

	Alex přikývla a povzdechla si, Daniel uvažoval, co si představuje.

	Mary zvolna pokračovala ve zklidňování, uváděla Alex do stále hlubší relaxace.

	„Při vyšetřování vražd používáte hypnózu často?“ zeptala se Meredith.

	Daniel chápal, že chce mluvit, rozptýlení potřebují oba. „Čas od času, hlavně pokud hledáme vodítka. Nikdy bych ale nesouhlasil jen s vyvoláním vzpomínek. Určitě ne, pokud bych si to nemohl nějak nezávisle ověřit. Vzpomínky jsou velice křehké, dá se s nimi velice snadno manipulovat.“

	„To je moudré,“ odpověděla. Oba upírali oči na obrazovku, kde Mary pokračovala a uváděla Alex do stavu hypnózy. Ta sledovala svou ruku, jak se pomalu zvedá. „Alex věří hypnóze i díky své práci. Proto to má Mary o něco snazší.“

	„Danieli.“ Ed ukázal na monitor. „Myslím, že Mary už ji zhypnotizovala.“

	Alex měla obě ruce ve vzduchu, dívala se z jedné na druhou s nepředstíraným zájmem. Mary ji vybídla, aby obě paže spustila, a ona poslechla.

	„Teď půjdeme ke schodům,“ řekla Mary a vzala Alex za ruku. „Chci, abyste se v myšlenkách vrátila do dne, kdy Alicia zemřela.“

	„Do následujícího dne,“ namítla Alex tiše. „Je to následující den.“

	„Dobře,“ souhlasila Mary. „Je to následující den. Řekněte mi, co vidíte, Alex.“

	Alex došla na čtvrtý schod a zarazila se. Svírala zábradlí tak silně, že Daniel i na videu viděl, jak jí bělají klouby.

	„Tam se dostala už včera,“ zamumlal. „Myslel jsem, že ji skolí infarkt, tak jí tlouklo srdce.“

	„Alex,“ ozvala se Mary tiše, ale rozhodně. „Jděte dál.“

	„Ne.“ Z hlasu Alex zněla panika. „Nepůjdu. Nemůžu.“

	„Dobře. Tak mi řekněte, co vidíte.“

	„Nic. Je tma.“

	„Kde jste?“

	„Tady. Přesně tady.“

	„Šla jste nahoru? Nebo dolů?“

	„Dolů, pane bože.“ Alex začala zrychleně dýchat a Mary ji přiměla, aby se posadila na schody. Potom ji probrala, ale vzápětí ji znovu dostala do hypnotického stavu.

	Když Alex byla zase už mimo realitu, Mary začala znovu. „Kde jste?“

	„Tady. Ten schod vrže.“

	„Dobře. Stále je tma?“

	„Ano. Nerozsvítila jsem na chodbě.“

	„Proč ne?“

	„Nechtěla jsem, aby mě viděli.“

	„Kdo?“

	„Moje matka a Craig. Jsou dole. Slyšela jsem je.“

	„Co dělají?“

	„Hádají se. Křičí.“ Zavřela oči. „Hrozně křičí.“

	„Co křičí?“

	„Nenávidím tě. Nenávidím tě,“ zopakovala Alex klidně a hlasitě, ale znělo to hrozivě.

	„Přeju si tvou smrt,“ zamumlal Daniel stejná slova, která vyslovila Alex. „Myslela si, že to její matka říkala jí.“

	„Ale ona to křičela na Craiga,“ řekla Meredith tiše.

	„Kdo to říká?“ zeptala se Mary.

	„Moje matka. Moje matka.“ Po tvářích jí stékaly slzy, ale výraz obličeje zůstával klidný. Vypadala jako panenka. Daniel si uvědomil, co bude následovat, a po zádech mu přeběhl mráz.

	„Co říká Craig?“ zeptala se Mary.

	„Koledovala si o to těma krátkýma sukněma a odvážnýma halenkama. Wade jí dal jen to, co chtěla.“

	„A vaše matka? Co říká ona?“

	Alex vstala a Mary se postavila vedle ní. „Ten tvůj hajzl zabil moji holčičku. Tys mu to dovolil. Nezabránils mu v tom.“ Zrychlil se jí dech a hlas ztvrdl. „Wade ji nezabil.“ Sešla o schod dolů, Mary ji chytila za ruce, kdyby zavrávorala. „Tys ji odvezl. Odvezl a pohodil v tom příkopě. Copak sis myslel, že neuvidím tu deku, že ji nepoznám?“

	Zarazila se a Daniel si všiml, že zadržuje dech. Přinutil se vydechnout a nadechnout. Meredith se vedle něho třásla.

	„Co říkají?“ zeptala se Mary.

	Alex zavrtěla hlavou. „Nic. Rozbila něco skleněného.“

	„Co?“

	„Nevím, nevidím tam.“

	„Tak popojděte na místo, odkud uvidíte.“

	Alex sešla zbývající schody a prošla dveřmi do obývacího pokoje.

	„Teď už to vidíte?“

	Alex přikývla. „Na zemi je sklo. Stojím na střepech, bolí to.“

	„Pláčete?“

	„Ne. Nechci, aby mě slyšeli.“

	„Jaké sklo vaše matka rozbila, Alex?“

	„Sklo u skříně na zbraně. Drží jeho pušku, míří na něho a křičí.“

	„Pane bože,“ zamumlal Daniel. Meredith mu pevně svírala ruku.

	„Co křičí, Alex?“

	„Zabils ji a zabalil do Tomovy deky, pak jsi ji pohodil jako nějaké odpadky.“

	„Kdo je Tom?“ sykl Daniel.

	„Otec Alex,“ zašeptala Meredith vyděšeně. „Zemřel, když jí bylo pět.“

	Alex strnula, ruku na dveřích. „Má jeho pušku, ale on ji chce zpátky.“

	„Co dělá?“ zeptala se Mary klidně.

	„Chytil ji za zápěstí, ale ona se brání.“ Alex začaly znovu stékat po tváři slzy. „Zabiju tě. Zabiju tě, jako tys zabil moji holčičku.“ Pohupovala hlavou ze strany na stranu. „Já ji nezabil. Wade ji nezabil. To nemůžeš nikde říkat. Nedovolím to.“ Zhluboka se nadechla.

	„Alex? Co se stalo?“ zeptala se Mary.

	„Viděla tě. Řekla mi, že tě viděla.“

	„Kdo ho viděl, Alex?“

	„Já. Ona říká: ‚Alex tě viděla s tou dekou.‘“ Potom sebou trhla. „Ne, ne, ne.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Mary, ale Daniel to už věděl.

	„Strčil jí pušku pod bradu. Zastřelil ji. Ach, mami.“ Alex se opřela tváři o dveře, zkřížila ruce a pohupovala se. „Mami.“

	Meredith začala vzlykat, slzy jí stékaly po tváři. Daniel jí stiskl ruku. Měl tak sevřené hrdlo, že téměř nemohl dýchat.

	Alex se přestala houpat, znovu stála klidně.

	„Alex.“ Mary se vrátila k tichému rozhodnému tónu. „Co vidíte?“

	„On mě zahlédl.“ V jejím hlase zněla panika. „Utíkám. Utíkám.“

	„A potom?“

	Alex se obrátila k Mary, tvář měla bledou a ztrhanou. „Nic.“

	„Pane bože.“ Meredith vedle něho tiše plakala, ruku zatnutou v pěst si tiskla k ústům. „Celou tu dobu… nesla si to v sobě celou tu dobu a my jí neuměli pomoct.“

	Daniel ji k sobě přivinul. „Nevěděli jste to. Jak byste mohli?“ Jeho hlas zněl ale zastřeně, když se dotkl tváře, uvědomil si, že ji má vlhkou.

	Meredith se mu opřela o rameno a plakala. Ed polkl a nahrával dál. Vážná a navenek klidná Mary vedla Alex zpátky ke křeslu a začala ji probírat. Když se ale podívala do kamery, měla vyděšený pohled.

	Daniel stále objímal Meredith kolem ramen, ale vytáhl mobil a zavolal Koeniga. „Tady Vartanian,“ ozval se chladným hlasem, který jen těžko ovládal vztek. „Našli jste už Crightona?“

	„Ne,“ odpověděl Koenig. „Hatton sedí s nějakou partou otrapů, jeden z nich tvrdí, že ho před dvěma hodinami viděli. Proč? Co se stalo?“

	Daniel polkl. „Až ho najdete, zatkněte ho.“

	„Jo,“ pronesl Koenig pomalu. „Za to, že zbil tu jeptišku.“ Pak se odmlčel. „Ještě za něco, Danny?“

	Daniel na sestru Annu téměř zapomněl. „Za vraždu Kathy Tremaineové.“

	„A sakra. Děláš si legraci? K čertu.“ Koenig si povzdechl. „Provedu. Až Hatton zjistí, kde je, zavolám.“

	„Než půjdete dovnitř, počkejte na posily.“

	„Určitě. Danieli, řekni Alex, že to s její maminkou je mi moc líto.“

	„Vyřídím.“ Zasunul mobil zpátky do kapsy a zatřásl Meredith. „Pojď, Mary už je skoro hotová, ať jsme tam, až se Alex v tom domě probere.“
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	Alex měla pocit, že je to neskutečné. Když teď bylo po všem, když věděla…

	Možná to ale někde v podvědomí věděla po celou tu dobu.

	Pohlédla na Daniela, který ji vezl od Baileyina domu k hlavní ulici. Oběma rukama pevně svíral volant. Každou chvíli na ni vrhl nenápadný pohled. Do auta ji usadil s takovou něhou, že se jí chtělo plakat.

	On sám plakal. Viděla to na jeho očích už ve chvíli, kdy se probrala v tom domě a vletěla mu do náruče. Pevně ji k sobě tiskl… ona se k němu vinula, potřebovala ho. Meredith ještě plakala, když chtěla Alex obejmout. Žádala ji o odpuštění, ale nebylo co odpouštět.

	Prostě to tak bylo. A bylo to tak vždycky. Jen si na to nechtěla vzpomenout. Teď si všechno vybavovala do nejmenších detailů až do chvíle, kdy ji Crighton chytil za límec a svět jí potemněl. Pak už si vzpomínala na to, jak byla v nemocnici, jak jí pumpovali ze žaludku léky, o nichž policie tvrdila, že je spolykala.

	Ale na to si nevzpomínala. Předtím o tom nepochybovala, ale teď… „Jak je to možné?

	Nemusela to vědět nikdy. Věděla, že její matka si nevzala život sama. Měla ale v ruce zbraň, která jí mohla zachránit život.

	To byla představa, která Alex pronásledovala nejvíc.

	„Ona tam jen stála,“ zamumlala. „Měla pušku v rukou, ale jen tam stála, a potom bylo už příliš pozdě. Kdyby vystřelila, mohla zůstat naživu.“

	Viděla, jak Daniel polyká. „Někdy lidé ztuhnou. Je těžké vědět, co člověk v takové situaci udělá. Ale je těžké jim za to potom nedávat vinu.“

	„Připadám si trochu… mimo?“

	„Mary říkala, že to tak bude.“

	Prohlížela si ho z profilu. Vypadal unavený a zničený. „Jsi v pořádku?“

	Zasmál se. „To se ptáš mě?“

	„Ptám se tebe.“

	„Já… nevím, Alex. Mám vztek a jsem smutný. Připadám si bezmocný. Chci, aby pro tebe tohle skončilo, ale nedokážu to zařídit.“

	Položila mu dlaň na ruku. „Ne, to nemůžeš. Ale je od tebe moc hezké, že bys chtěl.“

	„Hezké.“ Nadechl se. „Moc hezky si právě teď nepřipadám.“

	Stáhla mu ruku z volantu a položila si ji na tvář. Bylo to příjemné. Byla pevná, teplá, vyzařovalo z ní bezpečí. „Na začátku jsem zpanikařila. Nemohla jsem si vybavit žádné bezpečné místo. Napadlo mě, že je možné, že mě Mary po všem tom trápení nebude moct zhypnotizovat.“

	„Já vím. Uvažoval jsem, co sis nakonec představovala. Doufal jsem, že je to něco hezkého.“

	Otřela se mu o dlaň tváří. „Dnes ráno byla jedna taková chvíle, poté, co jsme… vždyť víš… skončili. Podívala jsem se na tebe, jak si mě prohlížíš, a napadlo mě, že tohle je možná nejhezčí chvíle mého života. Tu jsem si potom představovala.“

	Pevně jí sevřel prsty. „Děkuju.“

	Políbila ho do dlaně. „Není za co.“

	Dojeli k pronajatému domu a minuli neoznačené policejní auto. Meredith odjela z Baileyina domu se dvěma agentkami, které ji potom s Hope odvezou do bezpečí. Potřebovala si jen sbalit věci. Jedna z agentek seděla na zadním sedadle a hlídala spící Hope.

	Daniel obešel auto, aby jí otevřel dveře, pomohl jí vstát a hned ji pevně objal. Alex toužila, aby tam s ním takhle mohla stát navždycky. Zasunula mu ruce pod sako kolem pasu a pevně se k němu přitiskla. Uchem cítila, jak mu buší srdce, a chápala, že s ní zažívá věci, které ještě nepoznal. Neznámá půda, řekl… Je možné, že se znají teprve dva dny?

	Alex měla pocit, jako by během těch dvou dnů prožila celý život.

	Daniel jí odhrnul vlasy z obličeje a přejel jí rty po tváři, až se zachvěla. Potom jí zastřeným hlasem pošeptal: „To, co jsme dělali dnes ráno, Alex, nebylo to pravé. Milovali jsme se, ale ještě jsem zdaleka neskončil.“ Zvedl jí bradu a políbil ji na ústa. „Tedy pokud s tím souhlasíš.“

	Bylo to jako jasné světlo na konci tunelu. Mají šanci vytvořit z té spousty temnoty něco dobrého. „Naprosto.“

	„Tak pojďme dovnitř.“ Odtáhl se od ní. „Úplně jsem dneska zapomněl na Rileyho. Ještě nikdy jsem ho nenechal takhle dlouho samotného. Možná se mu v domě stala nehoda, nevydržel to.“

	Usmála se na něho. „To je v pořádku, mám pojištění.“

	Majetnicky ji objal a spolu došli na přední verandu. Potom oba zpomalili. Meredith stála uprostřed obýváku, ruce zkřížené na prsou a s pohledem plným unavené marnosti si prohlížela místnost. Všechno bylo rozházené – vytahané zásuvky, pastelky rozházené po podlaze, pohovka, na níž se milovali, byla rozřezaná, všude kolem se válely kousky molitanu.

	„Nemyslím, že by se pojištění vztahovalo i na tohle,“ zamumlala Alex. Meredith vzhlédla, oči měla přimhouřené. „Někdo tu něco hledal.“ Daniel strnul. „Kde je Riley? Riley!“ Rozběhl se do ložnice, kde spávala Hope. Alex mu běžela v patách. Uvnitř byla druhá z agentek a prohlížela stejnou spoušť jako v obýváku. „Kde je můj –“

	Agentka ukázala dolů, kde zpod postele vykukoval jen ocásek, který se pohyboval jako zpomalený metronom. Daniel si oddechl a jemně vytáhl Rileyho ven. Pes na něho upřel smutné basetí oči, Daniel vzal jeho hlavu do dlaní a drbal ho mezi ušima. „Co se ti stalo, chlapče?“

	„V koupelně jsem na zemi našla misku,“ vysvětlovala agentka. „Okno bylo otevřené, v misce zůstal zbytek psí konzervy.“

	„Nechal jsem mu v kuchyni misku s granulemi. Riley konzervy nesnáší, nedělají mu dobře na žaludek.“ Daniel stiskl čelisti. „Ten, kdo to udělal, ho musel nějak omámit.“

	Alex se zadívala psovi do očí. „Vypadá trochu mátožné. Štěkal by na cizího člověka?“

	„Tak, že by to probralo i mrtvého,“ prohodil Daniel. „Musíme dát zbytek toho jídla v misce na rozbor.“

	„No, v koupelně je docela nepořádek,“ poznamenala agentka. „Nezdá se, že by v něm příliš mnoho z té konzervy zůstalo.“

	Alex se zadívala Danielovi do očí. „Možná mu to zachránilo život.“ Daniel se zamračil. „Co tady mohl kdo hledat?“

	Alex vstala a s povzdechnutím se rozhlédla po ložnici. „Nemám tušení.“

	„Stejně to vypadá i v mém pokoji,“ informovala je Meredith. „Díky bohu jsem měla laptop s sebou. Kde je tvůj?“

	„Byl ve skříni. Danieli, můžeš ji otevřít?“

	Vytáhl z kapsy rukavice, natáhl si je a jednou rukou otevřel skříň. Byla úplně prázdná. „Cos v tom počítači měla, Alex?“

	„Nic, vážně. Možná staré přeplatky daní, takže mají číslo mého sociálního pojištění a moji adresu.“

	„Zítra to oznámíme kreditním společnostem,“ řekl Daniel.

	Meredith si odkašlala. „Alex, kde máš tu věc?“ Alex pohlédla na Daniela. „Je moje pistole pořád zamčená u tebe v kufru?“

	Vážně přikývl. „Jo. I když jsem si jistý, že si přinesli svoji, jen tak, kdyby něco.“

	Alex vrhla na Meredith šokovaný pohled. „Kdybychom tu byly…“ Meredith nejistě přikývla. „Ale nebyly jsme tu. A Hope je v pořádku. Možná bude muset chodit ve stejném oblečení, ale nic jí nehrozí.“

	„Všechno potřebné můžeme pořídit cestou,“ řekla agentka. „Tady se s ničím nesmí hýbat, dokud to neuvidí technici. Mám zavolat výjezdovou skupinu, Vartaniane, nebo to uděláš sám?“

	Daniel držel hlavu v dlaních a Alex si všimla, že ho zase trápí bolest. „Kdybys to udělala, byl bych ti vděčný, Shannonová. Musím odvézt Rileyho k veterináři. Kousek od domu je pohotovost, jsou tam celou noc.“

	„Zavolám jim,“ řekla Shannonová. „Potřebuješ pomoct odnést toho psa do auta?“

	„Ne.“ Daniel Rileyho zvedl a položil si psí hlavu na rameno, jako by nesl děcko. „Není sice nejlehčí, ale zvládnu to. Zavolej, až se dostanete na místo, Meredith.“

	„Zavolám.“ Meredith objala Alex. „Kdy se zase uvidíme?“

	„Zítra dopoledne. Přivezeš Hope na hypnózu.“

	Meredith rozechvěle přikývla. „Doufám, že to ještě jednou zvládnu.“

	„Zvládneš. Děkuju, žes tam byla dneska se mnou.“

	Meredith zjihla. „Alex…“

	„Pšt. Teď ne. Nemohlas to vědět, tak to nech být.“

	„Zavolej mi, až dojedete do Danielova bytu. Řekla bych, že tam budeš trávit noc.“

	„Ano, budu tam.“

	Athény; Georgia, středa 31. ledna, 23.35

	Mack sebou trhl, zvonící mobil ho vylekal. Opatrně, aby neprozradil svou skrýš, se podíval na telefon a zamračil se. Byla to zpráva od Woolfa. Uvažoval, jestli ho Woolf sledoval i sem. Ale byl opatrný. Nikdo ho nemůže sledovat. A Woolf má právě teď spoustu práce.

	Otevřel textovou zprávu. Děkuju za typ. Jsem tady. Kdo to je? Spousta krve, tvář není vidět. Potřebuju znát jméno před dvanáctou, jinak to nestihnu.

	Na chvíli se zarazil, potom pokrčil rameny. Zatím si Woolfovi mysleli, že je jen anonym, který jim poskytuje tipy, ne nutně i vrah. Ze zkušenosti věděl, že lidé si dokážou namluvit spousty věcí, aby se cítili lépe, Woolfovi nejsou výjimkou. Romney, Sean, odepsal a sklapl telefon.

	Woolfovi možná už nebudou dál skákat, jak píská, ale stejně už s nimi skoro skončil. Zaslechl kroky, mužský hlas, ženský smích.

	„Měla bys mě nechat, abych tě odvezl domů,“ řekl muž.

	„To je v pořádku. Uvidíme se ve škole, jo?“

	Následovaly zvuky připomínající polibek, potom muž zasténal. „Chci tě. Je to už tři dny.“

	Lehce se zasmála. „Mám na zítra referát, takže dneska z toho nic nebude. Jsi už velkej kluk.“

	Mack nečekal, že bude mít doprovod. To byla z jeho strany hloupost. Odjistil na svém koltu pojistku, připravený postarat se o to, aby mohl uniknout, kdyby to bylo potřeba. Ale muž jen zasténal, následoval další polibek a potom muž odešel. Lisa nastoupila do auta a něco si pobrukovala. Podívala se do zpětného zrcátka a rozjela se. Nechal ji odjet pár bloků, než se za ní zjevil jako noční lupič. Nacpal jí kapesník do pusy a přitiskl jí nůž na krk. Začíná mi to jít. „Jeď,“ poručil. Teď to konečně bude zábavné.

	Atlanta, středa 31. ledna, 23.55

	„Proč jsme tady?“ zeptala se Alex. „Myslela jsem, že se vracíme k tobě.“ Byli u střelnice Lea Papadopoulose. „Vede to tady Lukův bratr. Všem bráchovým kamarádům poskytuje slevu.“

	„To je hezké,“ prohodila. „Ale proč jsme tady?“

	„Protože… zatraceně, Alex, Sheila Cunninghamová držela pistoli, když zemřela.“ A on ten obrázek nemohl vypudit z mysli. „Nevystřelila.“

	„Jako moje matka,“ zamumlala. „Je to nějaký ženský problém?“

	„Ne, stává se to i mužům. Jde vlastně o cvik. Když je člověk vyděšený, ztuhne. Musí mít nacvičené zautomatizované návyky. Znáš to z pohotovosti. Když nastane krizová situace, začneš se chovat v některých věcech automaticky.“

	„V některých ano. Takže mě chceš cvičit, Danieli?“

	„Za jeden den to nezvládneme, ale stavíme se tu každý večer, dokud si nevytvoříš nějaké reflexy, nebo dokud to všechno neskončí a už to nebudeš potřebovat.“

	„Je tady vždycky otevřeno i v noci?“

	„Ne. Leo otevřel jen kvůli nám. Dluží Lukovi laskavost. Volal jsem mu, jestli by sem mohl přijet, když jsem čekal s Rileym u veterináře.“ Skutečnost, že veterinář byl přesvědčený, že jeho psa se pokusil někdo otrávit, mu také nepřidala na klidu. I jemu prospěje, když si trochu zastřílí. „Pojď, jdeme.“ Obešel auto a pomohl jí vystoupit. Potom vytáhl z kufru její brašnu. „Je ti jasné, že s tím ještě pořád nemůžeš chodit po městě.“

	Přikývla. „Já vím.“

	„Ale neřeklas, že to budeš i respektovat.“

	Usmála se, i když v očích se úsměv neodrazil. „Já vím.“

	Zavrtěl hlavou a vedl ji ke vchodu. „Jdeme.“ Uvnitř čekal za pultem Leo Papadopoulos. „Danny! A kdo je tohle?“ Leo byl o pár let mladší než Luke, u dam byl ale stejně oblíbený. „Tohle je Alex. Ruce pryč, Leo.“ Myslel to jako přátelskou narážku, ale vyznělo to zlověstně.

	Leo se usmál. „Zatraceně, to přece dávno vím. Matka mi o slečně Alex už všechno řekla.“

	Alex na něho pohlédla. „Jak to vaše maminka ví? Nikdy jsme se nesetkaly.“

	„Ale brzy se setkáte, nebojte.“ Leo vykouzlil oslnivý úsměv. „Brzy ji poznáte. Jděte dozadu. Luke už tam je.“ Leo se přestal usmívat. „Myslím, že má za sebou špatný den.“

	„Jo, no, vždyť to tak je,“ zamumlal Daniel. „Díky, Leo, jsem tvým dlužníkem.“

	Na střelnici stál Luke na jednom ze střeleckých postů, uši zakryté sluchátky a ve tváři zaujatý výraz. Alex se zamračila. „Co je s ním?“

	„Luke pracuje na případech sexuální kriminality na internetu. Poslední dobou se to týká dětí. Věnuje se tomu případu dva měsíce, nevypadá to moc dobře.“

	„Aha,“ povzdechla si. „To je mi líto.“

	„Taková je práce,“ prohodil Daniel a pokrčil rameny. „Tvoje, moje. Musíme se s tím vyrovnat, Luke to taky zvládne. Na, nasaď si to.“ Podal jí ochranné brýle a chrániče sluchu, potom otevřel brašnu a podíval se na její pistoli. Byla to H&K ráže devět milimetrů, tak akorát velká, aby jí pohodlně padla do ruky. „Tohle je dobrá zbraň. Umíš ji nabít?“ Když přikývla, dodal: „Umíš ji nabít rychle?“

	Zvedla bradu. „Zatím ne.“

	„Na to se zaměříme později. Teď vystřel.“ Podal jí pistoli, ustoupil dozadu a díval se. V boxu vedle Luka zamířila a metodicky střílela – ale pokaždé terč minula. Pozorně ji sledoval… a uvědomil si, že ho ovládá vzrušení. Bylo po čertech zajímavé dívat se na krásnou ženu s dobrou zbraní. Zvlášť na takovou, která člověku řekla, že milování s ním je pro ni tou nejšťastnější vzpomínkou. Navíc když si člověk myslel totéž. Zamračil se a snažil se soustředit. Ona nedokáže trefit ani širokou stranu stodoly.

	Luke se zarazil a podíval se na ni. „Nezavírejte oči,“ navrhl.

	Sklonila zbraň a zamrkala. „Opravdu je zavírám? No; to je strašné.“ Vydechla a připravila se, aby zkusila střelbu znovu.

	Luke došel k Danielovi a vrhl na něho tázavý pohled. „Jak jí je?“ zeptal se tiše, aby ho Alex neslyšela. Ta otázka vzbudila v Danielovi vztek. Ne na Luka, prostě jen tak.

	„Vezmeme-li v úvahu, že během několika posledních dní zjistila, že její sestru znásilnil nějaký gang a že její matka byla zavražděná, není to tak strašné.“

	„A sakra. A jak je Rileymu?“

	„Veterinář tvrdí, že bude v pořádku.“ Zadíval se Lukovi do očí. „Tak co se stalo?“

	Kamarád na něho upřel unavený pohled. „Dneska se to všechno zhroutilo. Zjistili jsme, kde by mohly být tři děti, které jsme sledovali přes jedny dětské pornostránky.“ Stočil pohled k Alex, které se podařilo dvakrát zasáhnout terč. „Ale nedostali jsme se tam včas.“

	„To je mi líto, Luku.“

	Kamarád znovu přikývl. „Dvě holčičky a jeden kluk,“ pokračoval hlasem, který neprozrazoval žádné emoce. „Sestry a bratr. Patnáct, třináct a deset. Všechny je zastřelili ranou do hlavy.“

	Daniel polkl, dokázal si to dobře představit. „Bože.“

	„Ti gauneři měli tak den náskok. Tu stránku jsme zrušili, ale otevřou si někde jinde nějakou jinou.“ Zíral teď někam do neurčita, Daniel nechtěl vědět, co má před očima. „Potřebuju si na chvíli oddechnout. Chase se zmínil, že máš spoustu jmen, která je třeba prověřit při práci na tom tvém případu.“

	„Určitě by ses nám hodil.“ Chytil Luka za rameno. „Potřebuješ něco?“

	Luke se ušklíbl. „Leda klíč k peklu. Neexistuje jiné místo, které by se pro ty gaunery hodilo.“

	Stiskl čelisti. „Vídám ve snech příliš mnoho obličejů.“

	„Já vím,“ odpověděl Daniel a cítil, jak jeho vnitřní vztek probublává.

	Luke se otočil, oči se mu leskly slzami. „Musím už jít. Leo říkal, že můžete zůstat, jak dlouho potřebujete. V kolik máte ráno poradu?“

	„V osm,“ odpověděl Daniel. „V zasedačce.“

	„Tak se uvidíme zítra.“ Luke si sbalil pistoli a střelivo a zmizel.

	Alex položila pistoli a sundala si chrániče z uší. „Není v pořádku, co?“

	„Ne. Ale bude, stejně jako ty. Nasaď si to zpátky.“ Stoupl si za ni a upravil jí držení paží. „Zkus mířit takhle.“ Ukázal jí, jak držet paže těsně u těla. „Teď stiskni kohoutek a oči nech otevřené.“

	Poslechla a spokojeně přikývla, když její rána zasáhla hruď papírového terče. „Mířit se má na hrudník,“ řekla. „Víc místa, lepší možnost zásahu. Vzpomínám si, jak jednou nějaký policista přivezl na pohotovost pobodanou oběť. Její muž na ni zaútočil nožem. Měla pistoli, zamířila mu na hlavu a minula.“

	„Jak to s ní dopadlo?“

	„Zemřela,“ prohodila smutně. „Ukaž mi to ještě jednou.“

	Vyhověl jí, držel jí paže ve správné pozici. Soustředila se na terč a vystřílela do hrudi celý zásobník. Každá střela s ní ale trhla tak, že do něho narazila. S jeho soustředěním to dělalo divy. Vybavil si Sheilu Cunninghamovou, jak seděla mrtvá v koutě. Soustřeď se, Vartaniane.

	„Nabít,“ procedil skrz zuby a ustoupil o krok dozadu. Měla šikovné prsty a zvládla to rychleji, než očekával. „To bylo dobré.“

	Zvedla pistoli, aniž by ji vedl, ale třetí rána už šla zase mimo terč.

	„Zase zavíráš oči. Nech je otevřené, Alex.“ Znovu ji chytil za ruce a upravil míření. Musel se smířit s mučivým pocitem, jak se o něj otírala, než si našla správnou polohu a vystřílela další zásobník. Konečně vydechl, dlouho zadržoval dech. „A nabít.“

	Ohlédla se přes rameno, mátl ji jeho agresivní tón. V očích měla otázku, proč je tak strohý. Potom jí jantarové oči potemněly, protože pochopila a uvědomila si vlastní touhu. Otočila se, zasunula zásobník a ruce měla stejně jisté jako předtím. Věděl, že její jistota vychází ze zkušenosti, jak se chovat ve stresové situaci. Přál si, aby ji mohl sledovat při její práci, a s bolestným bodnutím si uvědomil, že toho se nedočká. Až tohle skončí, ona se vrátí zpátky do Ohia. Zpátky ke své práci, kterou by neopustila, a bývalému manželovi, s nímž se každý den vídá.

	Znovu ho ovládl vztek. Bylo mu jasné, že jeho žárlivost je nesmyslná, ale… až tohle všechno skončí, ona neodjede. Ne. Nenechám ji.

	Nemůžeš jí v tom zabránit. Věděl ale, že ji nenechá jen tak zmizet. Až chvíle odchodu přijde, vyrovná se s tím. Zatím je potřeba, aby ji udržel naživu. „Zkus to sama.“

	Zlepšila se, ale zase přestala pořádně mířit, takže ji znovu chytil. Posunula se, zadkem se mu zavrtěla v klíně. Jednou, podruhé, než našla tu správnou polohu a znovu začala tisknout spoušť. Střílela s odhodláním, ten zbytek krve, co mu zůstal v hlavě, mu bušil ve spáncích. Potom skončila.

	Položila pistoli na stolek, odložila brýle a sluchátka a on udělal totéž. Chvílí jen stála a ledovým pohledem si prohlížela terč. Moc z něho nezbylo, tří zásobníky z pistole ho rozstřílely na cucky.

	„Myslím, že jsem ho zabila,“ prohlásila klidně bez náznaku pobavení v hlase.

	„Myslím, že ano,“ souhlasil, jeho hlas zněl zastřeně a chraplavě.

	Otočila se mu v náručí, zvedla bradu a s chladnou výzvou se mu zadívala do očí. Potom si přitáhla jeho hlavu a líbala ho způsobem, jaký ještě nezažil. Během několika vteřin to mezi nimi začalo jiskřit, jako by se potýkali o to, kdo situaci ovládne. Chytil ji za zadek, přitiskl těsně k sobě, vytáhl ji výš a spustil dolů. Doufal, že se mu trochu uleví. Ona ho ale objala kolem krku a snažila se na něm zůstat přilepená. Jednu nohu zvedla, přejel jí dlaní po stehně a zvedl ji. Když ho objala oběma nohama kolem pasu, zasténal.

	„Dost.“ Odtrhl od ní ústa, ztěžka oddechoval. I ona lapala po dechu. Nejradši by jí strhal oblečení a zanořil se do ní hned tady. Ale jsou u Lea Papadopoulose na střelnici a Daniel měl podezření, že tohle by nerozdýchal ani Leo. Přiměl ji sklouznout nohama dolů a soustředil se, aby se mu srdce vrátilo k normálnímu rytmu. „Musím ještě uklidit nábojnice, než půjdeme.“

	„Já to udělám,“ ozval se Leo zpředu. „Vy dva utíkejte domů a dělejte… co potřebujete.“

	Daniel se zasmál. „Díky, Leo,“ zavolal.

	„Není za co.“

	Daniel vrátil Alexinu pistoli do brašny a vzal ji za ruku. Neodtrhla z něho pohled od chvíle, kdy ji pustil. Jakmile zahlédl výraz jejích očí, srdce se mu znovu rozbušilo. Vypadala odhodlaná. Nebezpečná. Tohle bude vážně dobré.

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 0.50

	Střelnice naštěstí nebyla daleko od jeho domu. Po půlnoci už bylo na dálnici jen několik aut, jinak by Daniel musel poprvé v životě použít maják k soukromým účelům.

	Celou cestu domů neřekla jediné slovo, Daniel cítil, jak minutu od minuty vzrušení narůstá, bál se, že dopadne jako puberťák a nestihne ji ani svléknout. Když zabočoval na příjezdovou cestu, už se celý třásl. Pokud je na světě spravedlnost, ona na tom musí být stejně. Sáhl po její brašně a postrkoval ji ke dveřím. Chvějící se rukou se snažil zasunout klíč do zámku, dvakrát se mu to nepovedlo, když sykla: „Proboha, pospěš si, Danieli.“

	Konečně otevřel dveře a postrčil ji dovnitř. Jakmile se za nimi dveře zabouchly, objala ho kolem krku a ucítil její ústa. Poslepu zavřel a zamkl bezpečnostní zámek. „Počkej, alarm, musím ho nastavit.“

	Pustila ho a on se obrátil k bezpečnostnímu panelu. Když se znovu ohlédl, vyschlo mu v ústech. Šikovnými prsty si za tu chvíli stihla rozepnout halenku a už si ji netrpělivě vytahovala z kalhot. Oči měla přimhouřené.

	„Pospěš si,“ bylo všechno, co dokázala říct.

	Ta slova zazněla jako šlehnutí bičem. Drsně ji přitiskl na dveře, se zoufalou vášní ji líbal, jediným pohybem jí svlékl sako i halenku. Byla šikovná, než zvládl háčky podprsenky, měl rozepnutou košili. Konečně se mu to povedlo, ňadra byla volná a on je mohl schovat v dlaních. Bradavky měla tvrdé jako kamínky.

	„Alex.“ Pokusil se trochu couvnout, ale ona už si stahovala kalhoty a odkopávala je stranou, zatímco ho vášnivě líbala. „Pojďme do postele.“

	„Ne, zůstaneme tady.“ Stála před ním, nahá a krásná. „Budeme to dělat tak, jak jsi chtěl na té střelnici.“ Dál mu neposkytla možnost volby, když ho objala kolem krku, vyhoupla se a objala ho nohama kolem pasu. „Pojď.“

	Srdce mu bušilo jako o závod, když se potýkal s páskem. Dlaní ji přitom laskal, až sténala. Nechal kalhoty sklouznout dolů, opřel ji o dveře a prudce se do ní zabořil. Konečně ho objímala, pohlcovala ho hloub a přiváděla ho k šílenství.

	Vykřikla, ale žádnou bolest v jejích očích neviděl, byla tam jen vášeň, touha a potřeba. Bylo mu jasné, že v těch očích chce vidět uspokojení.

	„Nech oči otevřené,“ zamumlal a ona důrazně přikývla. Zarývala se mu prsty do ramen, on se do ní nořil, popustil otěže šelmě, která mu řvala v hlavě. Přirážel tak, až si nedokázal vzpomenout na nic z uplynulého dne, až z jejích očí zmizel všechen strach a zůstala jen zastřená vášeň. Prohýbala se, křičela, svírala ho a při vyvrcholení ho táhla s sebou.

	Stačil poslední pohyb a příjemný pocit se jím rozlil jako rána cihlou do hlavy. Svezl se na ni, přitiskl ji na dveře. Lapal po dechu, byl si jistý, že kdyby v tu chvíli zemřel, po ničem jiném by netoužil. Potom se napřímil a zadíval se jí do obličeje, bylo mu jasné, že ji musí mít znovu a potom znovu. Těžce oddechovala, ale spokojeně se usmívala a vypadala… hrdě. Neuvěřitelně spokojeně, ale zároveň hrdě.

	„To bylo vážně, vážně dobrý,“ řekla.

	Zasmál se a zhluboka se nadechl. „Myslím, že třikrát vážně už by mě zabilo, ale pokud myslíš, klidně to risknu.“

	„Poslední dobou žiju na hraně, klidně do toho půjdu.“

	Čtvrtek 1. února, 1.30

	Někdo zase plakal. Bailey slyšela žalostné naříkání přes stěnu. Otevřely se dveře na chodbu, následovalo žuchnutí a potom ticho. To se stávalo dvakrát až třikrát za noc.

	Potom se rozlétly dveře a bouchly do betonové stěny. Přišel, chytil ji za halenku, která už byla potrhaná a hodně špinavá. „Tys mi lhala, Bailey.“

	„P-?“ Vykřikla, když jeho ruka dopadla na její tvář.

	„Lhalas mi. Alexin klíč v domě není.“ Důrazně s ní zatřásl. „Kde je?“ Bailey na něho upírala pohled, nebyla schopná jediného slova. Vybídla Alex, aby klíč ukryla, neměla tušení, kde může být. „Já… nevím.“

	„V tom případě se postaráme, aby ti trochu líp pracoval mozek.“ Sklonil se a táhl ji z místnosti. Snažila se v duchu odpoutat od reality. Snažila se už nic dalšího neříkat. Snažila se nemodlit za to, aby zemřela.

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 2.10

	Alex bolelo celé tělo, ale na těch správných místech. Překulila hlavu na polštáři, aby na něho viděla. Jiného pohybu už nebyla schopná. Daniel ležel s otevřenými ústy na zádech a lapal po dechu.

	„Doufám, že nepotřebuješ resuscitovat,“ zamumlala. „Protože se obávám, že se nedokážu ani pohnout.“

	Jeho smích zněl napůl jako zasténání. „Myslím, že přežiju.“ Překulil se na bok a přitáhl ji k sobě. „Strašně jsem to potřeboval,“ přiznal tiše.

	„Já taky,“ zašeptala. „Děkuju, Danieli.“

	Políbil ji na rameno a natáhl se, aby zhasl. Přetáhl přes ně přikrývku. Už podřimovala, když si povzdechl. „Alex, potřebuju si s tebou promluvit.“ Dokázala si představit, co bude následovat. „Tak dobře.“

	„Dneska jsi říkala, že tvoje matka řekla Crightonovi, žes ho viděla s Tomovou přikrývkou.“

	Alex polkla. „Tom byl můj táta. Zemřel, když mi bylo pět.“

	„Meredith se zmínila. Co bylo na té dece tak zvláštního?“

	„Byla to tátova kempinková deka. Neměli jsme moc peněz, kempování bylo laciné a měli jsme rádi přírodu. Někdy jsme naložili auto, odjeli k jezeru, chytali ryby a plavali. Večer potom táta rozdělal oheň a mě a Alicii zabalil do té staré přikrývky. Držel nás na klíně a četl nám pohádky. Máma všechny ty věci uložila v Craigově garáži, kdybychom o ně s Alicii třeba někdy stály. Vzpomínám si, že Craigovi se to moc nezamlouvalo. Choval se k matce velice majetnicky.“

	„Tak cos viděla, miláčku?“

	„Nevím. Vím jen, že tam něco bylo. Vybavuju si hromy a blesky. Mary říkala, že ji trochu zaskočilo, když jsem trvala na tom, že začneme až den po Aliciině smrti. Prostě se potřebujeme vrátit ještě o den zpátky. To je všechno.“

	„Ne, to není všechno.“ Objal ji kolem pasu. „Budeš se zlobit a já ti to nemám za zlé. Ber to tak, že jsem se v tu chvíli snažil udělat správnou věc.“

	Alex se na něho zamračeně zadívala. „O co jde?“

	Ležel na boku, trochu se mračil.

	„Neobjevilo se to v tisku, podařilo se nám to udržet v tajnosti. Ale dvě z těch tří těl, která jsme našli v příkopech, měla na palci u nohy omotaný vlas. Ten vlas je tak deset let starý.“ Nadechl se a pak mu hruď poklesla. „Ty vlasy přesně odpovídají tvojí DNA.“

	Alex ztuhla. „Moje DNA? Jak to víš? Nikdy jsem ti neposkytla žádný vzorek.“

	Daniel zavřel oči. „Ale ano, poskytla. Vzpomínáš si, jak jsi v úterý odcházela, abys odjela s Edem do Baileyina domu, já tě políbil a vytrhl jsem ti pár vlasů?“

	Alex zatnula zuby. „Tys to udělal schválně. Proč? Proč ses mě nezeptal?“

	„Protože jsem tě nechtěl vyděsit. Snažil jsem se –“

	„Mi neublížit,“ dokončila větu. „Danieli…“ Zavrtěla hlavou. Chtěla se zlobit, ale zdálo se, že je jen smutná z toho, že v sobě takový pocit nedokáže najít. „To je v pořádku.“

	Otevřel oči. „Vážně?“

	„Jo. Snažil ses přece o správnou věc. Příště už to ale nedělej, dobře?“

	„Dobře.“ Znovu ji k sobě přitáhl. „Pojďme spát.“

	Zavrtala se k němu. Potom jí došel význam jeho slov a i přes teplo, které vyzařoval, pocítila chlad. „On má její vlasy,“ zašeptala.

	„Já vím, zlato.“

	Znovu ji sevřel strach. „Kde k nim přišel, Danieli?“

	Objal ji pevněji, chtěl ji ochránit. „To zatím nevím. Ale přijdu na to.“

	Čtvrtek 1. února, 2.30

	„Bailey,“ zašeptal Beardsley. „Jste naživu?“

	Bailey se zkusmo mělce nadechla. „Ano.“

	„Řekla jste mu něco?“

	„Nic dalšího už nevím,“ přiznala a hlas se jí zlomil. Rozplakala se.

	„Neplačte. Pšt. Třeba ho Alex jen schovala.“

	Bailey se pokoušela přimět mozek myslet. „Psala jsem jí to v dopise.“

	„V dopise? Chcete říct, že jste jí ho poslala?“ ptal se šeptem. „Do Ohia? Kdy?“

	„Ten den, kdy mě unesli. Ve čtvrtek.“

	„Možná ho nedostala. V sobotu už byla tady.“

	Bailey se znovu nadechla. „Takže o tom klíči možná neví.“

	„Potřebujeme získat čas. Pokud mu budete muset něco říct, prozraďte, že jste jí ho poslala do Ohia. Budou ho tam možná hledat, ale Alex je tady, takže ona i Hope budou v bezpečí. Rozumíte mi?“

	„Ano.“

	Dutton, čtvrtek 1. února, 5.30

	Projížděl kolem domku, který si pronajala Alex Fallonová, prohlížel si ho přimhouřenýma očima. Přes vchodové dveře byla natažená policejní páska. Uvažoval, jestli ti pitomci, co se ji snažili před dvěma dny srazit autem, byli tentokrát úspěšní. Doufal, že ne. Potřeboval ji živou, aby ji mohl sám zabít. Jinak se kruh neuzavře, a to by bylo zatraceně škoda.

	Projížděl pomalu kolem, dělal, za co byl placený. O několik domů dál vyšla na ulici Violet Drummondová. Podal jí okénkem noviny. „Dobré ráno, slečno Drummondová.“

	„Dobrý den,“ prohodila.

	„Co se stalo v tom domku?“ zeptal se nenuceně.

	Našpulila rty, jako by polkla citron. „Někdo se tam vloupal. Rozházel té Tremaineovic holce věci a otrávil jí psa. Zpřeházel celý dům. Bylo mi jasný, že s ní budou potíže, hned jak se objevila ve městě. Měla zůstat pryč.“

	Podíval se na dům do zpětného zrcátka. Někdo je lajdák. Někdo dostal strach. V duchu se usmíval, navenek se mračil. „Ano, madam. Hezký den, slečno Drummondová.“

	Odjížděl s úlevou, že Alex Fallonová je stále naživu, ale popuzený, že teď bude ostražitější a budou ji víc hlídat. Navíc nebude už tak příhodně na hlavní ulici. Věděl ale, kde ji hledat. S Vartanianem jako by srostli. S Vartanianem se ale brzy setká, potom se zmocní Alex.

	Teď dokončí práci a půjde se trochu prospat. Má za sebou náročnou noc.

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 5.55

	Rozdrnčel se telefon a Alex ho zmateně zvedla. „Fallonová, co se děje, Letto?“

	„No, nejsem Letta a chci mluvit s Danielem. Je tam?“

	Alex se posadila a probrala se. „Promiňte. Moment.“ Zatřásla Danielovi rukou. „Myslím, že je to Chase. Byla jsem rozespalá, myslela jsem si, že jsem doma a volá mi hlavní sestra.“

	Daniel zvedl hlavu, oči těžké spánkem. „A sakra. Dej mi to.“

	Podala mu sluchátko a uvažovala, jestli z toho budou nějaké problémy… s jejím ubytováním. Podívala se na hodiny a zamrkala. Moc spánku si neužili.

	„Promiň. Volal jsem ti to o její matce.“ Daniel se posadil, naklonil se dopředu a volnou rukou si masíroval spánky. Bolela ho hlava. „Měl jsem ti zavolat o tom vloupání do domu, ale potřeboval jsem odvézt Rileyho k veterináři.“ Vzhlédl k ní a obrátil oči v sloup. „No, jo, to taky.“

	Alex se překulila tak, že klečela vedle něho a zvedla mu bradu. Z očí vyčetla, že ho trápí bolest. Přitiskla mu palce na spánky a rty na čelo, dokud necítila, že se uvolnil. Naklonila se zpátky, on přikývl, ale neusmíval se.

	„Kdy?“ zeptal se. „Kdo?… O něm jsem nikdy neslyšel. Proč nám místní nezavolali? Myslel jsem, že fotku toho kluka má každé hlídkové auto ve městě.“ Povzdechl si. „Asi nebylo snadné ho poznat. Dobře.“ Napřímil se a podíval se na hodinky. „Znovu? V tom případě tam bude další. Kdo ho hlídá?… Dobře. Ať mi zavolá, až Woolf zastaví. Budu tam, jak nejrychleji to půjde.“ Chystal se zavěsit, ale pak se zarazil a pohlédl na Alex. „Řeknu jí to. Díky, Chasei.“ Podal jí telefon, aby zavěsila. Už zase se jí svíral žaludek.

	„Koho místní poldové nepoznali?“

	„Je to ten kluk, co jsme ho hledali. Našli ho mrtvého v nějaké uličce pár bloků od jeho auta.“ Přejel si dlaněmi po tvářích. „Střelili ho do hlavy, tvář měl celou od krve. Nikdo ho nepoznal, dokud ho neodvezli do márnice a tam ho neomyli. Našli jeho auto, porovnali poznávací značku. Ale nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Sean Romney.“

	„Tak o tom jsem taky nikdy neslyšela.“ Přiměla se položit těžší otázku. „Woolf se zase někam vydal?“ zeptala se a on přikývl.

	„Musím se tam rozjet a nemůžu tě tu nechat samotnou.“

	„Za deset minut můžu být hotová,“ ujistila ho. Udělalo to na něho dojem. „Když pracuješ na traumatologii, musíš být připravený vyrazit kamkoli, když je to nutné. Volají nás ke všem náročnějším případům v okruhu sta kilometrů. Takže když je potřeba, umím sebou hodit.“ Překulila se z postele, ale on se na ni ještě chvíli díval. „Copak?“

	Pod pohledem pronikavých modrých očí se zachvěla. „Jsi nádherná.“

	„To ty taky. Doufám, že jsem ti nezpůsobila nějaké problémy, když jsem zvedla ten telefon.“

	Vstal, protáhl se a ona se jen tak pro potěšení dívala. „Ne,“ ujistil ji. „Chase o tom stejně už ví.“

	Vykulila oči. „Tys mu o tom řekl? Danieli!“

	„Ne,“ odpověděl znovu. „Jsem chlap, Alex. Když si užijeme úžasný sex na pohovce, máme to napsané ve tváři. Každý to na nás pozná.“

	„Aha. No tak dobře.“ Cítila, jak jí žhnou tváře. „Co ti Chase říkal, že mi máš vyřídit?“

	Daniel rázem zvážněl. „Že je mu líto, co se stalo tvé matce. Pospěš si, musíme vyrazit.“

	
Devatenáctá kapitola
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	Tuliptree Hollow, Georgia, čtvrtek 1. února, 7.00

	Daniel došel k příkopu, složené noviny měl zastrčené v podpaží. Ed byl už dole a sledoval, jak Malcolm s Treyem zvedají nejnovější oběť na nosítka. „Ede, pojď nahoru,“ zavolal na něho Daniel. „Potřebuju ti něco ukázat.“ Ed vyšplhal po dřevěné rampě, kterou položili na svah k příkopu. „Je ti jasný, že už mě unavuje nacházet těla zabalená do deky,“ řekl. Pohlédl na Danielovo auto, kde seděla zachumlaná Alex. „Jak jí je?“

	Daniel se ohlédl přes rameno. „Bude v pořádku.“ Podal Edovi noviny. „Podívej se.“

	Ed okamžitě vytřeštil oči. „Zatraceně. To je ten kluk, který kupoval ty deky.“

	„A vyzvedával Janetino BMW.“ Daniel poklepal na stránku. „Autorem je náš starý známý.“

	Ed se rozzářil. „Je na támhletom stromě. Myslel jsem, že by sis ho třeba rád stáhl dolů sám.“

	„Bude mi vážně potěšením. Podívej se na jméno toho kluka.“

	„Sean Romney, z Atlanty. A co má být?“

	„Co… Woolf tu píše, že Sean Romney je vnukem Roba Davise z Duttonu, vlastníka tamní banky. Tím pádem je Romney příbuzným Gartha Davise, duttonského starosty. Docela dost lidí z jednoho malého městečka, ne? Nechci nikoho obviňovat,“ dodal Daniel šeptem, „ale Garth Davis maturoval rok před Simonem a Wadem, ale na Brysonově akademii.“

	Ed nafoukl tváře. „Starosta? No, to bude zábavné dokazování.“

	„Podrobně to probereme v kanceláři. Teď jdu stáhnout Woolfa z toho stromu.“

	Když se Daniel přiblížil, Woolf už slézal dolů. „Zatraceně, Jime, co to do tebe vjelo? Šplháš tu po stromech jak dvanáctiletý kluk.“

	Muž pokrčil rameny. „Jsem na veřejném prostranství, takže mě nemůžeš vykázat. Tohle je fascinující příběh, Danieli, je potřeba ho vyprávět.“ Fascinující. Daniela se zmocnil vztek, bublal v něm jako gejzír. „Čert tě vem. Fascinující příběh. Vyprávěj to těm obětem a jejich rodinám. Ty si tady ze stromu něco vyfotíš. Je to takové neosobní, opravdu pěkné. Pojď se mnou. Seznámím tě s obětí zblízka a osobně.“ Vykročil, ale potom se otočil. Woolf se ani nepohnul. Daniel přimhouřil oči. „Nenuť mě, abych tě táhnul za sebou, Jime.“

	Woolf ho pomalu následoval. V obličeji mu byla znát zvědavost a obavy. Malcolm a Trey právě zvedali tělo z nosítek do vaku na vozíku. „Odhrň tu deku, Malcolme,“ nařídil Daniel rázně.

	Malcolm mu vzápětí vyhověl. „Je to totéž, rozbitý obličej, zhmožděniny kolem úst.“

	„Tahle má na sobě spoustu železa,“ dodal Trey. „Náušnice po celém uchu, kroužek v nose a piercing v jazyku.“ Ukázal oběti na rameno. „A tetování. Jsou tady počáteční písmena slov žít a nechat žít.“

	Za Danielem se ozvalo zadunění. Otočil se a zjistil, že Jim Woolf ztuhl na místě, fotoaparát mu upadl na zem. Daniel najednou pochopil, kdo ta žena je. Měl by se cítit provinile, že ji Jimovi ukázal, ale bylo mu jen líto té mladé ženy, která si už neužije život. Bylo mu líto všech těch mladých žen, jejichž život skončil příliš brzy. Napadlo ho hořce, že události nabraly skutečně fascinující zvrat. „Jime?“

	Woolf otevřel ústa, ale nevydal ani hlásek. Nedokázal ze sebe vypravit ani slovo, jen mlčky zíral.

	Daniel si povzdechl. „Ede, můžeš odvést pana Woolfa do tvého auta? Tohle je jeho sestra Lisa.“

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 8.35

	Daniel i Ed dosedli na židle kolem velkého stolu. Chase a Luke už tam byli. Talia odjela vyslechnout oběti znásilnění, které identifikovali podle ročenek. Daniel doufal, že bude mít větší štěstí než on.

	„Máme další dvě těla,“ začal Daniel. „Je to Sean Romney a Lisa Woolfová. Pohled na sestru Jimovi trochu rozvázal jazyk. Řekl mi, že tipy na Janet a Claudii mu volal nějaký muž. Další už dostával v podobě textové zprávy na neregistrovaný mobil. Neplatil za něj paušál, takže jsme ho nemohli zahrnout do povolení.“

	„A všechny příchozí zprávy byly nevysledovatelné,“ dodal Ed s povzdechem.

	„Možná teď už nebude chtít toho vraha krýt, když se obětí stala jeho sestra,“ pronesl Chase chmurně.

	Luke pročítal první stránku novin Dutton Review, které Daniel přinesl. „Kdo je ten Romney?“

	„Místní poldové obdrželi anonymní telefonát na linku 911, který sděloval, že v postranní uličce leží nějaký mrtvý mladý muž,“ vysvětloval Daniel. „Našli Seana Romneyho s kulkou v hlavě. Očividně ho nepoznali, nespojovali si ho s tou naší fotkou, protože byl celý od krve. Identifikovali ho, až když ho v márnici očistili, to bylo asi v pět hodin ráno, potom zavolali Chase a on volal mě.“

	„Tomu klukovi bylo teprve osmnáct,“ poznamenal Luke. „Byl ještě ve školce, když zabili Alicii a když byly ty ostatní dívky znásilněné. A vyrostl v Atlantě.“

	„Ale má s Duttonem spojení,“ prohodil Daniel unaveně. „Sean je vnukem Roba Davise, který vlastní duttonskou banku. Rob Davis je strýcem Gartha Davise. Garthův táta byl ve městě roky starostou, byli nejlepší kamarádi s kongresmanem Bowiem. Myslím, že Sean je trochu jako ty klíče, které přivazoval obětem k palci. Je to prostě vzkaz.“

	„A ty si myslíš, že ten vzkaz je adresovaný Garthu Davisovi,“ dodal Chase.

	Daniel ztrápeně přikývl. „Garth je v tom správném věku, je jen o rok starší než Simon a Wade. Garth se se Simonem znal. Nemůžeme vyloučit ani spojitost se Simonovými fotkami.“

	„Tys Gartha znal,“ řekl Ed. „Byl schopný těch zvrhlostí na fotkách?“

	„Nikdy by mě to nenapadlo. Stále doufám, že ne. Já byl v posledním ročníku, on začínal, takže jsem ho moc dobře neznal. Vzpomínám si, že se u nás párkrát objevil a hledal Simona. Neřekl bych, že byli přátelé, ale občas spolu něco podnikli.“

	Luke zavrtěl hlavou. „Simona znát mohl, ale mohl zabít ty ženy?“ Daniel se soustředil na současnost.

	„Určitě nemohl zabít Claudii. V pondělí v noci v době, kdy Claudia podle Felicity zemřela, byl u kongresmana Bowieho. Ale Garth je první osoba, kterou můžeme spojovat jak se Simonem, tak s jednou z těch obětí.“

	„Ne, Jim Woolf má spojitost se všemi oběťmi,“ opravil ho Chase. „Každou z nich fotil pro ty svoje noviny. Všechny informace se k němu dostávají jako na stříbrném podnose. Pachatel musí vědět, že Woolfa sledujeme. Proč by mu ale poskytoval dál tipy, když ví, že nás má Woolf v patách?“ Chase povytáhl obočí. „Pokud nestojí o to, abychom na Woolfa dohlíželi.“

	„Poslal Jima ke hrobu vlastní sestry,“ prohodil Ed. „To je pěkně důrazný vzkaz.“

	„Ten chlapík si dal dost práce, aby Lisu Woolfovou našel,“ dodal Daniel zamyšleně. „Studovala na univerzitě v Athénách v Georgii. Musel tam buď zajet, nebo ji vylákat sem. Požádal jsem o výpis jejích telefonických hovorů a zavolal na tamní policejní stanici. Prohledají její byt a vyslechnou přátele. Možná si ho někdo všiml, jak ji včera večer sledoval.“

	Chase ukázal na noviny. „Chci vědět, jak Woolf přišel k téhle fotce. Ten, kdo ho sledoval, tvrdí, že byl od devíti až do dvou v noci v redakci svých novin. Jak by se mohl dostat do Atlanty a vyfotit tam Romneyho? Musel tam poslat někoho jiného.“

	„Jen tak někomu by nedůvěřoval,“ namítl Daniel. „Vsadím se, že to má něco společného se starou dobrou Marianne. To je Jimova manželka, samozřejmě se o tom zapomněl zmínit, když si vyléval duši.“

	Ed se stále mračil nad novinami. „Počkat. Místní policie identifikovala tělo až v pět hodin ráno, když ho umyli v márnici. Woolf potřeboval mít článek napsaný tak, aby stihl noviny tisknout. Myslím, že i takhle bezvýznamný plátek bude mít uzávěrku kolem půlnoci. Chci říct, že kolem šesté se noviny už rozvážejí.“

	Daniel se rozpomněl na chlapce, který noviny přinesl předešlý den ráno, když s Alex ještě leželi na pohovce, oddechovali a celí se třásli. Cítil, jak rudne. „Ano, už v půl šesté,“ souhlasil. „Takže Jim Woolf musel vědět, kdo je na té fotografii, daleko dřív než poldové. To už by pak bylo víc než jen tip. To už by pak byla spoluvina.“

	„Máš pravdu,“ prohodil Chase. „Tak se na ně podíváme. Možná jim hrozba vězení rozváže jazyk ještě o trochu víc. Danieli, promluvíš si s tou Marianne?“

	„Hned jak skončíme. Ozval se Koenig a Hatton?“

	Chase přikývl. „Koenig volal asi před hodinou a půl. Říkal, že hledali celou noc, ale Crightona nenašli. Chtějí se podívat do útulku během snídaně, potom se doma prospí a večer to zkusí znovu.“

	„Zatraceně,“ ulevil si Daniel. „Doufal jsem, že toho odporného mizeru zavřeme.“

	„Prohlížel jsem si záznam, který jsme natočili včera večer s Alex a McCradyovou,“ ozval se Ed. „Trochu jsem nad ním uvažoval. Alex si vzpomněla, že Crighton říkal, že Alicia si o to svýma krátkýma sukněma koledovala. Zdá se, že by o tom znásilnění mohl něco vědět.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Daniel. „Řekl, že Wade Alicii nezabil, ale klidně to udělat mohl. Pokud Wade Alicii znásilnil, možná se s tím před smrtí svěřil reverendu Beardsleymu, možná to napsal v dopisech Bailey a Crightonovi.“

	„Trochu jsem si Crightona prověřil,“ vložil se do hovoru Luke. „Po Aliciině smrti a poté, co zabil Alexinu matku, to s ním šlo rychle z kopce.

	Předtím míval práci, ale už třináct let je nezaměstnaný. Žádné daně, žádné záznamy na kreditních kartách. Nic.“

	„Místo toho žije na ulici a hraje za čtvrťáky na flétnu,“ utrousil pohrdavě Daniel. „A bije chudinky staré jeptišky.“

	„Aha.“ Ed zavrtěl hlavou. „Flétna. Díval jsem se na věci, které jsme našli v Baileyině domě, a byl tam i prázdný kufřík na flétnu. Vypadal velice starý, jako by ho léta nikdo nepoužíval. Prach se dostal do prasklin i švů, ale uvnitř bylo to pouzdro úplně čisté, jako by je právě někdo otevřel. Hrála Bailey také na flétnu?“

	Daniel se zamračil. „Myslím, že se o tom Alex zmínila. Zeptám se jí.“

	„Řekls jí o těch vlasech?“ zeptal se Chase.

	„Jo, řekl. Ráno jsem se cestou na místo činu vyptával, co se stalo s Aliciinými věcmi. Říkala, že teta Kim je nechala přivézt do Ohia a od té doby jsou v krabicích uskladněné. Zmínila se ale také, že Bailey a Alicia si často půjčovaly oblečení, líčidla i kartáče na vlasy. Bailey sdílela s Alicii v té době pokoj, Alicia se na Alex kvůli něčemu zlobila. Ten vlas tedy mohl pocházet z Baileyina domu.“

	„Nemyslím,“ namítl Ed. „Kdyby byl takovou dobu zapletený v kartáči, byl by polámaný. Ale je rovný, nejsou na něm stopy prachu. Byl někde zabalený.“

	„Suvenýr na znásilnění,“ vydechl Chase. „Zatraceně.“

	„A je tu ještě jedna věc.“ Ed položil na stůl igelitový sáček.

	Daniel ho zvedl proti světlu. „Prsten s modrým kamenem. Kde jste to našli?“

	„V pokoji, kde bývala Alexina ložnice, přímo pod oknem.“

	„Když Gary Fulmore mluvil o prstenu, který měla Alicia, dívala se Alex na ruce,“ prohodil Daniel tiše. „Gary říkal, že Alicia ho měla na ruce, když ji balil. Wanda v šerifově kanceláři ale tvrdila, že ho našli ve Fulmoreově kapse.“

	„Pokud měla prsten na ruce, když ji našli, potom šerifova kancelář v Duttonu manipuluje s důkazy,“ pronesl Chase tiše. |

	Daniel si povzdechl. „Já vím. Potřebujeme zjistit, jestli ten prsten měla nebo ne, když ji našli. Zajedu dopoledne do Duttonu, abych si promluvil s Garthem a jeho strýcem o smrti Seana Romneyho. Zastavím se i za kluky Porterovými, když už tam budu. Ti Alicii našli. Uvidíme, jestli si na prsten vzpomenou.

	Luku, můžeš se věnovat těm jménům, které Leigh vypsala z ročenek?“

	Luke se podíval na papíry, které sekretářka přinesla den předtím, a ušklíbl se. „Kde mám začít?“

	„Nejdřív se soustřeď na státní školy, kde studoval Simon, Wade a Rhett, a na soukromou školu, kde maturoval Garth a já. Uvidíme, jestli někdo z nich bude mít záznamy o násilném chování. Zaměř se na to, jestli někdo z nich třeba… nevím, prostě, jestli nebyli zapleteni do něčeho divného.“

	Luke na něj vrhl skeptický pohled. „Divného. Tak jo.“

	„Já obvolám ty zbylé možné oběti, se kterými jsem nemluvil včera,“ povzdechl si Chase. „Třeba se nám podaří ho najít dřív, než nějaká další skončí ve vaku.“

	Dutton, čtvrtek 1. února, 8.35

	Po další noci strávené hlídáním Kate vkročil úplně zničený na přední verandu. Někdy kolem čtvrté usnul. Když se probral, slunce už svítilo a Kate odjížděla do práce. Málem si ho všimla, a potom by musel vysvětlovat, co tam dělá. Vzhledem k tomu, že tři ženy byly zavražděné, by mohl tvrdit, že o ni má strach. Kate je ale příliš chytrá, určitě by měla podezření, že je za tím něco víc.

	Tohle musí rychle skončit. Tak nebo tak. Dveře mu otevřela jeho žena. Měla uplakané oči. Okamžitě se mu rozbušilo srdce. „Co se stalo?“

	„Je tu tvůj strýček Rob. Čeká na tebe už od šesti. Sean je mrtvý.“

	„Cože? Sean je po smrti? Kdy? Jak?“

	Dívala se na něho, rty se jí chvěly. „Tys čekal, že bude mrtvý někdo jiný?“

	Svěsil hlavu, byl příliš unavený, aby uvažoval. „Kate.“

	Žena tiše vydechla. „Rob čeká v pracovně.“

	Jeho strýc seděl u okna, tvář měl ztrhanou a popelavě šedou. „Kdes byl?“

	Posadil se vedle Roba. „Dával jsem pozor na Kate. Co se stalo?“

	„Našli ho v postranní ulici.“ Hlas se mu zlomil. „Nejdřív ho nemohli ani identifikovat, měl tvář celou od krve. Policie tvrdila, že Seana hledali, že se chystali dát jeho fotku do zpráv. Můj vnuk ve zprávách.“

	„Proč ho hledali?“

	Robův pohled prozrazoval vztek. „Protože,“ procedil skrz zatnuté zuby, „tvrdí, že mají důkaz, že pomáhal tomu člověku, který zabil Claudii Silvaovou, Janet Bowieovou a Gemmu Martinovou.“

	„A Lisu Woolfovou,“ dodala jeho žena ode dveří. „Právě jsem to slyšela na CNN.“

	Rob se k němu obrátil, jeho tvář prozrazovala hořkost. „A Lisu Woolfovou. Tak mi řekni, co víš. Řekni mi to okamžitě.“ Zavrtěl hlavou. „Nevím nic.“

	Rob vyskočil. „Lžeš! Vím, ze lžeš.“ Ukázal na něho chvějícím se prstem. „Odeslal jsi v úterý večer sto tisíc dolarů na účet do zámoří. Včera se v bance objevil návštěvník, který kontroloval bezpečnostní schránku Rhetta Portera.“

	Cítil, jak se mu z obličeje vytrácí barva. Přesto zvedl bradu. „No a co?“

	„Když odcházel, řekl: ‚Vyřiď Garthovi, že to mám.‘ Co tím myslel?“

	„Tys někomu zaplatil sto tisíc dolarů?“ Jeho žena zůstala v šoku. „Tolik peněz nemáme.“

	„Sebral to dětem z fondu na vzdělání,“ odpověděl Rob chladně. Manželka otevřela ústa. „Ty mizero. Za ty roky jsem ti taky leccos sebrala, ale ty kradeš svým vlastním dětem?“

	Bylo to přece jasné. Všechno. „Ohrožoval Kate.“

	„Kdo?“ chtěl vědět Rob.

	„Ten, kdo zabil všechny ty ženy. Vyhrožoval Kate a Rhettovi. Tak jsem zaplatil, aby Kate zůstala naživu. Následující den byl Rhett po smrti.“ Chtěl polknout, ale měl úplně vyschlo v ústech. „A aby byla Kate v bezpečí, zaplatím znovu.“

	„Nezaplatíš,“ zaječela jeho žena. „Pane bože, Garthe, tys zešílel?“

	„Ne,“ namítl tiše. „Nezešílel. Rhett je mrtvý.“

	„A ty si myslíš, že ho ten chlápek zabil,“ dodal Rob. „Stejně jako zabil Seana.“

	„O Seanovi jsem nevěděl,“ řekl. „Přísahám. Seanovu fotku neposlal.“ Rob se znovu posadil. „On ti posílá fotky?“ zeptal se rozechvěle.

	„Jo. Kate a Rhetta.“ Po chvíli váhání ještě dodal: „A dalších.“ Jeho manželka sklesla na pohovku. „Musíme to oznámit policii,“ vyhrkla. Hořce se zasmál. „Tak to v žádném případě.“

	„Může ohrožovat naše děti, to tě nenapadlo?“

	„V posledních pěti minutách? Ano. Než jsem se dozvěděl o Seanovi, tak ne.“

	„Ty víš, proč to ten vrah dělá,“ oznámil Rob chladně. „Řekneš mi to, řekneš mi to okamžitě.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, neřeknu.“

	Rob přimhouřil oči. „Proč ne?“

	„Protože nevím, kdo Rhetta zabil.“

	„Garthe, co se to tady děje?“ zašeptala jeho manželka. „Proč nemůžeme jít na policii?“

	„To ti nebudu říkat. Věř mi, že je pro tebe lepší, když to nevíš.“

	„Tobě na našem bezpečí vůbec nezáleží. Ty ses zapletl do nějakého svinstva, které se dotýká i nás. Mě a tvých dětí. Takže si nech ty… kecy. Řekni mi to, nebo se teď zvednu a odejdu rovnou na policii.“

	Myslela to vážně. Určitě by na policii šla. „Vzpomínáš si na Jareda O’Briena?“

	„Ten zmizel,“ poznamenal Rob nejistě.

	„No, jo, nejspíš se opil a sjel někde v noci ze silnice…“ Žena zbledla. „Jako Rhett. Ach bože, Garthe, cos to udělal?“

	Neodpověděl. Nemohl.

	„Ať to bylo cokoli, někdo po tobě kvůli tomu jde,“ pokračoval Rob. „Kdyby šlo jen o tebe, nechal bych to být. Ale ničí mi to rodinu. Všichni víme, že Sean nebyl tak chytrý jako vy ostatní. Využil ho. Využil ho a zabil ho, aby ti poslal vzkaz.“ Vstal. „Ale to už stačilo, Garthe.“

	Pohlédl na strýce. „Co chceš podniknout?“

	„Zatím nevím.“

	„Půjdeš na policii?“ zeptala se manželka, která už se nedokázala ubránit pláči.

	Rob se zamračil. „Ne v tomhle městě.“

	Garth vstal. Podíval se strýci do očí. „Být tebou, Robe, neříkal bych nic.“ Rob přimhouřil oči. „Proč ne?“

	„Máš několik hodin čas? No, vlastně by mi to zabralo jen pár minut. Stačilo by několik dobře nasměrovaných telefonátů, a za chvíli máš za patami kontrolory…“

	Bledou tvář zaplavil vztek. „Ty máš odvahu mi vyhrožovat?“

	„Mám odvahu podniknout cokoli, co je potřeba,“ namítl klidně.

	Jeho manželka si zakryla ústa dlaní. „Nemůžu tomu uvěřit, to je zlý sen.“ Přikývl. „Přesně tak, ale když budeš držet pusu zavřenou a hlavu skloněnou, možná to přežijeme a probereme se, až bude po všem.“

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 9.15

	V malé místnosti s jednostranně průhledným sklem bylo ticho. Čekali tu na doktorku McCradyovou. Alex se opírala loktem o stůl, dlaní si podpírala tvář a dívala se, jak Hope vybarvuje. „Alespoň už používá i jiné barvy,“ zamumlala.

	Meredith vzhlédla, na tváři smutný úsměv. „Černou a modrou. Ale je to pokrok.“

	Alex sebou trhla. „Ale to nestačí. Musíme se pokusit ji probrat, Mer.“

	„Alex,“ varovala ji Meredith.

	„Tys neviděla, jak ráno tahali tu ženu z příkopu,“ odsekla Alex, hlas se jí vzteky chvěl. „Já ano. Můj bože. Spolu s Sheilou zemřelo už pět žen. To musí přestat.“

	„Hope, potřebuju si s tebou promluvit a byla bych ráda, kdybys pozorně naslouchala.“ Zvedla holčičce bradu, až přestala kreslit a upřela na ni obrovské šedé oči. „Hope, viděla jsi, kdo ublížil mamince? Prosím, holčičko moje, potřebuju to vědět.“

	Hope stočila pohled stranou a Alex ji natočila zpátky. Hrdlo jí svíralo zoufalství. „Hope, sestra Anna mi říkala, že jsi velice chytrá, že znáš spoustu slov a moc hezky mluvíš. Potřebovala bych, abys teď mluvila se mnou. Jsi dost chytrá na to, abys věděla, že maminka je pryč. A já ji nemůžu najít.“ Alex se zlomil hlas. „Musíš se mnou mluvit, abych ji mohla přivést. Viděla jsi toho pána, který maminku odvedl?“

	Hope pomalu přikývla. „Byla tma,“ zašeptala stísněně.

	„Bylas v postýlce?“

	Holčička zavrtěla hlavou, vrhla na ni ztrápený pohled. „Vyklouzla jsem.“

	„Proč?“

	„Slyšela jsem toho pána.“

	„Toho pána, který jí ublížil?“

	„Odešel a maminka plakala.“

	„Uhodil ji?“

	„Odešel a ona plakala,“ zopakovala. „A hrála.“

	„S hračkami?“ zeptala se Alex.

	„Na flétnu.“ Ta slova zněla velice tiše, jen jako dech.

	Alex se zamračila. „Tvoje maminka hrála na velkou lesklou trubku. To je něco jiného než flétna.“

	Hope stiskla odhodlaně rty. „Na flétnu.“

	Meredith položila před Hope čistý list papíru. „Nakresli mi to, zlatíčko.“ Holčička zvedla černou pastelku a dětským způsobem nakreslila kulatý obličej. Přidala oči, nos a tenký obdélník, který vedl do strany od míst, kde byla ústa. Potom našla stříbrnou pastelku a obdélník vybarvila.

	Vzhlédla a podívala se na Alex. „Flétna,“ řekla.

	„To je opravdu flétna,“ prohodila Meredith. „To je moc hezký obrázek, Hope.“

	Alex holčičku objala. „Je to nádherný obrázek. Co se s tou flétnou stalo?“ Hope znovu sklouzla pohledem dolů. „Hrála tu písničku.“

	„Tu dědečkovu písničku. Co se stalo potom?“

	„Utíkaly jsme.“ Mluvila tak tiše, že ji bylo sotva slyšet.

	Alex zprudka bušilo srdce. „Kam jste utíkaly?“

	„Do lesa,“ zašeptala Hope a stočila se do klubíčka.

	Alex zvedla holčičku na klín a houpala ji. „V lese jsi byla s maminkou?“ Hope se rozplakala, ten tichý kvílivý zvuk trhal Alex srdce. „Jsem tady, Hope. Nedovolím nikomu, aby ti ublížil. Proč jste utíkaly do lesa?“

	„Ten pán.“

	„Kde jste se schovaly?“

	„U stromu.“

	„Na stromě?“

	„Pod listím.“

	Alex se nadechla. „Maminka tě zakryla listím?“

	„Máma.“ Znělo to jako vyděšená tichá prosba.

	„On mamince ublížil?“ zeptala se Alex šeptem. „Ten muž mamince ublížil?“

	„Utíkala.“ Hope se chytla Alexiny halenky. „On se blížil, tak utíkala. Dostihl ji a uhodil ji a bil ji.“ Holčička se při řeči kývala. Když teď začala mluvit, jako by nemohla přestat.

	Alex už to nemohla dál poslouchat, objala holčičku a přitiskla si její hlavu na rameno. Hope plakala. Meredith ji objala také, seděly a poslouchaly, jak holčička tiše vzlyká. „Bailey Hope schovala, aby ji nenašel,“ zašeptala Alex. „Zajímalo by mě, jak dlouho jsi zůstala pod tím listím, zlatíčko.“ Hope nic neříkala, jen plakala a pohupovala se, až se konečně uklidnila, ztěžka oddechovala, čelo měla pokryté potem a tváře ztrhané. Alex měla mokrou halenku, ale Hope se jí stále držela. Alex ji posunula, povolila pěstičky a holčičku houpala. Dveře za nimi se otevřely, vešel Daniel a Mary McCradyová. Oba vypadali velice vážně. „Slyšeli jste to?“ zeptala se Alex a Daniel přikývl.

	„Přišel jsem do zadní místnosti, když začala kreslit tu flétnu. Zavolal jsem Mary.“

	„Byla jsem už na cestě.“ Mary pohladila Hope po vlasech. „To bylo moc těžké, Hope, jsem na tebe hrdá. Tvoje teta Alex taky.“

	Holčička zabořila tvář Alex na prsou a ta ji objala. „Nemohla by si chvíli odpočinout?“

	„Ano,“ souhlasila Mary, její tvář prozrazovala soucit. „Chvíli ji objímejte, ale nebudeme čekat příliš dlouho, dobře? Myslím, že teď bychom mohli něčeho dosáhnout s naším kreslířem.“

	„Ještě chvilku,“ trvala Alex na svém. Vzhlédla k Danielovi, ten na ní spočíval něžným pohledem. Potom pohladil Hope po zádech tak jemně, že to Alex bralo dech.

	„Vedla sis skvěle, Hope,“ pochválil ji tiše. „Ale zlatíčko, můžu se tě ještě na něco zeptat? Je to moc důležité,“ dodal. Alex měla pocit, že spíš kvůli ní než kvůli Hope.

	Holčička přikývla, obličejíček měla stále přitisknutý k Alex.

	„Co se stalo s maminčinou flétnou?“

	Hope pokrčila rameny. „Je v listí,“ řekla, aniž by vzhlédla.

	„Dobře, děťátko,“ pochválil ji Daniel. „To mi úplně stačí. Pošlu Eda prohledat znovu ten les. Za chvilku jsem zpátky.“

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 9.15

	Daniel sotva ukončil hovor s Edem, když se ve dveřích objevila Leigh.

	„Danieli, máš tu návštěvu. Michael Bowie, Janetin bratr. Nevypadá moc šťastně.“

	„Kde je Chase? Komunikaci s veřejností má zajišťovat on.“

	„Chase má schůzku s kapitánem. Mám říct Bowiemu, že tu nejsi?“ Daniel zavrtěl hlavou. „Ne. Přijdu si s ním promluvit.“

	Michael Bowie vypadal tak, jak odpovídalo jeho situaci – jako člověk, jehož sestru před několika dny zabili. Když se Daniel zastavil u pultu, přestal přecházet. „Danieli.“

	„Michaeli. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Můžeš mi říct, žes našel toho člověka, který mi zabil sestru.“

	Daniel se napřímil. „Ne, nemůžu. Sledujeme stopy.“

	„To říkáš už několik dnů,“ namítl Michael.

	„Je mi to líto. Nenapadá tě někdo, kdo by Janet nenáviděl tak moc, aby něco takového udělal?“

	Michaelovo rozhořčení jako by se rozpustilo. „Ne. Janet byla občas arogantní a sobecká. Někdy uměla být vychytralá a prohnaná, občas prostě jen zlá. Ale nevím o nikom, kdo by ji nenáviděl. Ji, Claudii a Gemmu… Byla to jen děvčata. Neudělala nic, čím by si tohle zasloužila.“

	„Netvrdím, že si to zasloužily, Michaeli,“ namítl Daniel vlídně. „Ale někdo si vybral Janet a dívky, které znala, za cíl.“ Staly se pěšáky ve vysoké hře. „Vážně si na nic nevzpomínáš? Na nikoho, koho naštvala?“

	Michael nespokojeně zavrčel. „Chceš seznam?“

	„Ty holky byly rozmazlené a dokázaly naštvat kde koho každý den svého života, ale tohle? Neudělaly nic, čím by si tohle zasloužily.“

	Danielovi bylo jasné, že Michael se trápí žalem. Že ta děvčata si takový osud nezasloužila, bylo něco, s čím se nedokázal zatím vyrovnat. Časem to zvládne. Rodiny obětí to obvykle nějak zvládnou.

	„Nemůžu ti říct, co bys rád slyšel, Michaeli. Alespoň ne zatím, ale dostaneme ho.“

	Michael ztuhle přikývl. „Zavoláš mi?“

	„Jakmile budu mít něco nového. Slibuju.“

	
Dvacátá kapitola
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	Atlanta, čtvrtek 1. února, 10,15

	„Já ji vezmu, Alex,“ řekla Meredith a vzhlédla od svého laptopu. „Už hodinu ses nepohnula, musí tě bolet ruce.“

	Stále ještě seděly v místnosti s jednostranně průhledným sklem. Alex přitáhla holčičku blíž. „Není tak těžká.“ Hope se jí i ve spánku držela za halenku, jako by se bála, že by Alex mohla odejít. „Měla jsem s ní být po celou dobu,“ zamumlala Alex.

	„Ano, bylo by to ideální,“ souhlasila Meredith. „Ale tahle situace má k ideálu daleko. Hledalas Bailey. Potřebovalas vyhledat Fulmorea a spoustu dalších lidí, tak se přestaň obviňovat.“

	Když ale svírala holčičku v náručí, věděla, že to není jen obyčejný pocit viny. Rychle přebrala odpovědnost za péči a bezpečí, ale až do chvíle, kdy se jí holčička rozplakala v náručí, jí neotevřela své srdce. A to Hope potřebovala nejvíc. Za dlouhé roky neotevřela srdce nikomu. Určitě ne Richardovi, a pokud měla být upřímná, tak ani Bailey. Tehdy jí bez váhání nabídla, že jí zařídí pobyt v léčebně, ale nenabídla jí své srdce.

	Možná ani nevěděla jak. V hloubi duše měla strach, že to neví ani teď. Potom se ale otevřely dveře, vešel Daniel a všechny temné kouty uvnitř se prozářily jeho světlem. Možná nějaká naděje nakonec existuje. Je to světlo uprostřed vší té tmy kolem.

	„Je čas jít s Hope za Mary?“ zeptala se tiše, ale on zavrtěl hlavou.

	„Ještě ne. Nechtěl jsem tě nechat tak dlouho čekat. Vedle v odpočívárně je pohovka. Hope se tam může prospat, dokud se Mary nevrátí.“

	Alex se chystala i s holčičkou v náručí vstát, ale Daniel ji zarazil. „Vezmu ji.“ Držel Hope skoro jako předešlý večer Rileyho. Hope se neprobudila, zavrtěla se mu v náručí, a Alex zasáhla tak silná vlna touhy, že jí málem podrazila kolena.

	Tohle chci. Tohle dítě. Tohohle muže. Nejistě vstala a touhu nahradila panika. Co když on netouží po tom samém? Co když mu nedokážu dát, co potřebuje?

	Meredith ji zamračeně pozorovala. „Pojď.“ Objala Alex kolem ramen a vykročily za Danielem.

	Daniel se zastavil v odpočívárně u pohovky, Hope měl stále ještě schoulenou v náručí. Jemně se pohupoval ze strany na stranu, obočí stažené.

	V duchu byl očividně někde úplně jinde. Alex si byla jistá, že si neuvědomoval, jak nádherně spolu vypadají – silný světlovlasý muž, který drží drobnou zlatovlasou holčičku.

	Položil Hope na pohovku a vyklouzl ze saka, aby ji přikryl. Potom se ohlédl na Alex a usmál se. „Promiň, byl jsem v duchu jinde.“

	„Kde?“ zeptala se tiše.

	„Uvažoval jsem o dni, kdy zemřela tvoje matka.“ Objal ji kolem pasu a dovedl ji ke stolu s kávovarem. „Potřebuju si promluvit s někým, kdo mluvil s tvojí matkou poté, co našla Alicii.“ Vytáhl Alex i Meredith židli.

	„To by mohl být šerif Loomis, Craig, koroner a já,“ řekla Alex a posadila se.

	„A já,“ dodala Meredith.

	Daniel se zarazil s rukama na kávové konvici. „Tys ten den s Kathy Tremaineovou mluvila?“

	„Několikrát,“ řekla Meredith. „Teta Kathy to dopoledne volala a říkala, že se Alicia ztratila. Máma si hned sbalila kufr. Její auto ale nebylo moc spolehlivé, tak se rozhodla, že poletí.“ Meredit se zamračila. „Maminka si potom až do smrti tohle rozhodnutí vyčítala.“

	„Proč?“ zeptala se Alex a Meredith pokrčila rameny.

	„Její let měl kvůli bouřím zpoždění. Kdyby jela autem, dostala by se tam o pár hodin dřív a tvoje matka mohla být teď naživu. A kdyby teta Kathy žila, ty bys nikdy nespolykala ty prášky.“

	„Kéž by tu teta Kim byla, aby se dozvěděla pravdu,“ prohodila Alex smutně.

	Meredith ji poplácala po ruce. „Já vím. Každopádně teta Kathy později volala znovu, byla hysterická, a tehdy jsem s ní začala mluvit. Mamka už odjela na letiště, mobily tehdy nikdo neměl. Fungovala jsem jako prostředník. Mamka volala z automatu na letišti každou půlhodinu a já jí tlumočila, co říkala teta Kathy. Když jsem s ní mluvila poprvé, volala jí nějaká sousedka a řekla jí, že nějací kluci našli tělo.“

	„Kluci Porterových,“ upřesnil Daniel.

	Meredith přikývla. „Teta Kathy právě odcházela, aby si to ověřila.“

	„A tehdy Alicii našla,“ zamumlala Alex.

	„Kdy jsi s ní mluvila znovu, Meredith?“ zeptal se Daniel.

	„Když se vrátila domů, poté co Alicii našla, a předtím, než šla identifikovat tělo, byla… to už nebyla hysterie. Vzlykala, plakala.“

	„Vzpomínáš si, co říkala?“

	Meredith se zamračila. „Plakala, že její holčička zůstala venku na dešti.“ Teď se zamračil Daniel. „Tu noc ale nepršelo. Byla sice bouřka a blýskalo se, ale nepršelo. Když jsme se vrátili po rozhovoru s Garym Fulmorem, podíval jsem se na záznamy o počasí.“

	Meredith pokrčila rameny. „To ale říkala. Spala v dešti. Pořád dokola to opakovala.“

	Alex zpozorněla, ta věta se jí vybavila. „Ne, to neříkala.“

	Daniel se posadil vedle ní, díval se jí přímo do očí. „Co říkala, Alex?“

	„Když se mamka vrátila po identifikaci Alicie, Craig jí dal nějaká sedativa a odešel do práce. Odvedla jsem ji do postele. Plakala tak, že jsem si vlezla k ní a objímala ji.“ Alex si vybavila, jak matka ležela v posteli a po tvářích jí tekly proudy slz. „Pořád opakovala slova jehňátko a prsten. Jedině to mohla identifikovat, protože Alicia měla úplně rozbitý obličej. Jen jehňátko a prsten.“

	Daniel přimhouřil oči a Alex si v nich všimla vítězoslavného záblesku. „Dobře.“

	Alex se podívala na své ruce. „Alicia měla prstýnek. Já taky. Každá jsme v něm měla svůj kámen. Mamka nám je dala k šestnáctým narozeninám.“

	„Kde je ten tvůj, Alex?“ zeptal se mírně, jí se ale udělalo zle.

	„Nevím. Nevzpomínám si.“ Srdce se jí rozbušilo. „Musela jsem ho ztratit.“ Podívala se mu do očí a pochopila. „Ty víš, kde je.“

	„Ano. Byl ve tvém pokoji. Na podlaze pod oknem.“

	Zachvátil ji strach a všechno kolem potemnělo. V duchu slyšela bouřit hromy a jediný hlas křičel. Buď zticha. Zavři ty dveře. „To je ono, že? To, na co se nechci rozpomenout.“

	Pevně ji objal. „Přijdeme na to,“ slíbil. „Neměj strach.“

	Ale ona se bála.

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 10.55

	Daniel se zastavil v zasedací místnosti, kde se Luke probíral hromadou papírů.

	„Jehňátko a prsten,“ řekl Daniel a pokýval hlavou.

	Luke vzhlédl a přimhouřil oči. „To zní divně, Danieli.“

	„Ale divné to není.“ Posadil se a odsunul stranou hromadu ročenek.

	„Maminka Alex to řekla ten den, kdy Alicia zemřela. Chtěla tím říct, že protože Alicia měla hrozně rozbitý obličej, mohla ji identifikovat jen podle vytetované ovečky a prstýnku na ruce, přitom dceru viděla dřív, než se tam dostali policisté.“

	Luke se zamračil. „Alicia měla vytetovanou ovečku?“

	„Na kotníku. Měly ji všechny – Bailey, Alicia i Alex.“

	„A prstýnek na prstě. Takže teď máš z nezávislého zdroje potvrzené, že Fulmore říkal pravdu,“ dodal Luke. „A že duttonský šerif lhal.“

	Daniel zamračeně přikývl. „Vypadá to tak. Tak na cos přišel?“

	Luke mu přes stůl posunul list papíru. „Vybral jsem jména všech mužů, kteří maturovali stejný rok jako Simon, rok před a rok po. Na státních i soukromých středních školách.“

	Daniel přelétl seznam. „Kolik jich je?“

	„Když vyřadíme národnostní menšiny a ty, kdo zemřeli?“ zeptal se Luke. „Přibližně dvě stě.“

	Daniel zamrkal. „Do háje. Žije všech dvě stě v Duttonu?“

	„Ne. Když vyřadíme všechny, kdo se odstěhovali, zbývá jich jen padesát.“

	„To už je lepší,“ prohodil Daniel. „Ale pořád jich je moc na to, abychom je ukázali Hope.“

	„Proč jí je chceš ukazovat?“

	„Protože viděla muže, který odvlekl její matku. Řekl bych, že to udělal kvůli dopisu, který dostala od svého bratra Wadea, jinak by nezmizel i Beardsley.“

	„To dává smysl. Ale co dál? Nechci být nepříjemný, ale řešíme vraždu žen, které někdo nechává v příkopech. Jak to chceš spojit s únosem Bailey?“

	„Myslíš, že to není tentýž pachatel?“

	Luke zamrkal. „Myslím, že ne.“

	„Nejspíš máš pravdu. Ten, kdo unesl Bailey, nestojí o to, aby se provalila ta znásilnění a fotky. Ten, kdo zabíjí ty ženy, chce, abychom se soustředili na Alicii Tremaineovou. Nevím, jak to souvisí. Vím jen, že ten mizera po sobě na těle ani na místě činu nenechá nic, podle čeho by se dal identifikovat. Kdybych dokázal přijít na to, kdo odvlekl Bailey, mohlo by vyplout na povrch i něco dalšího.“

	„To je možné,“ souhlasil Luke. „Takže po mně chceš, abych zredukoval těch padesát fotek na pět až šest, které bychom mohli ukázat Hope. Pokusíte se, aby spolupracovala s kreslířem? Pokud mu dokáže poskytnout nějaký alespoň rámcový popis, můžeme podle toho z těch padesáti vybrat.“ Daniel vstal. „Řeknu Mary, aby ti předala všechno, co z ní dostanou. Já pojedu do Duttonu, potřebuju si promluvit s Robem Davisem a Garthem. Ale nejdřív musím zavolat do věznice. Fulmore mluvil o tom prstenu pravdu, neudeřil Alicii, když byla živá. Ten člověk nespáchal vraždu. Zohavení mrtvoly ano, ale vražda to nebyla.“

	„Chloe bude mít radost,“ prohodil Luke a zavrtěl hlavou.

	„Pokud –“ Daniel se zarazil a odmlčel. Chtěl říct, že pokud bude mít radost Alex. Ale to bylo zatím předčasné. Možná. Stále ho ale hřál příjemný pocit, když objímal jednou rukou ji a v druhé držel holčičku. Byl to snad nejsilnější prožitek za celý jeho život. Je možné, že mezi nimi je ale jenom dobrý sex.

	Vážně, vážně, vážně dobrý sex.

	Nebyl o tom ale přesvědčený a patřil k lidem, kteří svým instinktům věří. „Pokud co?“ zeptal se Luke, jeden koutek úst se mu sunul vzhůru. „Pokud Chloe udělá s Fulmorem to pravé,“ dořekl Daniel tiše. „Ale to není to nejzásadnější. Pokud Fulmore říká pravdu o tom prstenu, potom policie v Duttonu manipulovala s důkazy.“

	„Chase už předal Chloe údaje o Franku Loomisovi,“ řekl Luke.

	„Já vím. Chystají se zahájit oficiální vyšetřování.“

	„Nevadí ti to? Myslím, že ten člověk byl tvůj kamarád.“

	„Ne, vadí mi to,“ odsekl Daniel, „ale manipuloval s důkazy, poslal nevinného člověka na třináct let do vězení a vraha nechal na svobodě, a to mi vadí ještě daleko víc.“

	Luke zvedl ruce. „Promiň.“

	Daniel si uvědomil, že skřípe zuby, a snažil se zklidnit. „Ne, já se omlouvám. Neměl jsem na tebe tak vyjet. Za všechno tohle ti děkuju. Musím běžet.“

	„Počkej.“ Luke posunul přes stůl dvě ročenky, ležely na sobě, obě otevřené. „Jedna je tvoje, druhá tvojí sestry. Napadlo mě, že bys je rád měl.“ Daniel se podíval na fotku ve spodní řadě a píchlo ho u srdce. Susannah Vartanianová působila chladně a inteligentně, ale bylo mu jasné, že v hloubi duše jí bylo zle. Musí jí zavolat dřív, než tisk zavětří a začne se zajímat o ta znásilnění, která vyšetřuje Talia Scottová. Dluží jí to. Dluží jí toho ještě daleko víc.

	Atlanta, Čtvrtek 1. února, 11.15

	Nejspíš z něho bude americký prezident. Daniel přejel prstem po své maturitní fotce ve středoškolské ročence. Spolužáci ho tak vnímali, protože byl velice vážný a věcný. Taky studijně zaměřený a upřímný. Býval předsedou třídy, kapitánem debatního týmu. Byl úspěšný ve fotbale i baseballu. Studoval na samé jedničky. Jeho učitelé si u něho cenili všestrannosti a etiky. Byl synem soudce.

	Který se ale ukázal jako pěkný prevít.

	Právě on byl příčinou toho, proč Daniel sám sebe tak tvrdě trestal. Věděl, že otec není takový, jak si všichni kolem myslí. Vyslechl rozhovor mezi soudcem Arthurem Vartanianem a jedním z návštěvníků, který se u nich v domě objevil pozdě v noci. Věděl, že otec má v jejich starém domě spoustu skrýší. Věděl, že má ukrytých několik neregistrovaných zbraní i balíčků bankovek. Vždycky otce podezíral z úplatnosti, ale nikdy nebyl schopen to prokázat.

	Celý život se vlastně snažil odčinit, že je synem Arthura Vartaniana.

	Podíval se na druhou z ročenek a smutně si prohlížel sestřinu fotografii. Žila tak, aby dokázala zapomenout, že je dcerou Arthura Vartaniana. Měla předpoklady uspět v životě, dařilo se jí to, ale za jakou cenu? Susannah ukrývala tajnou bolest, kterou nedokázala s nikým sdílet. Ani se mnou. Především se mnou ne.

	Odešel na vysokou školu, potom na policejní akademii. Když otec spálil Simonovy fotografie, prostě odešel. A Susannah v tom domě nechal se Simonem.

	Daniel polkl. A Simon jí ublížil. Daniel věděl, že to tak je. Bál se, že dokonce ví, jak k tomu došlo. Musí to zjistit. Rozechvělými prsty vytočil číslo Susannah do práce. Všechna její telefonní čísla znal zpaměti. Po pátém zazvonění uslyšel její hlas.

	„Dovolali jste se do hlasové schránky Susannah Vartanianové. Pokud je to naléhavé, prosím –“

	Daniel zavěsil a zavolal její asistentce. Její číslo znal také zpaměti. „Dobrý den, tady agent Vartanian. Potřebuju mluvit se Susannah. Je to naléhavé.“

	Asistentka zaváhala. „Právě tu není, pane.“

	„Počkejte,“ vyhrkl Daniel dřív, než žena zavěsila. „Řekněte jí, že s ní potřebuju mluvit. Že je to otázka života a smrti.“

	„Vyřídím.“

	O chvíli později uslyšel sestřin hlas znovu, tentokrát živě. „Ahoj, Danieli.“ Z pozdravu ale nezněla žádná radost, jen opatrná odtažitost.

	Rozbušilo se mu srdce. „Suze, jak se ti vede?“

	„Mám spoustu práce. Byla jsem dlouho pryč, hodně se toho nakupilo a čekalo to na mě, až se vrátím. Vždyť to sám znáš.“

	Pochovali rodiče, ale Susannah okamžitě po pohřbu odletěla do New Yorku. Od té chvíle s ní nemluvil. „Vím. Vidělas ve zprávách, co se tady děje?“

	„Ano. Tři ženy nalezené mrtvé v příkopech. Je mi to líto, Danieli.“

	„Vlastně čtyři, právě jsme našli čtvrtou. Mladší sestru Jima Woolfa.“

	„Ach ne.“ Slyšel v jejím hlase bolest a překvapení. „To je mi moc líto, Danieli.“

	„Je tu ještě něco, o čem se zatím ve zprávách nemluvilo, ale brzy se to tam jistě dostane. Suze, jde o ty fotky.“

	Slyšel, jak vydechla. „Ty fotky.“

	„Ano. Identifikovali jsme ta děvčata.“

	„Vážně?“ Zdálo se, že je v šoku. „Jak?“

	Daniel se nadechl. „Jednou z nich byla Alicia Tremaineová. To je ta dívka, kterou zavraždili před třinácti lety, ty ostatní vraždy jsou její kopií. Další byla Sheila Cunninghamová. Zemřela před dvěma dny při loupeži v pizzerii Presto, alespoň si máme myslet, že to byla loupež. Některé další dívky poznala Aliciina sestra.“ O Alex jí řekne jindy, tenhle telefonát nebude pro něho ani pro jeho sestru nic, na co by chtěli vzpomínat. „Začali jsme je vyslýchat. Všem je teď kolem třiceti.“ Jako tobě, chtělo se mu říct, ale raději mlčel. „Všechny vyprávějí stejný příběh. Usnuly ve svém autě, a když se probudily, byly oblečené a –“

	„Držely láhev whisky,“ doplnila strnule.

	Sevřelo se mu hrdlo. „Ach, Suze. Proč jsi mi to neřekla?“

	„Protožes tam nebyl,“ odpověděla, hlas najednou prozrazoval vztek a zlobu. „Byl jsi pryč, Danieli, Simon zůstal doma.“

	„Tys věděla, že to byl Simon?“

	Když znovu promluvila, už se zase ovládala. „Ano, o to se postaral.“ Potom si povzdechla. „Nemáš všechny ty fotografie, Danieli.“

	„Nerozumím.“ Ale měl obavy, že chápe dobře. „Chceš říct, že byla ještě jedna a na ní ty?“ Nic neřekla, mlčení je souhlas. „Co se s ní stalo?“ zeptal se.

	„Simon mi ji ukázal. Řekl mi, že se mám držet mimo všechny jeho záležitosti. Upozornil mě, že se občas potřebuju i vyspat.“

	Daniel zavřel oči. Snažil se něco říct i přes sevřený hrudník. „Suze.“

	„Bála jsem se,“ řekla. Teď hovořila věcným chladným hlasem a jemu se okamžitě vybavila Alex. „Tak jsem se mu klidila z cesty.“

	„Jaké záležitosti měl na mysli? Do čeho ses mu pletla?“

	Zaváhala. „Musím už jít, přijdu pozdě k soudu. Sbohem, Danieli.“

	Opatrně zavěsil, utřel si oči a vstal, připravený promluvit si s Jimem a Marianne Woolfovými. Jim bude sice smutný kvůli sestře, ale smutek nesmutek, potřeboval získat několik odpovědí.

	Atlanta, čtvrtek 1. února 13.30

	Alex stála u skla, Meredith vedle ní. Na druhé straně se Mary McCradyové podařilo uvolnit Hope tak, že mluvila v celých větách.

	„Možná už byla připravená mluvit,“ prohodila Alex.

	Meredith vedle ní přikývla. „Pomohlas jí.“

	„Mohla jsem ale věci i zkomplikovat.“

	„Ale nezkomplikovala. Každé dítě je jiné. Jsem si jistá, že Hope by každou chvíli promluvila tak jako tak. Potřebovala ale pocit bezpečí a lásky, a ten jsi jí poskytla.“

	„Měla jsem jí tyhle pocity dopřát už dřív.“

	„Možná jsi na to nebyla sama připravená.“

	Alex se otočila a prohlížela si Meredith z profilu. „A teď jsem?“

	„Na to dokážeš odpovědět jen ty sama, ale pokud se dá usuzovat z výrazu tvé tváře… řekla bych, že ano.“ Tiše se zasmála. „Kdyby se na tebe nedíval stejně, možná bychom se o něho popraly.“

	„To je tak vidět?“

	Meredith se jí zadívala do očí. „I za tmy se zavázanýma očima. Máš to špatné, děvče.“

	Otočila se zpátky ke sklu. „Je dobře, že Hope tentokrát mluví s tím kreslířem. Mezi jejím popisem a fotografiemi, které Mary dostala od toho chlapíka, co pracuje s Danielem, bychom mohli najít nějaké vodítko k tomu, kdo tuhle hrůzu udělal.“

	Alex si povzdechla. „I kdyby se nám nepovedlo najít Bailey.“

	„To se může stát, Alex. Měla by ses s tím začít smiřovat.“

	„Snažím se. Musím. Kvůli Hope.“ V kabelce jí zazvonil mobil, Alex po něm sáhla a při pohledu na číslo volajícího se zamračila. Bylo to číslo z Atlanty, ale nepatřilo nikomu známému. „Haló?“

	„Alex, tady je Sissy, Baileyina kamarádka. Předtím jsem nemohla mluvit.

	Ne ze svého telefonu. Musela jsem počkat, až se dostanu k nějakému automatu. Bailey mi řekla, že kdyby se s ní něco stalo, mám se s vámi spojit.“

	„Tak proč jste to neudělala?“ zeptala se Alex ostřeji, než měla v úmyslu.

	„Protože mám dceru,“ sykla Sissy. „A jsem k smrti vyděšená.“

	„Vyhrožoval vám někdo?“

	Ozval se hořký smích. „Pokud se počítá dopis, který mi někdo zastrčil pod dveře a sděloval mi, že pokud někde řeknu jediné slovo, zabije mě i moji dceru, tak ano.“

	„Oznámila jste to policii?“

	„Sakra, ne, podívejte, navrhla jsem Bailey, aby si sbalila svoje věci a nastěhovala se ke mně. Chystala se to udělat hned následující den. Ve čtvrtek večer mi volala, řekla, že má sbaleno a věci naložené v autě. Ujistila mě, že se další den uvidíme, ale do práce už nepřišla.“

	„Takže jste šla do jejího domu a našla tam ve skříni Hope?“

	„Ano. Ten dům byl celý zaneřáděný a Bailey byla pryč. Je tu ještě jedna věc. Bailey mi řekla, že vám poslala dopis. Měla jsem vám to říct.“

	„Dopis. Tak dobře.“ Alex horečně uvažovala. „Proč za vámi nepřijela už večer?“

	„Říkala, že má ještě s někým schůzku. Že dorazí, až skončí.“

	„Nevíte, s kým tu schůzku měla?“

	Sissy se zarazila. „Chodila s jedním mužem. Myslím, že byl ženatý. Říkala, že se s ním potřebuje rozloučit. Teď už musím jít.“

	Alex pohlédla na Meredith, která netrpělivě čekala. „Bailey mi den předtím, než zmizela, poslala nějaký dopis.“

	„Kdo ti bere poštu?“

	„Jedna z kamarádek z nemocnice.“ Vytočila Lettino číslo na mobil. „Letto, tady Alex. Chci tě požádat o laskavost.“

	Dutton, čtvrtek 1. února, 14.30

	Danielův hovor s Woolfovými nikam nevedl. Jim Woolf se oháněl právníkem a Marianne mu zabouchla dveře před nosem. Když se vrátil zpátky do auta, zazvonil mu telefon. „Vartanian.“

	„Leigh říkala, že jsi mi volal,“ ozval se Chase. „Předešlé dvě hodiny jsem mluvil s kapitánem. Co je nového?“

	„Stavil jsem se v domě Seana Romneyho a vyslechl jeho matku. Ten kluk byl po těžkém porodu mentálně trochu zaostalý. Byl hodně důvěřivý, chtěl vyhovět, alespoň tak to říkala paní Romneyová. Proto na něho dávala víc pozor než na ostatní děti. Hádej, co našla před dvěma dny u něho v pokoji?“

	„Nemám tušení, ale ty mi to určitě hned teď řekneš, že?“ Chase mluvil trochu naštvaně a Daniel usuzoval, že jeho setkání s kapitánem bylo ještě míň povedené než jeho návštěva u Marianne Woolfové.

	„Mobil na kartu. Nezůstal v jeho pokoji a policisté ho nenašli spolu s tělem, ale paní Romneyová si poznamenala čísla ze seznamu. Číslo příchozích hovorů se shoduje s tím, ze kterého někdo volal v neděli ráno Jimu Woolfovi.“

	„Ano,“ sykl Chase. „Shoduje se s některým z příchozích čísel na mobilu, který se našel u toho chlapíka z pizzerie Lestera Jacksona?“

	„Bohužel ne, ale máme alespoň nějaké pojítko.“

	„Kéž bys mi to řekl, než jsem šel na tu schůzku,“ zavrčel Chase. „Promiň,“ omlouval se Daniel. „Bylo to hodně zlé?“

	„Chtěli tě z toho případu odvolat, ale přesvědčil jsem je, aby to nedělali,“ odpověděl Chase.

	Daniel si oddechl. „Díky, jsem tvým dlužníkem.“ Pípl mu telefon, podíval se, kdo volá. „To je Ed. Musím končit.“ Přepnul na druhý hovor. „Ahoj, Ede. Co máš?“

	„Je toho dost,“ spustil Ed potěšeně. „Přijeď do Baileyina domu a zjistíš to taky.“

	„Právě odjíždím od Woolfových, takže nejsem daleko. Uvidíme se za dvacet minut.“

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 16.50

	„Alex. Probuď se.“

	Alex se ve spánku zavrtěla, ucítila na rtech dotek teplých úst. „Hm.“ Políbila ho také, potom se na pohovce, kde usnula, protáhla. „Už jsi zpátky?“ Zamrkala a otevřela oči. „Kolik je hodin?“

	„Skoro pět. Musím na poradu, ale nejdřív jsem tě chtěl vidět.“ Poklekl na jednu nohu před pohovkou a věnoval jí obdivný pohled. „Ty sis přivezla z domu oblečení?“

	„Ne. Shannonová, ta agentka, která tam byla včera večer, říkala, že šaty jsou zničené.“ Pokrčila rameny. „Tak jsem šla nakupovat.“ Zamračil se. „Myslel jsem –“

	Pohladila ho po tváři. „Neboj. Chase se mnou poslal jednoho z agentů.“

	„Kterého?“

	„Petea Haywooda.“

	Daniel se úlevně zasmál. „S Petem se do křížku nikdo nepustí.“

	„Myslím, že ne.“ Ten muž byl vyšší než Daniel a vypadal jako tank. „Nikdo se o nic nepokusil?“

	„Nikdo se na mě ani křivě nepodíval.“ Chtěla se posadit, ale on ji zvedl. „Mluvila jsem s kamarádkou Lettou.“ Alex mu volala už během odpoledne, aby mu sdělila, co jí řekla Sissy. „Říkala, že od Bailey žádný dopis nepřišel.“

	„Měl by tam být.“ Pak se zamračil. „Kdy ses stěhovala?“

	„Asi tak před rokem. Proč?“

	„Pošta přeposílá dopisy jen asi rok. Věděla Bailey, že bydlíš jinde?“

	„Ne.“ Obrátila oči v sloup. „Nejspíš bude u Richarda. Zavolám mu.“

	„Kde je Hope a Meredith?“

	„Jsou zpátky na zabezpečeném místě. Hope byla hodně unavená, když skončily s Mary, tak ji Meredith odvezla. Vybrala dvě fotografie, potom jí Mary ukázala různé čepice a Hope měla vybrat tu, kterou kreslila tuhle večer na obrázek. Sáhla po klobouku, který patří k uniformě šerifa a jeho pomocníků.“

	Daniel vážně přikývl. „Já vím. Zastavil jsem se cestou za tebou za kolegy.“ Vstal a natáhl ruku. „Pojď. Potřebujeme si s tebou promluvit.“ Vytáhl ji na nohy, objal ji kolem pasu a dovedl do zasedací místnosti. Kolem stolu už seděli Luke, Chase, Mary a nějaká žena, kterou ještě neznala. „Myslím, že znáš všechny kromě Talie Scottové.“

	Talia byla drobná žena s příjemným úsměvem. „Moc ráda vás poznávám, Alex.“

	„Talia vyslýchala všechny ženy z těch fotografií.“

	A Alex viděla, že den si vybral svou daň. Talia se sice mile usmívala, ale oči měla unavené. „Také vás ráda poznávám.“ Podívala se na stůl a uviděla dvě fotografie, které označila Hope.

	Starosta Garth Davis a Randy Mansfield, zástupce šerifa.

	„Co říkali, když jste je zatýkali?“

	Chase zavrtěl hlavou. „Nezatkli jsme je.“

	Alex otevřela nevěřícně ústa, potom ji ovládl vztek. „Ale proč ne?“

	Daniel jí přejel dlaní po zádech. „O tom si s tebou chceme promluvit. Nevíme, kdo z nich odvlekl Bailey. Možná oba.“

	„Tak je zavřete oba a zjišťujte to později,“ procedila skrz zuby.

	„Teď máme slovo čtyřleté holčičky proti mužům, kterých si místní komunita váží,“ začal vysvětlovat Chase trpělivě. „Než je sebereme, potřebujeme důkazy.“

	Hovořil, jako by tím čtyřletým děckem byla ona. „To je šílené. Dva muži mohou zneužít ženu, tlouct ji do hlavy a vy neuděláte vůbec nic?“ Sklouzla pohledem k Danielovi, „Tys byl v té pizzerii. Garth Davis přišel k našemu stolu, a chvilku poté se Hope pomazala omáčkou jako krví.“ Ta vzpomínka se jí vybavila, jakmile viděla tu fotografii. „Garth Davis Bailey unesl. Jak to, že je na svobodě? Proč jste ho ani nenechali předvést k výslechu?“

	„Alex –“ začal Daniel, ale ona jen zavrtěla hlavou.

	„A Mansfield… je policista. Má průkaz a zbraň. Nemůžete ho nechat přece jen tak chodit venku, než se rozhodnete. Všechno, co zatím udělal, vypadá podezřele. Chci říct, že on zastřelil toho člověka, který se mě pokusil přejet, když on střílel po Sheile Cunninghamové. Copak to není dostatečný důkaz? Co je v tomhle zatraceném státě potřeba, abyste mohli někoho zavřít?“

	„Alex.“ Daniel promluvil důrazně, ale potom si rozpačitě povzdechl. „Ukaž jí to, Ede.“

	Ed posunul krabici s knihami a vytáhl stříbrnou flétnu. Alex jen otevřela ústa. „Našli jste flétnu, na kterou hrála Bailey?“

	Ed přikývl. „Poslali jsme tam techniky s detektory kovu, našli jí za nějakým spadlým polenem. Byla schovaná pod nánosem špíny a hromadou listí.“

	„Tam, kde Bailey ukryla Hope.“ Provrtávala je pohledem a ztěžka oddechovala. „Zatímco ti chlapi ji ztloukli do bezvědomí a její krev se vpíjela do země.“

	„Alex.“ Daniel vyslovil její jméno ostře a výhrůžně. „Pokud se nedokážeš ovládnout, budeš muset odejít.“

	Zarazila se, pořád se ještě vztekala, ale teď už se i styděla. Chase s ní jenom mluvil jako se čtyřletým děckem. Daniel se k ní tak i choval. Ale zřejmě měl pravdu, neměla daleko k hysterii. Soustředila se, aby se ovládla, a přikývla. „Omlouvám se,“ řekla klidně. „Už je to v pořádku.“

	Daniel si znovu povzdechl. „Alex, prosím tě, ta flétna nebylo to, co jsme ti chtěli ukázat.“

	Ed jí podal gumové rukavice a ona si je poslušně natáhla. Pak vykulila oči, když jí podal kousek papíru podélně překládaný jako dětský vějíř.

	„Ed našel ten vzkaz uvnitř flétny,“ vysvětloval Daniel. „Je to dopis, který psal Wade Bailey.“ Vytáhl jí židli, ona se posadila a soustředila se na vzkaz. Četla ho nahlas.

	„Milá Bailey, po letech pokusů se mi to konečně podařilo. Zasáhli mě a umírám. Neměj obavy. Je tu kaplan, vyzpovídal jsem se. Nevěřím ale, že by mi Bůh odpustil. Neodpustil jsem ani sám sobě. Před léty ses mě ptala, jestli jsem zabil Alicii. Tehdy jsem odpověděl, že ne, a stále na tom trvám. Ale udělal jsem něco jiného. Táta taky. Myslím, že něco z toho tušíš. Něco tě nikdy ani nenapadne a to je nejlepší.

	Některé věci jsem dělal ještě s ostatními. Nebudou chtít, aby se o tom kdokoli dozvěděl. Nejdřív nás bylo sedm, potom šest, pak pět. Až zemřu, zůstanou čtyři muži, kteří společně sdílejí tajemství. Žijí ve strachu a nedůvěře, neustále dávají jeden na druhého pozor a uvažují, kdo selže jako první. Kdo to jako první vyzradí. Přikládám klíč. Nenos ho u sebe. Ulož ho na nějakém bezpečném místě. Kdyby ti kdykoli cokoli hrozilo, řekni jim, že ho odevzdáš úřadům. Ale ne na policii. Určitě ne v Duttonu. Ten klíč odemyká tajemství, za které by někteří z těch čtyř byli ochotni hodně zaplatit, někdo by kvůli němu byl schopný i vraždit. Dva už kvůli tomu zemřeli.

	Nebudu ti říkat jména těch čtyř, protože bys měla pocit, že je musíš oznámit. Jakmile bys po takové cestě vykročila, byla bys mrtvá stejně jako já. Pokud by věděli, že máš ten klíč, byla by to jediná věc, která by tě udržela naživu.

	Vím, žes zůstala v domě a čekáš, že se táta vrátí. Říkal jsem ti to už dřív. Nevrátí. Není schopný dobroty, jakou od něho očekáváš. Kdybys ho viděla, předej mu ten druhý dopis, pokud ne, spal ho. Potom nech tátu plavat. Nech ho, ať se zabije chlastem a drogama, ale nedovol, aby tě stáhl s sebou dolů. Odejdi z toho domu, odejdi z Duttonu. A proboha, nikomu nevěř.

	Ze všeho nejmíň mně. Nikdy jsem si to nezasloužil, ačkoli Bůh ví, že jsem se několikrát pokoušel.

	Vezmi Hope a odjeďte z Duttonu, nikdy už se neohlížejte zpátky. Slib mi to. A slib mi, že budeš žít dobrý život. Vyhledej Alex. Je jediná z rodiny, která ti zbyla. Nikdy jsem ti to neřekl, ale mám tě rád.“

	Alex se nadechla. „Poručík Wade Crighton, Armáda Spojených států.“ Vzhlédla. „Poslal jí nějaký klíč, myslíte, že je to ten, který Bailey poslala potom mně?“

	Daniel seděl na židli těsně vedle ní. „Myslíme si to. Tři ze čtyř obětí nalezených tento týden měly klíč přivázaný u palce u nohy. Teď víme proč.“

	„Myslíš, že klíče nalezené na jejich chodidlech jsou stejné, jako je ten Wadeův?“

	„Ne. Klíče nalezené tento týden jsou úplně nové. Je to jen náznak, vzkaz. Jako ten vlas omotaný kolem palce.“

	„Aliciin vlas.“ Dívala se na dopis a snažila se soustředit. „Říká, že jich bylo sedm. Dva zemřeli před ním, oba zabili, aby se tajemství uchovalo. Ale Simon zemřel ve Filadelfii.“

	„Jenže o tom Wade neměl tušení, když ten dopis psal,“ namítl Daniel. „Zemřel několik týdnů před Simonem. Byl přesvědčený, že Simon je mrtvý už dlouho.“

	„Takže byli všichni přesvědčení, že Simonovu první smrt způsobil někdo z nich,“ zamumlala. „Žijí ve strachu a nedůvěře. Jeden z těch mrtvých, o kterých se zmiňuje, je Simon. Ale kdo je ten druhý?“

	„To zatím nevíme,“ řekl Chase, „ale máme představu o třech ze čtyř zbývajících.“

	„Garth Davis a Randy Mansfield,“ vyjmenovala. „A řekla bych, že třetím bude Rhett Porter.“

	„To znamená, že dva nám stále ještě chybí,“ ozval se Daniel. „Jeden živý, jeden mrtvý.“

	„Co budete dělat?“

	„Pokusíme se využít těch dvou, o kterých víme, aby nás dovedli k tomu zbývajícímu,“ vysvětlil Chase. „Stále ale netušíme, kdo za tím vším je.“

	„Je to zřejmě pomsta,“ uvažoval Daniel nahlas. „To jsme si odvodili. Někdo využil Aliciinu smrt, abychom se na ty muže zaměřili. Musíme si dávat pozor, Alex. Nemůžeme jim dát najevo, co víme, dokud si nebudeme jisti, co to všechno znamená. Nebo dokud nebudeme vědět ještě víc. Pokud Garth Davis nebo Randy Mansfield mají něco společného se zmizením Bailey, přijdeme na to a oni se z toho budou zodpovídat. To ti slibuju. Ale v márnici máme šest žen a čtyři muže. V tuhle chvíli není nic důležitějšího, než tu hrůzu zastavit.“

	Alex zahanbeně sklopila pohled. Ona má strach o Bailey. Daniel má ale na mysli všechny oběti. Šest žen, čtyři muže. Rhetta Portera, Lestera Jacksona, policistu Cowella a Seana Romneyho. To jsou čtyři. Ale žen je šest… Janet, Claudia, Gemma, Lisa a Sheila. To je jen pět. Pomalu zvedla oči. „Šest žen, Danieli?“

	Zdrceně zavřel oči. „Promiň, Alex, chtěl jsem ti to říct… nějak jinak. Sestra Anna dnes odpoledne zemřela. I když si myslíme, že je za tím Crighton, započítáváme ji mezi oběti. Je desátá.“

	Alex vydechla a rozpačitě stiskla rty. Cítila sympatie a soucit všech v místnosti. „Ne, to já se omlouvám. Měl jsi pravdu. Nepomáhala jsem. Co mám udělat?“

	V jeho očích byl znát souhlas a obdiv. Také úcta. „Zatím se pokus být trpělivá. Snažíme se získat povolení na kontrolu telefonických hovorů a bankovních výpisů Davise a Mansfielda, abychom zjistili, jestli jsou propojeni oni dva, nebo je tam pojítko s někým z těch zbývajících dvou, o nichž se zmínil Wade. Mohla by existovat i nějaká spojitost s člověkem, který zabil ty čtyři ženy. Doufáme, že udělá někde chybu.“ Přikývla a znovu se zadívala na Wadeův dopis. „Wade říká, že on Alicii nezabil. Proč by lhal? Když ji nezabil on ani Fulmore, tak kdo to udělal?“

	„To je dobrá otázka,“ ozvala se Talia. „Hovořila jsem se sedmi z dvanácti obětí znásilnění. Všechny vyprávějí totéž. Pokud Simon a jeho kamarádi znásilnili Alicii a nechali ji naživu jako ty ostatní, ale Fulmore ji našel v příkopu, co se odehrálo mezi tím?“

	Alex cítila Danielovo napětí při zmínce o dvanácti obětech, ale výraz jeho tváře se nezměnil. Nechala to být, zeptá se ho později.

	„Ať se stalo cokoli, Alex, vy jste něco zahlédla,“ řekla doktorka McCradyová. „Musí to mít něco společného s přikrývkou, v níž byla Alicia nalezena. Pokud budete souhlasit, musíme zjistit, co jste viděla.“

	„Pusťme se do toho,“ souhlasila Alex. „Hned, dokud mám ještě odvahu.“ Mary si posbírala věci. „Připravím se. Až porada skončí, přijeďte.“ Daniel pokýval hlavou. „Určitě. Chasei, informovali jsme všechny ty ženy o možném riziku?“

	„Několik jsme nezastihli. Pár jich je v cizině, některé nezvedají telefon. Ale ty, s nimiž jsme hovořili, udělají nejlíp, když zůstanou doma za zamčenými dveřmi.“

	„A s nataženou pistolí,“ zamumlala Alex.

	Daniel jí lehce stiskl koleno. „Pšt.“

	„Já už jdu,“ oznámila Talia. „Brzo ráno odjíždím na Floridu, abych si promluvila se dvěma z obětí, které se tam přestěhovaly.“

	„Díky,“ řekl Chase. „Kdybys přišla na něco nového, zavolej.“ Když odešla, otočil se k Danielovi. „Máme výpis hovorů z mobilu Lisy Woolfové. Není tam telefonát od nikoho, s kým by delší dobu nemluvila.“

	„A její spolubydlící?“ zeptal se Daniel.

	„Ti říkají, že včera večer odešla do nějakého baru. Už se nevrátila. Její auto ale našli asi pět bloků odtamtud.“

	Tohle všechny kolem stolu zaujalo. „Cože?“ zeptala se Alex.

	„Žádné z aut předešlých obětí se nenašlo,“ vysvětloval Daniel.

	„Jaké auto to bylo?“ zeptal se Chase.

	„Jako studentka moc peněz neměla,“ prohodil Ed a pokrčil rameny. „Jezdila starým Nissanem Sentra. Přivezou ho sem, abychom ho mohli rozebrat. Možná budeme mít štěstí a najdeme něco, co tam po něm zůstalo.“ Daniel se zamyslel. „Janet měla BMW, Claudia nejnovější mercedes, Gemma jezdila corvettou. Žádné z těch aut se nenašlo, ale nissanem asi pohrdl.“

	„Chlapi mají slabost pro pěkný auta,“ poznamenal Luke.

	„Prohlédli jsme dům, který měla pronajatý Alex,“ přidal se Ed. „Je tam spousta otisků, těžko je všechny odlišit. Koneckonců, ten dům se pronajímá. Na okně do koupelny ani na parapetu nic nebylo. V misce s psím žrádlem bylo velké množství utišujících léků. Kdyby měl tvůj pes normální trávení, Danieli, teď už by štěkal na věčnosti.“

	„Zastavil jsem se u veterináře cestou z Baileyina domu,“ řekl Daniel. „Riley bude v pořádku. Teď tedy víme, že hledali klíč, který Bailey poslala Alex.“ Pohlédl na ni. „Nezapomeň zavolat svému bývalému.“

	„Nezapomenu.“

	„V tom případě na shledanou zítra,“ řekl Daniel a začal se zvedat.

	„Počkat,“ vyhrkla Alex. „Co s tím Mansfieldem? Chci říct, chápu, že nechcete dát najevo, že o něm víte, ale přece nemůže jen tak pobíhat na svobodě.“

	„Je velmi pečlivě sledovaný,“ ujistil ji Chase. „Postarali jsme se o to pět minut poté, co ho Hope označila na té fotografii. Nemusíte mít obavy.“

	Vydechla si. „Dobře, budu se snažit.“

	„Takže na shledanou zítra,“ zopakoval Daniel a znovu se chystal vstát.

	„Moment,“ ozval se Luke. Po většinu porady ťukal něco na svém laptopu. „Ze seznamu absolventů jsem vyřadil příslušníky menšin a zemřelé.“

	„Ano,“ souhlasil Daniel, ale potom se zarazil. „Ale byl tu ještě jeden, který kvůli zachování tajemství zemřel.“

	Luke přikývl. „Když už mluvíme o menšinách, mezi absolventy duttonských škol, kteří maturovali ve stejném roce jako Simon, došlo kromě Simona, Wadea a Rhetta ještě k pěti úmrtím.“

	„Prověř to,“ vybídl ho Chase. „Spolu s jejich rodinami.“

	Daniel se rozhlédl kolem stolu. „Ještě něco?“ Když se nikdo neozval, oznámil. „Určitě? Dobře, sejdeme se tady zítra ráno v osm.“

	Všichni vstali, potom do dveří nakoukla Leigh. „Danieli, máš tu návštěvu, Kate Davisová, sestra Gartha Davise. Tvrdí, že je to naléhavé.“

	Všichni se znovu posadili. „Přiveď ji,“ požádal Daniel. Pak pohlédl na Alex. „Můžeš prosím počkat s Leigh venku?“

	„Samozřejmě.“ Vyšla s asistentkou z místnosti, kde čekala mladá žena v moderním kostýmu. Alex se jí zadívala do tváře, a ta jí pohled sebejistě vrátila. Potom ji Leigh odvedla do zasedačky a Alex se posadila na jednu ze židlí, aby počkala.

	
Dvacátá první kapitola
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	Atlanta, čtvrtek 1. února, 17.45

	Podle Lukova rychlého nahlédnutí do Googlu byla Kate Davisová manažerkou v bance svého strýce Roba. Teprve před rokem ukončila vysokou školu, ale její oči působily staře.

	Když ji Leigh uvedla, Daniel vstal. „Dobrý den, slečno Davisová. Posaďte se, prosím.“

	Poslechla. „Včera v noci zabili vnuka mého strýce.“

	„Ano, zabývá se tím atlantská kriminální policie,“ ujistil ji Daniel.

	„Byl to moc hodný kluk, jen trochu pomalejší. Nepatřil k těm, kdo by dokázali organizovat nějaký zločin.“

	„Neříkali jsme, že bychom si něco takového mysleli,“ namítl Daniel. „Co pro vás můžeme udělat?“

	Nadechla se. „Před hodinou mi volala švagrová. Odjela se svými dvěma syny někam na západ.“

	Daniel povytáhl obočí. „Usuzuju, že ne na prázdniny.“

	„Ne. Utekla, protože měla strach. Volala mi, protože chce, aby tohle všechno bylo už za námi, chce se vrátit domů. Garth a strýc Rob se dneska ráno pohádali. Garth provedl něco, co z něj dělá možný cíl. Předešlé dvě noci seděl v autě před mým domem a hlídal mě. Viděla jsem ho, napadlo mě, že je to milé, chápete, starší bratr má o mě strach.“

	„Ale?“ zeptal se Daniel.

	Zvedla bradu. „Švagrová říkala, že Garthovi vyhrožovali, že se mi něco stane, a chtěli po něm peníze. Poslal sto tisíc dolarů z peněz, které mají jeho děti na vzdělání. Chtěla jít na policii, ale Garth jí to nedovolil. Říkal, že Rhett Porter byl popravený, protože moc povídal. Vás to ale nepřekvapuje.“

	„Pokračujte,“ bylo jediné, co Daniel řekl.

	„Potom se Garth zmínil, že odstraněný byl i Jared.“ Přimhouřila oči. „To už vás překvapuje?“

	Daniel pohlédl na Luka. Ten jméno naťukal a zavrtěl hlavou. „Není mrtvý.“

	„Není prohlášený za mrtvého,“ opravila ho Kate. „Zmizel před víc než pěti lety. Tehdy jsem studovala ještě na střední škole. Jsem si jistá, že byste našli nějaké policejní záznamy. Pokud to ovšem nevyšetřoval šerif Loomis.“

	Daniel by si nejradši povzdechl. Místo toho ale jenom řekl: „Můžete nám to vysvětlit, prosím?“

	„Garth se ptal strýce, jestli by šel na policii. Rob řekl, že v tomhle městě ne. Potom mu Garth vyhrožoval, že na něho pošle bankovní kontrolu, pokud se někde o něčem zmíní. Švagrová tvrdila, že se po léta s Garthovými aférami vyrovnávala, ale nedovolí, aby si zahrával s bezpečností jejich synů.“

	„Víte, kde je?“

	„Ne, neptala jsem se. Usoudila jsem, že pokud byste to opravdu chtěli zjistit, necháte zkontrolovat mé telefonické hovory. Použila svůj mobil. Požádala mě, abych za vámi zašla a promluvila s vámi, pokud nemám strach. Tvrdila, že jestli se bojím, zavolá vám sama. Chtěla ale, abych věděla, že Garth měl obavy o můj život.“

	„Vy se nebojíte?“ zeptal se Daniel mírně.

	„Jsem k smrti vyděšená. Mám hrozný strach, že skončím jako Gemma, Claudia nebo Janet. Nebo Lisa.“ Tváří se jí mihl smutek. „Mám hrozný strach o svoji rodinu. Garth i Rob mají možnosti, jak přimět ostatní mlčet.

	To mě děsí ze všeho nejvíc.“

	„Přesto jste podstoupila to riziko a přišla,“ namítl Daniel. „Proč?“

	Zachvěly se jí rty, ale vzápětí se uklidnila. „Protože jsme byly s Lisou kamarádky. Od Gemmy jsem si půjčovala o polední přestávce lak na nehty. Claudia mi pomáhala vybírat šaty na maturitní ples. Byly součástí mého dětství, teď jsou pryč a s nimi i část mého života. Ať to udělal kdokoli, chci, aby za to zaplatil.“ Vstala. „To je všechno, co jsem vám chtěla říct.“

	Alex stála u okna na konci chodby před Leighinou kanceláří, kde měl její telefon dobrý signál. A bylo tu i trochu soukromí. Podupávala nohou a uvědomila si, že je nervózní. Telefon už vyzváněl.

	„Haló?“ ozval se ženský hlas a Alex by si nejradši povzdychla. Doufala, že telefon zvedne Richard. Místo toho to byla Amber, jeho žena.

	„Ahoj, tady Alex. Můžu mluvit s Richardem?“

	„Ne.“ Vyhrkla ta slova příliš rychle. „Není tady. Je v práci.“

	„Volala jsem do nemocnice, tam mi řekli, že je doma. Prosím, je to opravdu důležité.“

	Amber zaváhala. „Tak dobře, dojdu pro něho.“

	O chvíli později slyšela Richardův hlas, tichý a podivně formální. „Alex. To je překvapení. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Jsem v Duttonu.“

	„Slyšel jsem. Viděl jsem reportáže ve zprávách. Jsi v pořádku?“

	„Jsem. Bailey mi poslala dopis. Myslím, že přišel k tobě. Mohl by ses podívat?“

	„Počkej chvilku.“ Slyšela, jak se něčím přehrabuje. „Tady je. Uvnitř je nějaký klíč, cítím ho přes obálku.“ Alex zadržela dech. „Podívej, je mi jasné, že to bude znít šíleně, ale chci, aby ses dotkl jen rohu a perořízkem ho otevřel. Ten dopis by mohl být důkazem.“

	„Dobře.“ Slyšela, jak se prohrabuje zásuvkou. Potom se zeptal. „Mám se podívat dovnitř?“

	„Ano, opatrně. Pokud je tam nějaký dopis, přečti mi ho.“

	„Je. Můžu?“

	Ne. „Ano. Přečti mi ho, prosím.“

	„Milá Alex, vím, že tě ten dopis po všech těch letech vyděsí. Nemám moc času. Prosím, vezmi ten klíč a někam ho dobře ulož. Kdyby se mi něco stalo, postarej se prosím o Hope. Je to moje nádherná dcera a druhá šance. Už pět let jsem čistá, jenom kvůli ní. A kvůli tobě. Bylas jediný člověk, který mi věřil, když jsem se dostala na dno. Bylas jediná, komu na mně záleželo tak, aby se mi pokusil pomoct. Ale chci, abys věděla, že pomoci se mi dostalo a Hope je zdravá a normální. Během posledních pěti let jsem si miliónkrát říkala, že bych ti měla zavolat, ale vím, že naposledy jsem spálila všechny mosty a už se ti nemůžu podívat do očí. Doufám, že mi odpustíš. Pokud ne, i tak se prosím postarej o Hope. Jsi jediná z rodiny, kdo mi zbyl, a jediný člověk, kterému věřím a kterému bych svěřila dceru.

	Schovej ten klíč. Nikomu o něm neříkej. Pokud ho budu potřebovat, ozvu se.“ Richard si odkašlal. „Je to podepsané S láskou tvoje sestra Bailey. A je tu malý obrázek ovečky.“

	Alex polkla. „Jehňátka,“ zašeptala.

	„Prosím?“

	„Nic. Musím se zeptat policie, co chtějí udělat s tím klíčem. Pokud by ho potřebovali, mohl bys mi ho poslat ještě dnes FedExem?“

	„Samozřejmě. Alex, hrozí ti něco?“

	„Před pár dny mě málem srazilo auto, ale, hm… jsem tady v dobrých rukou.“ Při posledních slovech jí zněžněl hlas.

	„Jak se jmenuje?“

	„Daniel.“ Usmála se.

	„To je dobře, bylas moc dlouho sama,“ řekl. „I když jsi žila se mnou.“ Do očí jí nečekaně vyhrkly slzy, v krku ji pálilo. „Řekni Amber, že kdybych volala znovu, jde jen o ten dopis, dobře?“

	„Alex, ty pláčeš?“

	Znovu polkla. „Poslední dobou se mi to stává často.“

	„Nikdys neplakala. Ani jednou. Kdysi jsem si to i přál.“

	„Přál sis, abych brečela?“

	„Chtěl jsem, aby ses uvolnila,“ řekl tak tiše, že ho téměř neslyšela. „Myslel jsem, že kdyby ses vyplakala, mohla bys…“

	Alex se sevřelo srdce tak, až to bolelo. „Tě milovat?“

	„Jo.“ To slovo znělo velice smutně. „Asi ano. Hodně štěstí, Alex, přeju ti hezký život.“

	„Tobě taky.“ Odkašlala si a utřela si oči. „Zavolám, co s tím dopisem.“

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 18.00

	Když Leigh doprovodila Kate Davisovou z budovy, Daniel se obrátil ke skupince. „Šest je jasných, jeden zbývá?“

	Luke zvedl oči od laptopu. „Jared je ve správném věku. Maturoval ve stejném roce jako Simon, ale na soukromé škole.“

	„Takže máme Gartha a Jareda, kteří studovali na soukromé škole,“ shrnul Luke. „Wade, Rhett a Randy chodili na státní školu a Simon navštěvoval obě.“

	„Pokud pil, mohl představovat hrozbu,“ ozval se Chase. „Podíváme se na něho, ale co nejdiskrétněji. Do té doby se nepřiblížíme k nikomu z jeho rodiny. Nechci, aby někdo zpozorněl. Potřebujeme i tak najít ostatní žijící muže, takže hledejte souvislosti. A porozhlédněte se, jestli ještě někdo nepřevedl v poslední době sto tisíc z fondu svých dětí určeného na vzdělání.“

	„Říkala, že měl strach,“ ozval se Ed. „Kate Davisová říkala, že její švagrová se zmínila, že Garthovy aféry přecházela, ale nebude tolerovat ohrožení svých dětí. Neříkala ta přítelkyně Bailey, že se stýkala s nějakým ženatým mužem?“

	„Bailey mohla ten večer čekat na Gartha,“ souhlasil Luke. „Dokážu si představit Mansfielda, že by ji zbil, ale hůř si něco takového dokážu představit u Gartha Davise.“

	„Pokud spolu Garth Davis a Bailey něco měli, očekával bych, že jeho otisky najdeme všude po domě,“ připomněl Chase. „Kdyby na ni chtěl zaútočit, je to méně pravděpodobné. Bylo by hezké vědět, kdo z nich je pachatelem únosu, a u koho jde jenom o nevěru.“

	„Sejmuli jsme otisky v koupelně a kuchyni,“ řekl Ed. „Ale žádné z nich nejsou v databázi.“

	„Garth ani Randy nemají záznam, takže jejich otisky asi v databázi nebudou,“ připomněl Chase, „ale oba jsou zaměstnanci města, otisky by mohly být někde v jejich spise.“

	„Podívám se na to. Nebo bychom mohli poprosit Hope, co, Danieli? Hej, Danieli.“ Ed luskl prsty.

	Daniel stále ještě přemýšlel o posledních slovech Kate Davisové. „Vrah těch čtyř žen útočí na určité místo v čase. Kate se zmínila, že ji připravil o část dětství.“

	„A co?“ zeptal se Chase.

	„Nevím. Jen mě to tak napadlo. Kéž by tu byl někdo důvěryhodný, kdo by mi mohl vysvětlit, jak to tehdy všechno skutečně bylo.“ Zarazil se. „Možná je. Potkal jsem svého učitele angličtiny, když jsem se tu objevil poprvé. Říkal něco o tom, že je bláhové si myslet, že v malém městě lze zachovat tajemství. Říkal, ať nejsem blázen. Uvažoval jsem o tělech, Woolfovi a novinách, neposlouchal jsem pořádně, myslím, že se za ním zítra zastavím.“

	„Diskrétně,“ varoval ho Chase.

	„Promiňte,“ všichni se otočili a zjistili, že ve dveřích stojí Alex. „Viděla jsem Leigh, jak doprovází Kate Davisovou ven, tak jsem si myslela, že se mohu vrátit.“

	Plakala. Než si to Daniel uvědomil, byl na nohou a držel ji za ramena. „Co se stalo?“

	„Nic. Jen jsem telefonovala s bývalým manželem. Má ten Baileyin klíč. Co s ním má udělat? Říkal, že pokud budete chtít, může ho poslat FedExem.“

	„Ano,“ ozval se Chase od stolu. „Leigh vám poskytne adresu.“

	Přikývla a vysmekla se Danielovi. „Zavolám mu a řeknu mu to.“ Sledoval, jak odchází, cítil se v tu chvílí hrozně nešťastný. Soustřeď se, Vartaniane. Posadil se a přiměl se uvažovat. „Wade měl klíč,“ řekl.

	„K čemu mohl být?“ zeptal se Chase.

	„Myslím, že k místu, kde ukrývali ty fotky,“ řekl Daniel. „Ale Simon měl ty fotky u otce v domě. Tak je otec našel. Co když měl klíč i Simon?“

	„Našel se nějaký klíč v Simonových věcech, když zemřel?“ zeptal se Luke.

	„Poprvé ne, ale tehdy ho mohl najít otec. Pokud si ho Simon vzal s sebou, možná bude mezi věcmi, které se našly v jeho domě ve Filadelfii. Zavolám Vitu Ciccotellimu a zjistím to.“

	Dutton, čtvrtek 1. února, 19.00

	„Alex, řekni mi to.“

	Vytržená z myšlenek na něho pohlédla. Daniel se díval na dálnici před sebou, pevně svíral volant a vypadal vážněji, než jak ho zatím viděla. „Prosím?“

	„Jsme už skoro v Duttonu. Od rozhovoru s bývalým manželem jsi neřekla ani slovo, navíc jsi plakala. Musel ti říct něco víc než jenom: Ano, Alex, ten klíč mám.“

	Hovořil tak nepříjemným tónem, že zmateně zamrkala. „A co si myslíš, že říkal?“

	„Nevím.“ Slova odděloval důraznými mezerami. „Proto jsem se ptal.“

	Dívala se na něho, na chvíli ji oslnila světla. Viděla, jak mu v obličeji pohrávají svaly.

	„Vrátíš se?“ zeptal se, než stačila odpovědět.

	„Vrátit se kam? Do Ohia?“ V tu chvíli jí to došlo. „Nebo k Richardovi?“

	Zatnul čelisti ještě víc. „Ano. Obojí.“

	„Ne, k Richardovi se nevrátím. Je ženatý.“

	„To mu předtím nevadilo, aby tě podváděl.“

	„Ne.“ Alex začínala být podrážděná. „Ale já bych to nedělala, i kdyby o to stál. Co si o mně myslíš?“

	Vydechl. „Promiň. Byl jsem trochu mimo.“

	„Ano, tos byl. A nejsem si jistá, jestli mám být pěkně naštvaná, nebo polichocená.“

	Dotkl se konečky prstů její paže. „Buď polichocená, je to lepší než naštvaná.“

	Povzdechla si. „Dobře, ale jen proto, že naštvanost vyžaduje víc energie než polichocení. Řekla jsem mu o tobě. Měl starost, slyšel o tom, co se tady děje. Uklidnila jsem ho, že jsem v dobrých rukou.“

	Doufala, že se usměje, ale nedočkala se. „Neodpovědělas, jestli se vrátíš zpátky do Ohia.“

	Právě tam směřovaly její úvahy. „A co bys chtěl, abych odpověděla?“

	„Že zůstaneš.“

	Zhluboka se nadechla. „Část mě by nadšeně vyhrkla, že ano, protože jsi tu ty. Druhá část chce ale utéct opačným směrem co nejdál, ta s tebou nemá nic společného. Jsou tu mé nejhorší vzpomínky, Danieli, nahání mi to strach.“

	Chvíli mlčel. „Ale neuvažuješ o tom, že bys zůstala?“

	„Uvažoval bys o odchodu?“

	„Do Ohia?“ Vyslovil to tak, jako by se jednalo o odlehlou oblast Mongolska. Neubránila se smíchu.

	„Není to tam tak špatné. Dostaneš tam i ovesnou kaši.“

	Konečně se pousmál. „Sekanou taky?“

	Ušklíbla se. „Pokud na tom trváš, vím o místě, kde ji podávají. Ale je to strašné.“

	Konečně se usmál naplno a jí se hned zvedla nálada. „Souhlasím, vezmu to v úvahu.“ Znovu se nadechla. „Sekanou, nebo Ohio?“

	Úsměv zmizel, znovu se tvářil naprosto vážně. „Ano. Obojí.“

	Asi na minutu zavládlo ticho. „To je příjemné, taky správné, ale nechci, abys cokoli sliboval, dokud zas nebudu stát oběma nohama pevně na zemi.“

	„Dobře.“ Stiskl jí ruku. „Hned se cítím líp.“

	„To mě těší.“

	Minuli hlavní ulici a Alex se sevřel žaludek. „Jsme skoro tady.“

	„Vím. Ať se ti vybaví cokoli, zvládneme to spolu.“

	Dutton, čtvrtek 1. února, 19.30

	„Tenhle dům je za čtyřicet pět tisíc úplně zadarmo.“ Delia Andersonová si upravila natupírovanou helmu. „Za tuhle cenu na trhu dlouho nezůstane.“

	Otevřel skříň a tvářil se, že přemýšlí. „Když jde moje přítelkyně nakupovat, vykoupí celý obchod. Tohle by jí nemohlo stačit.“

	„Mám dva další domy,“ odpověděla Delia. „Oba mají obrovské šatny.“ Zkusil to ještě naposledy. „Ale tenhle dům má něco…,“ začal. „Je velice půvabný a skýtá soukromí.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Delia nadšeně. „Není moc volných domů s tak velkým pozemkem.“

	Usmál se. „Rádi pořádáme večírky. Někdy se to trochu zvrtne.“

	„Ach, pane Myersi.“ Zahihňala se, což v podání ženy jejího věku nepůsobilo příliš atraktivně. „Soukromí je při koupi nového domu velice podceňované.“ Zarazila se před zrcadlem, které viselo ve vstupní hale, znovu si upravila natupírovanou helmu vlasů. „Tohle místo ale skýtá takové soukromí, že byste tu mohl pořádat rokenrolový koncert na dvorku a nikdo ze sousedů by si na hluk nestěžoval.“ Stoupl si za ni a usmál se do zrcadla. „Přesně tak jsem uvažoval.“ Poplašeně vytřeštila oči, otevřela ústa, aby vykřikla, ale bylo už pozdě.

	V okamžiku jí držel u krku nůž. „Pokud jste na to ještě nepřišla, nejmenuji se Myers.“ Naklonil se, zašeptal jí do ucha své jméno a sledoval, jak v hrůze vytřeštila oči. „A dovolte mi představit vám svou novou koncepci, slečno Andersonová. Jde o narůstající úroky z nezaplacených dluhů.“ Strhl ji na zem a spoutal jí ruce za zády. „Doufám, že ráda křičíte.“

	Dutton, čtvrtek 1. února, 19.30

	„Takže měl Simon nějaký klíč?“ zeptal se Ed zezadu z dodávky.

	Daniel zasunul telefon do kapsy. „Jo. Vito Ciccotelli říkal, že se mezi Simonovými věcmi našlo pět klíčů. Hned zítra ráno je všechny pošle. Teď už zbývá jen přijít na to, co se tím klíčem otvírá.“ Při pohledu na pohyb na Edově obrazovce se napřímil. „Zdá se, že Mary je připravená.“

	„Mary mě nechala instalovat kameru v Alexině bývalém pokoji,“ vysvětloval Ed. „Našli jsme tam ten prsten, takže nám to připadalo logické.“ Daniel se zaťatými pěstmi sledoval, jak se otevírají dveře a Mary vede Alex dovnitř.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se Mary.

	„Je pozdě. Je tma a blýská se. Duní hromy a klikatí se blesky.“

	„Kde jste?“

	„V posteli.“

	„Spíte?“

	„Ne. Je mi špatně. Musím vstát a jít na toaletu. Je mi zle.“

	„Co se stalo?“

	Alex stála u okna. „Někdo tam je.“

	„Kdo?“

	„Nevím. Možná je to Alicia. Někdy proklouzne ven a uteče na večírek.“

	„Je to Alicia?“

	Alex se naklonila k oknu. „Ne. Je to nějaký muž.“ Trhla sebou. „Je to Craig.“

	„Proč jste sebou cukla, Alex?“

	„Blesk je tak jasný.“ Ušklíbla se. „Bolí mě břicho.“

	„Je Craig stále tam venku?“

	„Ano. Ale teď je tam ještě někdo. Dva lidé, nesou nějaký vak.“

	„Je těžký, nebo lehký?“

	„Myslím, že těžký.“ Znovu sebou trhla, pak zadržela dech. Potom už jen tupě zírala.

	„Co se děje? Další blesky?“

	Alex přikývla. Po chvíli dodala: „Upustil to.“

	„Upustil ten vak?“

	„To není vak, je to přikrývka. Odhrnula se.“

	„A co ve světle těch blesků vidíte, Alex?“

	„Její paži. Její ruku. Svezla se na zem.“ Pohrávala si s prstem na pravé ruce, jako by tam měla prsten. „Vidím její ruku.“ Vzápětí se lehce uvolnila. „Ach, to je jenom figurína.“

	Danielovi sjel mráz po zádech, vybavil si Sheilu, která seděla v koutě v pizzerii také jako hadrová panenka.

	„Je to figurína?“ zeptala se Mary.

	Alex přikývla, pohled měla prázdný, hovořila věcně. „Ano, je to jen figurína.“

	„Co ti muži dělají?“

	„Vzal tu ruku a schoval ji zpátky do přikrývky. Znovu se chopil svého konce a obíhají kolem domu.“

	„Co se děje teď?“

	Trochu se zamračila. „Pořád mě bolí břicho, půjdu zase spát.“

	„Dobře. Pojďte se mnou, Alex.“ Mary ji odvedla k houpacímu křeslu a začala ji probírat. Daniel poznal chvíli, kdy si uvědomila, kde je. Trhla sebou a schoulila ramena.

	„To nebyla figurína,“ pronesla vyděšeně. „Byla to Alicia. Nesli ji v té přikrývce.“

	Mary si k ní dřepla. „Kdo, Alex?“

	„Craig a Wade. To Wadeovi jeho konec vypadl. Byla to její paže. To… to nevypadalo skutečně. Vypadalo to jako figurína.“ Zavřela oči. „Řekla jsem to matce.“

	Mary se zadívala do kamery, potom zpátky na Alex. „Kdy?“

	„Když plakala v posteli. Opakovala stále: Jehňátko a prsten. Myslela jsem, že se mi to zdálo. Možná to byla nějaká předtucha. Řekla jsem jí o té figuríně a ona se rozčílila. Řekla jsem jí: ‚To byla jen figurína, mami.‘ Netušila jsem, že ona tu přikrývku viděla taky.“ Alex začaly zpod zavřených víček kanout slzy. „Já jí to řekla, ona to řekla Craigovi a on ji zabil.“

	„Pane bože,“ zašeptal Daniel.

	„Celou tu dobu cítila vinu,“ řekl Ed tiše. „Chudinka holka.“

	„To nebyla vaše vina, Alex,“ ujistila ji Mary.

	Alex se pohupovala, ten pohyb byl ale sotva rozeznatelný. „Řekla jsem jí to, ona to řekla jemu a on ji zabil. Zemřela kvůli mně.“

	Než dokončila větu, Daniel vyskočil z dodávky. Doběhl do ložnice a strhl ji do náruče. Ochotně se nechala obejmout, jako by byla bez vůle. Jako hadrová panenka.

	„Promiň, miláčku. Je mi to moc líto.“

	Stále se pohupovala, z hrdla se jí dral děsivý tichý kvílivý zvuk. Pohlédl na Mary. „Potřebuju ji odsud dostat.“

	Mary smutně přikývla. „Dávej pozor na schodech.“

	Daniel Alex pomohl vstát, znovu se mu ochotně podvolila. Objal ji kolem ramen a trochu jí zatřásl. „Dost, Alex.“ Když zaslechla jeho hlas, přestala se pohupovat. „A teď jdeme.“

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 22.00

	„Dneska jsi mířila daleko líp,“ prohodil Daniel, když zahýbali na příjezdovou cestu.

	„Díky.“ Stále byla poddajná, jakoby otupělá. Teprve když ji přivedl na střelnici Lea Papadopoulose, začala se znovu ovládat. Papírový terč to schytal za všechny, k nimž za posledních několik dnů cítila nenávist. Především za Craiga, ale i za Wadea, starostu Davise a zástupce šerifa Mansfielda. Taky za toho, kdo tohle všechno rozvířil a začal zabíjet nevinné ženy.

	Taky za matku a Alicii. Kdyby Alicia neutekla tu noc ven a kdyby její matka nepodlehla panice…

	A, a, a,…

	Mířila lépe. Držela zbraň pevně, střílela, dokud nebyl zásobník prázdný. Potom znovu nabila a střílela dál, dokud ji nebolela ruka.

	„Vytáhnu nákupy z kufru,“ řekl, když ticho trvalo už příliš dlouho. „Můžeš si své nové oblečení pověsit ke mně do skříně, jestli chceš.“

	Moc si toho nekoupila, jen několik halenek a nějaké kalhoty. Pověsit si je k němu do skříně bylo ale velice intimní… bylo to na ni příliš, v duchu byla úplně rozervaná. Připadalo jí ale, že na to Daniel čeká, tak přikývla. „Dobře.“

	Otevřel kufr, očekávala, že ho vzápětí zase zavře, ale nestalo se tak. Kufr zůstal otevřený půl minuty, pak minutu. Vyšla ven a povzdechla si. Ve stínu otevřeného kufru stál Frank Loomis a o něčem se s Danielem šeptem, ale důrazně dohadoval.

	„Danieli,“ zavolala a on se k ní otočil.

	„Vrať se do domu,“ nařídil. „Prosím.“

	Byla příliš otupělá a unavená, aby se dohadovala. Z přední verandy sledovala, jak oba muži hovoří. Nakonec Daniel zabouchl prudce kufr. Byla to taková rána, že mohla probrat celé okolí. Frank Loomis došel ke svému zaparkovanému autu a odjel.

	Daniel vykročil po chodníku, vztekle oddechoval a tvář měl zachmuřenou. Trhanými pohyby otevřel dveře a vypnul alarm. Alex ho sledovala, vybavilo se jí, jak společně vešli dovnitř předešlou noc.

	Teď ale Daniel jen zamkl, nastavil alarm a vykročil nahoru po schodech. Ani se neohlížel, jestli jde za ním. Jen postojem a ráznými pohyby jí to naznačil, tak poslechla. Když došla do jeho ložnice, její tašky s nákupy ležely na posteli, on stál u prádelníku a povoloval si kravatu.

	„Co se stalo?“ zeptala se tiše.

	Vysoukal se ze saka a košile, odhodil je na židli v rohu, potom se k ní se zaťatými pěstmi otočil. „Franka vyšetřuje úřad státního zástupce.“

	„Tak je to v pořádku,“ prohodila a on pokýval hlavou.

	„Díky.“ Stále ještě těžce oddechoval. „Zlobí se na mě, dává mi to za vinu.“

	„To je mi líto.“

	„Mně je to fuk.“ Bylo ale zřejmé, že je to jinak. „Strašně mě ale naštvalo, že využil našeho přátelství a pokusil se mě přimět, abych se za něho přimluvil. Přátelství. Nejhorší kecy, jaké jsem za poslední roky slyšel.“

	„To je mi líto,“ řekla znovu.

	„Přestaň s tím,“ utrhl se na ni. „Přestaň pořád opakovat děkuju a to je mi líto. Jako bych slyšel Susannah.“

	Jeho sestra, která bojuje s vlastní bolestí, jak se zmínil. „Tys s ní mluvil?“

	„Jo.“ Stočil pohled stranou. „Mluvil jsem s ní. Ale bylo to úplně k ničemu.“

	„Co říkala?“

	Zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. „Je mi to líto, Danieli. Sbohem, Danieli.“ V očích se mu zaleskla tak intenzivní bolest, že ji cítila i na sobě. „Byl jsi pryč, Danieli,“ dodal, potom sklopil hlavu a ramena mu poklesla. „Promiň. Neměl jsem ze všech lidí křičet právě na tebe.“

	Posadila se na okraj postele, byla příliš unavená, aby vydržela stát. „Proč ze všech lidí?“

	„Kam se otočím, vidím lži a zradu. Jedině ty se chováš jinak.“

	Neodporovala, ale ani nesouhlasila. „Koho jsi zradil?“

	„Svou sestru. Nechal jsem ji v tom domě. Tam, kde jsme vyrůstali. Nechal jsem ji tam se Simonem.“

	Pochopila. Zaplavila ji taková lítost a něha, že ji vnímala až jako bolest. Bylo jí líto Daniela i jeho sestry. „Ne všechny Simonovy oběti studovaly na státní škole, co?“ zeptala se a vybavilo se jí, jak na odpolední poradě vnímala po Taliiných slovech jeho napětí.

	Znovu zvedl hlavu. Otevřel ústa, ale vzápětí je zavřel. „Ne,“ řekl konečně.

	„Tys to neudělal, Danieli. To provedl Simon. Nebyla to tvoje vina o nic víc, než je mojí vinou, že se matka rozhodla být s Craigem. Myslíme si ale, že to naše vina je, a proto je to pro nás tak těžké. Bylo mi teprve šestnáct, moje matka byla dospělá, zůstala s Craigem Crightonem. Tím to začalo. Já jí poskytla informaci, která ji rozjitřila. Logicky to moje chyba není, ale třináct let jsem si namlouvala opak.“

	„Mně ale tehdy nebylo šestnáct.“

	„Danieli, věděl jsi, že Simon je zapletený do znásilnění těch dívek?“

	Znovu svěsil hlavu. „Ne. Ne když byl naživu. Až do jeho smrti ne.“

	„Tak vidíš. Ty fotky jsi našel, až když zemřel, před necelými dvěma týdny.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, když zemřel poprvé.“

	Alex se zamračila. „Nerozumím.“

	„Ty fotografie našla před jedenácti lety moje matka. Tehdy jsme si mysleli, že Simon je už rok po smrti.“

	Alex vytřeštila oči. „Jedenáct let? Jenže Simon mrtvý nebyl, jen odešel z domova.“

	„To je pravda, ale já ty fotky viděl už tenkrát. Chtěl jsem to oznámit policii, ale otec je spálil v krbu. Nestál o špatnou publicitu, která by škodila jeho postavení soudce.“

	Alex začínala chápat. „Jak jsi je ale potom našel ve Filadelfii, jestliže je spálil?“

	„Zřejmě si udělal kopie. Otec byl pečlivý a opatrný. Jde ale o to, že jsem s tím nic neudělal. Nezmínil jsem se o tom živé duši a Simon žil nevázaně dál.“

	„Co bys ale tehdy oznámil, Danieli? Můj otec spálil nějaké fotky, takže nemůžu nic prokázat?“

	„Celé roky jsem měl podezření, že je nemorální.“

	„Jenže zároveň byl i velice opatrný. Opravdu bys nemohl nic prokázat.“

	„Pořád nemůžu nic prokázat,“ utrhl se na ni. „Protože lidi jako Frank Loomis si pořád navzájem kryjí záda.“

	„Cos mu řekl teď večer?“

	„Ptal jsem se ho, kde byl celý týden. Proč mi nezvedal telefon.“

	„A kde byl?“

	„Tvrdil, že hledal Bailey.“

	Alex zamrkala. „Vážně? Kde?“

	„To mi neřekl. Tvrdil, že na tom nezáleží a že nebyla na žádném z míst, na která se díval. Namítl jsem, že pokud by chtěl věci napravit, pomáhal by s hledáním nám, nepobíhal by kolem jako blázen. Řekl jsem mu taky, že pokud by se sám chtěl obhájit, napravil by, co spáchal před třinácti lety. Všechno svalili na Fulmorea a ti, které ochraňoval, z toho vyšli čistí. Samozřejmě popřel, že by někoho chránil, ale je to jediný způsob, jak si to sám dokážu vysvětlit. Frank poslal do vězení nevinného člověka za vraždu. Celý ten proces bylo jen kolosální divadlo.“

	„A ty to dokážeš, až shromáždíš všechny Simonovy přátele v jedné místnosti a oni na sebe začnou navzájem ukazovat prstem. Všechno se začne hroutit jako domeček z karet.“

	Povzdechl si, většina vzteku se vytratila. „Nedokážu je proti sobě poštvat, dokud nebudu vědět, kdo je za těmi vraždami. A k tomu člověku se těžko dostanu, aniž bych varoval tu Simonovu skupinu zvrhlíků. Je to jako Hlava 22.“

	Došla k němu, pohladila ho na prsou a po zádech. „Pojď si lehnout, Danieli. Téměř týden ses pořádně nevyspal.“

	Opřel se jí bradou o hlavu. „Já se pořádně nevyspal už jedenáct let, Alex,“ řekl unaveně.

	„V tom případě je čas přestat se obviňovat. Když to zvládnu já, můžeš i ty.“

	Naklonil se, aby jí viděl do očí. „Ty to vážně dokážeš?“

	„Musím,“ zašeptala. „Copak to nevidíš? Celý život jsem jen klouzala po povrchu, nikdy jsem se neponořila hloub ke kořenům, a já kořeny potřebuju. Chci žít. Ty ne?“

	V očích se mu pronikavě zablýsklo. „Ano.“

	„Tak to nech plavat, Danieli.“

	„Ale to vůbec není jednoduché.“

	Políbila ho na hruď. „Já vím. Popereme se s tím zítra. Teď půjdeme spát. Ráno se ti bude daleko líp přemýšlet. Chytíš toho chlápka, potom zaženeš všechny Simonovy kamarády na jedno místo a necháš je, aby se navzájem roztrhali na kusy.“

	„Poslepuješ je potom dohromady?“

	Zvedla bradu a přimhouřila oči. „V žádném případě.“

	Pousmál se. „Bože, jsi hrozně sexy, když se tváříš nelítostně.“

	Okamžitě po něm zatoužila. „Pojďme do postele.“

	Povytáhl obočí, zkoumal změnu v jejím hlase. „Spát?“

	Objala ho kolem krku. „No to v žádném případě.“

	Atlanta, čtvrtek 1. února, 23.15

	Mack sklonil foťák s teleobjektivem, když se ve Vartanianově ložnici zatáhly žaluzie. Zatraceně, právě když to začínalo být zajímavé. Kéž by tak mohl slyšet, o čem si Vartanian s Alex Fallonovou povídají. Jeho odposlouchávací zařízení mělo ale dosah jen sto metrů a nefungovalo přes stěny. Dvě věci byly jasné – Vartanian se pořád ještě zlobí na Franka Loomise a Vartanian a Fallonová k sobě patří.

	Ten večer byl vůbec přínosný. Mack neočekával, že Franka Loomise najde, jak čeká před Vartanianovým domem. Očividně to překvapilo i Vartaniana. Loomise začali vyšetřovat a měl z toho strach. Byl tak vyděšený, že se tenhle vlivný a mocný šerif odhodlal spolknout hrdost a požádal Daniela o přímluvu. Mack obrátil oči v sloup. Daniel byl ale samozřejmě příliš čestný, aby něco tak hnusného udělal. Byl ale natolik loajální, že o tom možná uvažoval.

	Další informace už asi tak cenné nebyly. Po pokusu srazit ji autem a po vloupání do domu byla Fallonová daleko obezřetnější a Vartanian ji nespustil z dohledu. Tak se postarám o oba. Už přesně věděl, jak nastraží past. Pokud smíchá zoufalství, trochu loajality a náznak, jak najít Bailey, vznikne kombinace, které neodolají.

	Ohlédl se přes rameno, vzadu v autě ležela Delia Andersonová zabalená v přikrývce a připravená k doručení. Pohodí ji na tom správném místě, potom se trochu vyspí a odjede roznášet noviny. Zítra ho čeká velice rušný den.

	
Dvacátá druhá kapitola
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	Atlanta, pátek 2. února, 5.50

	Probudilo ho vyzvánění telefonu. Alex vedle něho tvrdě spala, tváří mu spočívala na hrudi, objímala ho kolem pasu. Byl to nádherný způsob, jak se probudit.

	Daniel se podíval na hodinky, potom zkontroloval, kdo volá. Srdce se mu okamžitě rozbušilo. Natáhl se přes Alex pro sluchátko. „Ahoj, Chasei. Co se proboha děje?“ Alex sklouzla na svou stranu postele, zamrkala a ve chvilce se probrala.

	„Volal člověk, který sleduje Marianne Woolfovou. Odjela někam sama svým autem. Zavěsil se jí na nárazník.“

	Znovu ucítil narůstající vztek. „Zatraceně, Chasei. Copak neví, že má zamknout dveře, zavřít okna a zůstat doma? Jak je možné, že Jim Woolf nechá svou ženu, aby za něho dělala tuhle špinavou práci? Jak to, že vyskočí pokaždé, když ten chlapík luskne prsty? Proboha, vždyť zabil Jimovu sestru.“

	„Woolf možná netuší, že se jeho žena vypravila ven. Je stále zadržený, teprve ráno bude mít slyšení kvůli kauci.“

	„Mohla se vypravit jen pro mléko,“ namítl Daniel, ale nepřesvědčivě. „Nebo má někde nějaký utajovaný poměr.“

	Chase zavrčel. „Kéž bychom měli takové štěstí. Zvedej se. Ten, kdo ji sleduje, ti zavolá.“

	Daniel se natáhl přes Alex, aby zavěsil, potom ji políbil. „Musíme jít.“

	„Dobře.“

	Byla příjemně teplá a vláčná, reagovala na jeho ranní polibek, tak v něm pokračoval a na několik minut zapomněli na svět. „Vážně musíme jít.“

	„Dobře.“

	Jenomže stále se k němu tiskla, prsty mu zajela do vlasů, ústa měla horká a hladová a jemu se rozbušilo srdce. „Kolik času potřebuješ, aby ses vypravila?“

	„Pokud to bude se sprchou, tak patnáct minut,“ netrpělivě se k němu vypínala. „Pospěš si, Danieli.“

	Vnímal tlukot srdce v uších, zabořil se do ní a ona za chvíli s tichým výkřikem vyvrcholila. Po následujících třech důrazných pohybech ji následoval, chvěl se s tváří zabořenou v jejích vlasech. Hladila ho po zádech, zachvěl se znovu. „Jsi si jistá, že v Ohiu mají ovesnou kaši?“

	Spokojeně se zasmála. Uvědomil si, že tak šťastný smích u ní ještě neslyšel. Toužil, aby se opakoval. „I sekanou,“ prohodila, natáhla se a poplácala ho po zadku. „Vstávej, Vartaniane. Chci do sprchy první.“

	Nechtělo se mu ještě od ní, chtěl ještě aspoň minutu, než začne čelit tomu, co najdou v dalším příkopě. Zvedl hlavu a uviděl vážný úsměv. Věděl, že pochopila. „Jsou tu dvě sprchy. Ty jdi do té ve velké koupelně, já jdu do malé na chodbě. Uvidíme, kdo bude rychlejší.“

	Warsaw, Georgia, pátek 2. února, 7.15

	Byl hotový jako první, ale nebylo to o moc. Čekal u hlavních dveří jen asi tři minuty, než seběhla ze schodů. Vypadala nádherně. Byla lehce nalíčená, husté vlasy měla spletené do francouzského copu. Zdůraznila, že by byla rychlejší, kdyby nemusela ze všeho oblečení odstraňovat cenovky.

	Když teď Daniel kráčel od auta k příkopu, kde už na něho čekal Ed, ohlédl se přes rameno. Alex na něho z předního sedadla zamávala a povzbudivě se na něho usmála. Připadal si jako prvňáček na cestě do školy.

	„Alex vypadá dneska líp,“ prohodil Ed.

	„Určitě. Vzal jsem ji k Leovi na střelnici, když jsme včera odjeli z Baileyina domu, a nechal ji to všechno vystřílet do terče. Tohle uvolnění a dobrý spánek jí zřejmě pomohly.“

	Ed povytáhl obočí. „Zvláštní, co dobrý spánek dokáže udělat s tebou,“ prohodil a Daniel se pousmál.

	„To taky,“ souhlasil a Ed přikývl.

	„Odvedli jsme Marianne Woolfovou za policejní pásku,“ informoval ho Ed a ukázal k místu, kde žena stála a manželovým fotoaparátem blýskala snímky. „Dali jsme pásku co nejdál.“

	„Co říkala?“

	„To je nepublikovatelné. Ta ženská je vážně dílo.“

	Marianne sklonila fotoaparát a Daniel i ze třiceti metrů vnímal její pronikavý pohled. „Nerozumím tomu.“ Otočil se k příkopu. „Nerozumím ani tomu, kdo tohle dělá.“

	„Je to úplně stejné,“ informoval ho Ed. „Deka, obličej, klíč, vlas omotaný kolem palce, všechno.“

	Příkop byl tentokrát mělký, Malcolm Zuckerman z patologie je dobře slyšel. „Všechno ne,“ ozval se a vzhlédl k nim nahoru. „Tahle je starší. Měla plastiku obličeje, kolagenové injekce do rtů, ale ruce má vrásčité.“

	Daniel zamračeně přistoupil k okraji příkopu. „Kolik jí je?“

	„Něco kolem padesátky,“ řekl Malcolm a odhrnul deku. „Neznáš ji?“

	Žena měla natupírované žluté blond vlasy. „Ne. Nemyslím.“ Daniel vzhlédl zamyšleně k Edovi. „Porušil schéma. Proč?“

	„Možná se snažil dostat některou z těch mladších, ale ty jsou už příliš obezřetné, aby se nechaly chytit někde o samotě. Nebo má pro něho nějaký význam.“

	„Nebo obojí,“ řekl Daniel. „Pokračuj a vytáhni ji nahoru, Malcolme.“

	„Danieli?“ ozvala se za ním Alex.

	Daniel se rázně otočil. „Na tohle se nedívej, miláčku. Vrať se do auta.“

	„Jsem si jistá, že jsem viděla už horší věci. Vypadal jsi rozčíleně a… dostala jsem strach.“

	„Není to Bailey,“ ujistil ji a ona se trochu uvolnila. „Tentokrát je to nějaká starší žena.“

	„Kdo?“

	„Nevíme. Ustup, právě ji nesou.“

	Malcolm a Trey vytáhli nosítka z příkopu a umístili tělo do vaku rozloženého na vozíku. Alex za ním vydechla.

	Daniel i Ed se otočili. Alex stála na místě. „Já ji znám. To je Delia Andersonová. Pronajímala mi dům. Poznávám její vlasy.“

	„Alespoň víme, kam doručit špatné zprávy.“ Pohlédl na Marianne Woolfovou. Okamžitě sklonila fotoaparát, ale tentokrát zůstala v šoku. „Musíme se postarat, aby Marianne držela jazyk za zuby.“ Zvedl Alex bradu a zadíval se jí do tváře. „Jsi v pořádku?“

	Rázně přikývla. „Vážně jsem viděla už horší věci, Danieli. Ne často, ale viděla. Vrátím se do auta a počkám na tebe. Na shledanou, Ede.“

	Ed se zamyšleně díval, jak se Alex vrací do Danielova auta. „Zeptal bych se, jestli nemá sestru, ale to by ukazovalo vážně na špatný vkus.“

	Danielovi se podařilo nezasmát se. Patřilo to k věcem, kterým lidé mimo policii nemohli rozumět. Když už s sebou vlečete příliš těžké břemeno, černý humor je jediným způsobem uvolnění, který nikomu neškodí. „Ede.“

	„Já vím.“ Ed pohlédl na Marianne. „Ty se postarej o tu škatuli, já o tu škarpu.“

	Tentokrát už se Daniel neubránil a zasmál se. Sklonil ale hlavu tak, aby to nikdo neviděl. Když ji znovu zvedl, tvářil se už úplně vážně.

	„Půjdu si popovídat s paní Woolfovou.“

	„Jo, jo,“ zamumlal Ed, když Daniel odcházel.

	Marianne plakala. „Marianne, co tu sakra děláš?“

	Čekal slzy, ale ženě se v očích objevil vztek. „To je Delia Andersonová.“

	„Jak to víš?“

	„Protože vedle ní už pět let sedám každý čtvrtek v Angiině salonu krásy,“ odsekla Marianne. „Nikdo nemá účes jako Delia.“

	„Budeme muset potvrdit její identifikaci,“ řekl Daniel. „Co tady děláš, Marianne?“

	„Dostala jsem tip esemeskou na mobil.“

	„Komunikuješ s vrahem.“ Daniel řekl tu větu pomalu, doufal, že jí to třeba dojde. „S vrahem sestry svého muže.“

	Odfrkla si. „To nevím. Nikdy neříkal: Zabil jsem je, jeďte se podívat.“

	„Říkal jen: Jeďte se podívat tam někam, kde je čerstvě zabité tělo.“ Daniel zvedl oči v sloup. „Nevidím v tom velký rozdíl, Marianne.“

	Zvedla bradu. „Ne, ty asi ne.“

	„Proč to vlastně s Jimem děláte? Prosím, pomoz mi to pochopit.“ Marianne si povzdechla. „Jimův táta vedl ty noviny po spoustu let. Byl to jeho život – příjemné malé městské noviny, kde nejzajímavější zprávou byly výsledky školního fotbalového zápasu. Jim snil vždycky o tom, že by se z nich dalo udělat víc, ale otec mu to nedovolil. Když jeho táta zemřel, Jim se toho chopil a všechno předělal. Vím, myslíš si, že je to hloupé…“ Znovu bojovně zvedla bradu. „Ale je to jeho sen. Měl na ten příběh nabídky z celostátních novin, a ten příběh je potřeba vyprávět. On je ve vězení, takže zatím vyprávím já.“

	Daniel by s ní nejradši zatřásl. „Ale dovoluješ tomu vrahovi, aby tě využíval.“

	Zvedla obočí. „A ty ne? Ty nemůžeš říct, že tenhle případ a tenhle vrah poutají daleko víc pozornosti, protože ho vyšetřuješ ty?“ Její hlas zněl ironicky. „Slavný Daniel Vartanian, syn soudce, bratr sériového vraha. Ale Daniel se nad to všechno vyšvihl, je zapřísáhlým ochráncem pravdy, spravedlnosti a amerického způsobu života.“ Kose na něho pohlédla. „Stačí to, aby se člověku zalily oči slzami.“

	Daniel na ni zaraženě zíral. „A co Lisa? Nemyslíš, že si zasloužila něco lepšího než tohle?“

	Marianne se usmála. „Lisa by byla první, kdo by mě povzbuzoval, Danieli.“ Stále na ni zíral, zůstal úplně zaražený. „Nechápu tě.“

	„Ne, ty asi ne. Asi proto je dobře, že máme stále Listinu základních práv a svobod.“ Vytáhla z fotoaparátu paměťovou kartu a pohlédla na mohutného agenta, který ji sledoval. „Půjdu s Tinym a nechám vám zkopírovat ty fotky. Jim říkal, že to mám udělat, kdybyste mě chytili.“

	„Mohla bys nějakou dobu počkat, než ty fotky otiskneš, alespoň než to oznámíme Andersenovým?“

	Marianne přikývla, znechucený výraz na chvíli vyprchal. „Ano, na tom se můžeme dohodnout.“

	Atlanta, 2. února, 8.50

	„Tak jak do toho tahle žena zapadá?“ zeptal se Chase. Ed zůstal na místě činu, Talia vyslýchala oběti znásilnění a Hatton a Koenig stále ještě v Peachtree a Pine hledali Crightona. Luke seděl vedle Daniela u velkého stolu a byl zabraný do něčeho na obrazovce svého laptopu.

	„Pracovala v Davisově bance v Duttonu,“ řekl Luke. „Má to na svých stránkách s realitami. Uvádí tam banku jako zdroj půjčky pro zájemce o koupi domu.“

	„To snad nestačí na to, aby ji zabili,“ prohodil Chase pochybovačně. „Co jste zjistili o rodině Jareda O’Briena?“

	„Jen to, co bylo k nalezení na internetu,“ řekl Luke. „Ale i tak se ti to bude líbit. O’Brienovi bývali majiteli duttonských papíren. Larry O’Brien měl dva syny. Jared byl starší, studoval na Brysonově akademii. Byl stejně starý jako Simon. Z ročenek se zdá, že Jared se zajímal hlavně o holky. Byl králem ročníku i králem plesu v roce, kdy maturoval.“ Luke k nim posunul ročenku. „Byl vážně pohledný. Jeho mladší bratr se jmenoval Mack. Byl o devět let mladší.“ Odmlčel se a zvedl obočí.

	Daniel zadržel dech. „To ale chodil na střední školu s Janet a ostatními.“

	„Ze začátku ano,“ potvrdil Luke, „ale když se podíváte do té ročenky, někdy mezi začátkem a koncem studia odešel Mack na státní školu. Byl příliš mladý na to, abychom ho zahrnuli do některého ze seznamů mužů Simonova věku, a v letech, kdy jsme kontrolovali ženy na Brysonově akademii, už tam nebyl. Larry O’Brien, jejich otec, zemřel asi rok poté, co Simon zemřel poprvé, na infarkt. Jared jako nejstarší syn převzal továrnu. Neexistuje o tom příliš dostupných záznamů, ale zdá se, že spousta lidí byla bez práce, takže Jared zřejmě žádný oslnivý obchodník nebyl.“

	„Kate se zmínila, že pil,“ připomněl Daniel. „Vím, že měl záznam. Požádal jsem Leigh, aby ho prověřila – Jared O’Brien byl dvakrát zadržený v Georgii kvůli řízení pod vlivem alkoholu.“

	„Jared zmizel ten rok, kdy Mack začal studovat na střední škole,“ řekl Luke. „Továrna už byla na lopatkách, Jared utratil všechny pemze a papírny koupil hádejte kdo?“

	Chase si povzdechl. „Kdo?“

	„Rob Davis.“

	Daniel otevřel pusu. „No to ne.“

	„No to jo,“ trval na svém Luke. „Vdova po otci Lila O’Brienová vyhlásila o pár měsíců později bankrot.“

	„A Mack přešel na státní školu.“ Daniel se zamračil. „Časově to odpovídá. O’Brienovi za továrnu asi moc nedostali, když musel Mack změnit školu.“

	„Továrna má soukromého vlastníka, podmínky nejsou ve veřejně přístupných záznamech,“ řekl Luke. „Ale řekl bych, že je to správná úvaha.“

	„Takže máme motiv pro pomstu na Davisových,“ podotkl Chase, „ale co ten zbytek? Jak by mohl Mack vědět o tom klubu? Tehdy mu bylo devět let. A co Jared? Zmizel, ale tělo se nikdy nenašlo. Z toho, co víme, by se dalo usuzovat, že se Jared vrátil a tohle všechno rozpoutal.“

	„To je možné, ale je tu ještě něco.“ Luke udělal dramatickou odmlku. „Macka v maturitním roce uvěznili za napadení a loupež. Bylo mu už osmnáct, takže se s ním zacházelo jako s dospělým, poslali ho do vězení. Odseděl si čtyři z dvanácti let a zbytek trestu mu byl prominutý, podmínečně ho propustili. Před měsícem.“

	„A sakra.“ Danielovi se chtělo ušklíbnout, ale ovládl se. Je tu ještě spousta mezer, které je třeba vyplnit. „Krásně to do sebe zapadá, ale potřebujeme vědět, proč by zabil Janet a ty ostatní, proč napodoboval Aliciinu smrt a, jak už řekl Chase, jak se o tom všem dozvěděl.“

	„Tak ho najdeme a předvoláme, aby nám zodpověděl pár otázek,“ navrhl Chase zlověstně. „Máš fotku, Luku?“

	Luke ji posunul přes stůl. „Takhle vypadal.“

	Daniel se pozorně zadíval Macku O’Brienovi do tváře. Vlasy měl tmavé a mastné, byl hubený, na tváři měl výrazné jizvy po akné. „Jareda moc nepřipomíná,“ prohodil. „Necháme si poslat posudek z věznice.“

	„Spojím se s komisí, která rozhodla o podmínečném propuštění, a požádám o současnou fotku,“ navrhl Luke. „Zatím je tohle lepší než nic.“

	„A co zbytek rodiny Jareda O’Briena?“ zeptal se Chase.

	„Jeho matka zemřela, zatímco byl Mack ve vězení,“ informoval Luke.

	„Jared po sobě zanechal manželku a dva malé syny. Žijí u Arcadie.“

	„Tohle všechno ses dozvěděl z internetu?“ ujistil se Daniel.

	„Duttonské noviny jsou přístupné online, deset ročníků dozadu.“ Luke pokrčil rameny. „Je to jedna z věcí, které v rámci modernizace zajistil Jim Woolf. Záznamy o narození a úmrtí jsou přístupné na stránkách okresní matriky a záznam o Mackově uvěznění byl v našich archivech. Soudili ho tady v Atlantě, ne v Duttonu.“

	„Kdo ho zatýkal?“ zeptal se Daniel.

	„Člověk jménem Smits, z druhého okrsku.“

	„Díky, promluvím si s ním.“ Daniel pohlédl na Chase. „Potřebujeme potvrdit identifikaci od Andersonových, ale rád bych si také pohovořil s vdovou po Jaredovi.“

	Chase přikývl. „Budu Andersonovy informovat. Davise i Mansfielda už sledujeme. Kdyby se o něco pokusili, sebereme je.“

	„Chasei.“ Do místnosti vběhla Leigh a vzápětí za ní Alex. Obě byly bílé jako stěna. „Právě volal Koenig. Našli Crightona, ale vytáhl pistoli a Hatton to schytal do ramene.“

	„Jak zlé to je?“ zeptal se Chase.

	„Zlé,“ pokračovala Leigh. „Odvezli ho do nemocnice, je v kritickém stavu. Koenig je tam také, i on dostal zásah, ale s ním to tak zlé není.“ Chase se nadechl. „Jejich manželky?“

	„Koenig oběma volal, jsou už na cestě.“

	Chase přikývl. „Dobře. Zajedu k Andersonovým, pak to otočím. Luku, chci vědět všechno, co můžeme zjistit o Macku O’Brienovi, zajímá mě i to, jaké vločky snídal jako dítě. U ostatních se podívej na finanční záznamy – u Mansfielda, Gartha a jeho strýce.“

	„Zavolám, až budu něco mít.“ Luke s laptopem pod paží odešel.

	Chase se obrátil k Danielovi. „Crighton může počkat. Dají ho do cely, dokud nebudeme mít čas se jím zabývat.“

	„Máš pravdu. Zajedu za Jaredovou manželkou.“

	„Počkej,“ zarazila ho Leigh. „Máš tu ty zásilky od FedExeu, právě přišly. Z Cincinnati a Filadelfie.“

	„To jsou ty klíče,“ řekl Daniel. Obě obálky roztrhl a klíče vysypal na stůl. Nebylo těžké poznat, který z pěti klíčů od Ciccotelliho je ten pravý – byl téměř identický s tím, který poslal bývalý manžel Alex. Daniel oba klíče zvedl, každý držel v jedné ruce. „Nejsou od stejného zámku, ale vypadají, jako by byly od stejného výrobce.“

	„Bezpečnostní schránka?“ navrhl Chase a Daniel přikývl.

	„Vsadím se, že ano.“

	„V bance Garthova strýce?“ pokračoval Chase a Daniel znovu přikývl.

	„Nemůžu vletět do Davisovy banky a požadovat přístup ke schránkám bez povolení. I kdybych ho měl, odkryli bychom karty.“

	„Zavolej Chloe, ať začne na těch povoleních pracovat,“ navrhl Chase. „Jakmile budeme mít víc informací, budeme mít alespoň náskok.“

	„Dobrý plán. Alex, musíš zůstat tady. Je mi to líto, ale nemůžu to všechno zvládnout a ještě se bát o tvoji bezpečnost.“

	Stiskla čelisti. „Dobře, chápu.“

	Políbil ji na ústa. „Neodcházej z téhle budovy. Slibuješ?“

	„Nejsem hloupá, Danieli.“

	Zamračil se. „Žádné útěky, Alex. Slib mi to.“

	Povzdechla si. „Slibuju.“

	Arcadia, Georgia, pátek 2. února, 10.30

	Manželka Jareda O’Briena žila v domě o velikosti krabičky od sirek. Dveře otevřela v uniformě servírky a s unaveným výrazem na tváři. „Annette O’Brienová?“

	Přikývla. „Ano, to jsem já.“

	Nezdála se překvapená, že ho vidí. Vypadala jen unavená. „Jsem zvláštní agent –“

	„Jste bratr Simona Vartaniana,“ přerušila ho. „Pojďte dál.“

	Jak přecházela malý obývák, stačilo jí na to několik kroků, sebrala tričko, malé botičky a autíčko. „Máte děti?“ zeptal se.

	„Dvě. Joeyho a Setha. Joeymu je sedm, Sethovi bylo před Vánocemi pět.“ To znamená, že s mladším synem byla těhotná v době, kdy její manžel zmizel. „Zdá se, že vás můj příchod nepřekvapil, paní O’Brienová.“

	„Vlastně ne, čekám na vás už víc než pět let.“ Očima se jí mihla úleva. „Řeknu vám, co chcete vědět. Ale potřebuju ochranu pro své děti. Jsou jediným důvodem, proč jsem zatím mlčela.“

	„Ochranu před kým, paní O’Brienová?“

	Pohlédla mu přímo do očí. „Víte to, jinak byste tu nebyl.“

	„To je pravda. Takže kdy jste zjistila, co Jared a ti ostatní prováděli?“

	„Poté co zmizel. Myslela jsem, že utekl s nějakou ženskou. Byla jsem těhotná se Sethem, ztloustla jsem… no, myslela jsem, že se vrátí.“

	Daniel měl okamžitě na Jareda vztek a Annette mu bylo líto. Kdyby byla těhotná Alex, stále by pro něho byla tou nejkrásnější ženou na světě. „Ale on se nevrátil.“

	„Ne, po pár týdnech byl prázdný účet v bance a měli jsme hlad.“

	„Co Jaredova matka?“

	Unaveně zavrtěla hlavou. „Ta byla s Mackem někde ve světě. Myslím, že v Římě.“

	„Vy jste neměla peníze na jídlo a jeho matka byla v Římě? Tomu nerozumím.“

	„Jared nikdy nechtěl, aby se matka dozvěděla, jak špatně otcovu továrnu vede. Jeho matka byla zvyklá na určitou životní úroveň a on se staral o to, aby ji měla i dál. I my jsme se navenek snažili. Žili jsme ve velkém domě, jezdili v krásných autech. Ale neměli jsme v bance žádné peníze a hotovost taky žádnou. Jared držel finance zkrátka. Navíc hrál.“

	„A pil.“

	„Ano. Když se nevrátil, začala jsem prohledávat všechna místa, kde si schovával peníze.“ Zhluboka se nadechla. „Tehdy jsem našla jeho deníky. Jared si je pečlivě psal už od dětství.“

	Daniel se musel hodně ovládnout, aby radostí nevyskočil. „Kde jsou?“

	„Vyndám vám je.“ Došla ke krbu a uvolnila jednu cihlu.

	„Riskantní místo na schovávání deníků,“ poznamenal Daniel.

	„Jared si je schovával v garáži u náhradních dílů pro svou corvettu. Sem jsme se se syny přestěhovali, když jsme přišli o všechno. Seth má silnou alergii, takže v krbu nikdy netopíme. Je to úplně bezpečné místo.“ Při řeči viklala cihlou, až ji vytáhla úplně. Potom se posadila, zbledla a s otevřenou pusou zírala před sebe. „To není… to není možné.“

	Daniel cítil, jak ho radost opouští. Došel ke krbu a nahlédl do prázdného otvoru. Najednou mu kousky skládačky začaly zapadat do sebe.

	„Posaďme se.“ Když se usadili, naklonil se a snažil se působit klidně, protože Annette se zdála na pokraji hysterie. „Byl vás tady navštívit Mack?“

	Upřela na něho pohled, který prozrazoval nepředstíraný šok. „Ne. Je ve vězení.“

	„Už ne,“ řekl a ona zbledla ještě víc. „Před měsícem ho podmínečně propustili.“

	„To jsem nevěděla. Přísahám, o tom jsem neměla tušení.“

	„Chybí vám ještě něco jiného?“

	„Ano. Peníze za spropitné, které si nechávám v ložnici v hrnečku, zmizely asi před měsícem. Obvinila jsem z toho Joeyho.“ Zakryla si ústa chvějící se dlaní. „Potom se to před dvěma týdny stalo znovu – zmizelo spropitné a sušenky, které jsem upekla dětem na svačinu. Joeymu jsem hrozně vynadala a označila ho za lháře.“ Oči se jí zalily slzami. „Křičela jsem na něho, že je jako jeho otec.“

	„K tomu se vrátíte později,“ namítl Daniel jemně. „Mohla byste mi teď říct, na co z těch deníků se dokážete rozpomenout?“

	Z očí byla znát panika. „Mack byl tady. Moji kluci jsou ve škole. Nejsou v bezpečí, jestli je Mack někde poblíž.“

	Daniel pochopil, že od ní těžko může očekávat pomoc, pokud se bojí o své děti. Zavolal šerifu Corchranovi do Arcadie a požádal ho, aby vyzvedl chlapce ze školy. Potom se obrátil k Annette, která se ze všech sil snažila ovládnout. „Šerif říká, že je nechá pouštět maják a sirénu. Nemějte strach, určitě si to užijí.“

	„Děkuju.“ Zavřela oči. Stále byla velice bledá. „Mack je venku z vězení, deníky zmizely a čtyři ženy byly zavražděné stejným způsobem jako Alicia Tremaineová.“

	Pět žen, pomyslel si Daniel. Annette O’Brienová zřejmě nestihla ranní zprávy.

	Upřela na něho zoufalé a vyděšené oči. „Ty ženy zabil Mack.“

	„Vy jste ho znala. Mohl to udělat? Je něčeho takového schopný?“

	„Je a udělal by to,“ zašeptala. „Pane bože, měla jsem je zničit, dokud to ještě šlo.“

	„Ty deníky?“ zeptal se Daniel a ona přikývla. „Prosím, paní O’Brienová, můžete mi říct, na co z těch deníků si vzpomínáte?“

	„Měli takový klub. Váš bratr Simon byl jeho prezidentem. Jared nikdy žádná skutečná jména neuváděl. Používali přezdívky.“ Unaveně si povzdechla. „Byli to hloupí kluci.“

	„Kteří znásilnili řadu žen,“ poznamenal Daniel drsně.

	Zamračila se, když pochopila, kam míří. „V žádném případě neomlouvám, co provedli, agente Vartaniane,“ řekla tiše. „Nerada bych, abyste mě špatně pochopil. Tohle nebyla žádná klukovina. To, co udělali, bylo obscénní… a zlé.“

	„Promiňte, opravdu jsem vás špatně pochopil. Pokračujte, prosím.“

	„Když to začalo, byli vážně ještě kluci, mohlo jim být tak patnáct, šestnáct. Vytvořili tuhle hru, měli pravidla, tajné kódy, klíče… bylo to tak hloupé.“ Polkla. „A strašné.“

	„Pokud Jared nezmiňoval jména, jak víte, že prezidentem byl Simon?“

	„Říkali mu kapitán Achab. Simon byl jediný v Duttonu, o kom vím, že měl protézu, takže jsem si to dala dohromady. Jared si poznamenal, že do očí mu Achabe nikdo neřekl, jen Kapitáne. Měli z něho strach.“

	„Z dobrého důvodu,“ zamumlal Daniel. „Jaké další přezdívky Jared zmiňoval?“

	„Bluto a Igor. Jared psal o tom, jak spolu chodili ven, ale jednou se zmínil, že Blutův otec je starosta McCheese. Starostou byl tehdy otec Gartha Davise. Usoudila jsem, že Igor říkal Rhettu Porterovi.“

	„Garthův strýc koupil po Jaredově smrti továrnu,“ poznamenal Daniel a jí se zablýsklo v očích.

	„Jo, za pár pětníků. Nezůstalo nám nic. Ale kvůli tomu jste nepřišel. Ostatní… No, byl tam ještě Zlatíčko. Nikdy jsem si nebyla jistá, jestli to byl Randy Mansfield nebo jeden z bratrů Woolfových. Jared považoval za velice vtipné, že mu říkají Zlatíčko, protože jemu se to nelíbilo. Měla to být nějaká narážka na jeho mužnost. Tak ho přesvědčili, aby se k nim přidal.“ Ušklíbla se. „Mít sex s těmi dívkami, to byl důkaz mužnosti. Dělalo se mi z toho zle.“

	„Zmínila jste čtyři přezdívky,“ ozval se Daniel. „Jak přezdívali Jaredovi?“ Stočila pohled stranou, ale ještě předtím si stačil všimnout bolesti a studu v jejích očích. „Don Juan, zkráceně DJ. V jejich klubu platil za děvkaře, obloudil většinu dívek.“

	„A co ti zbývající dva?“

	„Myslíte Voják a Harvard. Voják byl Wade Crighton. Tím jsem si naprosto jistá.“

	„Proč?“

	„Součástí obřadu bylo, že každý musel přivést nějakou dívku. Neshodli se na tom, jestli Wadea přijmout. Byl chudý, jeho táta pracoval v továrně.“ Zamračila se. „Ale Wade představoval přínos. Měl tři sestry.“

	Danielovi se sevřel žaludek. „Proboha.“

	„Já vím,“ zamumlala. „Vztekali se, že odmítl přivést svou vlastní sestru, ale vynahradil to dvojčaty.“

	Daniel cítil, jak ho ovládá panika. „Wade přivedl obě děvčata?“

	„Ne. Hrozně se na něho naštvali, vzrušovala je představa, že si užijí s dvojčaty, ale on přivedl jen jednu. Řekl jim, že ta druhá je nemocná a nesmí z domu.“

	„Takže znásilnili Alicíi.“

	„Ano.“ Annette se zalily oči slzami. „Stejně jako všechny ostatní. Já… nemohla jsem tomu uvěřit, když jsem to četla. Za toho člověka jsem se provdala, mám s ním děti…“ Ke konci jí selhal hlas.

	„Paní O’Brienová,“ řekl Daniel jemně, „co těm dívkám prováděli?“ Otřela si konečky prstů oči. „Omámili je, potom si je odvedli do domu. Jared se nikdy nezmínil ke komu. Potom je…“ zničeně vzhlédla. „Prosím, nenuťte mě to popisovat. Dělá se mi zle, už když na to pomyslím.“ Její popis nepotřeboval, obscénní detaily byly patrné z fotografií. „Tak dobře.“

	„Děkuju. Když bylo po všem, naložili tu dívku zpátky do jejího auta, polili jí šaty whisky a nechali ji tam s prázdnou lahví. Všechno vyfotili, aby to těm děvčatům ukázali, pokud by se na něco rozpomněla. Mělo to vypadat tak, že s nimi byly dobrovolně, takže ty dívky nemohly mluvit.“

	Daniel se zamračil. Na žádné z fotografií, které viděl, nebylo možné nikoho z mužů identifikovat. Ani jedna fotka ale nepůsobila tak, že je to ze strany těch dívek dobrovolné. „Pamatovala si to některá?“

	Otupěle přikývla. „Sheila. A teď je mrtvá. Pořád na ni musím myslet.“

	Ani Daniel ji nedokázal vypudit z mysli. „Pokračujte,“ vybídl ji a ona se trochu napřímila.

	„Tu noc nechali Alicii v lese, když… skončili. Několik měsíců před znásilněním Alicie si Jared poznamenal, že by ho zajímalo, jaké by to bylo, kdyby ty dívky byly při vědomí.“ Annette k němu stočila ztrápený pohled. „Chtěl je slyšet křičet. Tu noc se vrátil zpátky. Počkal, až se Alicia probere, zaútočil na ni znovu a ona opravdu křičela. Jenomže nebyli daleko od domu Crightonových a Jared si uvědomil, že by ho mohla prozradit.“

	„Takže jí zakryl dlaní ústa, aby zmlkla.“

	„Když si pak uvědomil, že je mrtvá, zpanikařil. Utekl a nechal ji tam, mrtvou a nahou v lese. Když se vrátil poté, co ji zabil, všechno si to zapsal. Byl… nadšený. Následující den našli Aliciino tělo v příkopě a Jared byl zaražený stejně jako všichni ostatní. Připadalo mu to ale zábavné. Ostatní z klubu byli vyděšení, jen on věděl, že ji zabil, a protože uvěznili toho tuláka, byl si jistý, že mu to projde.“

	A Gary Fulmore trávil třináct let ve vězení za zločin, který nespáchal. „Co ten sedmý muž? Harvard?“

	„Myslela jsem si, že je to jeden z bratrů Woolfových. Napadl mě Jim, vždycky to byl takový intelektuál.“ Pousmála se. „Kromě vás, samozřejmě. Vy jste byl nejlepší.“

	Daniel se zamračil. „Znali jsme se tehdy?“

	„Ne, ale všichni o vás slýchali od pana Granta.“

	Jeho starý učitel angličtiny. „On o mně mluvil?“

	„Mluvil o všech svých oblíbencích. Vyprávěl, jak jste se naučil nějakou báseň a získal za to cenu.“

	„Nepyšni se, Smrti,“ zamumlal Daniel. „A co se stalo poté, co jste ty deníky našla?“

	„Pochopila jsem, že Jared jen tak neutekl. Bylo mi jasné, že se ho zbavili. V posledních několika záznamech si zapsal, že má strach. Že když se opije, mluví, a že je pro něho stále těžší nemluvit o tom, co provedli.“

	„Měl výčitky svědomí?“ zeptal se Daniel překvapeně.

	„Ne, o takových věcech neměl Jared vůbec představu. Nedařilo se mu v továrně. V hazardních hrách prohrál majetky dvou rodin – mé a svojí. Přál si všem vylíčit, co udělal Alicii. Obdivovali by ho. Ale kdyby to řekl, ostatní by ho zabili.“

	„A proč se chtěl chlubit?“ zeptal se Daniel a zavrtěl hlavou.

	„Byl to prevít. Když zmizel, částečně se mi ulevilo, ale měla jsem i hrozný strach. Napadlo mě, že pokud by se ti ostatní dozvěděli, co vím, zabili by mě i Joeyho. Byla jsem těhotná, neměla jsem kam jít. Vyděšeně jsem čekala, že se jednou v noci někdo objeví v domě a zabije mě.

	Uplynulo pár týdnů, továrnu převzala Jaredova matka a musela vyhlásit bankrot. Po hlavní ulici jsem chodila se sklopenou hlavou. Jsem si jistá, že většina lidí si myslela, že se stydím za ten bankrot, ale já byla jen k smrti vyděšená. Věděla jsem, co dělali někteří z lidí, které znám. Bála jsem se, že dřív nebo později mi to vyčtou z očí. Tak jsem prodala, co nám zbylo, a odstěhovala se. Našla jsem si práci a snažila se normálně žít.“

	„A schovala ty deníky.“

	„To byla taková pojistka. Myslela jsem, že kdyby na to nějak přišli, mohla bych je použít.“

	„A co Jaredova matka?“

	„Lila se snažila získat v bance půjčku. Šla o ni osobně žádat.“ Zatnula čelisti. „Na kolenou. Prosila Roba Davise na kolenou, ale on ji vyhodil.“

	„To muselo být pro vaši tchyni velice ponižující.“

	„Nemáte vůbec představu,“ prohodila hořce. „Jedna z pokladních začala všude vykládat, že viděla Lilu před Davisem klečet.“ Na tvářích se jí objevil ruměnec. „Delia to líčila tak, jako by Lila dělala něco perverzního. Už jen ta myšlenka… Lila neměla vůbec tušení, že lidé něco takového dělají, natož aby ji napadlo dělat to Robu Davisovi.“

	Daniel se snažil udržel neutrální výraz, i když v něm narůstalo napětí. „Delia?“

	„Jo,“ prohodila Annette opovržlivě. „Delia Andersonová, ta děvka. Každý věděl, že to táhne s Robem Davisem. A možná je tomu tak pořád. A ona měla tu drzost šířit o Lile takové lži. Tchyně měla slabé srdce, a potom už šlo všechno z kopce. Musela všechno prodat. Mack musel odejít z Brysonovy akademie, byl vzteky bez sebe. Choval se tak, že mi naháněl hrůzu už předtím, než jsem věděla, co prováděl Jared.“

	Teď už dávala smysl i smrt Seana a Delie. „Mack byl násilnický?“

	„Ano. Pořád se pral, dokonce i před tím bankrotem. Nikdy tu ale neměl žádné potíže, každé obvinění se vždycky podařilo nějak stáhnout. Myslela jsem, že jsou za tím peníze O’Brienových, dokud jsem nezjistila, že už žádné nezbývají. Když jsem našla ty deníky, pochopila jsem. Všichni ostatní Jareda podporovali, poskytovali mu dost peněz na to, aby byl o krok před finančním úřadem a věřiteli. Zřejmě se postarali i o Mackovy problémy.“

	„To by dávalo smysl, chápal bych to podobně.“

	Smutně se usmála. „Děkuju. Už dlouho uvažuju, komu to svěřit, ale bála jsem se, že si budou myslet, že jsem se zbláznila. Možná že jsem si to všechno vymyslela. A potom…“

	„A potom?“

	„Potom jsem povytáhla tu cihlu, abych se ujistila, že ty deníky tam stále jsou. A já že nejsem šílená.“

	„Kdy jste tu cihlu vytáhla naposledy?“

	„Ten den, kdy otevřeli hrob vašeho bratra a zjistili, že je tam pohřbený někdo jiný, myslím. Napadlo mě, že teď už bych to říct měla. Někdo by mi mohl uvěřit.“

	„A proč jste to neudělala?“ zeptal se mírně.

	„Protože jsem zbabělec. Doufala jsem, že někdo z vás na to přijde, že se objevíte a přinutíte mě mluvit, že to budu muset všechno říct, nebudu mít jinou možnost. A protože jsem tak dlouho mlčela, ta děvčata jsou po smrti.“ Vzhlédla k němu očima plnýma slz. „Budu s tím muset žít po zbytek života. Myslím, že nemáte tušení, jaké to je.“ To byste se divila. „Říkáte mi to teď. To je důležité.“ Zamrkala a slzy jí začaly stékat po tvářích. Utřela si je. „Budu svědčit.“

	„Děkuju. Paní O’Brienová, víte o nějakých klíčích?“

	„Ano. Simon všechna ta znásilnění fotil. Kdyby to někdo z nich prozradil, šli by ke dnu všichni. Ty fotky by je usvědčily. Simon si je nechával jako pojistku. Sám nikoho neznásilnil, jen pořizoval ty fotky.“

	„A co ty klíče?“

	„Simon všechno uložil do bezpečnostní schránky v bance. Je to speciální schránka. Vyžaduje dva klíče. Simon měl jeden, všichni ostatní kopie toho druhého. Tak se síly vyrovnaly. Když Simon poprvé zemřel, Jared byl vyděšený, že všechno vyjde najevo, ale čas míjel a klíč nikdo nenašel. Proč, máte ho snad?“

	Nechal tu otázku nezodpovězenou a položil svoji. „Našla jste Jaredův klíč?“

	„Ne, ale měl ho nakreslený v jednom z deníků. Taková kresba, jako by ho obkresloval přes papír.“

	„Nezmínil tam Jared, na jaké jméno je ta schránka zřízena?“ zeptal se a zadržel dech, dokud nepřikývla.

	„Charles Wayne Bundy. Vzpomínám si, jak mě to vyděsilo. Také si vybavuju, jak jsem si říkala, že tohle je důležité, to si musím pamatovat, kdybych to někdy potřebovala použít. Říkala jsem si, že tím bych mohla vykoupit bezpečí pro svoje děti. Ale vy už jste mi to slíbil, tak… jsem vám to řekla.“

	Charles Manson. John Wayne Gacy. Ted Bundy. Všechno to do sebe zapadalo. Simona jako mladíka fascinovali sérioví vrazi, kopíroval jejich výtvarná díla. Susannah našla před mnoha lety kresby schované pod Simonovou postelí. Tohle bylo opravdu důležité. Pokud Simon fotografoval násilníky, aby zdokumentoval jejich spoluvinu, Daniel bude mít teď všechny důkazy, které potřebuje. Stačí se dostat k obsahu té bezpečnostní schránky.

	„Máte nějakou představu, kde by se Mack mohl ukrývat?“

	„Kdybych měla, řekla bych vám to. Ve starém domě není, to vím. Strhli ho, když byl ještě ve vězení.“

	Daniel vytáhl obočí. „Proč?“

	„Někdo se vloupal dovnitř a všechno poničil. Stěny, podlahy. To, co zbylo, nemělo cenu zachraňovat.“

	Daniel si vzpomněl na dům, který si pronajala Alex. „Hledali ten klíč.“

	„Zřejmě. Rob Davis tím hodně získal. Když dům zmizel, koupil strašně lacino pozemek a nechal tam postavit skladiště pro továrnu. Nedokážu si představit, jak by se tam mohl Mack ukrývat, to skladiště se běžně používá.“

	I tak to radši zkontroluje. Musejí Macka O’Briena najít dřív, než bude znovu zabíjet. A je důležitý pro identifikaci posledního člena Simonova klubu. Bezpečnostní schránka Charlese Waynea Bundyho čeká.

	„Mnohokrát vám děkuji, paní O’Brienová. Pomohla jste mi víc, než si vůbec dokážete představit. Zajedeme pro vaše chlapce a ukryjeme vás na nějakém bezpečném místě. Pro vaše věci někoho pošleme.“

	Annette přikývla a následovala ho ze dveří. Ani se neohlédla.

	
Dvacátá třetí kapitola

	[image: Ab2.jpg]

	Arcadia, Georgia, patek 2. února, 11.35

	„To odpovídá,“ prohodil Luke u telefonu v Chaseově kanceláři.

	Daniel právě mluvil s kanceláří šerifa Corchrana, líčil příběh Annette O’Brienové, zatímco čekal na agentku, která ji a její dva syny odveze do bezpečí. „Teď už ho potřebujeme jen najít.“

	„Zkontrolovali jsme záznamy ve věznici,“ řekl Chase. „A máme propouštěcí spis. Vypadá teď o něco mohutněji, než když ho zavřeli.“

	„To je obvyklé,“ řekl Daniel zamračeně. „Možná také změnil barvu vlasů. Cestou do Corchranovy kanceláře se paní O’Brienová rozpomněla, že zmizela i blond barva, kterou si koupila.“

	„Budu jeho vzhled aktualizovat,“ řekl Luke. „Mám tu ještě něco – Mack O’Brien se často jako vězeň podílel na čištění silnic. Byl všude tam, kde potom nechal těla.“

	„Potřebujeme prohledat továrnu a okolí – zvlášť nové skladiště, které bylo vybudované na místě, kde stával dům O’Brienových.“

	„Už jsem tam poslal tým,“ informoval Chase. „Jedou tam jako hygienici, hledají škodlivý hmyz, abychom je nevyplašili příliš brzy. Co povolení na tu bezpečnostní schránku?“

	„Chloe na tom pracuje. Jakmile to bude, rozjedu se do Duttonu a vydám se rovnou do banky. Stačí už jen, aby to podepsal soudce. Jak je na tom Hatton?“

	„Ještě ho operují,“ řekl Chase. „Crighton s námi nechce mluvit.“

	„Zatracenej hajzl,“ ulevil si Daniel. „Rád bych ho dostal kvůli Kathy Tremaineové.“

	„Po tak dlouhé době…“ prohodil Luke pochybovačně. „Obávám se, že se to nepovede.“

	„Vím, ale pro Alex by to představovalo alespoň nějaký konec. Chtěla ho vidět?“

	„Ne,“ řekl Chase. „Vůbec se o něm nezmínila. Nervózně přechází kvůli Hattonovi, ale na Crightona se zatím vůbec nezeptala.“

	Daniel si povzdechl. „Zeptá se, až bude připravená. Pojedu do Duttonu. Jakmile se dostanu do té schránky, zavolám. Držte mi palce.“

	Atlanta, pátek 2. února, 12.30

	Alex rázovala po malé přední kanceláři. „Už by měli volat.“

	„Operace chvíli trvá,“ namítla Leigh klidně. „Až skončí, zavolají.“

	Leigh se sice tvářila navenek klidně, ale oči prozrazovaly, že i ona má obavy. Alex se díky tomu cítila trochu míň sama. Otevírala ústa, aby to vyslovila, ale v tu chvíli jí zazvonil mobil. Číslo bylo z Cincinnati, ale neznala ho. „Haló?“

	„Slečna Alex Fallonová?“

	„Ano,“ přiznala opatrně. „Kdo volá?“

	„Jmenuji se Morse, jsem z policie v Cincinnati.“

	„Co se stalo?“

	„Někdo se včera večer vloupal do vašeho bytu. Domovnice si všimla, že jsou dveře otevřené, když vám ráno nesla poštu.“

	„Ne, včera jsem volala přítelkyni a požádala ji, aby se šla na poštu podívat. Zřejmě špatně zavřela dveře.“

	„Váš byt je vzhůru nohama, slečno Fallonová. Polštáře a matrace jsou potrhané, obsah spíže rozdupaný na podlaze a –“

	Alex se rozbušilo srdce. „A mé oblečení je roztrhané.“

	„Jak to víte?“

	Nevěř nikomu, vybízel Wade v dopise Bailey. „Můžete mi nadiktovat své služební číslo a telefon, kam vám mohu zavolat, až si vás prověřím?“

	„Samozřejmě.“ Nadiktoval jí požadované informace a ona slíbila, že mu zavolá zpátky.

	„Leigh, mohla byste mi ověřit služební číslo jednoho policisty? Tvrdí, že mi vyloupili byt.“

	„Pane bože.“ Leigh si od ní vzala číslo. „Hned se na to podívám.“

	„Děkuju. Než mu zavolám, potřebuju si vyřídit pár telefonátů.“ Alex zavolala do nemocnice a ulevilo se jí, když telefon zvedla Letta. Vybídla jí, aby byla opatrná, a požádala ji, aby stejný vzkaz předala i Richardovi, který právě sloužil.

	Leigh zavěsila telefon. „S tím poldou z Cincinnati je to v pořádku, Alex.“

	„To je dobře.“ Zavolala Morsemu zpátky. „Díky, že jste počkal.“

	„Je od vás prozíravé, že jste si to zkontrolovala. Víte, kdo se vám do bytu mohl vloupat?“

	„Ano, tak trochu. Zřejmě to bude tentýž člověk, který mi převrátil vzhůru nohama pronajatý dům tady. Mohu vám dát číslo na agenta Daniela Vartaniana? Bude vědět, jaké informace potřebujete.“

	„Zavolám mu. Máte představu, co hledali?“

	„Ano, hledala jsem to sama dřív. Bylo to v domě mého bývalého manžela. Pokud si ten člověk uvědomí, že to může být u něho, mohli by se podívat i tam.“

	„Dejte mi jeho adresu. Pošleme tam někoho, aby se ujistil, že jsou v pořádku.“

	„Děkuji vám,“ řekla Alex dojatě a překvapeně.

	„Dívali jsme se na zprávy, slečno Fallonová, zdá se, že agent Vartanian má plné ruce práce.“

	Alex zhluboka vydechla. „To má.“

	Dutton, pátek 2. února, 12.30

	Daniel pohlédl na objemný svazek poezie, který svíral v ruce. Cestou do šerifova úřadu v Arcadii se zastavil v knihkupectví. Chloe Hathawayová neměla ještě povolení podepsané, takže potřeboval zabít chvilku času – zaparkoval teď naproti holičství. Chtěl si promluvit s panem Grantem, starým učitelem angličtiny, který seděl na lavičce a se zájmem ho pozoroval.

	Daniel vystoupil z auta. „Pane Grante,“ pozdravil.

	„Daniel Vartanian,“ zavolal na něho Grant, zatímco zbývající muži ho sledovali.

	Daniel naznačil staříkovi, aby k němu přišel. Počkal, až se došoural k autu. „Něco pro vás mám,“ řekl, když k němu Grant došel. Podal muži knihu básní. „Vzpomněl jsem si na vaše hodiny angličtiny,“ řekl normálním hlasem, ale hned zašeptal. „Potřebuji si s vámi promluvit, ale musí to být diskrétně.“

	Grant uctivě knihu pohladil. „Je nádherná,“ řekl a zašeptal: „Čekal jsem, že se za mnou zastavíš. Co potřebuješ vědět?“

	Daniel zamrkal. „Co víte?“

	„Možná je toho víc, než na kolik by stačila tahle kniha, ale moc z toho nebude k věci. Radši se ptej. Pokud budu znát odpověď, řeknu ti ji.“ Otevřel knihu a listoval, až našel báseň Johna Donnea, kterou měl Daniel nejradši. „Tak se do toho dej, poslouchám.“

	„Zajímá mě Mack O’Brien.“

	„Bystrý, ale zbrklý.“

	„Ke komu se choval zbrkle?“

	„Zatraceně, skoro ke všem, zvlášť když skoro o všechno přišli. Když studoval na Brysonu, považoval se za lamače dívčích srdcí. Jako jeho starší bratr.“ Grant naklonil hlavu, jako by o básni přemýšlel.

	„Mack byl pohroma. Ničil školní majetek, jezdil tou svojí corvettou jako šílenec, dostal se i do nějakých rvaček.“

	„Říkal jste, že pro něho měly holky slabost.“

	„Ne, říkal jsem, že si to o sobě myslel. To je něco jiného.“ Grant otočil na další stránku. „Vzpomínám si, že jsem občas vyslechl hovor některých děvčat, když Mack měnil školu. Povídaly si, myslely, že jsem soustředěný na opravování písemek. Smály se, že Mack očekává, že s nimi půjde na ples – už k nám do školy nechodil, ony jím opovrhovaly. Říkaly, že ho snášejí jenom kvůli jeho autu, bez něj by mu nevěnovaly ani pohled. Nebyl tak hezký jako jeho starší bratr. Mack měl akné, zůstávaly mu v obličeji jizvy. Děvčata se k němu chovala opravdu ošklivě.“

	„Která děvčata, pane Grante?“

	„Ta mrtvá. Nejhorší byla Janet, pokud si vzpomínám. Gemma se smála, že se musela opít, aby mu to v jeho corvettě udělala, tvrdila, že jinak by to nešlo.“

	„A Claudia?“

	„Claudia se obvykle přidala k ostatním. Kate Davisová je většinou krotila.“

	„Proč jste mi o tom neřekl dřív?“

	Grant se tvářil, že si prohlíží knihu, a otočil další list. „Protože Mack nebyl výjimka. Stejně kruté byly ke spoustě dalších kluků. Kdybys nezmínil sám jeho jméno, vůbec by mě to nenapadlo. Mimochodem, je ve vězení.“

	„Už ne,“ informoval ho Daniel tiše. „Už je venku.“

	Starý pán vypadal chvíli zaskočeně, ale vzápětí se uvolnil. „To je dobré vědět.“

	„A co Lisa Woolfová?“

	Grant se zamračil. „Vzpomínám si, že Mack chyběl dva týdny těsně předtím, než odcházel v prvním ročníku na jinou školu. Když jsem se ptal, co je s ním, děvčata se smála. Tvrdila, že ho pokousal pes. Zjistil jsem, že Mack se doma vzpamatovával z nějaké rvačky. Zřejmě se pokoušel o Lisu, ale její bratři ho seřezali jako žito. Vnímal to jako ponížení. Když se vrátil zpátky, stačilo, aby šel po chodbě, a ostatní za ním vyli, víš, jako když vlci vyjí na měsíc. Vždycky se ohlédl, ale nikdy nezjistil, kdo si z něho utahuje.“

	Danielovi se v kapse rozdrnčel mobil. Byla to státní zástupkyně Chloe Hathawayová. „Promiňte.“ Pootočil se. „Vartanian.“

	„Tady Chloe. Jsi hrdým vlastníkem povolení otevřít bezpečnostní schránku na jméno Charles Wayne Bundy. Doufám, že to je to, o cos usiloval.“

	„Já taky. Děkuju.“ Zaklapl telefon. „Musím jít.“

	Grant zavřel knihu a podával mu ji. „Moc rád jsem si s tebou zavzpomínal na staré časy, Danieli Vartaniane. Je milé vidět, že se bývalému studentovi daří.“

	Daniel lehce postrčil knihu zpátky. „Nechte si ji, pane Grante, koupil jsem ji pro vás.“

	Grant si přitiskl knihu k hrudi. „Děkuju, Danieli. Dávej na sebe pozor.“

	Daniel se díval, jak se stařík šourá zpátky přes silnici, a doufal, že se choval dostatečně diskrétně. Za hříchy několika rozmazlených tvrdohlavých mladíků zaplatilo mnoho nevinných lidí. Někteří z těch kluků byli bohatí, jiní chudí, ale všem chyběla slušnost a lidskost. A úcta k zákonu. Pokud se tradice dodržují, muži se z lavičky u holičství zvednou přesně v pět. Postará se, aby někdo dohlédl na Grantův dům. Nechtěl mít na rukou ještě víc krve.

	Když vyjížděl od chodníku, mobil mu zazvonil znovu. Tentokrát to bylo z kanceláře. Okamžitě si vzpomněl na Hattona. Když volal do nemocnice naposledy, ještě ho operovali. „Vartanian.“

	„Danieli, tady Alex. Někdo se mi včera vloupal v Cincinnati do bytu.“

	„Zatraceně.“ Vydechl si. „Hledali ten klíč.“

	„Jak mohli vědět, že tam ten dopis je?“

	„Nemohla jim o tom říct ta Baileyina kamarádka?“

	„Požádala jsem Chase, aby to prověřil. Nikdo ji nenavštívil a nikdo jí nevolal.“

	„Je spousta způsobů, jak může komunikovat, pokud chce.“

	„Já vím, ale, Danieli, napadlo mě… jediný další člověk, který o tom věděl, byla Bailey.“

	Bylo to sice málo pravděpodobné, ale vnímal v jejím hlase naději a nedokázal ji zklamat. „Myslíš, že ten, kdo ji unesl, ji konečně přiměl mluvit?“

	„Myslím, že by mohla být stále ještě naživu.“

	Povzdechl si. Možná má pravdu. „Pokud je naživu –“

	„Pokud je naživu, tak jeden z těch mužů ví, kde je. Davis nebo Mansfield. Danieli, prosím, přiveď je a přinuť je, aby to řekli.“

	„Když už zašli tak daleko, není pravděpodobné, že nám to jen tak prozradí,“ namítl Daniel a snažil se ji uklidnit, aniž by příliš poučoval. „Pravděpodobnější je, že by znervózněli. Pokud je to Davis nebo Mansfield, sledujeme je. Vím, je to těžké, ale teď je třeba zachovat trpělivost.“

	„Snažím se.“

	„Já vím, miláčku.“ Zabočil na placené místo k parkování u chodníku naproti bance. „Ještě něco? Jdu do banky požádat Roba Davise, aby mi otevřel tu schránku. Pokud mě Davis nebo Mansfield sledují, zřejmě je znervózním.“

	„No, je tu ještě jedna věc. Volali od veterináře, Riley může domů.“ Daniel zavrtěl hlavou, nechápal, jak může takhle uvažovat. „Teď pro něj přece nemůžu.“

	„Já vím, jen mě napadlo, jestli by agentka, která hlídá Hope a Meredith, nemohla toho psa odvézt k nim. Hope už se ptala po tom smutném pejskovi.“

	Bezděčně se usmál. „Samozřejmě. Později ti zavolám. Snaž se zůstat v klidu.“

	„Snažím.“ Nezdálo se, že by tím byla nějak nadšená. „Dávej na sebe pozor.“

	„Dávám. Alex…“ Zaváhal, slova, která chtěl říct, ho trochu vyděsila. Všechno se stalo hrozně rychle. Nakonec se rozhodl si je nechat ještě chvíli pro sebe. „Řekni Meredith, aby Rileyho krmili výhradně granulemi. A věř mi.“

	„Věřím,“ ujistila ho a on věděl, že nemluví o Rileym. „Až budeš moct, zavolej.“

	„Určitě. Tohle všechno brzy skončí.“ Připadal si, jako by stál na okraji propasti. Pak přešel ulici. Jakmile požádá o otevření bezpečnostní schránky, všichni o tom budou vědět, a ať bude uvnitř cokoli, rychle se to roznese. Malá města jsou opravdu k pomilování. Ne, on pro ně slabost nemá.

	Pátek 2. února, 12.45

	Mack si popuzeně stáhl sluchátka, když Vartanian odjel po hlavní ulici a zmizel mu z doslechu. Považoval se za lamače ženských srdcí, zatraceně. Pana Granta nesnášel – je to upjatý starý arogantní prevít. Až se vypořádá s ostatními, vrátí se za ním a ten stařík bude litovat, že s Danielem Vartanianem ztratil slovo.

	Daniel už o něm ví. Macka potěšila představa, že ten chlapík už zřejmě nechal pročesávat celé okolí, všichni ho hledají, a on sedí patnáct metrů od něho.

	Jenomže uspokojení trvalo jen krátce. Vartanian přijel sám.

	Vůbec ho nenapadlo, že by se to mohlo stát. Byl přesvědčený, že Alex Fallonová bude s ním, jako tomu bylo posledních pět dnů. Konečně byl na ně připravený, ale Vartanian přijel sám.

	Pokud chtěl, aby Alex Fallonová byla třešničkou na jeho dortu, bude muset přijít na to, jak ji k němu dostat. Jinak by jeho rána z milosti byla jako plácnutí do vody, a to by bylo vážně škoda. Když už hovoří o ráně z milosti, musí ještě rozeslat pozvánky.

	Nastartoval dodávku, když uviděl Vartaniana přecházet hlavní ulici směrem k bance. Zajímavé. Daniel jde konečně navštívit banku. Mack si myslel, že klíče nalezené na palci u chodidla čtyř mrtvých žen ho dovedou do banky dřív, ale už tam aspoň je.

	Mack se usmál, když si představil fotografie, které tam Vartanian najde. V bezpečnostní schránce Charlese Waynea Bundyho. Brzy zažijí opory místní společnosti ponížení, všichni skončí minimálně ve vězení.

	Pokud ovšem bude Mack v následujících několika hodinách úspěšný, budou všichni mrtví.

	Atlanta, pátek 2. února, 12.45

	Alex zavěsila telefon na Danielově stole a poklesla jí ramena.

	„Stalo se něco?“

	Otočila se a zjistila, že Luke Papadopoulos ji sleduje svým typickým zamyšleným pohledem. „Mám pocit, že Bailey je naživu. Jsem strašně… rozčílená.“

	„A chcete, aby někdo něco podnikl.“

	„Jo. A vím, že Daniel má pravdu, že se musí starat o spoustu dalších lidí, ale Bailey je moje. Připadám si jako sobec.“

	„Nejste sobec. No tak. Udělám si přestávku na oběd. Obvykle si nosím jídlo z domova, ale zdá se, že mého oběda se někdo zmocnil.“ Zadíval se přimhouřenýma očima na kancelář Chase. „Za to zaplatí.“

	Alex se musela usmát. „Chase je vážně charakter. Leigh se zmínila, že v jídelně bývá v pátek pizza.“ Uvědomila si, že má hlad. Ráno odcházeli ve spěchu, nestihla se nasnídat. „Pojďme.“ Cestou z Danielovy kanceláře si ho důkladně prohlédla. Byl to velice pohledný muž, vlastně vyloženě Meredithin typ. „Takže… máte přítelkyni?“

	Opálenou tváří se mu mihl úsměv. „Proč, už máte Dannyho dost?“

	Vybavilo se jí ráno v posteli a zrudla. „Ne. Ptám se kvůli Meredith. Bude se vám líbit, je zábavná.“

	„Má ráda rybaření?“

	„Tak to nevím, ale můžu se zeptat…“ zmlkla a Luke se v tu chvíli také zarazil. V přední kanceláři hovořila s Leigh žena, kterou okamžitě poznala. Z Lukova napětí usoudila, že on ji zná také.

	Byla drobná, měla rovné tmavé vlasy a smutné, velice smutné oči. Oblečení vypovídalo o New Yorku, řeč těla ukazovala, že by teď byla nejradši někde úplně jinde.

	„Susannah,“ zamumlala Alex a žena se otočila.

	„Vy mě znáte?“

	„Jsem Alex Fallonová.“

	Susannah přikývla. „Četla jsem o vás,“ Obrátila se k Lukovi. „A vy jste Danielův kamarád. Viděli jsme se minulý týden na pohřbu. Agent Papadopoulos, že?“

	„Přesně tak,“ souhlasil. „Proč jste přijela, Susannah?“

	Susannah Vartanianová zvedla koutky, ale k úsměvu to mělo daleko. „Nejsem si úplně jistá. Ale myslím, že jsem přijela, abych získala zpátky svůj život. A možná i sebeúctu.“

	Dutton, pátek 2. února, 12.55

	Takovému lákadlu nelze odolat. Sledoval, jak se Frank Loomis zastavil na schodech před policejním oddělením, otevřel telefon a přečetl si zprávu. Přimhouřené oči upřel na tmavá okna redakce místních novin. Dnes byla kvůli úmrtí v rodině zavřená. Mack se neubránil úsměvu. Woolfovi truchlí a důvodem je on. Někdy trvá splacení dluhů dlouho. Když uplyne dostatečně dlouhý čas, úroky jsou vysoké.

	Měl pocit, že zabití Woolfovy sestry byl dobrý začátek. Využil Woolfovy tento týden, využije je ještě několikrát, než to všechno skončí. Teď ale Frank Loomis nastupuje do svého auta a odjíždí tím správným směrem.

	Textová zpráva byla stručná: Mám další tip. Vím, kde je Bailey C. Jeď do továrny u řeky. Najdeš tam B. C. a mnoho dalších. Já teď nemůžu – jsem v pohřebním ústavu. Hodně štěstí. Podpis: Marianne Woolfová.

	Frank byl už na cestě. Brzy se k němu připojí Vartanian. Mansfield by tam už měl být spolu s Harvardem, to je poslední pilíř, který se zhroutí. Mackovi chvíli trvalo přijít na to, kdo to je, a když se mu to povedlo, i jeho to zaskočilo.

	Co se týkalo Alex Fallonové, měl několik nápadů, jak ji vylákat. Předešlý týden se Alex plně soustředila na hledání Bailey. A já vím, kde Bailey je. Jakmile se usadí prach po odpoledním dění, Alex jistě ráda uvěří, že Bailey žije. Když je teď Delia po smrti, Mack už neměl v plánu zanechávat další těla v příkopech. Jen Alex. Možná ji nečinnost svede k falešnému pocitu bezpečí.

	Navíc bude po Vartanianově smrti truchlit a žal obvykle přiměje lidi dělat velice nemoudré věci. Dřív nebo později přestane být ostražitá a on potom získá svou poslední oběť. Jeho kruh se uzavře.

	Pátek 2. února, 13.25

	Mansfield se zastavil vedle jeho stolu. „Dobře, Harvarde, jsem tady.“ Vzhlédl, vykulil oči, ale vzápětí je přimhouřil. „Proč?“

	Mansfield se zamračil. „Protožes pro mě poslal.“

	„Nic takového jsem neudělal.“

	Mansfieldovi se rozbušilo srdce. „Dostal jsem zprávu na nezaregistrovaný telefon. To číslo nikdo nemá, jen ty.“

	„Očividně ho má i někdo další,“ namítl Harvard chladně. „Ukaž mi to.“ Mansfield mu podal telefon.

	„Přijeď co nejrychleji. D. Var. ví o tom zboží. Stěhování dneska.“ Tvář mu potemněla. „Někdo o tom ví, i když Vartanian to není. Sledovali tě, ty břídile.“

	„Ne, nesledovali. Tím jsem si jistý. Nejdřív se na mě někdo pověsil, ale setřásl jsem ho.“ Vlastně svého pronásledovatele zabil, ale usoudil, že není potřeba věci ještě zhoršovat. „Co budeme dělat?“

	Na chvíli zavládlo tíživé ticho. „Vezmeme je všechny na loď.“

	„Tam se jich vejde nanejvýš pět.“

	Harvard se postavil, vztek na něm byl zcela patrný. „Mluv jen tehdy, pokud chceš říct něco, co ještě nevím. Jinak drž hubu. Dopravíš ty zdravé na loď, já se postarám o zbytek.“

	Dutton, pátek 2. února, 13.30

	Daniel počkal, až vyjede z Duttonu, teprve potom praštil pěstí do volantu. Spolkl vztek a vytočil Chaseovo číslo. „Bezpečnostní schránka byla prázdná,“ vyhrkl bez okolků.

	„Děláš si legraci?“ ujistil se Chase. „Úplně prázdná?“

	„Ne úplně. Byl tam cár papíru. A na něm napsáno: Cha, cha.“

	„Do háje,“ zamumlal Chase. „Má Rob Davis záznam o tom, kdo tam byl naposledy?“

	„Někdo s doklady na jméno Charles Wayne Bundy. Naposledy se tam objevil asi šest měsíců poté, co Simon zemřel poprvé. Opravdu pochybuju, že to byl Simon. Neodvážil by se takhle objevit na veřejnosti. Kdyby Davis věděl, že je naživu, nezůstalo by to tajemstvím dlouho.“

	„Myslel jsem, že v Jaredově deníku se psalo, že hlavní klíč má Simon.“

	„Buď si to Annette vybavovala špatně, nebo to Jared spletl, protože někdo použil k přístupu do schránky i Simonův klíč.“

	„Je možné, že by měl Rob Davis nějaký univerzální klíč?“

	„Samozřejmě, ale sám byl překvapený, že je schránka prázdná.“

	„Co Davis říkal, když jsi tu schránku otevřel?“

	„Než jsme ji otevřeli, strašně se potil. Potom jako by se mu ulevilo a začal se chovat… samolibě.“

	„No, ulevilo. Myslím, že by ses měl taky uvolnit, někdo s tebou chce mluvit.“

	„Řekni Alex, že jí zavolám. Jsem příliš –“

	„Ahoj, Danieli.“

	Zůstal s otevřenou pusou a zpomalil. Třásly se mu ruce. „Susannah? Ty jsi tady? V Atlantě?“

	„Jsem tu. Tvůj kamarád Luke mi řekl o těch fotkách, žes doufal, že je najdeš v bezpečnostní schránce. Chápu dobře, že tam nebyly?“

	„Ne, nebyly. Promiň, Suze. Nemohli jsme ty mizery dostat.“ Chvíli mlčela. „Vím, kde by ty fotky mohly být.“

	„Kde?“ Věděl ale, co má zřejmě na mysli, a sevřel se mu žaludek.

	„V domě, Danieli, setkáme se tam.“

	„Počkej.“ Zatnul zuby. „Sama tam nejezdi. Půjč mi Luka.“

	„Přivezu ji,“ řekl Luke, když si vzal telefon. „Setkáme se u domu tvých rodičů, Danieli, je tu i Alex, chce jet také.“

	„Ne. Řekni jí –“

	„Danieli.“ Alex si vzala od Luka telefon. „Byl jsi se mnou, když jsem šla do našeho domu. Dovol mi udělat totéž pro tebe. Prosím,“ dodala mírně.

	Zavřel oči. Jeho dům byl plný duchů. Nebylo to stejné jako v jejím případě, ale byli tam. A Lukovi naprosto věřil.

	Jenomže Alex je ještě daleko důležitější. A protože je pro něho důležitá, potřebuje ji tam. „Dobře. Zůstaň s Lukem. Uvidíme se tam.“

	Pátek 2. února, 14.20

	„Bailey,“ sykl Beardsley.

	Přiměla se otevřít oči. Nepříjemně se třásla. „Jsem tady.“

	„Jsem připravený.“

	Jindy a jinde by ta slova zněla velice slibně, ale teď to znamenalo, že oba brzy zemřou.

	„Bailey?“ zašeptal Beardsley znovu. „Pospěšte si.“

	Bože, potřebovala by dávku. Hope tě potřebuje. Zatnula zuby. „Jsem připravená.“

	Celé dny přemisťoval hlínu a prach a kopal, dokud nevznikl otvor asi tak velký, že by se jím protáhla snad jen Hope. „To nepůjde.“

	„Musí. Na další kopání nemáme čas. Lehněte si na břicho a prostrčte nohy.“ Poslechla a on začal tahat, nijak jemně. „Omlouvám se, nechci vám ublížit.“

	Málem se rozesmála. Tahal, natáčel ji, chytil ji za boky, aby ji mohl pootočit a protáhnout, ale když došlo na ňadra, zarazil se. Bailey obrátila oči v sloup. Ležela na břiše, napůl v jedné místnosti, napůl ve druhé, byla špinavá, určitě byla i cítit, a Beardsley si právě tuhle chvíli vybral k tomu, aby se styděl.

	„Zatáhněte.“ zašeptala. Jednu ruku jí posunul na břicho, druhou na záda a otáčel tak, až se dostal k ramenům. To už bylo bolestivější.

	„Otočte obličej ke straně.“

	Poslechla a on jí pomohl protáhnout hlavu tak, aby přitom neryla nosem v prachu. Konečně byli oba na stejné straně zdi.

	Poprvé ho viděla. Nechtěla vůbec uvažovat o tom, že poprvé vidí i on ji. Klopila oči, styděla se za to, jak vypadá. Jemně ji vzal špinavou rukou za bradu. „Bailey, dovolte mi, abych si vás prohlédl.“

	Ostýchavě zvedla hlavu a ještě s větším studem otevřela oči. Chtělo se jí plakat. Pod nánosem prachu a krve před ní stál ten nejhezčí muž, jakého v životě viděla. Usmál se na ni, zuby mu ve špinavé tváři bělostně zářily. „Nevypadám tak strašně, ne?“ zamumlal žertovně a slzy, s nimiž bojovala, jí začaly stékat po tvářích.

	Přitáhl si ji do klína, objal ji, a pohupoval s nijako s děckem. Sama takhle mnohokrát houpala Hope. „Pšt,“ zašeptal. „Neplačte, dítě. Jsme skoro venku.“ To ji rozplakalo ještě víc, protože byla přesvědčená, že zemřou, že nikdy nebude moct ukázat jemu ani nikomu jinému, co dokáže. Zemřou.

	„Zvládneme to,“ zašeptal přesvědčivě. „Stěhují věci, něco se děje. Zavřete oči.“ Poslechla a on jí otřel slzy. „Myslím, že teď je to ještě horší,“ prohodil, přitiskl ji k sobě a pevně ji objal.

	„Ať se stane cokoli,“ zamumlala. „Děkuju vám.“

	Sundal ji z klína a vstal, vypadal vysoký a silný. Natáhl k ní ruku. „Nemáme moc času.“

	Postavila se na roztřesené nohy. „Co budeme dělat?“

	Znovu se usmál, z očí mu zářila jistota. Měl vlídné hnědé oči. Ať to dopadne jakkoli, bude si to pamatovat. Podal jí asi deset centimetrů dlouhý naostřený kousek kamene. „Tenhle je váš.“

	Vytřeštěně na to zírala. „To jste udělal sám?“

	„Ten kámen stvořil Bůh, já ho jenom naostřil. Držte ho, pokud se oddělíme, mohl by se vám hodit.“

	„Co budete dělat?“

	Došel do rohu své cely a odhrnoval prach, až vytáhl další naostřený kus kamene, tenhle byl asi třikrát větší než ten její. „Spal jste vůbec?“ A on se znovu usmál.

	„Chvilkami jsem si zdříml.“ Následujících deset minut jí ukazoval, kam případného útočníka zasáhnout, aby to nadělalo co největší škodu.

	Potom se otevřely dveře na chodbě a ona k němu poplašeně vzhlédla. Zamračil se a ona se bála víc než kdy jindy. „Přichází,“ řekla roztřeseně.

	Beardsley ji pohladil. „Jen ať jde,“ oznámil odhodlaně. „My jsme připraveni. Je to tak?“

	Přikývla.

	„Stočte se do klubíčka támhle v rohu. Snažte se, abyste vypadala co největší. Musí si myslet, že jsem to já.“

	„To bych tam musela být dvakrát,“ namítla a on se letmo zasmál.

	„Spíš třikrát. Bailey, nesmíte podlehnout slabosti. A pokud vám dám nějaký pokyn, bez otázek mě poslechnete. Rozumíte mi?“

	Stále se přibližoval, slyšeli, jak otevírá dveře, pak se ozval výstřel. Slyšela ho z míst, odkud se ozýval pláč a výkřiky. Vyděšeně se dívala na Beardsleyho, jak se otevíraly stále další a další dveře a ozývaly se výstřely. Křik utichal, hlasy jeden po druhém umlkaly. „On je zabíjí.“

	„Já vím,“ procedil skrz zatnuté zuby. „Změna plánu. Schovejte se za dveře, já se postavím na druhou stranu. Rychle, Bailey.“

	Poslechla a on zaujal pozici vedle dveří, kamennou dýku svíral v jedné ruce. O chvíli později se dveře rozlétly, ona si zakryla tvář, aby jí nenarazily do obličeje. Zaslechla výkřik, chroptění, potom náraz.

	„Jdeme,“ nařídil Beardsley. Překročila tělo jednoho ze strážců, viděla ho, když ji odváděl do kanceláře. Beardsley si otřel dýku o kalhoty, očistil ji od krve, potom se rozběhl a táhl ji za sebou.

	Měla ale příliš slabé nohy, byla samá podlitina, dokázala se za ním jen potácet. „Jděte,“ vybídla ho. „Utíkejte, mě nechte tady.“

	Ale on jí nepustil, táhl ji za sebou podél jednotlivých cel. Některé byly prázdné, ale většina ne. Bailey se dělalo zle při pohledu na řetězy spoutaná krvácející děvčata. Byla mrtvá.

	„Nedívejte se tam,“ sykl. „Jen utíkejte.“

	„Nemůžu.“

	Zvedl ji a chytil ji jako fotbalový míč. „Při mé hlídce nezemřete, Bailey,“ zavrčel a pokračoval za roh.

	Pak se zastavil a ona vzhlédla. On stál uprostřed chodby, v ruce držel pistoli. Beardsley ji pustil, přistála na kolenou. „Utíkejte,“ nařídil.

	Potom se Beardsley proti němu rozběhl a přitlačil ho ke zdi. Bailey se zvedla a dala se do běhu, zatímco ti dva muži se potýkali za ní. Zaslechla zvuk nárazu kostí o betonovou stěnu, dělalo se jí zle, ale běžela dál.

	Dokud neuviděla tu dívku. Byla potlučená, z rány na boku jí vytékala krev, druhou ránu měla na hlavě. Po kolenou se sunula přes celu a jednu ruku natahovala do chodby. Byla živá.

	Unaveně ruku zvedla. „Pomoz mi,“ zašeptala. „Prosím.“

	Bailey ji bez uvažování chytila za ruku a vytáhla na nohy. „Rychle.“

	Dutton, pátek 2. února, 14.35

	Daniel stál na přední verandě rodného domu a měl pocit, že tohle už zná. Stál tu před necelými třemi týdny s Frankem Loomisem. Frank mu řekl, že jeho rodiče možná zmizeli. Tou dobou byli už dávno mrtví, ale pátrání zavedlo Daniela do Filadelfie, za Simonem a fotografiemi. Hledání fotografií ho zavedlo zase zpátky sem.

	„Déjà vu?“ zeptal se Luke a Daniel přikývl.

	„Jo.“ Odemkl dveře, otevřel je a zjistil, že má problém pohnout nohama.

	Alex ho objala kolem pasu. „Pojď.“ Převedla ho přes práh a zastavili se v hale. Rozhlížel se kolem sebe. Ten dům nenáviděl. Nenáviděl tu každou cihlu. Otočil se a zjistil, že Susannah se rozhlíží stejně. Byla pobledlá, ale stejně jako během událostí ve Filadelfii se držela statečně.

	„Kde?“ zeptal se.

	Protáhla se kolem něho a vykročila nahoru po schodech. Šel za ní, pevně se držel Alex za ruku. Luke šel jako poslední a dával pozor.

	Nahoře se Daniel zamračil. Dveře, které posledně zavřel, byly otevřené, obrazy na stěně na chodbě visely nakřivo. Otevřel dveře do ložnice rodičů. Všechno bylo převrácené, matrace rozřezané.

	„Byl tu,“ oznámil. „Hledali Simonův klíč.“

	„Tudy,“ vybídla je Susannah. Následovali ji do Simonova bývalého pokoje. I tam bylo všechno vzhůru nohama, ale v zásuvkách ani pod postelí nic nenašli. Danielův otec už všechno dávno odstranil.

	Daniel měl pocit, jako by se ve vzduchu snášelo něco zlého. Možná to byla jen jeho představa. Ani Alex tu ale zjevně nebylo dobře.

	„Jako by tu tak trochu byl, že?“ zašeptala a on jí stiskl ruku.

	Susannah stála u dveří do skříně, dlaně zatínala do pěstí a otvírala je. Stále byla bledá, ale odhodlaně napřímila ramena. „Možná se mýlím. Třeba tam nic nebude,“ řekla a otevřela dveře. Skříň byla prázdná, ale i tak vešla dovnitř. „Věděls, že tenhle dům je plný skrýší, Danieli?“

	V jejím hlase se ozývalo něco, z čeho se mu ježily vlasy na krku. „Ano. Myslel jsem, že vím o všech.“

	Klekla si a osahávala prkna na podlaze. „Jednou večer, když jsem se schovávala před Simonem, jsem našla skrýš ve svém šatníku. Tiskla jsem se ke stěně, a zřejmě jsem zatlačila tím správným způsobem, protože zadní stěna šatníku se otevřela a já spadla za ni.“ Mluvila, ale přitom to stále zkoušela. „Přemýšlela jsem, jestli jsou skrýše ve všech skříních. Když jsem si jednou myslela, že je Simon pryč, zkusila jsem, jestli bych otevřela tu jeho.“

	Odhodlání, s jakým to říkala, mu svíralo žaludek. „Chytil tě.“

	„Nejdřív jsem si myslela, že ne. Slyšela jsem ho na schodech a běžela do svého pokoje. Ale zjistil to,“ pokračovala tiše. „Když jsem se probrala s lahví whisky v ruce, byla jsem v té skrýši. Nacpal mě tam.“

	Alex ho pohladila po paži a on si uvědomil, že ji svírá příliš pevně. Povolil, ale držela se ho dál, snažila se mu dodat klid.

	Daniel si odkašlal. „Věděl o tvé skrýši.“

	Susannah věcně pokrčila rameny. Ten pohyb mu svíral srdce. „Nebylo kam se schovat,“ řekla. „Později mi ukázal fotku, kterou pořídil…“ Znovu pokrčila rameny. „Řekl mi, abych se mu klidila z cesty. Po tomhle jsem ho poslechla.“ Zatlačila na dno a to povolilo. „Když zemřel, chtěla jsem zapomenout.“ Naklonila se nad otvor, potom se znovu vynořila a vytáhla zaprášenou krabici. Luke si ji od ní vzal a položil ji na rozházenou postel. „Děkuju,“ zamumlala a ukázala na krabici. „Myslím, že tohle je to, co hledáš,“ řekla.

	Když je teď Daniel měl, téměř se bál podívat se. Srdce mu bušilo, když zvedal víko. A chtělo se mu zvracet.

	„Dobrý bože,“ zašeptala Alex vedle něho.

	Pátek 2. února, 14.50

	„Tak pojď,“ vybízela Bailey dívku, chytla ji za ruku a vlekla ji temnými chodbami směrem, kam ukázal Beardsley. Mohl se ale mýlit. Beardsley. Sevřela se jí hruď. Vzdal se svobody… kvůli mně – teď zemře. Kvůli mně.

	Soustřeď se, Bailey. Musíš se odsud dostat. Nedovol, aby život toho muže vyhasl zbytečně. Soustřeď se. Musíš najít dveře. Po dalších pěti minutách zahlédla světlo.

	Světlo na konci tunelu. Téměř se rozesmála a s novou energií táhla dívku dál. Otevřela dveře a očekávala vřeštění alarmu nebo štěkání psů.

	Ale bylo ticho. Venku byl čerstvý vzduch, stromy, svítilo tam slunce.

	A byla tam svoboda. Děkuju, Beardsley.

	Potom se ale všechno zhroutilo. Stál před ní Frank Loomis s pistolí v ruce.

	
Dvacátá čtvrtá kapitola
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	Dutton, pátek 2. února, 14.50

	Krabice byla plná fotografií a Simonových kreseb. Některé Daniel poznával, byly stejné jako ty, které otec spálil, ale bylo jich tam daleko víc. Byly jich stovky. Zamračeně vytáhl z kapsy rukavice a začal se jimi probírat. Na některých byly i obličeje mladíků, když páchali ty oplzlosti. Fotografovi se podařilo, že některé jejich hrůzy působily tak, jako by k nim došlo přirozeně, přesně jak říkala Annette O’Brienová. Stiskl čelisti a prohlédl fotografie, které vzal do ruky. Bylo mu jasné, co uvidí, ale skutečnost byla ještě horší, než si představoval. Díval se s hrůzou a nevolností do chlapeckých tváří.

	„Oni se smějí,“ zašeptala Alex. „Povzbuzují se navzájem.“

	Daniel bojoval se vztekem, ovládla ho primitivní touha zbavit tyhle ohavné násilníky života. „Jared O’Brien a Rhett Porter. A Garth Davis,“ pronesl zastřeně a vzpomněl si, jaký zájem projevoval starosta ten večer v pizzerii, když se vyptával na muže, který v Duttonu vraždí ženy. „Hajzl. Byl v pizzerii. Nechal Sheilu, aby ho obsluhovala, přitom celou dobu věděl, co provedl.“

	„Bylo by hezké, kdyby Garth Davis dostal maximální trest,“ poznamenal Luke zamračeně.

	Daniel přešel k další fotografii. „Randy Mansfield.“ Vzpomněl si na špatné zprávy od Chase, když čekal před domem na Luka, Susannah a Alex. Mansfield znásilňoval mladá děvčata. Teď Daniel věděl, že je také vrah.

	Když vytáhl další fotografii, Alex za ním sebou cukla. Wade s Alicií.

	„Je mi to líto,“ řekl Daniel a fotografii překryl jinou. „Nechci, aby ses na to dívala.“

	„Už jsem to viděla,“ namítla tiše. „V duchu.“

	Daniel se dál probíral snímky, pak se zarazil, když uviděl Susannah. Byla mladá, v bezvědomí, znásilněná. Třesoucí se rukou ji instinktivně otočil, ale i při pohledu na zadní stranu té fotky se v něm mísily pocity.

	Nechal ji tady, samotnou. Nechráněnou. Se Simonem. Který provedl… tohle. Žaludek měl sevřený a zároveň se mu bouřil. Tehdy o tom neměl tušení. To ale nic nemění na skutečnosti, že se to stalo. Simon dovolil… ne, povzbuzoval ta zvířata, aby ublížila jeho vlastní sestře. Mé sestře. Byla vyděšená, zneužitá a já nic neudělal.

	Žaludeční šťávy se mu draly do krku a slzy do očí. Zasunul fotografii do kapsy, pryč od ostatních. Stočil pohled stranou. „Spálím ji,“ zašeptal chraplavě. „Je mi to moc líto. Bože, Suze.“ Zlomil se mu hlas. „Je mi to moc líto.“

	Nikdo neřekl ani slovo. Potom Susannah vytáhla snímek z jeho kapsy a vrátila ho k ostatním. Sice dospodu, ale k ostatním.

	„Pokud mám získat zpátky sebeúctu, musím tam být s nimi,“ oznámila klidně. Rvalo mu to srdce. Nebyl schopný odpovědět, jen přikývl.

	Luke se postavil vedle něho a probíral se fotkami sám, zatímco Daniel se snažil uklidnit. Pracovali s Lukem mlčky, když skončili, identifikovali pět mladých mužů, pět zrůd.

	„Garth, Rhett, Jared a Randy,“ řekla Alex tiše. „A Wade. To je jen pět.“

	„Číslo šest byl Simon, který ty fotky pořizoval,“ dodal Daniel, ale frustrace a rozčílení ho ovládaly stále víc. „Pořád ale nemáme toho sedmého, zatraceně.“

	„Myslela jsem, že Annette říkala, že na fotkách byli všichni,“ poznamenala Alex. „Že tím způsobem si Simon zajišťoval kontrolu.“

	Luke si stáhl rukavice. „Možná se mýlila.“

	„Ve všem ostatním měla pravdu.“ Daniel se přiměl uvažovat, skládat dohromady, co věděl. „Někdo jiný musel mít k té schránce oba klíče, jinak bychom tam ty fotky našli. Naposledy v té schránce byl někdo šest měsíců poté, co Simon před dvanácti lety odešel.“ Daniel ukázal na krabici. „Tyhle fotky tu byly celou dobu, z toho plyne, že existovaly minimálně dvakrát.“

	Luke přikývl, pochopil. „Simon lhal v tom, že jsou v tom všichni namočeni stejně. Měl nějakého partnera. Sedmého kluka.“

	„Jehož jméno stále neznáme,“ poznamenal Daniel hořce. „Zatraceně.“

	„Ale máš Gartha a Randyho,“ řekla Alex naléhavě. „Nech je předvést. Přiměj je mluvit. Donuť je prozradit, kam odvlekli Bailey.“

	„Už jsem to udělal,“ řekl Daniel a zaklopil krabici víkem. „Zatímco jsem tu na vás čekal, volal jsem kolegovi, který sledoval Gartha, aby ho zatkl.“ Zarazil se a uvažoval, co jí řekne dál. „Ale Mansfield… Alex, agent, který ho sledoval, je mrtvý.“

	Alex zbledla. „Mansfield ho zabil?“

	„Vypadá to tak.“

	V očích se jí zablýsklo vztekem. „K čertu, Danieli, tys věděl o Mansfieldovi už včera. Prosila jsem tě, abys ho nechal zatknout.“ Kdyby odmlčela se, obvinění nevyslovila celé, ale stejně to bolelo.

	„Alex, to není fér,“ ozval se tiše Luke, ale ona jen zavrtěla hlavou.

	„Teď Mansfield ví, že jste přišli na to, co provedl,“ pokračovala nemilosrdně. „Pokud má Bailey, tak ji teď zabije.“

	Daniel nemohl zpochybnit její inteligenci tím, že by její slova popřel. „Je mi to líto,“ řekl jen.

	Svěsila ramena a jemu se sevřelo srdce. „Já vím,“ zašeptala.

	Luke vzal krabici. „Tohle odvezeme do Atlanty a začneme vyslýchat Gartha. Ví, kdo je ten sedmý. Přinutíme ho, aby to řekl.“

	„Já jen poskytnu svědectví,“ ozvala se Susannah a pohlédla na hodinky. „V šest mi to letí.“

	Následovala Luka ze dveří, když se Daniel vzpamatoval. „Suze, počkej, potřebuju… potřebuju s tebou mluvit. Alex, můžeš nám dát minutu?“

	Zaraženě přikývla. „Půjčíš mi klíče od auta? Cítím, že na mě jde migréna, v kabelce mám injekční pero.“

	Všiml si bolesti v jejích očích a přál by si, aby dokázal vymazat stres, který jí způsobil. Místo toho jen vylovil z kapsy klíče. „Zůstaň s Lukem.“

	Se zaťatými zuby si od něho vzala klíč. „Nejsem hloupá, Danieli.“

	„Já vím,“ zamumlal, když odešla. Nic to ale nezměnilo na skutečnosti, že se o ni neustále bál. Tak jako se měl tehdy bát o Susannah. Přiměl se pohlédnout sestře do očí. Byly obezřetné a prázdné. Působila velice jemně. Křehce. Ale už zjistil, že stejně jako Alex není Susannah ani jemná, ani křehká. „Co tě přimělo k návratu?“ zeptal se a ona pokrčila drobnými rameny.

	„Ostatní budou svědčit. Co bych to byla za zbabělce, kdybych neudělala totéž?“

	„Ty nejsi zbabělec,“ namítl.

	Na tváři se jí objevil ironický úsměv. „Ty nemáš ani tušení, co jsem, Danieli.“

	Zamračil se. „Co to má ksakru znamenat?“

	Stočila pohled stranou. „Musím jít,“ bylo všechno, co odpověděla. Otočila se k odchodu.

	„Susannah, počkej.“ Obrátila se zpátky a on se přiměl zeptat se na něco, co potřeboval vědět. „Proč jsi mi o tom neřekla? Nezavolala mi? Přijel bych pro tebe.“

	Zamrkala. „Vážně?“

	„Víš, že bych přijel.“

	Se zvednutou bradou mu připomínala Alex. „Kdybych to věděla, zavolala bych. Tys odjel, Danieli, zmizels. První rok na vysoké ses ani jednou doma neobjevil. Dokonce ani na Vánoce.“

	Vybavil si, jak se mu ten rok ulevilo, že vypadl z Duttonu. Jenomže tam nechal Susannah napospas vlkům. „Choval jsem se sobecky. Kdybych to ale věděl, určitě bych se vrátil. Je mi to moc líto.“ Poslední slova zněla bezmocně, ale její výraz zůstal tvrdý. V očích neměla sice pohrdání, ale také ne odpuštění.

	Měl pocit, že by potřeboval pokání, že musí zajistit pro Simonovy oběti spravedlnost. Teď ale toužil po odpuštění od jediného člověka, kterého mohl zachránit, ale neudělal to.

	„Je to, jak to je,“ pronesla klidně. „Minulost nezměníš.“

	Sevřelo se mu hrdlo. „Ale mohl bych změnit budoucnost.“

	Chvíli mlčela, pak pokrčila rameny. „Nevím, Danieli.“

	Nebyl si jistý, co čekal. Nebyl si jistý, na co má právo se ptát. Chovala se k němu ale upřímně, to by mohl být začátek. „Dobře, pojďme.“

	„Jsi v pořádku?“

	Alex se ohlédla na Luka, když našla v kabelce lék. Několik hodin doufala, že se jí podaří Bailey najít. Teď o tu naději přišla. „Ne, nejsem. Otoč se, Luku.“

	Povytáhl obočí. „Prosím?“

	„Musím si to píchnout do stehna a nechci, abys mi okukoval spodní prádlo, tak se otoč.“ Lehce zrudnul a vyhověl jí, Alex si stáhla kalhoty tak, aby mohla jehlu pera zabodnout do stehna. Znovu se oblékla a ohlédla se na Luka. Viděla ho zezadu, ale bylo jí jasné, že obhlíží okolí, je pozorný a soustředěný.

	Mansfield je na svobodě, zabil člověka. Možná víc lidí. Zachvěla se, zježily se jí vlasy na krku. Možná ji tak děsil jen ten dům. Mansfield je nejspíš kilometry daleko. Přesto, jak zdůraznila Danielovi, není hloupá. Podívala se na klíčky v ruce a uvědomila si, co musí udělat.

	„Můžu se už otočit?“ zeptal se Luke.

	„Ne.“ Alex otevřela kufr, vytáhla pistoli a zasunula si ji za pásek kalhot. Zavřela kufr, ale o nic bezpečněji se necítila. „Už můžeš.“

	Otočil se a pronikavě se na ni zadíval. „Kdybys to musela použít, měj oči otevřené. Tvé nevlastní sestry je mi líto,“ dodal tiše. „Danielovi taky, opravdu.“

	„Já vím,“ řekla a vzpomněla si na bolest v jeho očích. Věděla, že říká pravdu. Dělal svou práci, ale Bailey možná zemře. Nikdo nevyhraje. Dál mluvit nemusela, protože z domu se vynořil Daniel se sestrou. Podala mu klíče a on zamkl dveře. „Pojďme,“ řekl Daniel klidně. Alex uvažovala, o čem se Susannah hovořili – a o čem ne.

	Pátek 2. února, 15.00

	Bailey ztuhla a čekala, co Loomis udělá. Srdce jí bušilo jako o závod. Byly už tak blízko. Dostala se tak blízko… Dívka vedle ní se rozplakala.

	Potom ale Loomis přiložil ukazováček ke rtům. „Jdi podél stromů,“ zašeptal. „Najdeš cestu.“ Ukázal na dívku. „Kolik jich tam ještě je?“ Bailey zavřela oči. „Všechny jsou pryč. Žádná. Všechny je zabil. Kromě ní.“ Loomis polkl. „Tak utíkejte. Dojdu si pro auto a setkáme se na silnici.“ Bailey pevně svírala dívčinu ruku. „Pojď,“ zašeptala. „Už zbývá jenom kousek.“

	Dívka stále tiše plakala, ale Bailey si nemohla dovolit projevit soucit. Nemohla si dovolit žádné pocity. Prostě jen musí jít dál.

	Teď je to zajímavé, pomyslel si Mack, když sledoval, jak Loomis ukazuje Bailey a té druhé dívce cestu ke svobodě. Ten člověk vlastně konečně dělá svou práci. Konečně jednou pomáhá a chrání. Počkal, až bude Loomis těsně u něho, potom mu zastoupil cestu. Namířil na něho pistoli a Loomis se zarazil.

	Šerif k němu zvedl oči a okamžitě ho poznal. „Mack O’Brien.“ Stiskl čelisti. „Nemá smysl říkat, že ve vězení už nejsi.“

	„Ne,“ souhlasil Mack vesele. „Jednu třetinu jsem si odseděl.“

	„Takže tos byl ty, po celou tu dobu.“

	V jeho úsměvu se zračilo uspokojení. „Celou dobu. Dej mi své pistole, šerife. Anebo počkej, ty už vlastně nejsi šerif.“

	Loomis sevřel rty. „Vyšetřují mě, nejsem zatím souzený.“

	„Jako by to v tomhle městě byl nějaký rozdíl. Dej mi ty pistole,“ zopakoval rázně. „Jinak tě zabiju hned na místě.“

	„To uděláš tak jako tak.“

	„Možná. Nebo bys mi možná mohl pomoct.“ Loomis přimhouřil oči. „Jak?“

	„Chci tu Daniela Vartaniana. Chci, aby tuhle operaci viděl z první ruky a chytil je při činu. Když mu řekneš o tomhle všem a o Bailey, mohlo by to tvůj soud ovlivnit. Chci říct vyšetřování.“

	„To je všechno, co po mně chceš? Dostat sem Daniela?“

	„To je všechno.“

	„A když odmítnu?“

	Ukázal za Bailey a dívkou, které se bosé prodíraly lesem. „Spustím poplach a Bailey a ta holka zemřou.“

	Loomis přimhouřil oči. „Ty jsi ale parchant.“

	„Děkuju.“

	Dutton, pátek 2. února, 15.10

	„Co tvoje migréna?“ zeptal se Daniel.

	„Stihla jsem to včas, je to v pořádku,“ řekla Alex a dívala se před sebe z okna. Blížili se k Duttonské hlavní ulici. Věděla, že by se mu měla omluvit. Ublížila mu, když jen dělal svou práci. Jenomže měla hrozný vztek a cítila se bezmocná, a to její vztek ještě umocnilo. Nevěřila ale, že by ovládla hlas a příval slov, tak radši mlčela.

	Po dalších pěti minutách ticha Daniel tiše zaklel. „Mohla bys mi alespoň vynadat, prosím? Bailey je mi líto. Nevím, co jiného bych měl říct.“

	Zeď zadržující její vztek se prolomila. „Nenávidím tohle město,“ procedila mezi zuby, nenávidím vašeho šerifa a starostu a všechny, kdo mohli něco udělat. A nenávidím Zarazila se a ztěžka oddechovala.

	„Mě?“ zeptal se tiše. „Nenávidíš i mě?“

	Celá se třásla, z očí jí sršely blesky. Opřela se čelem o okénko auta. „Ne, tebe ne. Tys dělal svou práci. Bailey se ocitla v křížové palbě. Je mi líto, co jsem řekla. Omlouvám se za to. Tohle není tvoje vina.“ Otočila se tak, aby si o okénko chladila tvář. „Nenávidím sama sebe,“ přiznala tiše a zavřela oči. „Měla jsem něco říct už tehdy. Měla jsem něco udělat. Jenomže jsem se jen stočila do klubíčka a všechno to před světem ukryla.“ Přejel jí konečky prstů po paži. „Včera večer jsi říkala, že bychom si neměli dávat vinu,“ namítl.

	„To bylo včera. Teď je dneska, já musím promyslet způsob, jak říct Hope, že její maminka už se nikdy nevrátí.“ Hlas se jí zlomil, ale bylo jí to jedno. „Neviním z toho tebe, Danieli. Tys dělal jen to, cos musel. Ale já musím žít dál, Hope také. To mě k smrti děsí.“

	„Alex, prosím, podívej se na mě. Prosím.“

	Vypadal ztrápeně a zmučeně, usedalo jí nad ním srdce. „Danieli, já tě z toho vážně neviním. Opravdu ne.“

	„Možná bys měla, byl bych radši.“

	„Byl bys radši?“

	Pevně sevřel volant. „Odtahuješ se ode mě. Včera večer bys řekla, že musíme žít dál. My. Teď ses vrátila k postoji, že všechno musíš zvládnout sama. Zatraceně, Alex, jsem tady a za poslední hodinu se pro mě nic nezměnilo. Ale ty se ode mě vzdaluješ čím dál víc.“ Trhl sebou. „Zatraceně,“ zaklel hořce a vytáhl z kapsy mobil. Kolem se rozlétly gumové rukavice. „Vartanian.“

	Ztuhl a okamžitě přibrzdil. „Jak?“ zeptal se.

	Něco se stalo. Něco bylo špatně. Daniel si přidržel telefon ramenem, zatímco ona sbírala rozházené rukavice a cpala si je do kapsy saka.

	„Kde?“ vyhrkl. „V žádným případě. Buď to bude s podporou, nebo vůbec.“ Ušklíbl se. „Ne, nemyslím, že bych ti věřil. Kdysi ano, ale teď už ne.“

	Frank Loomis. Alex se naklonila blíž, aby lépe rozuměla. Daniel se poplácával po kapsách. „Můžeš mi půjčit tužku?“ Vytáhla jednu z kabelky. Vyndal z kapsičky košile zápisník. „Kde přesně?“ Zamračeně si naškrábal adresu. „Na to místo jsem úplně zapomněl. Alespoň to dává smysl. Dobře, jedu tam.“ Zaváhal. „Děkuju.“

	Otočil auto tak prudce, že Alex hledala, čeho se chytit. „Co se děje?“ zeptala se, ale odpovědi se vlastně bála.

	Zapnul maják. Tachometr se vyšplhal přes stovku.

	„To byl Frank. Říká, že našel Bailey.“

	Alex zatajila dech. „Živou?“

	„Tvrdí, že ano.“ Stiskl tlačítko na telefonu. „Luku, potřebuju, aby ses otočil a setkal se se mnou na…“ Podal telefon Alex. „Řekni mu adresu. Vysvětli, že je to ve staré továrně O’Brienových. Susannah bude vědět, kde to je.“

	Právě díky tomu to dávalo smysl.

	Alex poslechla a Daniel si vzal telefon zpátky. „Frank Loomis tvrdí, že našel místo, kde drží Bailey Crightonovou. Zavolej Chaseovi, ať pošle posily. Já zavolám Corchranovi do Arcadie. Věřím mu, navíc je nedaleko.“ Poslouchal a pohlédl na Alex. „Proto volám Corchrana. Dorazí tam chvíli po nás. Může Alex a Susannah odvézt.“

	Alex nic nenamítala. Vypadal příliš zaujatě a nebezpečně. Necítila se ohrožená, ale bylo jí jasné, že pokud by se jim někdo postavil do cesty, litoval by toho.

	Zavěsil a podal jí telefon. „Najdi v seznamu číslo šerifa Corchrana a vytoč ho, prosím.“ Udělala to, on šerifa rychle informoval a požádal ho o pomoc. Znovu zavěsil a schoval telefon do kapsy.

	„Myslela jsem, že jste s Chasem továrnu O’Brienových kontrolovali,“ poznamenala.

	„Tu novou ano. Ale zapomněl jsem na starou továrnu. Naposledy jsem tam byl jako dítě. Už tehdy to byly jen rozvaliny.“ Svaly v obličeji se mu stáhly. „Až tam dojedeme, zůstaň prosím v autě se skloněnou hlavou.“ Podíval se na ni ostře a pronikavě. „Slib mi to.“

	„Slibuju.“

	Pátek, 2. února, 15.15

	„A je to.“ Ukrytý za stromy zasunul Loomis telefon do kapsy. „Je na cestě.“ Jako kdyby o tom mohl pochybovat. „Dobře.“

	„A teď mě nech jít. Vyzvednu Bailey a to děvče a odvezu je do nemocnice.“

	„Ne. Potřebuju tě tady. Vlastně budu potřebovat, abys vyšel na to prostranství.“ Ukázal před sebe pistolí. „Aby tě bylo vidět.“ Loomis byl očividně zaskočený. „Proč?“

	„Protože dokonce i Jidáš se objevil na poslední večeři.“ Potom mu to došlo a poznání se mu odrazilo i v očích. „Ty chceš Daniela zabít.“

	„Asi to neudělám já.“ Pokrčil rameny. „Tys Vartanianovi zavolal. Když tu nebudeš, až sem dojede, zmizí, a potom bych přišel o zábavu. Tak se pohni.“

	„Ale Mansfield mě uvidí,“ namítl Loomis. V hrůze hovořil zvláštně vysokým hlasem.

	„Přesně tak.“

	„A pak mě zabije,“ pronesl Loomis bezvýrazně.

	Usmál se. „Přesně tak.“

	„A zabije Daniela. Tys jeho smrt plánoval celou dobu.“

	„A tebe bral každý jen jako přitroublého balíka. Pohni se.“ Počkal, dokud Loomis nevykročil k okraji lesa, a potom zakřičel: A jen abych měl jistotu, že neprovedeš nějakou pitomost, jako třeba, že se pokusíš utéct, vystřelil a zasáhl Loomise do stehna. Ten se se srdceryvným výkřikem zhroutil k zemi. „Vstávej,“ křikl chladně. „Až uvidíš přijíždět Vartamanovo auto, půjdeš mu naproti.“

	Pátek, 2. února, 15.30

	„Musíme jet.“ Kapitán malé lodi nervózně obhlížel okolí. „Nebudu už na vašeho šéfa dál čekat, ne s tímhle typem nákladu.“

	Mansfield znovu zkusil zavolat, nikdo to však nezvedal. „Staral se o ty, které nemohou cestovat. Zaběhnu zpátky a podívám se po něm.“ Vyhoupl se na molo.

	„Vyřiďte šéfovi, že budu čekat pět minut, potom odjedu.“

	Mansfield se otočil a upřel na muže chladný pohled. „Budete čekat, dokud se nevrátíme.“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Od vás příkazy nepřijímám. Marníte čas.“

	To byla pravda. Od Mansfielda příkazy nikdo nepřijímal. Už ne. Kvůli tomu zatracenému Danielu Vartanianovi. A kvůli tomu, kdo tohle všechno rozvířil – a kdo, pokud by Daniel byl vážně tak chytrý, jak všichni vždycky tvrdili, by měl být už dávno za mřížemi. Jenomže byl stále na svobodě, protože Daniel byl stejný pitomec jako všichni ostatní.

	Zatnul zuby, odsunul těžké dveře stranou a vešel dolů do chodby. Při pohledu na mrtvé dívky se zamračil. To je ale škoda. Stačila by chvilka a mohly by se ještě prodat. Teď jsou k ničemu.

	Když se blížil k cele, kde býval kaplan, zpomalil. Dveře byly otevřené, na prahu leželo zkroucené tělo. Něco nebylo v pořádku. Vytáhl pistoli a rázně vykročil. Zatraceně. Byl to jeden z Harvardových strážců, ne kaplan, jak předpokládal. Mansfield tělo otočil a ušklíbl se. Ten muž byl od shora dolů rozpáraný.

	Utřel si zakrvavené dlaně o mužovy kalhoty, pak zkontroloval další celu. Dveře byly dokořán, místnost prázdná. Bailey byla pryč. Rozběhl se, ale zarazil se, když za rohem téměř zakopl o tělo schoulené na podlaze. Mansfield poklekl a zkontroloval puls. Harvard byl naživu.

	„Loď za pár minut odplouvá, vstávej.“ Mansfield mu chtěl pomoct na nohy, ale on ho odstrčil.

	„Bailey je pryč.“ Harvard zvedl hlavu, oči měl plné vzteku. „Kde je Beardsley?“

	„Pryč.“

	„Zatraceně. Nemůžou být daleko. Beardsley měl díru v břiše, Bailey se třásla tak, že mohla sotva jít. Najdi je, než přivedou poldy.“

	„A co ty?“

	„Já to přežiju,“ prohodil sžíravě. „Což je víc, než mohu říct o nás dvou, pokud nás tu najdou se všemi těmi těly.“ Posadil se, sáhl po pistoli, ale pouzdro bylo prázdné. „Zatraceně, Beardsley má moji pistoli. Dej mi tvoji druhou.“

	Mansfield vytáhl pistolí z pouzdra u kotníku.

	„A teď pohni zadkem. Najdi Bailey a Beardsleyho a zabij je.“

	Pátek 2. února, 15.30

	Frank na ně čekal před něčím, co vypadalo jako betonový bunkr. Po obvodu byl zarostlý lebedou, silnice byla samá díra, nikdo ji nepoužíval. Daniel pohlédl na hodinky. Luke a šerif Corchran by tu měli být každou chvíli.

	„Co to tady je?“ zeptala se Alex.

	„Ve dvacátých letech to byly O’Brienovy papírny. V době mého dědečka je modernizovali, když město získalo železniční spojení.“ Ukázal za stromy, kde tekla řeka Chattahoochee. „Předtím vozili po řece dřevo a odváželi papír.“

	„Myslela jsem, žes říkal, že je to jen hromada rozvalin.“

	„Taky byla. Ten bunkr je nový, ale je dobře maskovaný, ze vzduchu nebyl vidět.“ Víc neřekl, díval se na Franka, který se opíral o své auto a pozoroval je.

	„Na co čekáš?“ sykla Alex, hlas jí vibroval jako napnutá struna.

	„Na posily,“ prohodil zkušeně, aniž by odtrhl od Franka pohled. „A na šerifa Corchrana, aby tě odvezl do bezpečí.“ Slyšel, jak se nadechla, a věděl, že by se ráda dohadovala, ale pochopil, že teď to neudělá. Dokázal to ocenit. „Nechci, aby Bailey zabili, když tam půjdu sám, Alex. Pokud je uvnitř a je naživu, chci ji živou odvést.“

	„Já vím.“ Pronesla ta slova sotva slyšitelně. „Děkuju ti, Danieli.“

	„Neděkuj. Za tohle ne. Sakra.“ Frank se k nim blížil, ale spíš se potácel. Teprve když byl už jen kousek od nich, si Daniel všiml temné mokré skvrny na kalhotách. „Je postřelený.“ Zmocnil se ho nepříjemný pocit a zařadil zpátečku.

	Alex si odepnula bezpečnostní pás, ale chytil ji za ruku. „Počkej.“

	Upřela na něho pohled. „Nemůžeme ho přece nechat vykrvácet, ví, kde je Bailey.“

	„Řekl jsem počkej,“ zopakoval. Daniel horečně uvažoval, ale nebyl si jistý. Je to past, ozývalo se mu v duchu. Ale přátelil se s tímhle člověkem dlouhá léta. Spustil o pár centimetrů okénko. „Co se stalo?“

	„Koupil jsem kulku,“ vypravil ze sebe Frank a chytil se otevřeného okénka. Po skle rozmazával krev. Naklonil se těsně k autu. „Otoč to a jeď, pro –“

	V tu chvíli se ozval výstřel, Frankovýma očima se mihla bolest a překvapení, potom sklouzl po dveřích auta. Daniel už šlapal na plyn, auto vyrazilo dozadu. „Skloň se co nejníž,“ křikl, aniž by se podíval, jestli Alex poslechla.

	Uchopil volant připravený otočit auto o sto osmdesát stupňů. Potom mu hlava vyletěla dopředu a bouchl se o volant, když narazil do něčeho velkého a pevného. Koutkem oka si všiml, že Alex sklouzla dolů pod palubní desku.

	Omámený se podíval do zpětného zrcátka a uviděl další hlídkové auto úřadu duttonského šerifa. Pak pohlédl doprava a zjistil, že Randy Mansfield stojí u otevřených dveří a míří Alex na hlavu poloautomatickou pistolí Smith & Wesson ráže čtyřicet.

	„Polož zbraň, Danny,“ přikázal Randy chladně. „Nebo ji zabiju a ty se na to budeš dívat.“

	Daniel zamrkal, realita k němu pronikala pomalu. Alex. Byla schoulená na podlaze, nehýbala se. Zastavilo se mu srdce. „Alex. Alex?“

	„Řekl jsem, abys mi dal pistoli. Okamžitě.“ Natáhl ruku, druhou rukou jí stále mířil na hlavu.

	Kde jsi, Luku? S pohledem upřeným na Mansfieldovu zbraň pomalu vytáhl svou pistoli Sig a podával mu ji rukojetí napřed. „Proč?“

	„Protože nechci, abys zastřelil ty mě,“ odpověděl Mansfield suše. Zasunul si Danielovu zbraň za opasek. „Dej mi i tu druhou, pomalu.“

	„Možná je mrtvá,“ přiměl se Daniel vyslovit. „Proč bych dělal, co po mně chceš?“

	„Není mrtvá. Hraje tu jen nehybnou vačici.“ Šťouchl hlavní své pistole Alex do hlavy, ale ona se ani nepohnula. Na Mansfielda to udělalo dojem. „Buď je vážně tuhá, nebo hraje tu vačici fakt dobře. Tak nebo tak je ale stále naživu. Pokud neuděláš, co říkám, během deseti vteřin se to ale změní.“

	Daniel zaskřípal zuby a vytáhl druhou pistoli z pouzdra na kotníku. Zatraceně, Luku, kde sakra jsi? „Ty hajzle,“ sykl na Mansfielda.

	Mansfield si od něho vzal revolver a pokýval hlavou. „Vystup z auta, polož ruce na kapotu. Pěkně pomalu, vždyť to znáš.“

	Daniel se vysoukal z auta a pohlédl na místo, kde ležel Frank. Nehýbal se. „Je mrtvý?“

	„Jestli ne, tak brzy bude. Ruce na kapotu, Vartaniane. A ty vstávej.“ Znovu šťouchl Alex hlavní zbraně do hlavy, ale Daniel ze svého místa neviděl, jestli se pohnula nebo ne. Mansfield s podrážděným zavrčením zasunul za pásek i druhou Danielovu pistoli, potom chytil Alex za vlasy a škubl. Nic.

	Daniel se snažil nepodlehnout panice. Zřejmě je v bezvědomí. Mohlo by to být v téhle chvíli požehnáním. Mansfield ji tu nechá, Luke ji za chvíli najde.

	„Zvedni ji,“ nařídil Mansfield a ustoupil dozadu.

	„Cože?“

	„Snad jsi mě slyšel. Zvedni ji a odnes ji dovnitř. Možná ji později budu potřebovat.“ Netrpělivě zamával pistolí. „Tak dělej.“

	„Může mít poraněnou páteř.“

	Mansfield obrátil oči v sloup. „Vartaniane, já nejsem pitomej.“

	Daniel ji neochotně vytáhl ven, dýchala mělce, ale pravidelně. „Alex,“ zašeptal.

	„Vartaniane,“ utrhl se na něho Mansfield, „pohni sebou.“

	Daniel ji zvedl do náručí, jednu ruku jí podsunul pod kolena, druhou pod ramena. Hlava jí bimbala jako loutce. Okamžitě si vybavil Sheilu, jak seděla mrtvá v rohu. Objal ji pevněji a naposledy se zoufale ohlédl přes rameno. Luku, zatraceně, kde jsi?

	
Dvacátá pátá kapitola
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	Pátek 2. února, 15.30

	Ukrytá mezi stromy Bailey sledovala, jak se po cestě žene auto bez označení, ale s blikajícím světlem. Policie. Ulevilo se jí tak, že málem omdlela. Poldové se sem blíží, možná přijedou i další. Musí se dostat na cestu.

	Chytila druhou dívku za rameno a zatřásla s ní. „Pojď,“ zasípala. „Jdeme.“

	„Nemůžu.“ Ozvalo se zasténání a Bailey usoudila, že děvče už opravdu nikam nedojde.

	„Tak zůstaň tady. Kdybych se nevrátila, musíš si nějak pomoct sama.“ Dívka ji chytila za ruku, oči vytřeštěné hrůzou. „Nechoď. Neopouštěj mě.“ Bailey rozhodně uvolnila její stisk. „Když nepřivedu pomoc, zemřeš.“ Dívka zavřela oči. „Tak mě nech zemřít.“

	Vybavila se jí Beardsleyho slova. „Ne při mojí hlídce.“ Otočila se k cestě, přinutila nohy k pohybu, ale kolena se jí podlamovala. Lezla tedy po čtyřech. Silnice byla vyvýšená, musela se dostat na násep. Ručeji klouzaly po trávě, dlaně měla do krve odřené. Pohni zadkem, Bailey. Dělej.

	Byla už jen kousek od cesty, když zaslechla druhé auto. Představila si sladkou tvářičku Hope, Beardsleyho zkrvavený obličej a vrhla se kupředu. Auto vyjelo ze zatáčky, rozvířilo oblaky prachu a vzápětí zaskřípaly brzdy. Zaslechla křik. Mužský hlas. Potom i ženský.

	„Srazils ji?“ ptala se žena. Přidřepla si k Bailey a ta uviděla tmavé vlasy a velké šedé oči plné strachu. „Proboha, udělali jsme tohle my?“

	„Ne, my ji nesrazili.“ Muž se k ní sklonil, ucítila jemný dotek. „Do háje, někdo jí bil a pálil.“ Přejel jí po pažích, pak po nohách. Jeho dlaň se zarazila na kotníku, potom ji vzal jemně za bradu. „Jste Bailey?“ Přikývla. „Ano. Moje dítě, Hope, je naživu?“

	„Ano, je naživu a je v bezpečí. Susannah, zavolej Chase. Řekni mu, že jsme našli Bailey, a požádej ho, ať okamžitě pošle sanitku. Pak zavolej Danielovi a vyřiď mu, ať se vrátí.“ Bailey ho chytila za ruku. „Alex?“

	Pohlédl na cestu a Bailey se zarazila. „Ona byla v tom prvním autě? Pane bože.“

	Přimhouřil oči. „Proč?“

	„Zabije ji. Nemá důvod to neudělat. Zabil je všechny.“ Myslí se jí míhaly jednotlivé výjevy. „Zabil je všechny.“

	„Kdo? Bailey, poslouchejte mě. Kdo vám tohle udělal?“ Jenže ona nedokázala mluvit. Chvěla se a přemýšlela o dívkách přivázaných řetězem ke zdi, o jejich vytřeštěných očích bez života. „Bailey.“ Tlak na bradu zesílil. „Kdo vám to udělal?“

	„Luku.“ Žena se vrátila, v každé ruce držela mobil, byla ještě pobledlejší než předtím. „Volala jsem Chase, posílá pomoc, ale Daniel to nezvedá.“

	Pátek 2. února, 15.40

	Scéna byla připravená. Všichni hráči už jsou na místě. Mackovi stačilo už jen posadit se a užívat si zábavu. Ale musí to spustit rychle. Vědí už, kdo je, takže jakékoli zpoždění s krásnou Alex Fallonovou je potřeba zkrátit. Do rána musí pohodit svou poslední oběť zabalenou v dece a kruh se uzavře.

	Zítra v poledne už bude sedět za volantem přelakované corvetty Gemmy Martinové a bude na cestě do Mexika. Zpátky se neohlédne.

	Ale teď… teď se budou hroutit poslední pilíře.

	Pátek, 2. února, 15.45

	Alex bolela hlava, pálila ji kůže na hlavě, ale jinak jí nic nebylo. Po nárazu byla trochu omámená, ale slyšela každé slovo z rozhovoru Daniela s Mansfieldem. Soustředila se na to, aby vypadala bezvládně, ale bylo to těžší, než se zdálo. Měla pocit, že se jí podařilo ošálit Mansfielda i Daniela. Usedalo jí srdce při představě, že se o ni Daniel bojí, ale zatím se nedá nic dělat.

	Kde je Luke? pomyslela si. Měl tu už dávno být.

	Daniel ji nesl do bunkru. Oči nechávala zavřené, ale slyšela, jak se v naprostém tichu rozléhají jeho i Mansfieldovy kroky. Nebyly tam žádné schody, jen dlouhá rovná chodba. Potom Daniel zabočil, naklonil ji doprava a prošel dveřmi.

	„Polož ji na podlahu,“ nařídil mu Mansfield a Daniel ji jemně položil. „Teď si sedni.“ Cítila chlad, když se od ní Daniel vzdálil a přestal ji hřát. „Dej ruce za sebe.“ Slyšela kovové cvaknutí a uvědomila si, že Mansfieldprávě Daniela spoutal. Doufala, že si Daniel, když ji nesl, všiml pistole, kterou si zasunula za pásek. Jenomže se tak nestalo. Zůstane to na mně.

	„Proč jsi zastřelil Franka Loomise?“ zeptal se Daniel. „Zavolal mi, přesně jak jsi po něm žádal.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. „Zmlkni, Danieli.“

	„Tys netušil, že mi volal,“ prohodil Daniel, jako by uvažoval nahlas. „On s tebou nepracoval.“

	„Zmlkni.“

	Daniel ale mluvil dál. „Co to tady děláte? Používáte řeku na přepravu drog?“

	Alex se musela ze všech sil ovládat, aby sebou necukla, když uslyšela ránu a Daniel sykl bolestí.

	„Dobře, ať už děláte cokoli,“ pokračoval Daniel po chvíli, „tvoje loď odplula. Zahlédl jsem ji mizet po proudu ve chvíli, kdy jsi zastřelil Franka.“

	Nastal nějaký pohyb, Alex pootevřela oči, aby viděla, že Mansfield vykročil k oknu. Zaslechla tiše syknutou nadávku.

	„Uvízl jsi tady,“ prohodil Daniel klidně. „Posily už se blíží. Živý se odsud nedostaneš, i kdyby ses snažil utéct.“

	„Ale dostanu,“ namítl Mansfield, ale jeho hlas moc přesvědčivě nezněl.

	„Mám pojistku.“

	To budu asi já. Alex se snažila škvírkami pod řasami pohlédnout na Daniela a ztuhla. Díval se přímo na ni, oči měl přimhouřené. Věděl, že je při vědomí, že vnímá.

	Najednou se Daniel zprudka nadechl, i s židlí se zvedl a rozběhl se proti Mansfieldovi. Narazil do něho hlavou. Alex vyskočila, když Mansfield dopadl na stůl. Rozběhla se ke dveřím, pochopila, že Daniel jí chce pomoct k útěku.

	Vzápětí se ale ozvala rána a jí se na chvíli zastavilo srdce. Mansfield stál zády k ní, Daniel ležel na boku, stále ještě připoutaný k židli. Na bílé košili se mu na hrudi rozlévala rudá skvrna. Rychle bledl, ale upřel na ni pohled.

	Utíkej.

	Odtrhla od Daniela oči a sledovala Mansfielda, který se zhluboka nadechl. Díval se na Daniela, držel v ruce pistoli. Za pasem měl Danielovu zbraň. Jen jednu.

	Danielovi sebral ale dvě, malá pistole zmizela.

	Potom zapomněla na všechny pistole, když Mansfield nakopl Daniela do žeber tak prudce, že slyšela, jak praskají, i když Daniel sténal.

	„Ty hajzle,“ zamumlal Mansfield. „Musel ses vracet, musels to všechno rozvířit. Simon měl alespoň tolik zdravého rozumu, aby zůstal pryč.“

	Alex nahmatala pistoli, v duchu si předříkávala instrukce, které jí vtloukal do hlavy Daniel. Povolila pojistku právě ve chvíli, kdy Mansfield namířil Danielovi na hlavu. Zaslechl nějaký zvuk a otočil se, ale strnul, protože zíral do hlavně její pistole. Zvedl oči a stejným směrem se pohybovala i pistole. Bez váhání stiskla spoušť. S vytřeštěnýma očima padl nejdřív na kolena, potom na tvář. Teď se do ruda zbarvovala jeho bílá košile.

	Odkopla zbraň od Mansfieldovy ruky, vytáhla Danielovu pistoli, kterou měl zastrčenou za pasem, a položila je Danielovi vedle hlavy. Svoji pistoli zasunula za pásek pod sako. Potom poklekla k Danielovi, rozepnula mu košili a začaly se jí třást ruce, když viděla, jak těžké to zranění je.

	„Řekl jsem, že máš utéct,“ zašeptal. „Zatraceně… Uteč.“ Hruď se mu zvedala stále obtížněji, slyšela, jak z rány uniká vzduch.

	„Ztratil jsi už spoustu krve, máš zřejmě prostřelenou plíci. Kde jsou klíče od pout?“

	„V kapse.“

	Našla klíče a mobil, přinutila se zklidnit roztřesené prsty a hledala ten správný klíč. Osvobodila ho. Odsunula židli stranou, co nejjemněji ho otočila na bok, odhrnula mu vlasy z čela, na kterém se už perlil pot.

	„To bylo hloupé,“ řekla zastřeným hlasem. „Mohl tě zabít.“

	Zavřel oči. Rychle ztrácel sílu. Potřebovala nějak ošetřit ránu a dostat ho ven. K autu ho sama nedotáhne, potřebuje pomoct.

	Zkusila jeho mobil, ale nebyl tu signál. Srdce jí bušilo jako o závod, rozhlédla se po místnosti. Byla to strohá kancelář, stál tu jen starý kovový stůl.

	Otevřela zásuvku a našla běžné kancelářské potřeby. „Nůžky a lepicí páska.“ Úlevně si oddechla. Lepicí páska bude stačit. Vzala ji a rozběhla se zpátky k Danielovi. Ani se neobtěžovala Mansfielda překročit, šlápla mu na nohu. Klesla na kolena vedle Daniela. „Nehýbej se, utěsním tu ránu.“

	Vytáhla z kapsy gumové rukavice, které posbírala v autě, jednu natáhla a přiložila ji na ránu. Přilepila páskou. „Musím tě teď otočit. Bude to bolet, ale jinak to nejde.“ Co nejšetrněji ho přetočila, rozstřihla mu na zádech košili a úlevně si vydechla. Byl to čistý průstřel, žádnou kulku v těle nemá. Ošetřila stejně ránu i zezadu. Za pár vteřin dýchal klidněji a ona se trochu uklidnila.

	„Alex.“

	„Nemluv,“ vybídla ho. „Šetři si dech.“

	„Alex.“

	„Snaží se vám říct, abyste se ohlédla.“

	Otočila se na kolenou a podívala se ke dveřím. Pak pochopila.

	„Číslo sedm,“ pronesla tiše a Toby Granville se usmál. Krev mu stékala po tváři, přes místnost měla pocit, že je to z rány na spánku. V ruce držel malý revolver. V jeho očích viděla náznak bolesti. Doufala, že je zraněný vážně.

	„Ve skutečnosti jsem byl číslo jedna. Jen jsem dopřával Simonovi, aby si myslel, že je to on, byl to nebezpečný labilní parchant.“ Vrhl na Mansfielda pohrdavý pohled. „A tys byl jen pitomec a břídil,“ zamumlal, než se otočil k Alex. „Pošli mi sem Mansfieldovu pistoli, pak i Vartanianovu.“

	Poslechla ho, ale snažila se získat čas.

	„Nebyl… na seznamu,“ zašeptal Daniel. „Je moc starý. V mém věku.“

	„Ne, v Simonově věku,“ opravil ho Granville. „Přeskočil jsem pár ročníků a maturoval na Brysonu dřív, než ho vyrazili. Žertovali jsme, že máme klub, Simon a já, už od prvního ročníku. Všichni si mysleli, že je to jeho nápad, protože to byl labilní nebezpečný grázl. Ale ta myšlenka byla moje. Dělal, co jsem mu řekl, ale byl přesvědčený, že jsou to všechno jeho nápady. Jared mohl patřit ke mně, ale moc pil. Z ostatních na to nikdo neměl.“ Granville se sehnul, aby zvedl obě pistole, které mu Alex poslala po podlaze.

	Jakmile sklopil oči, vytáhla pistoli a vystřelila. Poprvé zasáhla jenom zeď. Rozlétla se omítka, ale druhá rána už zasáhla cíl, stejně jako třetí, čtvrtá a pátá. Granville se svezl k zemi, ale stále ještě dýchal a svíral revolver.

	„Pusťte tu zbraň,“ vybídla ho. „Jinak vás zabiju.“

	„Nezabijete,“ zasípal. „Nemáte na to… povahu. Vražda… chladnokrevná.“

	„To si Mansfield myslel taky,“ odsekla. Zvedla pistoli. „Pusťte ji, nebo střelím.“

	„Vyveďte mě ven… a já ji pustím.“

	Alex na něho vrhla nevěřícný pohled. „Jste šílený. Pomáhat vám nebudu.“

	„Pak se nikdy nedozvíte… kam jsem zatáhl Bailey.“

	Zvedla bradu a přimhouřila oči. „Kde je?“

	„Dostaňte mě ven… a řeknu vám to.“

	„Asi… má asi má… loď,“ ozval se Daniel. „Nedělej to.“

	„Bailey,“ lákal ji Granville.

	Daniel za ní těžce oddechoval. Potřebovala ho dostat co nejrychleji do nemocnice.

	„Na tohle nemám čas.“ Alex zamířila Granvillovi na srdce, ale zarazila se. Měl pravdu. Zabít člověka v sebeobraně je jedna věc, ale chladnokrevně zabít zraněného člověka… postřelit ho by snad ale zvládla.

	Zamířila, stiskla spoušť a Granville vykřikl. Krev mu teď stříkala ze zápěstí, povolil sevření a pistole ležela na podlaze. Alex si jí zastrčila do kapsy a poklekla vedle Daniela. Našla pouta, jednou rukou je uchopila, druhou zkoušela puls. Byl slabý. Hrozně slabý.

	Daniel byl bílý jako stěna a lapal po dechu, ale alespoň se zastavilo krvácení. „Potřebuju ti přivolat pomoc, ale nevěřím, že by ti neublížil, až budu pryč. Zabít ho ale nedokážu, promiň.“

	„To nic. Může se hodit později. Spoutej ho… za zády.“ Daniel ji jednou zkrvavenou rukou chytil za sako, když vstávala. „Alex.“

	„Tiše. Když tě nedostanu co nejrychleji do nemocnice, zemřeš.“ Ale on ji nepouštěl.

	„Alex,“ zašeptal a ona se naklonila těsně k němu. „Miluju tě… když jsi nemilosrdná.“

	Sevřelo se jí hrdlo, políbila ho na čelo, potom se narovnala a vážně řekla: „Miluju tě, když nejsi mrtvý hrdina. Přestaň mluvit, Danieli.“

	Vrátila se spoutat Granvilla. Bylo to těžší, než se zdálo, oddechovala, celá se umazala od jeho krve, když ho otáčela na záda. „Doufám, že shniješ ve vězení.“

	„Myslíš si… že víš všechno.“ Bojoval s dechem. „Ale nevíš nic. Jsou tady jiní.“

	Se vztyčenou hlavou sebrala pistoli. „Kde?“ zeptala se vyděšeně. Granville bloudil očima kolem. Ztratil spoustu krve. „Simon byl můj,“ zamumlal. „Ale já podléhal jiným.“ Potom zmateně vzhlédl, oči měl vytřeštěné hrůzou.

	Chystala se ohlédnout přes rameno, ale zarazila se, když ucítila na spánku chladný kov.

	„Děkuju vám, slečno Fallonová,“ zašeptal jí nějaký hlas do ucha. „Tu pistoli si vezmu.“ Stiskl jí zápěstí, až povolila a pistole dopadla na betonovou podlahu. „Věci se vyvíjejí hezky. Davis je ve vězení, Mansfield je mrtvý a…“ Vystřelil a jí se zvedl žaludek, když se Granvillova hlava rozlétla po zemi. „A teď už není ani Granville. Ze sedmi nezbyl nikdo.“

	„Kdo jste?“ zeptala se, ačkoli odpověď už znala.

	„Vždyť to víte,“ namítl tiše a Alex pochopila, že až do téhle chvíle netušila, co je skutečný strach. Přinutil ji vstát. „Teď půjdete se mnou.“

	„Ne.“ Potýkala se s ním, on jí přitlačil pistoli těsně k hlavě. „Potřebuju jen zajistit pomoc pro Daniela, neřeknu jim, že jste tady. Můžete utéct. Já vás zdržovat nebudu.“

	„Ne, nebudete. Nikdo mě nebude zdržovat. Ale jít vás nenechám. Mám s vámi své plány.“

	Způsob, jakým to řekl, jí podlomil kolena. „Proč? Vždyť na rozdíl od Gemmy a ostatních jsme se neznali.“

	„Ne, neznali, ale stejně zemřete.“

	Znovu se jí chtělo plakat, ale hlavně byla ochromená hrůzou. „Proč?“

	„Kvůli tváři. U Alicie to všechno začalo. U vás to skončí.“

	Alex se zklidnila. „Vy mě zabijete jen proto, abyste si dopřál velké finále?“

	Zasmál se. „To taky, ale hlavně aby Vartanian trpěl.“

	„Proč? Nikdy vám neublížil.“

	„Ale Simon ano. Simonovi už to oplatit nemůžu, tak bude jeho trest muset podstoupit Daniel.“

	„Jako vás vytrestali za to, co udělal Jared,“ zamumlala.

	„Vidím, že to chápete. Je to fér.“

	„Ale zabít mě fér není,“ namítla a snažila se zachovat klid. „Já jsem nikomu nikdy neublížila.“

	„To je pravda, ale teď to nemá žádný význam. Zemřete jako ostatní, budete křičet dlouho a nahlas.“ Táhl ji za sebou, ona se zmítala.

	„Volali jsme pro posily,“ vyhrkla. „Nedostanete se odsud.“

	„Ale dostaneme. Doufám, že se vám na lodi nedělá špatně.“

	Řeka. Odveze ji po řece. „Ne, nepůjdu jako ovce na porážku. Pokud mě chcete, budete mě tam muset odtáhnout za vlasy.“ Chystal se zabít Daniela. Ale to jí bude muset odklonit pistoli od hlavy. Bude to jediná šance, která jí zbývá. Jakmile ucítila, že tlak na spánku povolil, otočila se a pokusila se mu zarýt prsty do tváře. Nečekaně povolil sevření, chvíli byla tak překvapená, že nedokázala zareagovat.

	Potom zamrkala, když se rozlehl výstřel. Měla jen chvilku na to, aby se mu podívala do tváře… chlapec, který roznášel noviny… než se svezl k zemi. Zaskočeně sledovala, jak padá, všimla si malého otvoru na čele.

	„Tohle je ten kluk, co rozvážel noviny.“ Zachvěla se, když si uvědomila, z jaké blízkosti ji O’Brien sledoval, potom vzhlédla a zadusila výkřik. Uviděla špinavého muže se zkrvavenou tváří, jak tam stojí s O’Brienovou pistolí v ruce. Vrávoral.

	Alex si ho prohlédla důkladněji. „Reverend Beardsley?“

	Zamračeně přikývl. „Jo.“ Opřel se o dveře, sklouzl na zem a opatrně položil pistoli vedle sebe.

	Podívala se znovu na otvor na O’Brienově čele, potom zpátky na Beardsleyho. „Vy jste ho zastřelil? Jak to? Stál jste… za ním.“ Otočila se a všimla si, jak Daniel pomalu pokládá hlavu na podlahu. V ruce držel svůj malý revolver. „Tys ho zastřelil?“ Daniel přikývl, ale nic neříkal. Alex vykoukla ze dveří a rozhlédla se na obě dvě strany. „Je tu ještě někdo s nějakou pistolí?“

	„Nemyslím,“ ozval se Beardsley a chytil ji za nohu. „Bailey?“

	„Granville říkal, že je stále naživu.“

	„Před hodinou byla,“ řekl Beardsley.

	„Zjistím to. Teď musím najít pomoc.“

	V ruce svírala Danielův mobil, běžela, dokud v malém okénku ve dveřích nezahlédla proud světla. Na chvíli se zarazila, ten jas ji téměř oslepil. Potom otevřela dveře, vyšla ven a zhluboka se nadechla.

	„Alex.“ Běžel k ní Luke. „Dostala zásah,“ křičel. „Přiveďte doktora.“

	Zamrkala, když se k ní hnali muži s nosítky. „Já ne,“ odsekla. „Daniel je zraněný. Je v kritickém stavu. Je potřeba ho letecky dopravit do trauma centra. Ukážu vám, kde leží.“ Rozběhla se, tělo zaplavené adrenalinem. „Bailey utekla.“

	„Já vím,“ ujistil ji Luke, který běžel vedle ní. Za nimi hrkala kolečka nosítek. „Našel jsem ji. Je živá, sice v příšerném stavu, ale zůstala naživu.“

	Alex bylo jasné, že se jí uleví teprve ve chvíli, až bude Daniel na nosítkách. „Uvnitř je i Beardsley. Žije. Možná dokáže vyjít ven sám, ale je na tom taky špatně.“

	Dostali se do místnosti na konci chodby, Luke se zarazil při pohledu na tři těla na podlaze. „Svatá matko boží,“ vydechl. „To všechno ty?“

	Zmohla se jen na hysterický smích. Zdravotníci zvedali Daniela na nosítka, ona se dokázala znova nadechnout. „Většinou ano. Zabila jsem Mansfielda a zranila Granvilla, ale zabil ho O’Brien.“

	Luke přikývl. „Dobře.“ Strčil do O’Briena špičkou boty. „A tenhle?“

	„Beardsley ho zbavil zbraně, do hlavy ho trefil Daniel.“ Konečně se usmála. „Myslím, že jsme si vedli dobře.“

	Luke se na ni ušklíbl. „Taky si to myslím.“

	Beardsley se ale neusmíval, zavrtěl hlavou. „Přišli jste příliš pozdě,“ pronesl unaveně.

	Alex i Luke okamžitě zvážněli. „O čem to mluvíte?“ zeptala se Alex.

	Beardsley se opřený o stěnu zvedl. „Pojďte se mnou.“

	Alex se ohlédla na Daniela a vykročila. Luke jí položil dlaň na záda.

	Beardsley strčil do prvních dveří vlevo. Nebyly zamčené, místnost ale nebyla prázdná. Alex zůstala v hrůze zírat. Na ten pohled do smrti nezapomene.

	Na podlaze ležela mladá dívka, za ruku byla řetězem připoutaná ke zdi. Byla neuvěřitelně vychrtlá, jasně jí prosvítaly kosti. Oči měla vytřeštěné, na čele malý otvor. Mohlo jí být tak patnáct. Alex se rozběhla, padla na kolena a přitiskla jí prsty na tenounký krk, aby nahmatala puls. „Je mrtvá. Možná tak hodinu.“

	„Všechny jsou mrtvé,“ řekl Beardsley chraplavě. „Všechny, co tu zůstaly.“

	„Kolik jich tu bylo?“ zeptal se Luke, jeho hlas prozrazoval vztek. „Napočítal jsem sedm ran. Bailey…“

	„Je naživu,“ ujistil ho Luke. „A odvedla s sebou ještě jedno děvče.“ Beardsley si oddechl. „Díky bohu.“

	„Co je tohle za místo?“ zeptala se Alex šeptem.

	„Obchod s lidmi,“ prohodil Luke a Alex na něho zůstala s otevřenou pusou zírat.

	„Chceš říct, že tyhle dívky…? Ale proč by je zabíjeli? Proč?“

	„Neměli čas dostat je všechny pryč,“ pronesl Beardsley s námahou. „Nechtěli za sebou nechat nikoho, kdo by mohl mluvit.“

	„Kdo je za tohle všechno zodpovědný?“ sykla Alex.

	„Jmenuje se Granville.“ Beardsley se opřel o zeď a zavřel oči. Teprve v tu chvíli si Alex všimla temné skvrny na jeho košili. Zvětšovala se.

	„Jste postřelený,“ vyhrkla a vykročila k němu, aby mu pomohla.

	Natáhl ruku. „Ten váš polda je na tom hůř.“

	„Kolik jich odvezli?“ zeptal se Luke a Alex viděla v jeho tváři stejný vztek, jako ten večer na střelnici.

	„Pět nebo šest,“ řekl Beardsley. „Odvezli je po řece.“

	„Uvědomím místní policii a říční hlídky,“ řekl Luke. „A pobřežní stráž.“ Za nimi odváželi Daniela na nosítkách.

	„Jeďte s ním,“ vybídl je Beardsley. „Já to zvládnu.“

	Proti nim šli další zdravotníci. „Ti jsou tu pro vás.“ Vzala Beardsleyho za ruku. „Děkuji vám, zachránil jste mi život.“

	Pokýval hlavou, ale v očích měl chladný, prázdný výraz. „Není za co. Řekněte Bailey, že se za ní zastavím.“

	„Vyřídím.“ Potom Alex s Lukem vyšli za Danielem ven, přitom nahlédli do každých dveří, které míjeli. Ještě pět dalších obětí. Chtělo se jí křičet, ale nakonec kráčela Danielovi po boku, držela ho za ruku a vyšli ven do slunečního světla.
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	Atlanta, pátek 2. února, 17.45

	„Alex.“ Meredith vyskočila, když Alex procházela dveřmi pohotovosti. „Ach bože, Alex.“ Objala sestřenici a ta se k ní přitiskla.

	„Je po všem,“ zamumlala. „Všichni jsou mrtví.“

	Meredith se rozechvěle odtáhla. „Ty jsi zraněná. Kde jsi zraněná?“

	„To není moje krev. Je Danielova a z velké míry i Granvillova. Přivezli už Daniela?“

	„Vrtulník se sem dostal asi před dvaceti minutami.“

	Alex odešla za sestrami, Meredith kráčela vedle ní. „Jsem Alex Fallonová. Můžete –“

	„Tudy,“ přerušila ji jedna ze sester, když se kolem nich shromáždili reportéři. Odvedla je do malé čekárny. „Agent Chase Wharton nás informoval, že přijedete. Chce s vámi mluvit.“

	„Já chci mluvit s lékařem, který se stará o Daniela Vartaniana,“ namítla Alex. „Také s lékařem Bailey Crightonové.“

	„Pana Vartaniana právě ošetřují,“ vysvětlovala sestřička vlídně, potom se zadívala na Alex pozorněji. „Vy jste tu před pár dny byla, navštívila jste tu jeptišku, která zemřela.“

	„Byla.“ Alex nervózně přecházela po malé místnosti.

	„Jste sestrou z pohotovosti.“ Sestřička se usmála. „Teď to dává smysl. První pomoc Vartanianovi byla skvěle odvedená práce.“

	Alex přestala rázovat a pohlédla ženě do očí. „Stačilo to?“

	Sestra přikývla. „Zdá se, že ano.“

	Alex si úlevně oddechla. „Mohu se podívat na Bailey?“

	„Pojďte se mnou.“

	Alex se držela Meredith pevně za ruku. „Kde je Hope?“

	„S agentkou Shannonovou a Rileym, jsou v bezpečí. Usoudili jsme, že bude lepší, aby matku neviděla, dokud nebude umytá a ošetřená. Alex, já ji viděla, když ji přivezli. Je skutečně ve velice špatném stavu.“

	„Ale žije,“ namítla sestra a ukázala do pokoje. „Jen pár minut.“

	Alex byla připravená na leccos, ale když uviděla Bailey, zalapala po dechu. „Bailey, to jsem já, Alex.“

	Bailey se chvěla víčka, jak se je snažila otevřít.

	„To je v pořádku,“ uklidňovala ji Alex. „Potřebuješ si odpočinout. Už ti nic nehrozí. Hope je v pořádku a v bezpečí.“

	Bailey stékaly od napuchlých očí slzy. „Tys přijela. A zachránilas moji holčičku.“

	Alex ji mírně vzala za ruku, všimla si podlitin a olámaných nehtů. „Je to krásná holčička. Starala se o ni Meredith.“

	Bailey se nakonec podařilo oči otevřít, dívala se z Alex na Meredith. „Děkuju vám.“

	Meredith dojatě polkla. „Hope je v pořádku. Strašně jí chybíš. Alex se nikdy nevzdala naděje, že žiješ.“

	Bailey si olízla vyschlé popraskané rty. „Beardsley?“ vypravila ze sebe. Alex jí navlhčila rty mokrým hadříkem. „Žije, zachránil mi život. Řekl mi, abych ti vyřídila, že se za tebou staví. Bailey, policie našla tvého otce.“ Bailey se roztřásly rty. „Musím ti to říct. Wade… dělal hrozné věci. Můj otec to věděl.“

	„Já vím. Nakonec jsem se i sama rozpomněla. Craig zabil mou matku.“ Bailey sebou trhla. „To jsem nevěděla.“

	„Víš něco o těch prášcích, které jsem ten den spolykala? Dal mi je Craig?“

	„Myslím, že ano, ale jistě to nevím. Ale Alex… Wade… on… myslím, zabil Alicii.“

	„Ne, nezabil. Udělal spoustu strašných věcí, ale nezabil ji.“

	„Znásilnil?“

	Alex přikývla. „Ano.“

	„Jsou i další.“

	Alex se zachvěla. Granville říkal totéž. „Myslíš ten dopis, co ti poslal Wade? Našli jsme ho. Hope nám pomohla.“

	„Bylo jich sedm. Wade a šest dalších.“

	„Vím. Kromě Gartha Davise jsou všichni po smrti. Garth je ve vězení.“ Bailey sebou znovu cukla. „Garth? Ale on… bože, já byla ale hloupá.“ Alex se rozpomněla na telefonát její přítelkyně Sissy a na zmínku o muži, s nímž se Bailey měla sejít ten večer, než ji unesli. „Tys s ním měla poměr?“

	„Ano. Přišel za mnou, když zemřel Wade, jako starosta mi přišel vyjádřit soustrast.“ Zavřela oči. „Jedna věc pokračovala k další. Wade mě varoval, abych nikomu nevěřila.“

	„Vyptával se Garth na Wadeovy věci?“ zeptala se Meredith tiše.

	„Několikrát, ale vůbec mě nenapadlo, že by to mohlo mít nějakou souvislost. Tou dobou jsem ještě dopis od Wadea nedostala. Byla jsem tak šťastná, že se ke mně někdo z města chová hezky… Garth hledal ten zatracený klíč, to je mu podobné. O to mu celou dobu šlo. O ten zatracený klíč.“

	„Kdo se na ten klíč vyptával?“ zeptala se Alex a Bailey pokrčila rameny.

	„Granville,“ prohodila hořce. „K čemu ten klíč vlastně byl?“

	„K bezpečnostní schránce,“ řekla Alex. „Ale byla prázdná.“

	Bailey vypadala nejen zničeně, ale i zmateně. „Tak proč mi to udělal?“

	Alex se podívala na Meredith. „To je dobrá otázka. Daniel a Luke si myslí, že sedmý muž měl další sadu klíčů, ale myslím, že Granville to nebyl.“

	„Nebo ty fotky odnesl ze schránky sám,“ poznamenala Meredith.

	„Udělat to mohl,“ ozval se ode dveří Luke. „Granville mohl ty fotky odnést už před léty. To zatím nevíme. Ale když se po všech těch letech ukázalo, že Simon žije, všichni znervózněli. Pokud měl Daniel Simonův klíč a Bailey Wadeův klíč, mohli by se začít vyptávat a o to Granville nestál.“ Postavil se vedle Baileyiny postele. „Chase chce s tebou mluvit, Alex. Jak se cítíte, Bailey?“

	„Budu v pořádku,“ odpověděla. „Musím. Jak se má to děvče, které jsem našla?“

	„Je v bezvědomí,“ odpověděl Luke.

	„Možná je to tak nejlepší,“ zamumlala Bailey. „Kdy můžu vidět Hope?“

	„Brzy,“ ujistila ji Meredith. „Měla hrozné trauma z toho, když viděla, jak tě bijí. Nechci ji znovu děsit. Nejdřív ti umyjeme vlasy a zkusíme zamaskovat některé podlitiny, než sem Hope přivedeme.“

	Bailey unaveně přikývla. „Alex, řekla jsem Granvillovi, že jsem ten klíč poslala tobě. Neublížil ti?“

	„Ne. Ta krev na halence je většinou jeho. Je po smrti.“

	„To je dobře,“ vydechla Bailey zastřeně. „Trpěl?“

	„Ne dost, Bailey. Kohos tam ještě viděla, když tě tam drželi?“

	„Jen Granvilla, občas Mansfielda. Někdy také jejich stráže. Proč?“

	„Jen se ptám.“ Alex se rozhodla počkat, než Bailey řekne, že se Granville zmínil, že jsou i další. Stejně jako počká s tím, než jí sdělí, že Craig zabil sestru Annu. „Teď spi, zase přijdu.“

	„Počkej, Alex. Nechtěla jsem mu říct, že ten klíč máš. On…“ Oči se jí zalily slzami, když ukázala na čerstvé vpichy na paži. „Zase mi to píchal.“

	Alex se na vpichy vytřeštěně dívala. „To ne.“

	„Byla jsem pět let čistá, přísahám.“

	„Já vím, mluvila jsem s Desmondem a tvými přáteli „Teď budu muset znovu odvykat.“ Bailey se zlomil hlas, Alex to svíralo srdce.

	„Tentokrát na to nebudeš sama,“ ujistila ji Alex a políbila ji na čelo. „Teď spi. Potřebuju si promluvit s policií. Budou s tebou taky chtít hovořit kvůli těm děvčatům.“ Bailey přikývla. „Řekni jim, že ze všech sil pomůžu.“

	Atlanta, sobota 3. února, 10.15

	Daniel se probral a zjistil, že Alex spí v křesle vedle jeho postele. Pokusil se třikrát vyslovit její jméno, ale nedokázal to tak hlasitě, aby ji to probudilo. „Alex.“

	Zvedla hlavu, zamrkala a okamžitě mu věnovala pozornost. „Danieli.“ Poklesla jí ramena a chvíli měla pocit, že se rozpláče. Zmocnila se ho panika.

	„Copak?“ I jediné slovo mu dělalo hrozné potíže.

	„Počkej.“ Vložila mu do pusy kousek ledu, byla to hrozná úleva. „Vytáhli ti dýchací trubici, nějakou dobu tě to bude bolet. Tady máš papír a tužku. Nemluv.“

	„Co?“ zeptal se znovu a papíru si nevšímal. „Jak na tom jsem?“

	„Za pár dnů tě z nemocnice propustí. Měl jsi štěstí. Kulka nezasáhla žádný důležitý orgán.“ Políbila ho do koutku úst. „Nebudeš muset ani na operaci, rány se zatahují samy. Za několik týdnů, maximálně za měsíc se zotavíš a vrátíš se do práce.“

	Měl pocit, že se něco stalo. „Co se stalo s Mansfieldem a Granvillem?“

	„Mansfield, Granvilie a O’Brien jsou po smrti. Frank Loomis také. Je mi to moc líto, Danieli. Byl zřejmě mrtvý pár minut poté, co ho střelili, ale Bailey žije.“

	„To je dobře.“ Řekl to tak důrazně, jak byl schopen. „Co se tam stalo, Alex?“ zeptal se chraplavě. „Ty a Luke… slyšel jsem vás mluvit. Něco o nějakých děvčatech.“

	„Granvilie byl zapletený do něčeho strašného,“ začala tiše. „Našli jsme těla pěti velice mladých děvčat. Držel je tam jako ve vězení. Beardsley říkal, že jich tam mohlo být něco přes deset. Granvilie je začal stěhovat, ale neměl čas odvézt všechny. Ty, které zůstaly, zabil.“

	Daniel se snažil polknout, ale nešlo to. Alex mu vsunula do úst další úlomek ledu, ale tentokrát to nepomohlo. „Jedna z dívek utekla, pomohla jí Bailey. Je v bezvědomí, takže žádné podrobnosti zatím neznáme. Luke říkal, že poznal mezi mrtvými děvčaty jednu, která se objevila v případu, na kterém pracoval.“ Unaveně si povzdechla. „Myslím, že na jejich tváře nedokážu zapomenout, stejně jako na ty Simonovy fotografie. Jedna z těch nalezených dívenek byla na stránkách s dětskou pornografií, které Lukův tým zrušil před osmi měsíci.“

	Danielovi se bouřil žaludek. „Bože.“

	„Přišli jsme pozdě, asi o hodinu.“ Alex mu hladila ruku. „Danieli, než Granville zemřel, tvrdil, že vedl Simona, ale že existují další. Potom řekl: ‚Já patřil jiným.‘“

	„Kdo jsou ti jiní?“

	„To neřekl.“

	„Mack O’Brien?“

	„Chaseův tým objevil místo, kde přebýval.“

	„Ve skladištích, která nechal Rob Davis postavit na pozemcích O’Brienových?“

	„Máš pravdu tak napůl. Přebýval v jednom ze skladišť, které používal tiskař Dutton Review. Delia měla auto vybavené GPS a Chaseovi lidé sledovali signál. Objevili i další auta, která Mack ukradl. Luke našel na Mackově počítači e-maily. Plánoval prodat Deliino porsche, BMW Janet i Claudiin mercedes. Gemminu corvettu nechal přelakovat, tu si chtěl očividně nechat.“

	„Počkat. Mack byl ve skladišti, kde skladovali výtisky Dutton Reviewl Jak to?“

	„Ty noviny ho zaměstnávaly. Danieli, Mack je roznášel. V úterý ráno stál na mé verandě.“

	Danielovi se sevřel žaludek, když si představil, jak blízko se k ní Mack O’Brien dostal. „Zatraceně. A nikdo ho nepoznal?“ ujistil se namáhavě.

	„Najala ho Marianne. Má na starosti všechnu administrativu, která s novinami souvisí. Nikdy se s ním nesetkala. Když jsi byl na střední škole, Mack byl malý kluk. Roznášel noviny v době, kdy většina lidí ještě spí, zbytek času jezdil po městě v Mariannině dodávce a rozhlížel se. Věnoval pozorování hodně času.“

	„Koho pozoroval?“

	„Všechny. Měl fotky Gartha, jak vchází k Bailey do domu, Mansfielda, jak přiváží děvčata do Granvillova bunkru, Mansfielda –“

	„Počkej. Mansfield do toho byl zapletený?“

	„Jo. Nevíme ještě jak, ale patřil do Granvillovy skupiny.“

	Daniel zavřel oči. „Do háje. Chci říct… bože, Alex.“

	„Já vím,“ zamumlala. „Zdá se, že Frank k nim nepatřil. Včera ráno dostal textovou zprávu se sdělením, kde najde Bailey. Myslel si, že je od Marianne, ale byla z Mackova mobilu.“

	„Přesto ale Frank falšoval důkazy v případu Garyho Fulmorea.“ Jeho hlas připomínal ochraptělé krákání, Alex mu podala další kousek ledu.

	„Používej radši papír a tužku. Ano, Frank falšoval tehdy důkazy, ale myslím, že včera tě zradit nechtěl. Bailey tvrdí, že jí Frank pomohl uniknout.“ Daniel měl pocit, že je to alespoň nějaká útěcha. Ale stejně… „Kéž bych věděl proč. Potřebuju zjistit proč.“

	„Možná někoho chránil. Možná ho vydírali.“ Pohladila ho po tváři. „Počkej, až zase nabereš sílu. Potom se budeš věnovat vyšetřování a možná nějaké odpovědi najdeš.“

	Možná. Danielovi bylo jasné, že na Frankovy důvody možná nikdy nepřijde, ale musel věřit, že Frank nějaké měl. „Co ještě?“

	Alex si povzdechla. „Mansfield najal Lestera Jacksona, toho chlapíka, který mě měl srazit a který zastřelil Sheilu a toho mladého policistu v pizzerii Presto. Chase našel u Mansfielda v kapse neregistrovaný telefon. Číslo se shoduje s číslem příchozích hovorů do Jacksonova mobilu v den, kdy se mě pokusil zabít.“

	„Deníky?“

	„Chase je našel mezi Mackovými věcmi. To, co říkala Annette, bylo všechno pravdivé. Mack sledoval Gartha i Roba Davise a Mansfielda celý měsíc. Myslím, že ani on si nebyl jistý, kdo je ten sedmý, protože ze začátku fotil spoustu mužů ve městě. Potom ale zahlédl Granvilla stát před bunkrem a od té chvíle jsou na fotografii už jen Toby, Garth, Randy a Rob Davis. Rob měl poměr s Delií, takže Mack zřejmě usoudil, že zabít ji je vlastně dvojitá výhra. Pomstil se Delii za to, jak ponížila jeho matku, a ještě víc ranil Roba Davise.“

	„Mack měl na fotografiích zachycené, jak Mansfield zabil Rhetta Portera.“ Chvíli zaváhala. „A měl také fotografie nás dvou.“ Trochu zrudla. „Ve čtvrtek večer seděl v dodávce před tvým domem. Fotil nás přes okno. Nezdá se, že by to někam poslal.“ Pokrčila rameny. „Chtěl, abych uzavřela kruh.“

	Vyslovila to úplně věcně, ale v Danielovi se vařila krev. „Hajzl,“ procedil skrz zatnuté zuby, ona ho pohladila po ruce. „Bezpečnostní schránka?“

	„Pokud o tom Rob Davis něco ví, neprozradil to. Garth mlčí. Možná z nich nakonec nějaké odpovědi dostanou, ale bude to výměnou za laskavost od státního zástupce.“

	„Hatton?“

	Usmála se. „Ten bude v pořádku. Možná se k práci agenta hned tak nevrátí, ale bude žít. Říkal, že už stejně nemá daleko do penze.“

	„Crighton?“ zeptal se a jí se úsměv vytratil z tváře.

	„Našli jeho otisky v pokoji sestry Anny. Byla to její krev, takže je to dostatečný důkaz, aby ho uvěznili za její vraždu. Chase mi řekl, že pokud se Craig sám nepřizná, nelze ho stíhat za vraždu mojí matky nebo za spolu vinu při zastírání zločinu s Wadem.“

	„Ty prášky?“

	„To se možná nikdy nedozvím. Nemám v úmyslu se ho na to vyptávat.“

	„Vidělas ho?“

	Zmocnilo se jí napětí. „Ne.“

	„Půjdu s tebou,“ navrhl. Uvolnila se a on pochopil, že se jen bála toho setkání sama.

	„Bailey si myslí, že ty prášky mě přinutil spolknout Wade, vychází z toho, o čem kdysi hovořil, ale nic jistého nemáme.“

	„Bailey je při vědomí?“

	Přikývla. „Pohybuju se mezi několika nemocničními pokoji,“ vysvětlovala s náznakem úsměvu. „Ležíš tu ty, Bailey, Beardsley, Hatton a to děvče, které zachránila Bailey. Bailey říká, že z toho večera, kdy zemřela Alicia, si vzpomíná jen na to, že mi sestra dala něco do polévky, aby mi bylo zle. Věděla, že jde na večírek, a nechtěla, abych dělala potíže. Navíc se na mě pořád zlobila kvůli tomu tetování a kvůli tomu, že jsem prozradila učitelům, že se občas při testech prohodíme. To mi zřejmě zachránilo život.“ Sevřel jí ruku pevněji. „Hope?“

	„Ví, že je Bailey naživu, ale ještě se neviděly. Bailey vypadá pořád špatně. Granville jí začal píchat heroin, aby ji přiměl mluvit.“ Alex se zachvěl hlas. „Pět let byla čistá, teď musí projít tím vším znovu. On byl lékař.“

	„Byl to krutý parchant,“ vypravil ze sebe Daniel.

	Povzdechla si. „To taky. Bailey měla poměr s Garthem, ale není jasné, jestli věděl, že ji Mansfield s Granvillem unesli. Jak jsem už říkala, Garth mlčí. Luke se ho snaží vyslechnout, ale zatím nepromluvil.“

	„Suze?“

	„Ta je pořád tady. Bývá u tebe nebo u Neznámé.“ Když povytáhl obočí, dodala: „To je ta dívka, které pomohla Bailey. Neznáme její jméno. Danieli, hodně jsem přemýšlela.“

	Zaplavil ho strach. Potom ho ale zahnal. Možná nakonec odejde, ale určitě ho neopustí teď. Tím si byl naprosto jistý. „O čem?“

	„O tobě. O mně. O Bailey a Hope. Ty se zotavíš rychle, ale Bailey… má před sebou ještě dlouhou cestu. Bude potřebovat pomoc s Hope.“

	„Kde?“ zeptal se.

	„Tady. Má tu kamarády. Nemůžu ji jen tak odvézt. Zůstanu tady. Budu si muset najít nějaký dům pro sebe, Bailey a Hope, ale…“

	„Ne,“ zasípal. „Zůstaneš se mnou.“

	„Ale budu se muset starat o Hope, až bude Bailey v léčebně.“

	„Zůstaneš se mnou,“ zopakoval. „Hope bude s námi, Bailey také, pokud bude potřebovat.“ Rozkašlal se, přiložila mu ke rtům sklenici vody.

	„Pomalu,“ upozornila, když se chystal polknout. „Jen malý doušek.“

	„Ano, madam.“ Znovu si lehl a zadíval se jí do očí. „Zůstaneš se mnou.“

	Usmála se. „Ano, pane.“

	Stále se na ni díval. „To, co jsem řekl tam venku, jsem myslel vážně.“

	Nepochybovala. „Já taky.“

	Úlevně si oddechl. „To je dobře.“

	Přitiskla mu rty na čelo. „Teď víš všechno, co potřebuješ. Přestaň mluvit a koukej spát. Později se vrátím.“

	Atlanta, sobota 3. února, 12.30

	„Bailey.“

	Zaslechla známý hlas a zachvěla se jí víčka. Je zase zpátky tam. O útěku se jí jen zdálo. Potom ale ucítila příjemnou měkkou postel a uvědomila si, že to byl jen ošklivý sen. Jeden z mnoha. Znovu začaly hrůzy spojené s odvykáním.

	„Bailey.“

	Přinutila se otevřít oči a rozbušilo se jí srdce. „Beardsley.“ Seděl na invalidním vozíku vedle její postele. Byl umytý, ale samá modřina, na tváři měl dlouhý šrám, ale byl čistý. Měl pískově hnědé vlasy, krátký vojenský sestřih, výrazné lícní kosti a odhodlanou bradu. Oči měl hnědé a vlídné, takové, jaké si pamatovala. Rty měl popraskané, ale hezky formované. Všechno na něm bylo pevné a vyvážené. „Myslela jsem, že jste zemřel,“ zašeptala.

	Usmál se. „Ne, já něco vydržím.“

	Tomu nebylo těžké uvěřit. Byl skutečně asi třikrát tak velký než ona. „Viděla jsem Alex.“

	„Já také. Obcházela nás všechny. Máte velice silnou nevlastní sestru, Bailey. Ale i ona má velice silnou nevlastní sestru.“

	Jeho kompliment ji zahřál. „Zachránil jste mi život. Jak vám za to mohu poděkovat?“

	Povytáhl pískově hnědé obočí. „K tomu se vrátíme později. Jak se cítíte?“

	„Jako po týdnu ve vězení.“

	Opět se usmál. „Vedla jste si vážně dobře, Bailey. Můžete být na sebe hrdá.“

	„Nevíte, co říkáte. Netušíte, co jsem prováděla.“

	„Viděl jsem, jak jste se chovala.“

	Polkla. „Dělala jsem hrozné věci.“

	„Myslíte drogy?“

	„Nejen to.“ Smutně se usmála. „Nejsem dívka, jakou byste přivedl představit domů mamince.“

	„Myslíte kvůli tomu, že jste byla prostitutka?“

	Zaskočeně otevřela oči. „Vy o tom víte?“

	„Ano. Wade mi o tom vyprávěl, než zemřel. Byl hrozně hrdý na to, jak jste dokázala svůj život změnit.“

	„Děkuju vám.“

	„Bailey, vy mi nerozumíte. Vím o tom, ale je mi to úplně jedno.“

	Znovu se mu nervózně zadívala do očí. „Co ode mě chcete?“

	„To zatím nevím. Ale chci na to přijít. Nesešli jsme se jen tak pro nic za nic a chci, abyste věděla, že jen tak neodejdu.“

	Nevěděla, co na to říct. „Musím se vrátit na léčení.“

	Hnědýma očima se mihl vztek. „Kvůli tomu bych ho s chutí zabil znovu.“

	„Beardsley, on…“ Slova se jí zadrhla v krku.

	Stiskl čelisti, ale když promluvil, zněl jeho hlas mírně. „I to vím, Bailey, včera jste vyšla těmi dveřmi na vlastních nohách. Neohlížejte se zpátky.“

	Zavřela oči a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. „Neznám ani vaše křestní jméno.“

	Vzal ji za ruku. „Ryan. Kapitán Ryan Beardsley, Armáda Spojených států, madam.“

	Koutky úst se zvedly do úsměvu. „Ráda vás poznávám, Ryane. Je tohle začátek krásného přátelství?“

	Usmál se na ni. „Není to nejlepší místo pro začátek?“ Naklonil se a políbil ji na tvář. „Teď spěte a netrapte se. Jakmile to jen trochu půjde, přivedou vám na návštěvu Hope. Také bych se s ní rád seznámil, až mi to dovolíte.“

	Atlanta, sobota 3. února, 14.45

	„Jak je té dívce?“

	Susannah se nemusela ani ohlížet, aby věděla, že za ní stojí Luke Papadopoulos. „Na chvíli se probrala, ale zase ztratila vědomí. Myslím, že se tak snaží uniknout před bolestí.“

	Luke vešel do malého pokoje na jednotce intenzivní péče a přitáhl si druhou židli. „Řekla něco, když se probrala?“

	„Ne. Jen se na mě dívala, jako bych byla Bůh, nebo něco tak.“

	„Vyvedla jste ji z toho lesa.“

	„Neudělala jsem vůbec nic.“ Polkla. Pravdivější slova snad nikdo nevyslovil.

	„Susannah, vy jste tohle nezpůsobila.“

	„S tím bohužel nemohu souhlasit.“

	„Povídejte.“

	Otočila se a podívala se na něho. Měl ty nejtemnější oči, jaké kdy viděla, černější než noc. A právě teď v nich vířily emoce. Zbytek tváře ale působil vyrovnaně. Přes všechny city, které mu viděla v očích, vypadal jako socha. „Proč?“

	„Protože…“ Pokrčil rameny. „Protože mě to zajímá.“

	Zvedla koutek úst, ostatní by to mohli vnímat jako úšklebek. „Co vás zajímá, agente Papadopoulosi?“

	„Proč si myslíte, že je tohle vaše vina.“

	„Protože jsem to věděla,“ odpověděla bez váhání. „Věděla jsem to, ale nic jsem neřekla.“

	„Co jste věděla?“ zeptal se racionálně.

	Stočila pohled stranou, zadívala se na bezejmennou dívku, která v ní viděla Boha. „Věděla jsem, že Simon je násilník.“

	„Myslel jsem, že on sám nikoho neznásilnil, že to jen fotil.“

	Vzpomněla si na fotografii, kterou jí Simon ukázal. „Udělal to minimálně jednou.“

	Slyšela, jak Luke zalapal po dechu. „Řekla jste to Danielovi?“

	Otočila se a podívala se mu do očí. „Ne. A vy mu to taky nebudete říkat.“

	Bojovala se vztekem. Vařil se v ní, probublával, každý den jejího života hrozilo, že překypí. Věděla, co provedla a co ne. Daniel viděl jen snímky, na kterých nikoho z násilníků nebylo možné identifikovat. Ona totéž říct nemohla. „Vím jen, že kdybych to někomu řekla, tomuhle všemu by se dalo předejít.“ Přejela dlaní po pelesti nemocniční postele. „Ona by teď nemusela být v téhle nemocnici.“

	Luke se nadlouho odmlčel, společně sledovali, jak dívka oddychuje, každý ponořený do vlastních myšlenek. Susannah dokázala ocenit muže, který poznal, kdy je dobře zachovat ticho. Po chvíli promluvil. „Poznal jsem jedno z těch těl tam.“

	Znovu se k němu otočila s překvapeným pohledem. „Jak?“

	„Byla součástí případu, na kterém jsem pracoval před osmi měsíci.“ Na tvářích se mu napínaly svaly. „Nedokázal jsem to děvče ochránit. Selhal jsem a nedokázal sebrat sexuálního sadistu zneužívajícího děti a předat ho spravedlnosti. Rád bych dostal druhou šanci.“

	Důkladně si ho prohlížela, upírala mu pohled na ústa. Zřejmě neviděla moc vážnějších mužů. „Granville je po smrti.“

	„Ale existuje někdo další. Někdo, kdo tahal za provázky. Někdo, kdo naučil Granvilla základům téhle práce, a toho já chci.“ Upřel na ni pohled a ona pod jeho silou téměř couvla dozadu. „Chci ho dostat do pekla a zahodit klíč.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Protože si myslím, že stojíte o totéž.“

	Otočila se zpátky k neznámé dívce, vnitřní vztek stále probublával. Měla vztek na Simona, na Granvilla, na tuhle záhadnou neznámou… a na sebe. Tehdy neudělala nic. Dnes je ale všechno jinak. „Co chcete po mně?“

	„To ještě nevím. Až to budu vědět, zavolám.“ Vstal. „Děkuju vám.“

	„Za co?“

	„Za to, že jste Danielovi neřekla o Simonovi.“

	Vzhlédla k němu. „Děkuju, že respektujete mé rozhodnutí.“

	Chvíli se dívali jeden druhému do očí. Potom Luke Papadopoulos pokývl a odešel. Susannah se otočila k bezejmenné dívce.

	A viděla sebe.

	Atlanta, pondělí 5. února, 10.45

	Uplynuly už tři dny od chvíle, kdy Mansfield zasáhl Daniela a spustil tak dominový efekt. Uplynuly tři dny od chvíle, kdy Alex zastřelila člověka a před očima jí další dva zemřeli. Ještě pořád jí to nedošlo, anebo jí to možná nebylo líto.

	Alex se přikláněla spíš ke druhé možnosti.

	Vezla Daniela na vozíku vchodem do justičního paláce, pokračovali do malé místnosti, kde se měla odehrát jejich schůzka. „Tohle je ztráta času, Danieli.“

	Daniel se zvedl z vozíku a ke stolu došel po svých. Byl pohublý, stále ještě bledý, ale zotavoval se rychle. Vytáhl židli a usadil ji, potom si sedl sám. Nedělej si ze mě legraci. Ty možná celou věc nějak zakončit nepotřebuješ, ale já jo.“

	Zírala na stěnu. „Nechci se s ním vidět.“

	„Proč?“

	Nervózně pohnula rameny. „Mám na starosti spoustu věcí, takových, co posunují život kupředu. Třeba dostat Bailey do léčebny, vozit Hope každý den do školky a najít si práci.“

	„To jsou všechno velice důležité věci,“ souhlasil. „Co je tedy skutečný důvod?“

	Obrátila se k němu, ale při pohledu na něhu v jeho očích se jí sevřelo hrdlo. „Zabila jsem člověka,“ zamumlala.

	„Kvůli Mansfieldovi se provinile jistě necítíš.“ Bylo to spíš oznámení než otázka.

	Ne. Vlastně je to spíš naopak. Jsem ráda, že jsem ho zabila. Cítila jsem se.

	„Silná?“ zeptal se a ona přikývla.

	„Jo, to bude asi ono. Jako bych v tu chvíli o všem rozhodovala a mohla opravit něco, co se ve vesmíru pokazilo.“

	„Tak to bylo, ale tebe to děsí.“

	„Ano, děsí. Nemůžu přece chodit po světě a střílet lidi, Danieli. Craig se mnou nebude chtít mluvit a já se budu cítit bezmocná. A budu si přát, abych mohla zastřelit i jeho. Jenomže to nejde.“

	„Vítej v mém světě,“ prohodil Daniel s ironickým úsměvem. „Ale pokud se mu budeš vyhýbat, nic tím nevyřešíš, miláčku. Vyhýbání se pravdě ti přivodilo ty výkřiky a zlé sny.“

	Ráda by se s ním hádala, ale věděla, že má pravdu. Když se otevřely dveře a strážní přivedli Craiga Crightona, měl spoutané ruce i nohy, na hádání úplně zapomněla. Jeden postrčil Craiga na židli, řetězy zařinčely.

	Uplynula snad minuta, než si Alex některé věci uvědomila. Hlavu měla skloněnou, pohled upírala na své dlaně, stejně jako to udělala tehdy před mnoha lety v nemocnici. Nikdo nepromluvil. Ale v mysli se jí žádné výkřiky neozývaly, vládlo tam jen hrůzu nahánějící ticho. Daniel ji chytil za ruku a lehce stiskl. Dodal jí sílu zvednout oči a potom i bradu, až se zadívala Craigu Crightonovi do obličeje.

	Byl starý. Ztrhaný. Roky na drogách a život na ulici způsobily, že mu otupěly očí. Zíral na ni jako Gary Fulmore, Alex si uvědomila, že vidí Alicii. Nebo dokonce možná jejich matku. „Craigu,“ řekla klidně a on vyděšeně poskočil.

	„Ty nejsi ona,“ zamumlal.

	„Ne, nejsem. Vím, cos udělal,“ řekla stále ještě klidně a on přimhouřil oči.

	„Nic jsem neudělal.“

	„Agente Vartaniane.“ Alex vzhlédla a všimla si, že v místnosti je mladý muž v modrém obleku a pohledná blondýna v černém kostýmu. Promluvil ten muž. V blondýně Alex poznala státní zástupkyni Chloe Hathawayovou. Potkaly se, když navštívila Daniela v nemocnici. Alex usoudila, že mladý muž je Craigův obhájce. To se vzápětí potvrdilo. „Co si od toho setkání slibujete? Můj klient byl obviněn z vraždy sestry Anny Chambersové. Neočekáváte, že mu přidáte ještě další vraždu.“

	„Chceme si jen promluvit,“ prohodil Daniel. „Možná vyjasnit pár momentů z minulosti.“

	„Vím, že váš klient zavraždil mou matku,“ oznámila Alex. Byla hrdá, že se jí netřásl hlas. „Byla bych sice ráda, kdyby za to dostal trest, ale je mi jasné, že to nepřizná. Ráda bych ale věděla, co se stalo potom.“

	„Snědlas lahvičku prášků,“ oznámil Craig chladně.

	„Nemyslím,“ namítla Alex. „Jestli jsi mi je dal, ráda bych to věděla.“

	„Kdyby vám je dal,“ prohodil Craigův obhájce, „byl by to pokus o vraždu. Nemůžete očekávat, že by něco takového přiznal.“

	„Nemám v úmyslu ho žalovat,“ řekla Alex.

	„Nebudete k tomu mít šanci,“ ozvala se Chloe Hathawayová. „Pokud se vás pan Crighton pokusil zabít tím, že vás předávkoval léky, musela bych to začít vyšetřovat.“

	„Ale ty určitě na něco přijdeš, Chloe,“ prohodil Daniel.

	„Mírnější trest za tu jeptišku?“ navrhl Craigův právník opatrně a Alex se rozčílila.

	Vstala a celá se chvěla vztekem. „Ne. V žádném případě. Neobětuju spravedlnost pro sestru Annu, abych si jen dopřála pocit vlastní hrdosti.“ Naklonila se přes stůl, až se dívala Crightonovi zpříma do očí. „Zabils mi matku, tvůj syn znásilnil mou sestru. Pokusil se znásilnit i mě, a tys nikdy neudělal nic, abys mu v tom zabránil. Pokud jsem si ty prášky vzala sama, nestydím se za to. Připravil jsi mě o všechno, co jsem měla ráda. O sebeúctu mě teď už nepřipravíš.“ Pohlédla na Chloe Hathawayovou. „Omlouvám se, že jste se musela obtěžovat sem přijít, ale skončili jsme.“

	„Alex,“ zamumlal Daniel. „Posaď se, prosím.“ Položil jí velkou dlaň na záda a tlačil, dokud si nesedla. „Chloe?“

	„Imunitu za pokus o vraždu, ale žádné zmírnění za vraždu té jeptišky.“ Craigův právník se rozesmál. „Tohle je vážně povedená dohoda. Ne, díky.“ Daniel upíral na Craiga chladný pohled. „Považujte to za pokání za vraždu té jeptišky.“

	Chvíli mlčky seděli, až už to Alex nedokázala déle snášet. „Moje matka tě nezabila, i když měla možnost. Můžeš tomu říkat strach nebo milosrdná panika, výsledek je stejný. Ty jsi tady, ona ne, protože ty ses bál, že tvé tajemství vyjde najevo. Ale víš co? Dřív nebo později to vyjde najevo stejně. Tajemství prostě taková jsou. Já jsem přišla o matku, ale tys toho ztratil taky dost. Ztratil jsi Bailey, Wadea a svůj život. Já svůj život mám.

	I když se tvému advokátovi podaří tě z toho nějak vysekat, svůj život už nikdy zpátky nedostaneš. To vědomí mi úplně stačí.“

	Došla ke dveřím, když ji Craig zarazil.

	„Ty prášky sis nevzala. Já ti je dal.“

	Pomalu se k němu obrátila. „Jak?“ zeptala se tak klidně, jak jen dokázala. „Nadrtili jsme je a rozpustili ve vodě. Když ses probrala, přinutili jsme tě to vypít.“

	„Wade a já. Musím ale přiznat, že on nechtěl.“

	Alex došla zpátky ke stolu. „A ty prášky, kterés mi dal do dlaně, když pro mě přijela Kim?“ zeptala se a on sklopil pohled.

	„Doufal jsem, že si je buď vezmeš, nebo je Kim najde a zatáhne mě do toho. To je všechno.“

	Stačilo to. „Jestli se někdy dostaneš ven, drž se co možná nejdál od Hope a Bailey.“

	Přikývl. „Odveďte mě.“

	Stráže Craiga odvedly, za ním odešel i jeho právník. Chloe Hathawayová upřela na Alex pohled. „Za tu jeptišku bych mu neodpustila nic. To jen, abyste to věděla.“

	Alex se usmála. „Děkuju za tu imunitu. Je dobré znát pravdu.“ Když státní zástupkyně odešla, Alex se obrátila k Danielovi. „A tobě děkuju, žes mě sem přiměl přijít. Vážně jsem to potřebovala vědět.“

	Vstal a objal ji. „Věděl jsem to. Bylo by mi to jedno, ale tys to potřebovala vědět. Teď už žádná tajemství nezbyla. Pojďme domů.“

	Domů. Do Danielova domu s pohodlným obývacím pokojem, kulečníkovým stolem, barem se Psy hrajícími poker a ložnicí s jeho obrovskou postelí. Daniel bude spát doma poprvé od chvíle, kdy ho postřelili. Zaplavilo ji horko při představě, že v jeho velké posteli už nebude spát sama. Pak se rozpomněla, v jakém stavu nechala dům, když odcházela. „No, když už mluvíme o pravdě, musím se přiznat k takové drobnosti. Hope krmila Rileyho.“

	Daniel zasténal. „Kde?“

	„V obýváku. Už jsem volala Lukově mamince a ta pošle jeho bratrance. Má úklidovou firmu. Než se vrátíme, mělo by to být v pořádku.“

	S povzdechem se posadil na vozík. „Nějaká další tajemství nebo doznání?“

	Zasmála se, pro ni samotnou to bylo překvapivé. „Ne, myslím, že je všechno v pořádku. Pojďme domů.“
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